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WARNING!  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and 
maintaining this machine.
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Avertissement!  Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce mode d'emploi avant d'assembler, d'entretenir et d'utiliser 
cet appareil.

Warning!  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and maintaining this machine.

Warnung! Es ist unerlässlich, dass Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung lesen, bevor Sie das Gerät montieren, 
bedienen und warten.

Advertencia! Es muy importante que lea las instrucciones de este manual antes de montar, realizar operaciones de mantenimiento y 
trabajar con esta herramienta.

Avvertenze!   Leggere le istruzioni contenute nel manuale prima di montare, mettere in funzione e svolgere le operazioni di manutenzione 
sulla macchina.  

 Aviso: É essencial que leia as instruções neste manual antes de começar a montar, efectuar a manutenção ou 
utilizar esta máquina. 

 Waarschuwing: Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze machine 
monteert, gebruikt en onderhoudt.

 Varning: Det är mycket viktigt att du läser igenom anvisningarna i den här bruksanvisningen innan du monterar, 
använder eller underhåller den här maskinen. 

 Advarsel:  Det er meget vigtigt, at man læser anvisningerne i denne brugsanvisning, inden maskinen samles, betjenes 
og vedligeholdes. 

 Advarsel:  Det er viktig at du leser instruksjonene i denne brukermanualen før du setter sammen, vedlikeholder og 
bruker maskinen.

 Varoitus: On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ennen tämän laitteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä. 

 Figyelem! Fontos, hogy a gép összeszerelése, használata és karbantartása el�tt elolvassa a kézikönyvben található 
utasításokat. 

 Varování: Neinstalujte, neprovád�jte údržbu ani nepoužívejte tento nástroj d�íve, než si p�e�tete pokyny uvedené v 
tomto návodu.. 

 ������������:  ����� ����	�
, �������	�� ������������ � �	����������
 ����� �����
���� 
��������� �������� �����	���, ��������� � ��	��������. 

 Avertizare: Este esen�ial s� citi�i instruc�iunile din cadrul acestui manual înainte de asamblarea, operarea �i între�inerea 
acestui dispozitiv. 

 Ostrze�enie: Bardzo wa�ne jest, aby zapozna� si� z podr�cznikiem obs	ugi przed przyst
pieniem do monta�u, obs	ugi lub 
konserwacji tego urz
dzenia. 

 Opozorilo: Zelo pomembno je, da pred sestavljanjem, vzdrževanjem in uporabo te naprave preberete navodila v tem priro�niku. 

 Upozorenje:  Vrlo je važno da ste prije sklapanja, rada i održavanja ovog stroja pro�itali upute u ovom priru�niku. 

 Hoiatus: Enne masina kokkupanekut, kasutama ja hooldama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi 
lugeda. 

 �sp�jimas: Prieš montuojant, naudojant arba atliekant technin� šio prietaiso prieži�r
, b�tina perskaityti ši
 vartotojo instrukcij
. 

 Br�din�jums: Ir �oti svargi, lai j�s izlastu visas instrukcijas šaj� rokasgr�mat�, pirms salikt, lietot un apkopt šo mašnu. 

 Varovanie: Je dôležité, aby ste si pre�ítali pred montážou, prevádzkou a údržbou tento návod.

 ������������: �� ��	�������� ������ � �� ��������� �����	����� � ���� ��	��������, ����� �� �����!����, 
���������� ��� �� �������� � ���� ��"��. 
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
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INTRODUCTION

Cet appareil possède de nombreuses caractéristiques 
qui en rendent l’utilisation plus agréable. La plus grande 
priorité a été donnée à la sécurité, aux performances et à 
la � abilité de cet appareil lors de sa conception a� n de le 
rendre facile à utiliser et à entretenir.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

UTILISATION PRÉVUE:
Cet appareil est conçu pour la coupe des bordures 
verticales le long des allées, des chemins, ou des 
parterres de � eurs. Il ne doit être utilisé que pour la coupe 
d'herbe ou autres végétaux tendres. Il n'est pas conçu 
pour couper autrement qu'à la verticale ni pour couper 
autre chose que de l'herbe ou des végétaux tendres. Il ne 
doit pas être utilisé avec une tête moteur électrique.

AVERTISSEMENT:
Lisez et comprenez toutes ces instructions. 
Le non respect de toutes les instructions listées 
ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un 
incendie, et/ou une intoxication au monoxyde de 
carbone qui peut entraîner la mort ou de graves 
blessures.

 � Ne  laissez  pas  des  enfants  ou  des  personnes 
inexpérimentées utiliser cet appareil.

 � Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un 
lieu fermé; l’inhalation de gaz d’échappement peut être 
mortelle.

 � Portez toujours une protection oculaire à volets 
latéraux respectant la norme EN 166, ainsi qu’une 
protection auditive. Si vous ne respectez pas cette 
consigne, des objets pourraient être projetés vers vos 
yeux, et vous pourriez subir d’autres blessures.

 � Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux à au 
moins 15m de distance.

 � Portez  des pantalons  longs  et  épais, des bottes et 
des gants. Ne portez pas de vêtements amples, de 
shorts ou de bijoux quels qu’ils soient, et ne travaillez 
pas pieds nus.

 � Pour réduire les risques associés aux objets qui 
peuvent être happés par les pièces en rotation, ne 
portez pas de vêtements amples, d’écharpes, de 
colliers, et similaires. Contenez les cheveux longs au 
dessus du niveau des épaules a� n d’éviter qu’ils ne 
soient happés par des pièces en rotation.

 � N’utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué, 
malade, ou sous l’in� uence de l’alcool, de drogues ou 
de médicaments.

 � Ne travaillez pas sous de mauvaises conditions 
d’éclairage.

 � Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées 

de toute pièce en mouvement et de toute surface 
chaude de l’appareil.

 � Portez un masque anti-poussières en conditions 
poussiéreuses pour éviter toute blessure due à 
l’inhalation des poussières.

 � Inspectez la zone de travail avant chaque utilisation. 
Retirez tous les objets tels que pierres, verre brisé, 
clous, câbles ou � celle qui pourraient se voir projetés 
ou qui pourraient s’emmêler dans la machine.

 � Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez 
pas en extension. Le travail en extension peut entraîner 
une perte d’équilibre et l’entrée en contact avec des 
surfaces chaudes.

 � N'utilisez jamais l'appareil sans écran pare-étincelles; 
cet écran se situe à l'intérieur du pot d'échappement.

 � Avant de ranger l’appareil, laissez le moteur refroidir.
 � N’utilisez que des accessoires et pièces détachées 

Ryobi d’origine. Le non respect de cette précaution 
peut entraîner de mauvaises performances ainsi que 
des blessures.

 � Respectez les instructions d’entretien contenues dans 
ce mode d’emploi.

 � Véri� ez l’appareil avant toute utilisation à la recherche 
d’attaches desserrées, de fuite d’essence, etc. 
Remplacez les éléments endommagés.

 � Avant toute opération de nettoyage, de réparation 
ou de véri� cation, arrêtez le moteur et assurez-vous 
que toutes les parties mobiles se sont bien arrêtées. 
Débranchez l’antiparasite et éloignez-le de la bougie 
pour prévenir tout démarrage accidentel.

 � Les réparations sur le souf� eur/aspirateur ne doivent 
être effectuées que par des réparateurs quali� és. Les 
réparations et l’entretien effectués par du personnel 
non quali� é peuvent entraîner des blessures à 
l’opérateur et endommager l’appareil.

 � N’effectuez les réparations sur le souf� eur/aspirateur. 
L’utilisation de pièces détachées non autorisées peut 
créer un risque de blessures graves à l’utilisateur, ou 
endommager l’appareil.

 � Ne travaillez pas à partir d’une échelle, d’un toit, d’un 
arbre ou autre support instable. Un appui stable sur 
une surface solide permet un meilleur contrôle du 
souf� eur/aspirateur en cas d’imprévu.

RÈGLES PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ

 � Tenez toujours le souf� eur/aspirateur dans votre 
main droite pendant utilisation. Reportez-vous au 
chapitre Utilisation plus bas dans ce mode d’emploi 
ainsi qu’aux informations additionnelles concernant la 
position correcte à adopter pendant l’aspiration.

 � Pour réduire les risques de perte d’audition associés 
au niveau(x) sonore(s), il est nécessaire de porter une 
protection auditive.

 � Pour réduire le risque de blessure associé à la 
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mise en contact avec les pièces en mouvement, 
arrêtez le moteur avant la mise en place et le retrait 
d’accessoires. N’opérez pas si une ou plusieurs 
protection(s) manque(nt). Débranchez toujours 
l’antiparasite avant toute opération d’entretien ou tout 
accès à une partie mobile.

 � Ne faites pas pointer l’extrémité du souf� eur vers des 
personnes ou des animaux.

 � Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans que ses 
tubes ne soient en place. Un dispositif de verrouillage 
électrique empêche l’appareil de démarrer si les tubes 
ne sont pas en place.

 � N’introduisez jamais aucun objet dans les tubes du 
souf� eur.

 � N’utilisez cet appareil que de la façon décrite dans ce 
mode d’emploi.

 � N’utilisez pas l’aspirateur sans que le sac soit en 
place; des débris volant pourraient causer de graves 
blessures. Fermez toujours complètement le sac 
d’aspirateur avant utilisation.

 � Les pales de la turbine en rotation peuvent entraîner 
de graves blessures. Arrêtez le moteur et assurez-vous 
que les pales aient cessé de tourner avant d’ouvrir la 
trappe de l’aspirateur ou avant de monter/changer les 
tubes. N’introduisez jamais ni vos mains ni aucun objet 
dans les tubes de l’aspirateur lorsqu’ils sont en place 
sur l’appareil.

 � Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans qu’un 
accessoire adapté soit en place. Lorsque vous l’utilisez 
comme un souf� eur, installez les tubes de souf� age 
et refermez la trappe. Lorsque vous l’utilisez comme 
un aspirateur, installez toujours les tubes d’aspiration 
et un sac d’aspiration. Assurez-vous que le sac 
d’aspiration est complètement fermé lorsque l’appareil 
est en fonctionnement pour éviter l’expulsion de débris 
volants. (Note: cet appareil est équipé d’un dispositif 
de verrouillage électrique qui empêche l’appareil de 
démarrer si tous les tubes ne sont pas en place)

 � Evitez les situations qui pourraient mettre le feu au 
sac d’aspiration. Ne travaillez pas à proximité d’une 
� amme nue. N’aspirez pas les cendres chaudes d’une 
cheminée, le charbon de bois, les amas de brindilles, 
etc. N’aspirez pas de mégots de cigares ou de 
cigarettes à moins qu’ils soient complètement froids.

ALIMENTATION EN CARBURANT
 � L’essence est hautement in� ammable. Prenez des 

précautions lorsque vous manipulez de l’essence pour 
réduire les risques de graves blessures.

 � Stockez l’essence dans un lieu frais et bien ventilé, à 
bonne distance de sécurité de toute source d’étincelle 
et/ou d’appareil produisant des � ammes. 

 � Stockez l’essence dans des bidons spéci� quement 
prévus pour cet usage.

 � Ne refaites le plein qu’à l’extérieur et ne fumez pas 
durant l’opération.

 � Refaites le plein d’essence avant de démarrer le 
moteur. Ne retirez jamais le bouchon d’essence et ne 
rajoutez jamais d’essence lorsque le moteur tourne ou 
lorsqu’il est chaud.

 � Ne fumez pas lorsque vous manipulez de l’essence.
 � Mélangez et stockez le carburant dans un bidon prévu 

pour contenir de l’essence.
 � Mélangez le carburant en extérieur, hors de la 

présence de � ammes ou d’étincelles.
 � Dévissez lentement le bouchon d’essence pour 

relâcher la pression et empêcher que de l’essence ne 
se répande autour de l’ori� ce.

 � Serrez fermement le bouchon d’essence après avoir 
fait le plein.

 � Essuyez toute essence répandue par la machine. 
Eloignez-vous de 9m de la zone de remplissage avant 
de démarrer le moteur.

 � Ne tentez sous aucun prétexte de brûler l’essence 
renversée.

 � Pour réduire le risque d’incendie et de brûlures, 
manipulez l’essence avec précaution. L’essence est 
très in� ammable.

 � Si de l’essence a été renversée, ne tentez pas de 
démarrer le moteur mais éloignez la machine de 
l’endroit où l’essence à été renversée et évitez de 
créer toute source d’embrasement tant que toutes les 
vapeurs d’essence ne se sont pas dissipées.

 � Remettez en place le bouchon du réservoir et celui du 
bidon avec soin.

 � Vidangez le réservoir d’essence dans un bidon prévu 
pour cet emploi et arrimez l’appareil avant de le 
transporter dans un véhicule.

 � Lorsque vous vidangez le réservoir d’essence, faites-
le dans un lieu bien ventilé et utilisez un bidon prévu 
pour cet usage.

 � Mettez-vous sur un sol nu, arrêtez le moteur, et laissez 
refroidir le moteur avant de refaire le plein.

 � Conservez ce mode d’emploi. Reportez-vous 
y fréquemment et utilisez-le pour apprendre le 
fonctionnement de l’appareil aux autres personnes 
susceptibles de s’en servir. Si vous prêtez cette 
machine à quelqu’un, prêtez-lui également ce mode 
d’emploi.

 � Utilisez une protection auditive lorsque vous utilisez 
l'appareil. L'utilisation d'autres outils similaires à 
proximité augmente le risque de blessures.

 � L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 
à entendre les avertissements (cris ou alarmes). 
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 � Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils à main peuvent contribuer à l'apparition d'un 
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état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre des 
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment 
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs 
héréditaires, l'exposition au froid et à l'humidité, le 
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de 
travail peuvent contribuer au développement de ces 
symptômes. Certaines mesures peuvent être prises 
par l'utilisateur pour aider à réduire les effets des 
vibrations::

 a)  Gardez votre corps au chaud par temps froid. 
Lorsque vous utilisez l'appareil, portez des gants 
a� n de garder vos mains et vos poignets au 
chaud. Le temps froid est considéré comme un 
facteur contribuant très largement à l'apparition du 
Syndrome de Raynaud.

 b)  Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 c)  Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière.

 � Si vous ressentez l'un des symptômes associés à 
ce syndrome, arrêtez immédiatement le travail et 
consultez votre médecin pour lui en faire part.

 � Pour réduire les risques liés à l'inhalation de 
poussières, humidi� ez légèrement la zone de travail 
avant l'aspiration ou le souf� age.

 � Utilisez un râteau ou un balai de jardin pour détacher 
les débris compacts ainsi que les amas de feuilles ou 
autres déchets avant d'utiliser le souf� eur.

 � Lorsqu'il y a un risque de chute d'objets, portez un 
casque de chantier.
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SYMBOLES

   Certains des symboles ci-après sont susceptibles de � gurer sur cet appareil. Etudiez-les et apprenez leur signi� cation. 
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre appareil dans de meilleures conditions 
de sécurité et de manière plus adéquate.

SYMBOLE NOM DÉSIGNATION/EXPLICATION

        Alerte de Sécurité Signale un risque potentiel de blessures.

Lisez le Mode d’Emploi
Pour réduire les risques de blessures, l’utilisateur doit lire et comprendre 
le mode d’emploi avant d’utiliser cette machine.

Portez une protection 
oculaire et auditive

Portez toujours une protection oculaire équipée d’écrans latéraux 
répondant à la norme EN 166 ainsi qu’une protection auditive lorsque 
vous utilisez cet appareil.

Trappe d’aspiration Ne faites pas fonctionner l’appareil si la trappe n’est pas verrouillée.

Cheveux longs Les cheveux longs risquent d’être aspirés dans l’entrée d’air.

Tubes de souf� age
Ne faites pas fonctionner l’appareil sans que les tubes ne soient en 
place.

   Vêtements amples Les vêtements amples risquent d’être aspirés dans l’entrée d’air.

Huile et Essence
Utilisez de l’essence sans plomb automobile d’un indice d’octane égal ou 
supérieur à 91 [(R + M)/2)]. Cet appareil est équipé d’un moteur 2-temps 
nécessitant l’emploi d’un mélange essence-huile 2 temps.

Eloignez les Visiteurs
Gardez tout visiteur (en particulier les enfants et les animaux) à une 
distance d'au moins 15m de la zone de travail.

Ricochet Danger de ricochet.

Les signaux et mots suivants sont destinés à indiquer le niveau de risque associé à cette machine.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

    DANGER: Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut entraîner la mort 
ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION: (Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant entraîner 
des dommages matériels.
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DESCRIPTION
Fig 1a.
1.   Tube d’aspiration inférieur
2.   Sac d’aspiration
3.   Adaptateur
4.   Régulateur de puissance
5.   Manette des gaz
6.   Tube d’aspiration supérieur
7.   Bouchon d’essence
8.   Poignée du lanceur
9.   Levier de starter
10. Poignée supérieure
11. Interrupteur Marche/arrêt
12. Interrupteur positif du côté souf� age
13. Poire d’amorçage
14. Poignée pour aspiration

Fig 1b
15. Tube d’aspiration supérieur
16. Volet de trappe
17. Couvercle d'entrée d'air
18. Tube de souf� age inférieur
19. nterrupteur positif du côté aspiration

Fig 2
15. Tube de souf� age supérieur
18. Tube de souf� age inférieur
19. nterrupteur positif du côté aspiration

Fig 3
2.  Sac d’aspiration
3.  Adaptateur

Fig 4
20. Languette
21. Adaptateur mis en place dans le sac d’aspiration
22.  Raccord à taquet métallique et languette de 

verrouillage

Fig 5
23. Sac d’aspiration
24. Vis de l’entrée d’air
25. Volet de la trappe d’entrée d’air d’aspiration
17. Couvercle d'entrée d'air
19. nterrupteur positif du côté aspiration

Fig 6
26. Ouverture d’aspiration
27. Languette de verrouillage
28. Tube d’aspiration
29. Vis de maintien du tube d’aspiration
17. Couvercle d'entrée d'air
19. nterrupteur positif du côté aspiration

Fig 7
8.   Poignée et corde du lanceur
30. Etiquette de démarrage rapide
5.   Manette de l’accélérateur
11. Interrupteur Marche/arrêt
9.   Levier de starter
13. Poire d’amorçage

Fig 8
12. Interrupteur positif du côté souf� age
19. nterrupteur positif du côté aspiration

Fig 9
31. Embout haute vitesse

Fig 10
4.   Régulateur de puissance
5.   Manette de l’accélérateur

Fig 11
12. Interrupteur positif du côté souf� age
19. nterrupteur positif du côté aspiration

Fig 12
32. Couvercle de � ltre à air
33. Tournez le bouton pour ouvrir et fermer

Fig 13
32. Couvercle de � ltre à air
34. Filtre à air

CARACTÉRISTIQUES

CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

Cylindrée du moteur……………………………….. .... 26cc
Vitesse de l’air ...................................................320 Km/h 
Flux d’air ...........................................................11 m3/min
Poids....................................................................... 4.3 kg
Puissance nominale ..............................................0,6 kW
Régime moteur (Maxi) .................................... 9000 tr/min
Régime moteur (Au ralenti) ................ 3000 – 4600 tr/min
Niveau de puissance sonore selon EN 15503:2009 
Annexe A (Souffleur/aspirateur)
En fonctionnement.................................83.3 / 82.8 dB(A)
Au ralenti ...............................................72.4 / 71.1 dB(A)
Niveau équivalent de pression sonore pondéré A ... 83.3 / 
82.8 dB(A)
Niveau de pression sonore au niveau de l'opérateur 
(Souffleur/aspirateur)
En fonctionnement.................................96.4 / 96.6 dB(A)
Au ralenti ...............................................81.3 / 81.6 dB(A)
Niveau équivalent de pression sonore pondéré A ............
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...............................................................88.7 / 88.9 dB(A)
Incertitude de mesure du niveau sonore ..............3 dB(A)
Valeur de vibration à la poignée selon EN 15503:2009  
Annexe B
Mode souffleur (Poignée avant/ poignée arrière)
En fonctionnement...................................1.63 / 1.57 m/s2

Au ralenti .................................................0.80 / 0.78 m/s2 
Valeur totale équivalente de vibration  .......0.96/0.93 m/s2

Mode aspiration (poignée avant / poignée arrière) 
En fonctionnement...................................1.63 / 1.60 m/s2

Au ralenti .................................................0.80 / 0.76 m/s2 
Valeur totale équivalente de vibration ........0.96/0.93 m/s2

Incertitude de la mesure des vibrations ...............1.5 m/s2

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE SOUFFLEUR/
ASPIRATEUR
Voir Figures 1a - 1b.
L’utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de 
bien comprendre les informations apposées sur l’outil et 
présentes dans ce mode d’emploi, ainsi que le travail à 
effectuer. Avant d’utiliser cet appareil, familiarisez-vous 
avec toutes ses fonctionnalités et règles de sécurité.

TUBE DE SOUFFLAGE ET EMBOUTS
Le tube de souf� age peut être assemblé et monté sur le 
souf� eur sans aucun outil.

INTERRUPTEURS POSITIFS
Cet appareil est équipé d'interrupteurs positifs. Il ne 
fonctionnera que si les deux contacts métalliques sont 
insérés dans les interrupteurs positifs. Ceci réduit les 
risques d'entrée en contact accidentelle avec les éléments 
en rotation.

RÉGULATEUR DE PUISSANCE
Le régulateur de puissance vous permet d’utiliser 
le souf� eur sans avoir à maintenir la manette de 
l’accélérateur. Pour ralentir le moteur, il vous suf� t de 
pousser le levier du régulateur vers l’avant.

EMBOUT HAUTE VITESSE AVEC RACLETTE POUR 
FEUILLES MOUILLÉES
L’embout haute vitesse est parfait pour les feuilles 
mouillées et collées. Il vous permet de gratter les feuilles 
mouillées et les débris tout en utilisant le souf� eur.

MOTEUR
Le souf� eur est équipé d’un puissant moteur de 26cc 
ayant assez de puissance pour effectuer les travaux de 
souf� age et d’aspiration dif� ciles. 

START EASY™
Le système de démarrage Start Easy™ permet un 
démarrage plus facile et plus rapide.

MANETTE DE L’ACCÉLÉRATEUR
Le souf� eur peut être utilisé à toutes les vitesses 
intermédiaires, depuis le ralenti jusqu’à plein gaz.

ASPIRATEUR / SILENCIEUX
La conversion du souf� eur en aspirateur/silencieux 
est simple et peut être effectuée à l’aide d’un tournevis 
cruciforme.

SAC D’ASPIRATION
Le sac d’aspiration s’accroche facilement au souf� eur à 
l’aide de l’adaptateur pour sac d’aspiration.

POIGNÉE POUR ASPIRATION
Cette caractéristique vous permet d’effectuer 
confortablement les tâches d’aspiration.

TUBES D’ASPIRATION
Les tubes d’aspiration peuvent être mis en place sur le 
souf� eur à l’aide d’un tournevis cruciforme.

MONTAGE

DÉBALLAGE 
Cet appareil doit être assemblé.

 � Sortez délicatement l’appareil ainsi que tous ses 
accessoires de l’emballage. Assurez-vous que tous 
les éléments listés sont bien présents.

AVERTISSEMENT:
N’utilisez pas cet appareil si une des pièces 
présentes dans la liste est y déjà montée lorsque 
vous le déballez. Les pièces présentes sur la liste 
ne sont pas montées sur l’appareil par le fabricant 
et doivent l’être par l’utilisateur. L’utilisation 
d’un appareil qui aurait pu être mal monté est 
susceptible d’entraîner de graves blessures.

 � Véri� ez l’appareil avec soin a� n de vous assurer qu’il 
n’a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

 � Ne jetez pas les emballages avant d’avoir véri� é et 
utilisé avec succès l’appareil.

ASSEMBLAGE DES TUBES DE SOUFFLAGE
Voir Figure 2.

 � Insérez une des extrémités du tube inférieur dans une 
des extrémités du tube supérieur.

 � Alignez les languettes du carter du souf� eur avec 
les rainures du tube supérieur; insérez le tube dans 
le carter puis verrouillez l’ensemble en le pivotant; 
assurez-vous que la sécurité plastique est bien 
enfoncée a� n qu’elle n’empêche pas le démarrage. 
Véri� ez le bon serrage de l’ensemble après une 
première utilisation et resserrez-le au besoin. 

 � Fermez le couvercle d'entrée d'air et serrez la vis du 
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couvercle, en vous assurant que le contact métallique 
est bien inséré dans l'interrupteur positif. 

 � Tirez sur le taquet pour le retirer de l'interrupteur positif, 
puis tournez les tubes pour les retirer de la sortie d'air 
du carter du souf� eur.

MISE EN PLACE DU SAC D’ASPIRATION
Voir Figures 3 - 4.

 � Retirez le tube de souf� age du souf� eur en tirant sur le 
contact métallique, puis en en pivotant le tube et en le 
séparant de la sortie d'air du carter du souf� eur.

 � Ouvrez la fermeture éclair du sac et insérez-y 
l’adaptateur comme illustré. Poussez l’adaptateur à 
travers l’ouverture située à l’opposé de la fermeture 
éclair. Si l’installation est correcte, l’extrémité la plus 
large de l’adaptateur doit rester à l’intérieur du sac.

 � Alignez les languettes de l'adaptateur du sac 
d'aspiration avec les languettes de verrouillage de la 
sortie du carter du souf� eur; poussez l'adaptateur de 
sac contre le carter. Pivotez  pour verrouiller, poussez 
le contact métallique dans la fente de l'interrupteur 
positif pour vous assurer que l'interrupteur est actionné 
et prêt à fonctionner.

 � Faites pivoter le sac d’aspiration jusqu’à ce que la 
bandoulière soit orientée vers le haut.

 � Assurez-vous que la fermeture éclair du sac est bien 
fermée avant de mettre l’appareil en marche.

MISE EN PLACE DES TUBES D’ASPIRATION
Voir Figures 5 - 6.

AVERTISSEMENT:
Les pales de la turbine en rotation peuvent 
entraîner de graves blessures. Arrêtez toujours 
le moteur et assurez-vous que les pales ont 
cessé de tourner avant d’ouvrir la trappe de 
l’aspirateur ou avant de monter/changer les tubes. 
N’introduisez jamais ni vos mains ni aucun objet 
dans les tubes de l’aspirateur lorsqu’ils sont en 
place sur l’appareil.

Mise en place des tubes d’aspiration:
 � Assemblez les tubes d’aspiration supérieur et inférieur 

en alignant les languettes tu tube inférieur avec les 
rainures du tube supérieur, pour que les deux tubes ne 
fassent plus qu’un. Cette opération ne se fait qu’une 
seule fois.

 � Appuyez sur les languettes de la trappe à l’aide d’un 
tournevis droit puis desserrez la vis de la trappe pour 
ouvrir la trappe de l’admission d’air aspiré.

 � Alignez les languettes du carter avec les tubes. 
 � Serrez les vis du tube supérieur pour le verrouiller sur 

le carter du souf� eur. Assurez-vous que le contact 
métallique du tube d'aspiration est inséré dans 
l'interrupteur positif.

Retrait des tubes d’aspiration:
 � Desserrez les vis du tube d’aspiration supérieur en 

les tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

 � Retirez l’ensemble formé par les deux tubes du carter 
du souf� eur.

 � Refermez et verrouillez la trappe de l’entrée d’air 
d’aspiration en serrant sa vis.

UTILISATION

Note: L'appareil est équipé d'interrupteurs positifs du 
côté de l'ouverture d'aspiration et du côté de l'ouverture 
de souf� age. L'appareil ne fonctionnera que si les deux 
contacts métalliques sont insérés dans les interrupteurs 
positifs. Lorsque vous utilisez l'appareil en mode souf� eur 
(� g.8), le contact métallique du tube de souf� age et celui 
de la trappe doivent être insérés dans leur interrupteur 
positif respectif. Lorsque vous utilisez l'appareil en mode 
aspiration (� g.11), les contacts métalliques du tube 
adaptateur et du tube d'aspiration doivent être insérés 
dans leur interrupteur positif respectif.

AVERTISSEMENT:
Ne laissez pas l’habitude de l’appareil vous rendre 
moins prudent. Rappelez-vous qu’une fraction de 
seconde d’inattention suf� t à provoquer de graves 
blessures.

AVERTISSEMENT:
N'utilisez pas la machine à proximité d'une fenêtre 
ouverte.

AVERTISSEMENT:
Portez toujours une protection oculaire à volets 
latéraux respectant la norme EN166, ainsi qu’une 
protection auditive. Si vous ne respectez pas 
cette consigne, des objets pourraient être projetés 
vers vos yeux, et vous pourriez subir d’autres 
blessures.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser cet appareil pour effectuer les 
opérations suivantes:

 � Retirer les feuilles et les autres débris de votre pelouse
 � Garder les terrasses et les allées exemptes de feuilles 

et d’aiguilles de pin
 � Aspirer les feuilles de votre pelouse

MÉLANGE DU CARBURANT
Cet appareil est équipé d’un moteur 2-temps et nécessite 
l’emploi d’un mélange essence-huile 2 temps. Le mélange 
doit être de 50:1.
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NOTE: Nous vous recommandons de n’utiliser QUE de 
l’huile Ryobi (mélange exact) ou G avec votre appareil.

POUR MÉLANGER LE CARBURANT:
 � Utilisez un bidon propre autorisé à contenir de 

l’essence.
 � Mélangez dans le bidon l’huile moteur 2-temps avec 

de l’essence sans plomb, en suivant les instructions 
indiquées sur le bidon d’huile.

Ce moteur est garanti fonctionner avec de l’essence sans 
plomb automobile d’un indice d’octane minimum de 91 [(R 
+ M) / 2]. N’utilisez pas de l’huile pour automobile ou de 
l’huile pour moteurs hors-bord 2-temps.
NOTE: La plupart des mélanges se conserveront pendant 
un maximum de 30 jours. NE MÉLANGEZ PAS de 
quantités supérieures à vos besoins pour une période de 
30 jours.

MÉLANGE ESSENCE / HUILE 2-TEMPS (50:1)

                   ESSENCE                  HUILE 
1 gallon (US)             2.6 oz. 
1 litre                         20 cc (20 ml)

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR
AVERTISSEMENT:
L’essence est extrêmement in� ammable et 
explosive. Un incendie ou une explosion dus 
à l’essence vous brûlera ainsi que d’autres 
personnes. Arrêtez toujours le moteur avant de 
faire le plein. N’ajoutez jamais d’essence à un 
appareil dont le moteur est en marche ou bien 
chaud. Eloignez-vous à au moins 9m du point 
de remplissage avant de démarrer le moteur. Ne 
fumez pas et restez à l’écart des � ammes nues 
et des sources d’étincelles. Le non respect des 
règles de sécurité concernant la manipulation de 
l’essence peut entraîner de graves blessures.

 � Nettoyez la surface autour du bouchon d’essence pour 
éviter toute contamination.

 � Desserrez doucement le bouchon en le tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

 � Versez avec soin le mélange dans le réservoir.
 � Nettoyez et véri� ez le joint du bouchon d’essence 

avant de le remettre en place.
 � Remettez le bouchon en place et serrez-le en le 

tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 � Essuyez toute essence répandue sur l’appareil.
 � Eloignez-vous à au moins 9m du point de remplissage 

avant de démarrer le moteur.
NOTE: Il est normal que le moteur émette de la fumée lors 
de sa première utilisation.

AVERTISSEMENT:
Véri� ez qu’il n’y ait pas de fuite d’essence. Un 
bouchon d’essence qui fuit entraîne un risque 
d’incendie et doit être immédiatement remplacé. 
Si vous trouvez une fuite, corrigez le problème 
avant d’utiliser l’appareil. Le non respect de 
cette précaution peut entraîner un incendie qui 
causerait de graves blessures.

CARBURANTS OXYGÉNÉS
N’UTILISEZ PAS D’ESSENCE E85. VOTRE GARANTIE 
EN SERAIT ANNULÉE.
NOTE: Les dommages engendrés au circuit d’essence 
ou les problèmes de performance résultant de l’utilisation 
d’un carburant oxygéné contenant plus d’agents 
oxygénants qu’indiqué plus bas ne sont pas couverts 
par la garantie.
Ethanol: Les carburants contenant jusqu’à 10%  d’éthanol 
en volume (couramment appelés  E10) ou 15% d’éthanol 
en volume (couramment appelés  E15) sont acceptables. 
N’utilisez pas d’essence E85.

DÉMARRAGE ET ARRÊT
Voir Figure 7.
Démarrage d’un moteur froid:
N’APPUYEZ PAS sur la manette de l’accélérateur 
avant que le moteur ne démarre et ne tourne.

 � Posez le souf� eur/aspirateur sur une surface plate et 
nue. 

 � AMORÇAGE – Pressez la poire d’amorçage à 7 
reprises.

 � METTEZ le levier de starter en position START.
 � TIREZ sur la poignée du lanceur jusqu’à ce que le 

moteur démarre.
NOTE: Le fait d’enfoncer et de relâcher la manette de 
l’accélérateur fait repasser le levier de starter en position 
RUN.

Démarrage d’un moteur chaud:
TIREZ sur la poignée du lanceur jusqu’à ce que le moteur 
démarre.

Pour arrêter le moteur:
Maintenez le contacteur en position “o” jusqu’à ce que le 
moteur s’arrête.
Voir Figures 8 - 9.

AVERTISSEMENT:
Ne placez pas le souf� eur sur ou à proximité de 
débris ou de graviers. Les débris sont susceptibles 
d’être aspirés par l’admission d’air du souf� eur, 
ce qui peut entraîner des dommages et des 
blessures graves.
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 � Pour éviter de répandre les débris, souf� ez vers les 
bords extérieurs pour former un amas. Ne souf� ez 
jamais vers le centre d’un amas.

 � N’utilisez les outils à moteur qu’à des heures 
raisonnables – évitez de le faire tôt le matin ou tard le 
soir, où vous risqueriez de gêner des gens. Conformez-
vous aux horaires stipulés dans les règlements locaux.

 � Pour réduire les niveaux sonores, limitez le nombre 
d'appareils utilisés en même temps et utilisez le 
souf� eur au régime minimal requis par le travail à 
effectuer. Le niveau de vibration peut également s'en 
trouver réduit.

 � Préservez les réserves naturelles en eau en utilisant 
un souf� eur plutôt qu’un jet d’eau pour de nombreuses 
applications concernant la pelouse et le jardin, comme 
le nettoyage des gouttières, des � ltres, des terrasses, 
des porches et des jardins.

 � Véri� ez votre appareil avant chaque utilisation, en 
particulier l’échappement, les entrées d’air, et les � ltres 
à air.

 � Utilisez un râteau et un balai pour désagglutiner  les 
débris avant de les souf� er.

 � En conditions poussiéreuses, humidi� ez légèrement 
les surfaces si de l’eau est disponible.

 � Prenez garde aux enfants, aux animaux, aux fenêtres 
ouvertes et aux voitures venant d’être lavées, et 
souf� ez les débris à bonne distance.

 � Maintenez le souf� eur comme illustré Figure 9, a� n 
que le � ux d’air puisse s’écouler près du sol.

 � Après avoir utilisé un souf� eur ou un autre équipement, 
NETTOYEZ! Débarrassez-vous proprement des 
débris.

 � L’embout haute vitesse est tout particulièrement conçu 
pour les feuilles mouillées et collantes. Il vous permet 
de décoller les feuilles ou débris mouillés tout en 
utilisant le souf� eur.

RÉGULATEUR DE PUISSANCE
Voir Figure 10.
Le régulateur de puissance peut être utilisé pour se servir 
du souf� eur sans maintenir l’accélérateur.

Pour activer le régulateur de puissance:
 � Tirez sur le levier du régulateur vers vous, en vous 

arrêtant une fois la puissance désirée atteinte.
 � Pour désactiver le régulateur, poussez son levier 

complètement vers l’avant de l’appareil.

UTILISATION EN ASPIRATEUR
Voir Figure 11.

AVERTISSEMENT:
Gardez l’échappement et toutes les surfaces 
chaudes du souf� eur/aspirateur éloignées de 

votre corps. Le non respect de cette précaution 
peut entraîner de graves blessures.

 � Mettez en place les tubes d’aspiration et le sac 
d’aspiration. Reportez-vous au chapitre concernant le 
montage plus haut dans ce mode d’emploi.

 � Démarrez le souf� eur. Reportez-vous à Démarrage et 
Arrêt plus haut dans ce mode d’emploi.

 � Mettez la bandoulière sur votre épaule droite. 
Maintenez la poignée supérieure avec votre main 
gauche et la poignée d’aspiration avec votre main 
droite.

 � Effectuez un mouvement de balayage de gauche 
à droite le long de la limite des débris. Pour éviter 
tout bourrage, ne mettez pas directement le tube 
d’aspiration dans le tas de débris.

 � Maintenez le moteur plus haut que l’embout 
d’aspiration du tube.

 � Faites toujours pointer le tube d’aspiration vers l’aval 
lorsque vous travaillez sur une pente.

 � Pour éviter d’occasionner de graves blessures ou des 
dommages à l’appareil, n’aspirez pas des cailloux, du 
verre brisé, des bouteilles ou autres objets similaires. 

 � En cas de bouchage des tubes d’aspiration, arrêtez 
le moteur, assurez-vous de l’arrêt complet des pales 
de la turbine, et débranchez l’antiparasite avant de 
nettoyer l’obstruction.

 � Retirez les tubes d’aspiration et dégagez les débris 
du carter de la turbine du souf� eur. Retirez le sac et 
nettoyez le tube. Aidez-vous au besoin d’un petit bâton 
ou d’une tige pour nettoyer toute la longueur du tube. 
Assurez-vous que tous les débris ont été retirés avant 
de remettre les tubes en place.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:
N’effectuez les réparations qu’en utilisant des 
pièces détachées identiques. L’utilisation de toute 
autre pièce détachée représente un danger et 
peut causer des dommages matériels.

AVERTISSEMENT:
Portez toujours une protection oculaire à volets 
latéraux respectant la norme EN166, ainsi qu’une 
protection auditive. Si vous ne respectez pas 
cette consigne, des objets pourraient être projetés 
vers vos yeux, et vous pourriez subir d’autres 
blessures graves.

AVERTISSEMENT:
Avant de véri� er, nettoyer ou réparer l’appareil, 
arrêtez le moteur, attendez l’arrêt complet de 
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toutes les pièces en mouvement, et débranchez 
l’antiparasite que vous éloignerez de la bougie. Le 
non respect de ces consignes peut entraîner de 
graves blessures et des dommages matériels.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

AVERTISSEMENT:
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l’essence, 
des produits à base de pétrole, des huiles 
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les parties 
en plastique. Les produits chimiques peuvent 
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques, 
ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

Vous pouvez souvent effectuer les réglages et réparations 
décrites ici. Faites exécuter les autres réparations sur 
votre aspirateur/souf� eur par un service après-vente 
agréé.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
Voir Figure 12 - 13.
Pour de meilleures performances et une longue durée de 
vie, gardez le � ltre à air propre.

 � Retirez le couvercle du � ltre à air en tournant le bouton 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre tout en 
tirant doucement sur le couvercle.

 � Rincez le � ltre dans de l’eau propre.
 � Essorez doucement le � ltre pour en retirer l’excès 

d’eau. Remettez le � ltre en place.
 � Remettez le couvercle du � ltre à air en place sur 

l’appareil. Tournez le bouton dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce que le couvercle soit bien 
verrouillé.

NETTOYAGE DE LA SORTIE D’ÉCHAPPEMENT, DE 
L’ÉCHAPPEMENT ET DU PARE-ÉTINCELLES
NOTE: Selon le type de carburant utilisé, le type et la 
quantité d’huile utilisée, et/ou vos conditions d’utilisation, 
la sortie d’échappement, l’échappement, et/ou le pare-
étincelles peuvent se trouver encrassés par de la 
calamine. Si vous remarquez une perte de puissance de 
votre appareil à moteur thermique, il peut être nécessaire 
de retirer cette calamine pour retrouver de bonnes 
performances. Nous vous recommandons fortement de 
ne con� er ce travail qu’à des réparateurs quali� és.

Le pare-étincelles doit être nettoyé ou remplacé toutes 
les 50 heures ou tous les ans pour assurer de bonnes 

performances à votre appareil. Le pare-étincelles peut 
se trouver à différents endroits selon le modèle acheté. 
Veuillez contactez votre revendeur le plus proche pour 
connaître l’emplacement du pare-étincelles de votre 
modèle.

AVERTISSEMENT:
Pour éviter tout risque d’incendie, ne faites jamais 
fonctionner le souf� eur/aspirateur sans que le 
pare-étincelles ne soit en place.

SAC D’ASPIRATION
Un sac sale entraînera une diminution des performances. 
Pour nettoyer le sac, retournez-le et secouez-le. Lavez-le 
dans de l’eau savonneuse au moins une fois par an.

BOUCHON D’ESSENCE 
AVERTISSEMENT:
Un bouchon d’essence qui fuit entraîne un risque 
d’incendie et doit être remplacé immédiatement.

Le bouchon d’essence comporte un � ltre non remplaçable 
et un clapet anti-retour. Un � ltre à essence bouché 
entraînera de mauvaises performances du moteur. Si 
les performances s’améliorent lorsque le bouchon est 
dévissé, le clapet anti-retour est peut-être défectueux, 
ou le � ltre bouché. Remplacez le bouchon d’essence au 
besoin.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE
Ce moteur utilise une bougie Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y ou NGK BPMR7A avec un écartement des 
électrodes de 0.7 mm. Changez-la au moins une fois par 
an, en utilisant un modèle identique.

STOCKAGE DE L’APPAREIL
 � Débarrassez l’appareil de tous les corps étrangers. 

Rangez-le à l’intérieur en un lieu sec, bien ventilé, et 
hors de portée des enfants. Gardez-le à l’écart des 
produits corrosifs tels que les produits chimiques de 
jardinage et les sels de déneigement.

 � Conformez-vous à toutes les normes ISO et tous 
les règlements locaux concernant le stockage et la 
manipulation en toute sécurité de l’essence. 

Pour un stockage de 1 mois ou plus:
 � Vidangez toute l’essence du réservoir dans un bidon 

autorisé à contenir de l’essence. Faites tourner le 
moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause Possible Solution

Le moteur ne 
démarre pas.

Pas d’essence dans le réservoir.

Bougie perlée ou noyée.

Bougie cassée, (porcelaine fêlée ou 
électrodes cassées)

Fil haute tension en court-circuit, 
interrompu, ou débranché.

Allumage défectueux.

Remplissez le réservoir.

Remplacez la bougie.

Remplacez la bougie.

Remplacez le � l haute tension ou rebranchez-le.

Contactez un service après-vente agrée.

Le moteur démarre 
avec dif� culté.

Présence d’eau dans l’essence ou 
mélange périmé.

Mélange trop riche en huile.

Trop ou pas assez de starter.

Faiblesse de l’étincelle à la bougie.

Vidangez tout le circuit et refaites le plein avec de 
l’essence neuve.

Vidangez et refaites le plein avec un mélange 
correct.

Mettez le starter en position adéquate.

Contactez un service après-vente agréé.

Le moteur manque 
de puissance.

Le � ltre à air est bouché.
Nettoyez le � ltre à air. Reportez vous à Nettoyage 
du Filtre à Air plus haut dans ce mode d’emploi.

Le moteur chauffe. Mélange trop pauvre en huile.
Mélangez le carburant comme indiqué dans les 
instructions de démarrage.
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INTRODUCTION 

This product has many features for making its use 
more pleasant and enjoyable. Safety, performance, and 
dependability have been given top priority in the design of 
this product making it easy to maintain and operate.

GENERAL SAFETY RULES

INTENDED USE:
This product is only intended for use outdoors.
It is intended for blowing light debris including leaves, 
grass and other garden refuse. It is intended to vacuum 
and mulch light debris as above and collect in the debris 
bag. It is not designed to suck or vacuum water or other 
liquid.

WARNING:
Read and understand all instructions. 
Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or carbon 
monoxide poisoning which will cause death or 
serious personal injury.

�� Do not allow children or untrained individuals to use 
this unit.

�� Never start or run the engine inside a closed area; 
breath ing exhaust fumes can kill.

�� Always wear eye protection with side shields marked 
to comply with EN 166, along with hearing protection. 
Failure to do so could result in objects being thrown 
into your eyes and other possible serious injuries.

�� Keep all bystanders, children, and pets at least 15m 
away.

�� Wear heavy long trousers, long sleeves, boots, and 
gloves. Do not wear loose-fitting clothing, shorts, 
sandals, jewelry of any kind, or go barefoot.

�� To reduce the risk of injury associated with objects 
being drawn into rotating parts, do not wear loose 
clothing, scarves, neck chains, and the like. Secure 
long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in any rotating parts.

�� Do not operate this unit when you are tired, ill, or 
under the influence of alcohol, drugs, or medication.

�� Do not operate in poor lighting.
�� Keep all parts of your body away from any moving 

parts and all hot surfaces of the unit.
�� Wear a face filter mask in dusty conditions to reduce 

the risk of injury associated with the inhalation of 
dust.

�� Check the work area before each use. Remove all 
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or 
string which can be thrown or become entangled in 
the machine.

�� Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Over reaching can result in loss of balance or 
exposure to hot surfaces.

�� Never operate the unit without a spark arrestor 
screen; this screen is located inside the silencer.

�� Before storing, allow the engine to cool.
�� Use only Ryobi replacement parts and accessories. 

Fail ure to do so may cause poor performance or 
possible injury.

�� Maintain the unit per maintenance instructions in this 
operator’s manual.

�� Inspect the unit before each use for loose fasteners, 
fuel leaks, etc. Replace damaged parts.

�� Before cleaning, repairing, or inspecting, switch off 
the engine and make certain all moving parts have 
stopped. Disconnect the spark plug wire, and keep 
the wire away from the plug to prevent starting.

�� Service on the blower/vacuum must be performed 
by qualified repair personnel only. Service or 
maintenance performed by unqualified personnel 
could result in injury to the user or damage to the 
product.

�� Use only identical replacement parts when servicing 
the blower/vacuum. Use of unauthorized parts may 
create a risk of serious injury to the user, or damage 
to the product.

�� Do not use on a ladder, rooftop, tree, or other 
unstable support. Stable footing on a solid surface 
enables better control of the blower/vacuum in 
unexpected situations.

SPECIFIC SAFETY RULES

�� Always hold the blower/vacuum in your right hand 
during blower operation. Refer to the Operation 
instructions later in this manual for proper position 
during vacuum operation and additional information.

�� To reduce the risk of hearing loss associated with 
sound level(s), hearing protection is required.

�� To reduce the risk of injury associated with contacting 
rotating parts, stop the engine before installing 
or removing attachments. Do not operate without 
guard(s) in place. Always disconnect the spark plug 
before performing maintenance or accessing any 
movable parts.

�� Do not point the blower nozzle in the direction of 
people or pets.

�� Never run the unit without the blower tubes installed. 
There is an interlock device on the machine, without 
tube assembled, the unit cannot start.

�� Never place objects inside the blower tubes.
�� Use only as directed in this operator’s manual.
�� Do not operate vacuum without vacuum bag 
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installed; flying debris could cause serious injury. 
Always close vacuum bag completely before 
operating.

�� Rotating impeller blades can cause severe injury. 
Stop the engine and ensure impeller blades have 
stopped rotating before opening the vacuum door or 
installing/ changing tubes. Do not put hands or any 
other object into the vacuum tubes while they are 
installed on the unit.

�� Never run the unit without the proper equipment 
attached. When used as a blower, always install 
the blower tubes and close the door. When used 
as a vacuum, always install the vacuum tubes 
and vacuum bag. Make sure the vacuum bag is 
completely zipped when the unit is running to avoid 
flying debris. (Note: the unit has an interlock device, 
which prevents the tool from starting if all the tubes 
are not installed)

�� Avoid situations that could cause fire in the vacuum 
bag. Do not operate near an open flame. Do not 
vacuum warm ash from fireplaces, barbecue pits, 
brush piles, etc. Do not vacuum discarded cigars or 
cigarettes unless the cinders are completely cool.

FUELING
�� Fuel is highly flammable. Take precautions when 

using to reduce the chance of serious personal injury.
�� Store fuel in a cool, well-ventilated area, safely away 

from spark and/or flame-producing equipment.
�� Store fuel in containers specifically designed for this 

purpose.
�� Only refuel outdoors and do not smoke while 

refueling.
�� Add fuel before starting the engine. Never remove 

the cap of the fuel tank or add fuel while the engine 
is running or when the engine is hot.

�� Do not smoke while handling fuel.
�� Mix and store fuel in a container approved for petrol.
�� Mix fuel outdoors where there are no sparks or 

flames.
�� Loosen fuel cap slowly to release pressure and to 

keep fuel from escaping around the cap.
�� Tighten the fuel cap securely after refueling.
�� Wipe spilled fuel from the unit. Move 9m away from 

refueling site before starting engine.
�� Never attempt to burn off spilled fuel under any 

circum stances.
�� To reduce the risk of fire and burn injury, handle fuel 

with care. It is highly flammable.
�� If fuel is spilled, do not attempt to start the engine 

but move the machine away from the area of spillage 
and avoid creating any source of ignition until fuel 
vapors have dissipated.

�� Replace all fuel tank and container caps securely.

�� Empty fuel tank into a container approved for petrol 
and restrain the unit from moving before transporting 
in a vehicle.

�� When draining the fuel tank, use an approved fuel 
storage container in a well-ventilated area.

�� Select bare ground, stop engine, and allow to cool 
before refueling.

�� Save these instructions. Refer to them frequently 
and use them to instruct others who may use this 
tool. If you loan someone this tool, loan them these 
instructions also.

�� This product is very noisy when operating, to prevent 
long term hearing damage, wear hearing protection 
and keep other persons 15m away from the work 
area. Operating similar tools nearby increases risk of 
injury.

 Use of hearing protection reduces the ability to hear 
warnings (shouts or alarms). The operator must pay 
extra attention to what is going on in the work area.

� It has been reported that vibrations from hand-held 
tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
include tingling, numbness and blanching of the 
fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking and work practices are all thought to 
contribute to the development of these symptoms.
There are measures that can be taken by the 
operatorto possibly reduce the effects of vibration:
a) Keep your body warm in cold weather. When 

operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather 
is a major factor contributing to Raynaud’s 
Syndrome.

b) After each period of operation, exercise to 
increase blood circulation.

c) Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

 If you experience any of the symptoms of this 
condition, immediately discontinue use and see your 
doctor about these symptoms.

�� To reduce the hazard from dust inhalation, slightly 
dampen the work area before blowing or vacuuming.

�� Use a garden rake or a broom to loosen heavy 
deposits or fallen leaves or other waste before using 
the blower.

�� When there is a risk of falling objects, wear head 
protection.
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SYMBOLS

   Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper 
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

SYMBOL NAME DESIGNATION/EXPLANATION

        Safety Alert Indicates a potential personal injury hazard.

Read the Operator ’s 
manual

To reduce the risk of injury, user must read and understand 
operator’s manual before using this product.

Wear Eye and Hearing 
Protection

Always wear eye protection with side shields marked to comply 
with EN 166 as well as hearing protection when operating this 
equipment.

Vacuum Door Do not run unit while vacuum door is unsecured.

Long Hair Risk of long hair being drawn into air inlet.

Blower Tubes Do run unit without tubes in place.

   Loose Clothing Risk of loose clothing being drawn into air intake.

Petrol and lubricant
Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an octane 
rating of 91 [(R + M) / 2] or higher. This product is powered by a 
2-cycle engine and requires pre-mixing petrol and 2-cycle lubricant.

Keep Bystanders Away Keep all bystanders at least 15m (50ft) away.

Ricochet Danger of ricochet.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product. 

SYMBOL SIGNAL MEANING

    DANGER:
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.

WARNING:
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.

CAUTION:
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury. 

CAUTION:
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in prop erty 
damage.
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DESCRIPTION
Fig 1a.
1.  Lower vacuum tube
2.  Vacuum bag
3.  Adaptor
4.  Cruise control
5.  Throttle trigger
6.  Upper vacuum tube
7.  Fuel cap
8.  Starter grip
9.  Starter lever
10.Upper handle
11.On/off switch
12.Positive switch at blowing side
13.Primer bulb
14.Vacuum handle

Fig 1b
15. Upper blower tube
16. Door tab
17. Inlet cover door
18. High velocity nozzle with leaf scraper
19. Positive switch at vacuuming side

Fig 2
15. Upper blower tube
18. Lower blower tube
19. Positive switch at vacuuming side

Fig 3
2. Vacuum bag
3. Adaptor

Fig 4
20. Raised slot
21. Adaptor installed in vacuum bag
22. Raised locking tab with switch insert metal plate

Fig 5
23. Vacuum bag assembly
24. Screw on Inlet cover
25. Vacuum Inlet cover tab
17. Inlet cover
19. Positive switch at vacuuming side

Fig 6
26. Vacuum opening
27. Locking tab
28. Vacuum tube assembly
29. Screw for holding vacuum tube assembly
17. Inlet cover
19. Positive switch at vacuuming side

Fig 7
8.  Starter grip and rope

30. Quick start label
5.   Throttle trigger
11. On/Off switch
9.   Start lever
13. Primer bulb

Fig 8
12. Positive switch at blowing side
19. Positive switch at vacuuming side

Fig 9
31. High velocity nozzle

Fig 10
4.   Cruise control
5.   Throttle trigger

Fig 11
12. Positive switch at blowing side
19. Positive switch at vacuuming side

Fig 12
32. Air filter cover
33. Turn the dial to open and close

Fig 13
32. Air filter cover
34. Air filter

FEATURES

PRODUCT SPECIFICATIONS
Engine Displacement................................................ 26cc
Air Velocity .........................................................320 Km/h 
Air volume.........................................................11 m3/min
Weight .................................................................... 4.3 kg
Rated power ........................................................... 0.6Kw
Engine speed (Max.) .........................................9000 rpm
Engine speed (Idle.) ...............................3000 – 4600rpm
Sound power level according to EN 15503:2009 Annex 
A(Blower/vaccum)
Racing ...................................................83.3 / 82.8 dB(A)
Idling ......................................................72.4 / 71.1 dB(A)
Equivalent A-weight emission sound pressure level
...............................................................83.3 / 82.8 dB(A)
Sound pressure level at operator position(Blower/
vaccum)
Racing ...................................................96.4 / 96.6 dB(A)
Idling ......................................................81.3 / 81.6 dB(A)
Equivalent A-weight emission sound pressure level.........
...............................................................88.7 / 88.9 dB(A)
Uncertainty of sound level measurement .............3 dB(A)
vibration value at handle according to EN 15503:2009  
Annex B
Blower mode(Front handle/ rear handle)
Racing .....................................................1.63 / 1.57 m/s2
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Idling ........................................................0.80 / 0.78 m/s2 
Equivalent vibration total value ..................0.96/0.93 m/s2

Vacuum mode(Fron t  hand le  /  rear  hand le )                         
Racing .....................................................1.63 / 1.60 m/s2

Idling ........................................................0.80 / 0.76 m/s2 
Equivalent vibration total value ..................0.96/0.93 m/s2

Uncertainty of vibration measurement .................1.5 m/s2

KNOW YOUR BLOWER/VACUUM
See Figures 1a - 1b.
The safe use of this product requires an understanding of 
the information on the tool and in this operator’s manual 
as well as a knowledge of the project you are attempting. 
Before use of this product, familiarize yourself with all 
operating features and safety rules.

BLOWER TUBE AND NOZZLES
The blower tube can be assembled and installed on the 
blower without using any tools.

POSITIVE SWITCHES
The product is equipped with positive switches. The unit 
will only run if both the metal contacts are inserted into 
the positive switches. This reduces the risk of accidental 
contact with rotating parts.

CRUISE CONTROL
The cruise control feature allows the user to operate the 
blower without holding the throttle trigger. To slow the 
en gine, simply push the cruise control lever forward.

HIGH VELOCITY NOZZLE WITH WET LEAF SCRAPER
The high velocity nozzle is great for wet sticky leaves. It 
allows you to scrape wet leaves or debris while operating 
the blower.

MOTOR
The blower has a powerful 26cc engine with sufficient 
power to handle tough blowing and vacuuming jobs. 

START EASY™
The Start Easy™ allows for easier and quicker starting.

THROTTLE TRIGGER
The blower can be operated at any speed between idle 
and full throttle.

VACUUM / SILENCER
Converting the blower to a vacuum/silencer is simple and 
can be done using a cross head screwdriver.

VACUUM BAG
The vacuum bag attaches to the blower easily by using 
the vacuum bag adaptor.

VACUUM HANDLE
This feature allows user to perform vacuuming duties 
comfortably.

VACUUM TUBES
The vacuum tubes can be installed on the blower using a 
cross head screw driver.

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.
�� Carefully remove the product and any accessories 

from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

WARNING:
Do not use this product if any parts on the 
Packing List are already assembled to your 
product when you unpack it. Parts on this 
list are not assembled to the product by the 
manufacturer and require customer installation. 
Use of a product that may have been 
improperly assembled could result in serious 
personal injury.

�� Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

�� Do not discard the packing material until you have 
care fully inspected and satisfactorily operated the 
product.

ASSEMBLING THE BLOWER TUBES
See Figure 2.
�� Insert one end of the lower tube into one end of the 

upper tube. 
�� Align raised tabs on blower housing outlet to the 

slots on upper tube; slide together and tighten 
securely by twisting; press slider plate into positive 
switch's slot to allow the positive switch to engage 
and be ready to work. Check tightness after initial 
use and retighten if needed. 

�� Close the inlet cover and tighten the screw on the 
cover,  making sure the metal contact is inserted into 
the positive switch.

�� Pull out the slider from positive switch, then rotate 
the tubes to remove them from the blower housing 
outlet.

INSTALLING THE VACUUM BAG
See Figures 3 - 4.
�� Remove blower tube from the blower by pulling off 

the metal contact, twisting and removing from the 
blower housing outlet.

�� Unzip the vacuum bag and place the adaptor inside 
as shown. Push the vacuum bag adaptor through the 
open ing opposite the zipper. The wider end of the 
adaptor will remain on the inside of the vacuum bag 
when installed properly.

�� Align the raised slots on the vacuum bag adaptor 
with the raised locking tabs on the blower housing 
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outlet; push the bag adaptor onto the housing. 
Twist to lock into place, press the metal contact into 
the positive switch slot to make sure the switch is 
engaged and ready to operate.

�� Rotate the vacuum bag until the shoulder strap is 
upright.

�� Make sure the vacuum bag is zipped and closed 
before starting the unit.

INSTALLING THE VACUUM TUBES
See Figures 5 - 6.

WARNING:
Rotating impeller blades can cause severe 
injury. Always stop the engine and ensure 
impeller blades have stopped rotating before 
opening the vacuum door or installing/changing 
tubes. Do not put hands or any other object into 
the vacuum tubes while they are installed on 
the unit.

To install the vacuum tubes:
�� Secure the upper and lower vacuum tubes together 

by aligning the raised locking tabs with the matching 
orifice on the upper vacuum tube, the two tubes 
become one tube after inserting them together, it is 
once time assembly.

�� Depress door tab using a flathead screwdriver and 
loosen the screw on the door to open vacuum inlet 
door.

�� Align tabs on housing with tube assembly. 
�� Tighten screws on upper vacuum tube to secure to 

blower housing. Make sure the metal contact on the 
vacuum tube is inserted into the positive switch.

To remove the vacuum tubes:
�� Loosen screws of the upper vacuum tube by turning 

counterclockwise.
�� Remove the vacuum tube assembly from the blower 

housing.
�� Close the vacuum inlet cover door securely by 

fastening the screw on the door.

OPERATION

Note: The unit has positive switches at the blowing 
and vacuuming opening sides. The unit will only run if 
both the metal contacts are inserted into the positive 
switches. When running the unit in blower mode (fig. 8), 
the metal contact on the blow tube and the door must 
be inserted into their respective positive switches. When 
running the unit in vacuuming mode (fig. 11), run the unit 
as vacuuming mode, the metal contact on the adapter 
tube and the vacuum tube must be inserted into their 
respective positive switches.

WARNING:
Do not allow familiarity with this product to 
make you careless. Remember that a careless 
fraction of a second is sufficient to inflict serious 
injury.

WARNING:
Do not operate the machine near open windows

WARNING:
Always wear eye protection with side shields 
marked to comply with EN166, along with 
hearing protection. Failure to do so could result 
in objects being thrown into your eyes and 
other possible serious injuries.

APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:
�� Clearing leaves and other debris from your lawn
�� Keeping decks and driveways free from leaves and 

pine needles
�� Vacuuming leaves from your lawn
MIXING THE FUEL
This product is powered by a 2-cycle engine and requires 
premixing petrol and 2-cycle oil. The mixture should be at 
a 50:1 ratio.
NOTE: We recommend you use ONLY Ryobi (exact mix) 
or G oil in your product.
TO MIX THE FUEL:
�� Use a clean container that is approved for use with 

petrol.
�� Mix the 2-cycle engine oil with unleaded petrol in 

the container, according to the instructions on the oil 
pack age.

This engine is certified to operate on unleaded petrol 
intended for automotive use with an octane rating of 
91 [(R + M) / 2] or higher. Do not use automotive oil or 
2-cycle outboard oil.
NOTE: Most fuel mixture will stay fresh up to 30 days. 
DO NOT mix quantities larger than usable in a 30 day 
period.
2-CYCLE FUEL / OIL MIX (50:1) 

                                PETROL               OIL 
1 gallon (US)         2.6 oz. 
1 liter                     20 cc (20 ml)

FILLING THE TANK
WARNING:
Petrol is extremely flammable and explosive. A 
fire or explosion from petrol will burn you and 
others. Always shut off engine before fueling. 
Never add fuel to a machine with a running or 
hot engine. Move at least 9m. from refueling 
site before starting engine. Do not smoke 
and stay away from open flames and sparks. 
Failure to safely handle fuel could result in 
serious personal injury.
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�� Clean the surface around the fuel cap to prevent 
con tamination.

�� Loosen the fuel cap slowly by turning counterclock-
wise.

�� Pour the fuel mixture carefully into the tank.
�� Clean and inspect the fuel cap gasket before 

replacing the fuel cap.
�� Replace the fuel cap and tighten it by turning it clock-

wise.
�� Wipe spilled fuel from the product.
�� Move at least 9m. away from refueling area before 

start ing the product.
NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new 
engine during first use.

WARNING:
Check for fuel leaks. A leaking fuel cap is a fire 
hazard and must be replaced immediately. If 
you find any leaks, correct the problem before 
using the product. Failure to do so could result 
in a fire that could cause serious personal 
injury.

OXYGENATED FUELS
DO NOT USE E85 FUEL. IT WILL VOID YOUR 
WARRANTY.
NOTE: Fuel system damage or performance problems 
resulting from the use of an oxygenated fuel containing 
more than the percentages of oxygenates stated previ-
ously are not covered under warranty.
Ethanol. Petrol containing up to 10% ethanol by volume 
(commonly referred to as E10) or 15% ethanol by volume 
(commonly referred to as E15) are acceptable. Do not 
use E85 fuel.

STARTING AND STOPPING
See Figure 7.

To start a cold engine:
DO NOT squeeze the throttle trigger until the engine 
starts and runs.
�� Lay the blower/vacuum on a flat, bare surface. 
�� PRIME - Press the primer bulb 7 times.
�� SET the start lever to the START position.
�� PULL the starter grip until the engine starts.
NOTE: Squeezing and releasing the throttle trigger 
releases the start lever to the RUN position.

To start a warm engine:
PULL the starter grip until the engine starts.

To stop the engine:
Press and hold the switch in the stop “o” position until the 
engine stops.
See Figures 8 - 9.

WARNING:
Do not place blower on top of or near loose 
debris or gravel. Debris may be sucked into 
blower intake vent resulting in possible damage 

to the unit and could result in serious personal 
injury.

�� To keep from scattering debris, blow around the 
outer edges of a debris pile. Never blow directly into 
the center of a pile.

�� Operate power equipment at reasonable hours only - 
not early in the morning or late at night when people 
might be disturbed. Comply with the times listed in 
local ordi nances.

�� To reduce sound levels, limit the number of pieces of 
equipment used at any one time and operate blower 
at the lowest possible throttle speed to do the job. 
This may also reduce vibration levels.

�� Conserve water by using power blowers instead 
of hoses for many lawn and garden applications, 
including areas such as gutters, screens, patios, 
grills, porches, and gardens.

�� Check your equipment before operation, especially 
the silencer, air intakes, and air filters.

�� Use rakes and brooms to loosen debris before 
blowing.

�� In dusty conditions, slightly dampen surfaces when 
water is available.

�� Watch out for children, pets, open windows, or 
freshly washed cars, and blow debris safely away.

�� Hold blower, as shown in Figure 9, so the air stream 
can work close to the ground.

�� After using blowers or other equipment, CLEAN UP! 
Dispose of debris properly.

�� The high velocity nozzle is specifically designed for 
wet sticky leaves. It allows you to scrape wet leaves 
or debris while operating the blower.

CRUISE CONTROL
See Figure 10.
The cruise control can be used to operate the blower 
without holding the throttle trigger.
To engage the cruise control:
�� Pull cruise control lever back towards user, and stop 

at the desired throttle setting.
�� To release the cruise control, push cruise control 

lever all the way towards the front of unit.

VACUUM OPERATION
See Figure 11.

WARNING:
Keep the silencer and all hot surfaces of the 
blower/vacuum away from your body. Failure to 
do so could result in possible serious personal 
injury.

�� Install the vacuum tubes and the bag. Refer to the 
As sembly section earlier in this manual.

�� Start the blower. Refer to Starting and Stopping 
earlier in this manual.

�� Place the vacuum bag strap over your right shoulder. 
Hold the upper handle in your left hand and the 
vacuum handle in your right hand.
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�� Move the blower/vacuum from side to side along 
outer edge of the debris. To avoid clogging, do not 
place the vacuum tube directly into the debris pile.

�� Hold the engine higher than the inlet end of the 
vacuum tube. 

�� Always point vacuum tube downhill when working on 
a hillside.

�� To avoid serious injury to the operator or damage to 
the unit, do not pick up rocks, broken glass, bottles, 
or other similar objects. 

�� If the vacuum tubes should clog, stop the engine, 
ensure impeller blades have stopped spinning, and 
disconnect the spark plug wire before cleaning out 
the obstruction.

�� Remove the vacuum tubes and clear the debris from 
the blower fan housing. Remove the bag and clear 
the tube. A small rod or stick may be required to clear 
the entire tube length. Ensure that all debris has 
been cleared before reassembling the vacuum tubes.

MAINTENANCE

WARNING:
When servicing, use only identical replacement 
parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

WARNING:
Always wear eye protection with side shields 
marked to comply with EN166, along with 
hearing protection. Failure to do so could result 
in objects being thrown into your eyes and 
other possible serious injuries.

WARNING:
Before inspecting, cleaning, or servicing the 
machine, shut off engine, wait for all moving 
parts to stop, and disconnect spark plug wire 
and move it away from spark plug. Failure to 
follow these instructions can result in serious 
personal injury or property damage.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, lubricant, grease, 
etc.

WARNING:
Do not at any time let brake fluids, petrol, 
petroleum-based products, penetrat ing 
lubricants, etc., come in con tact with plastic 
parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious 
personal injury.

You can often make adjustments and repairs described 
here. For other repairs, have the blower/vacuum serviced 
by an authorized service dealer.

CLEANING THE AIR FILTER
See Figure 12 - 13.

For proper performance and long life, keep air filter clean.
�� Remove the air filter cover by turning the dial counter 

clockwise while gently pulling on the cover.
�� Rinse filter with clean water.
�� Gently squeeze filter until excess water is removed. 

Replace filter.
�� Place the air filter cover back on the unit. Turn dial 

clockwise until cover is secure.

CLEANING THE EXHAUST PORT, MUFFLER AND 
SPARK ARRESTOR
NOTE: Depending on the type of fuel used, the type 
and amount of lubricant used, and/or your operating 
conditions, the exhaust port, muffler, and/or spark 
arrestor screen may become blocked with carbon 
deposits. If you notice a power loss with your gas 
powered tool, you may need to remove these deposits 
to restore performance. We highly recommend that only 
qualified service technicians perform this service.
The spark arrestor must be cleaned or replaced every 
50 hours or yearly to ensure proper performance of your 
product. Spark arrestors may be in different locations 
depending on the model purchased. Please contact 
your nearest service dealer for the location of the spark 
arrestor for your model.

WARNING:
To avoid a fire hazard, never run the blower/
vacuum without the spark arrestor in place.

VACUUM BAG
A dirty bag will reduce performance. To clean the bag, 
turn it inside out and shake. Wash the bag in soapy water 
at least once a year. 

FUEL CAP 
WARNING:
A leaking fuel cap is a fire hazard and must be 
replaced immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a 
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine 
performance. If performance improves when the fuel cap 
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged. 
Replace fuel cap if required.

SPARK PLUG REPLACEMENT
This engine uses a Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y 
or NGK BPMR7A spark plug with .025 in. electrode gap. 
Use an exact replacement and replace annually.

STORING THE PRODUCT
�� Clean all foreign material from the product. Store 

idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is 
inaccessible to children. Keep away from corrosive 
agents such as garden chemicals and de-icing salts.

�� Abide by all ISO and local regulations for the safe 
storage and handling of petrol. 

When storing 1 month or longer:
�� Drain all fuel from tank into a container approved for 

petrol. Run engine until it stops.
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible Cause Solution

Engine fails to start. No fuel in tank.

Spark plug shorted or fouled.

Spark plug is broken, (cracked 
porcelain or electrodes broken) 

Ignition lead wire shorted, broken, 
or disconnected from spark plug.)

Ignition inoperative.

Fill tank.

Replace spark plug.

Replace spark plug.

Replace lead wire or attach to spark plug.

Contact authorized service centre.

Engine hard to start. Water in petrol or stale fuel 
mixture.

Too much lubricant in fuel mixture.

Engine is under or over choked.

Weak spark at spark plug.

Drain entire system and refill with fresh fuel.

Drain and refill with correct mixture.

Adjust choke as necessary.

Contact authorized service centres.

Engine lacks power. Air filter clogged.
Clean air filter. Refer to Cleaning the Air Filter 
Screen earlier in this manual.

Engine overheats.
Insufficient lubricant in fuel 
mixture.

Mix fuel as described in starting instructions.
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EINFÜHRUNG

Dieses Produkt hat viele Eigenschaften, die den 
Gebrauch angenehmer und erfreulicher gestalten. Bei 
der Entwicklung dieses Produkts wurde der Sicherheit, 
Leistungsfähigkeit und Zuverlässigkeit höchste Priorität 
eingeräumt, was auch die P� ege und den Betrieb 
erleichtert.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

VORGESEHENE VERWENDUNG:
Dieses Produkt ist dafür vorgesehen, scharfe, 
vertikale Kanten entlang Gehwegen, Auffahrten oder 
Blumenbeetbegrenzungen zu schneiden. 
Es ist ausschließlich dafür vorgesehen Gras bzw. 
andere weiche Grünp� anzen zu schneiden. Es ist 
nicht dafür vorgesehen, in andere Richtungen als 
vertikal zu schneiden oder anderes Material als Gras 
und andere weiche P� anzen zu schneiden. Es ist nicht 
dafür vorgesehen, zusammen mit einem elektrischen 
Antriebskopf verwendet zu werden.

WARNUNG:
Lesen Sie die Anweisungen ganz durch 
und vergewissern Sie sich, dass Sie sie 
verstanden haben! Die Nichtbeachtung 
der folgenden Anweisungen kann zu 
Stromschlag, Feuer und/oder schwerer 
Kohlenmonoxidvergiftung führen, die Tod oder 
schwere Personenschäden zur Folge haben 
können.

 � Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen 
nicht den Gebrauch des Geräts.

 � Starten oder verwenden Sie das Gerät niemals 
in geschlossenen Räumen. Dass Einatmen von 
Abgasen kann tödlich sein.

 � Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz, 
der als mit der EN 166 Norm entsprechend 
gekennzeichnet ist, sowie Gehörschutz. Tun Sie dies 
nicht, könnten Fremdkörper in Ihre Augen geraten, 
oder Sie könnten andere schwere Verletzungen 
erleiden.

 � Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu 
unbeteiligten Personen, Kindern und Tieren. 

 � Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung mit 
langen Ärmeln, Stiefel und Handschuhe. Tragen 
Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen, 
Sandalen und keinen Schmuck. Gehen Sie nicht 
barfuß.

 � Zur Verringerung des Risikos, dass sich Gegenstände 
in rotierenden Teilen verfangen, tragen sie keine 
locker sitzende Kleidung, Schals, Halsketten usw. 
Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich 
über Schulterhöhe be� nden. So verhindern Sie, dass 
sich Haare in drehenden Teilen verfangen.

 � Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht, wenn Sie müde 
oder krank sind, oder unter dem Ein� uss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten stehen.

 � Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden.
 � Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden 

Teilen und den heißen Ober� ächen des Geräts fern.
 � Tragen Sie bei staubigen Bedingungen einen 

Atemschutz um das Verletzungsrisiko durch das 
Einatmen von Staub zu verringern.

 � Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den 
Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Objekte wie 
z.B. Steine, zerbrochenes Glas, Nägel, Draht oder 
Fäden, die hochgeschleudert werden oder sich in der 
Maschine verfangen könnten.

 � Sorgen Sie für einen sicheren Stand und eine gute 
Balance. Nicht überstrecken. Überstrecken kann zu 
einem Verlust des Gleichgewichts oder Kontakt mit 
heißen Ober� ächen führen.

 � Bedienen Sie das Gerät nie ohne Funkenschutz, der 
Schutz be� ndet sich in dem Schalldämpfer.

 � Lassen Sie den Motor vor der Einlagerung abkühlen.
 � Verwenden Sie ausschließlich Ryobi-Ersatzteile 

und Zubehör. Falls Sie dies nicht tun, kann das zu 
einer verschlechterten Leistung oder möglichen 
Verletzungen führen.

 � P� egen Sie das Gerät gemäß den P� ege- und 
Wartungsanweisungen in dieser Gebrauchsanleitung.

 � Untersuchen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch 
auf lose Befestigungen, Treibstof� eckstellen usw. 
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

 � Schalten Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder 
Untersuchen den Motor aus und vergewissern Sie 
sich, dass sich alle beweglichen Teile im Stillstand 
be� nden. Lösen Sie zur Vermeidung eines Startens 
das Zündkerzenkabel und halten sie das Kabel von 
der Zündkerze fern.

 � Die Wartung des Gebläsesaugers darf nur von 
quali� ziertem Reparaturpersonal durchgeführt 
werden. Durch unquali� ziertes Personal 
durchgeführte Wartungs- oder P� egearbeiten 
können zur Verletzung des Benutzers oder der 
Beschädigung des Produkts führen.

 � Verwenden Sie ausschließlich identische Ersatzteile 
zur Wartung des Gebläsesaugers. Die Verwendung 
nicht-autorisierter Ersatzteile birgt die Gefahr einer 
schweren Verletzung des Benutzers oder einer 
Beschädigung des Produkts.

 � Verwenden Sie das Gerät nicht auf einer Leiter, 
einem Dach, Baum oder auf einer anderen 
unsicheren Ober� äche. Ein sicherer Stand auf festen 
Untergrund ermöglicht eine bessere Kontrolle des 
Gebläsesaugers in unerwarteten Situationen.

BESONDERE SICHERHEITSREGELN

 � Halten Sie den Gebläsesauger während des 
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Gebläsebetriebs immer in der rechten Hand. 
Lesen Sie für weitere Informationen zum korrekten 
Halten während des Saugbetriebs und zusätzliche 
Informationen die Anweisungen unter Betrieb weiter 
unten in dieser Anleitung.

 � Ein Gehörschutz ist erforderlich um die Gefahr 
einer Gehörschädigung durch laute Geräusche zu 
verringern.

 � Zur Verringerung des Verletzungsrisikos durch 
Kontakt mit den sich drehenden Teilen, schalten 
Sie den Motor aus bevor Sie Teile montieren oder 
entfernen. Betreiben Sie das Gerät nicht ohne, dass 
die Schutzvorrichtung(en) angebracht sind. Ziehen 
Sie immer den Zündkerzenstecker ab, bevor Sie das 
Gerät warten, oder an beweglichen Teilen arbeiten.

 � Richten Sie die Gebläsedüse niemals auf Personen 
oder Tiere.

 � Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn die 
Gebläserohre nicht montiert sind. Die Maschine 
verfügt über einen Sperrmechanismus, der 
verhindert, dass das Gerät startet, solange das Rohr 
nicht angebracht ist.

 � Stecken Sie niemals Gegenstände in die 
Gebläserohre.

 � Verwenden Sie das Gerät nur in der in dieser 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Weise.

 � Verwenden Sie den Sauger niemals, solange der 
Saugbeutel nicht montiert ist. Umher� iegendes 
Kehrgut kann schwere Verletzungen verursachen. 
Schließen Sie den Saugbeutel immer vollständig 
bevor Sie das Gerät einschalten.

 � Rotierende Flügelklingen können schwerste 
Verletzungen verursachen. Schalten Sie den 
Motor aus und vergewissern Sie sich, dass die 
Flügelklingen aufgehört haben sich zu drehen bevor 
Sie die Saugerklappe öffnen oder Rohre anbringen 
oder wechseln. Greifen Sie nicht mit den Händen in 
die Saugrohre und stecken Sie keine Gegenstände in 
die Saugrohre, solange diese am Gerät angebracht 
sind.

 � Verwenden Sie das Gerät niemals, solange nicht 
das richtige Zubehör angebracht ist. Montieren Sie 
beim Gebläsebetrieb immer zuerst die Gebläserohre 
und schließen Sie die Klappe. Montieren Sie beim 
Saugerbetrieb immer zuerst die Saugerrohre 
und den Saugbeutel. Achten Sie zur Vermeidung 
von umher� iegendem Kehrgut darauf, dass der 
Saugerbeutel beim Betrieb des Geräts ganz 
geschlossen ist. (Bitte beachten: das Gerät verfügt 
über einen Sperrmechanismus, der verhindert, dass 
das Werkzeug startet, solange nicht alle Rohre 
montiert sind.)

 � Vermeiden Sie Situationen, die dazu führen könnten, 
dass der Saugerbeutel Feuer fängt. Nicht in der Nähe 
einer offenen Flame verwenden. Saugen Sie niemals 
heiße Asche aus Kaminen, Grills, Kehrhaufen 
usw. Saugen Sie niemals weggeworfene Zigarren 
oder Zigaretten auf, sofern diese nicht vollständig 
ausgekühlt sind.

MIT TREIBSTOFF BEFÜLLEN
 � Benzin ist leicht ent� ammbar! Ergreifen Sie 

zur Verringerung der Wahrscheinlichkeit einer 
schweren Verletzung beim Befüllen mit Treibstoff 
entsprechende Vorsichtsmaßnahmen.

 � Lagern Sie Treibstoff in einem kühlen, gut gelüftetem 
Bereich und in sicherem Abstand zu Zündfunken 
und/oder Flammen bildenden Geräten.

 � Lagern Sie Treibstoff in speziellen für diesen Zweck 
vorgesehenen Behältern.

 � Füllen Sie Treibstoff nur im Freien nach und rauchen 
Sie während des Befüllens nicht.

 � Betanken Sie die Maschine vor dem Starten des 
Motors. Entfernen Sie niemals den Deckel des 
Treibstofftanks und füllen Sie niemals Treibstoff nach 
während der Motor noch läuft oder heiß ist!

 � Beim Umgang mit Treibstoff nicht Rauchen!
 � Mischen und lagern Sie Treibstoff nur in einem für 

Benzin zugelassenen Behälter.
 � Mischen Sie Treibstoff im Freien und nicht in der 

Nähe von Funken oder Flammen.
 � Lösen Sie den Tankdeckel vorsichtig um Druck 

abzulassen und um zu vermeiden, dass Treibstoff 
um den Deckel herum austritt.

 � Drehen Sie den Tankdeckel nach dem Nachfüllen 
wieder gut fest.

 � Wischen Sie verschütteten Treibstoff von dem Gerät 
und bewegen es 9m von dem Tankbereich weg, 
bevor Sie den Motor starten.

 � Versuchen Sie unter keinen Umständen verschütteten 
Treibstoff abzubrennen!

 � Behandeln Sie Treibstoff zur Verringerung der Feuer- 
und Verbrennungsgefahr mit Sorgfalt. Er ist hoch 
entzündlich!

 � Sollten Sie Treibstoff verschüttet haben, versuchen 
Sie nicht, den Motor zu starten, sondern entfernen Sie 
die Maschine aus dem Bereich in dem der Treibstoff 
verschüttet wurde und vermeiden Sie die Entstehung 
einer Zündquelle bis die Treibstoffdämpfe ver� ogen 
sind.

 � Setzen Sie immer alle Treibstofftank- und 
Behälterdeckel wieder auf und ziehen Sie sie fest an.

 � Entleeren Sie den Tank vor dem Transport in einem 
Fahrzeug in einen für Benzin zugelassenen Behälter 
und sichern Sie das Gerät gegen Verrutschen.

 � Verwenden Sie beim Entleeren des Treibstofftanks 
in einem gut belüfteten Bereich einen für die 
Treibstof� agerung zugelassenen Behälter.

 � Suchen Sie sich vor dem Befüllen einen freien 
Bodenbereich, schalten Sie den Motor aus und 
lassen Sie ihn abkühlen.

 � Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen 
Sie sie regelmäßig nach und verwenden Sie sie 
um andere, die dieses Werkzeug verwenden 
sollten, einzuweisen. Sollten Sie dieses Werkzeug 
jemandem leihen, geben Sie dieser Person auch 
diese Anleitung.

 � Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Produkt 
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Gehörschutz. Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in 
der näheren Umgebung erhöht das Verletzungsrisiko.
Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht ganz besondere Beachtung schenken.

 � Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise 
bei Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte 
Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, 
Rauchen und Arbeitsweise zur Entwicklung 
dieser Symptome beitragen. Der Anwender kann 
Maßnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der 
Vibrationen möglicherweise zu verringern:

 a)  Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu 
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der 
zum Raynaud Syndrom beiträgt.

 b)  Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, 
um den Blutkreislauf zu steigern.

 c)  Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie 
die Beanspruchung pro Tag.

 Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands 
auftreten, stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein 
und suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen 
Arzt auf.

 � Um die Gefahr durch das Einatmen von Staub 
zu reduzieren, befeuchten Sie einfach den 
Arbeitsbereich, bevor Sie Blasen oder Saugen 
beginnen.

 � Benutzen Sie einen Gartenrechen oder Besen um 
schwere Ablagerungen, Laub oder anderen Abfall 
aufzulockern, bevor Sie das Gebläse benutzen.

 � Tragen Sie einen Kopfschutz, wenn die Gefahr von 
fallenden Objekten besteht.
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SYMBOLE

   Einige der folgenden Symbole könnten mit diesem Produkt verwendet werden. Bitte schauen Sie sich diese an und 
machen Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. Ein gutes Verständnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt 
besser und sicherer einzusetzen.

SYMBOL NAME BESCHREIBUNG/ERKLÄRUNG

        Sicherheitswarnung Warnt vor einer möglichen Verletzungsgefahr.

Bedienungsanleitung 
lesen

Um die Verletzungsgefahr zu verringern, muss der Anwender vor der 
Verwendung des Produkts die Betriebsanleitung gelesen und verstanden 
haben.

Augen- und Gehörschutz 
tragen

Tragen Sie beim Betrieb dieses Geräts Augenschutz, der als der EN 166 
Norm entsprechend gekennzeichnet ist, sowie Gehörschutz.

Saugklappe
Schalten Sie das Gerät nicht ein, solange die Saugklappe nicht gesichert 
ist.

Lange Haare Gefahr, dass lange Haare in den Lufteinlass gesaugt werden.

Gebläserohre
Schalten Sie das Gerät nicht ein, solange die Rohre nicht angebracht 
sind.

   Lockere Kleidung Gefahr, dass lockere Kleidung in den Lufteinlass gesaugt wird.

Benzin und Öl

Verwenden Sie bleifreies Benzin für Kraftfahrzeuge mit einer Oktanzahl 
von 91 [(R + M) / 2] oder höher. Dieses Produkt wird durch einen 
Zweitaktmotor angetrieben und benötigt ein im voraus mit Zweitaktöl 
gemischtes Benzingemisch.

Halten Sie Zuschauer 
fern

Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder und Tiere, mindestens 
15m vom Arbeitsbereich fern.

Querschläger Gefahr von Querschlägern

Die folgenden Signalwörter und –bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd 
veranschaulichen. 

SYMBOL SIGNAL BEDEUTUNG

    GEFAHR: Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden wird, 
zum Tode oder schweren Verletzungen führen kann.

WARNUNG: Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden wird, zum 
Tode oder schweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG: Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls sie nicht vermieden wird, zu 
kleineren und mittleren Verletzungen führen kann. 

ACHTUNG: (ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet eine Situation, die zu Sachschaden führen 
kann.
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BESCHREIBUNG
Abb. 1a
1. Unteres Saugrohr
2. Fangsack
3. Adapter
4. Geschwindigkeitsregulierung
5. Gashebel
6. Oberes Saugrohr
7. Tankdeckel
8. Startergriff
9. Chokehebel
10. Oberer Griff
11. Ein/Aus Schalter
12. Sicherheitsschalter auf der Gebläseseite
13. Einspritzpumpe
14. Saugergriff

Abb. 1b
15. Oberes Gebläserohr
16. Klappenlasche
17. Einlassabdeckung 
18. Unteres Gebläserohr
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite

Abb. 2
15. Oberes Gebläserohr
18. Unteres Gebläserohr
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite

Abb. 3
2. Fangsack
3. Adapter

Abb. 4
20. Erhabene Kerbe
21. Adapter im Fangsack
22.  Erhöhte Verriegelungszunge mit in den Schalter 

gesteckte Metallplatte

Abb. 5
23. Anbringen des Fangsacks
24. Schraube an der Einlassklappe
25. Zunge an der Saugeinlassabdeckung
17. Einlassabdeckung
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite

Abb. 6
26. Saugeröffnung
27. Verriegelungslasche
28. Anbringen des Saugrohrs
29. Schraube zum Halten des Saugrohrs
17. Einlassabdeckung
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite

Abb. 7

8. Startergriff mit Starterseil
30. Schnellstartanleitung
5. Gashebel
11. Ein/Aus Schalter
9. Starthebel
13. Einspritzpumpe

Abb. 8
12. Sicherheitsschalter auf der Gebläseseite
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite

Abb. 9
31. Hochgeschwindigkeitsdüse

Abb. 10
4. Geschwindigkeitsregulierung
5. Gashebel

Abb. 11
12. Sicherheitsschalter auf der Gebläseseite
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite

Abb. 12
32. Luft� lterabdeckung
33. Drehknopf zum Öffnen und Schließen 

Abb. 13
32. Luft� lterabdeckung
34. Luft� lter

EIGENSCHAFTEN

TECHNISCHE DATEN
Hubraum ................................................................ 26ccm
Luftgeschwindigkeit ...........................................320 Km/h 
Luftvolumen ......................................................11 m3/min
Gewicht................................................................... 4.3 kg
Nennleistung...........................................................0.6kW
Motordrehzahl (Max.) ....................................9000 U/min.
Motordrehzahl (Leerlauf)  ...................3000 – 4600U/min.
Schallenergiespiegel gemäß EN 15503:2009 Anhang 
A(Gebläse/Sauger)
Vollbetrieb ..............................................83.3 / 82.8 dB(A)
Leerlauf..................................................72.4 / 71.1 dB(A)
Äquivalent A-Bewertung Emissions-Schalldruckpegel .....  
...............................................................83.3 / 82.8 dB(A)
Schalldruckpegel an der Bedienerposition (Gebläse/
Sauger)
Vollbetrieb ..............................................96,4 / 96,6 dB(A)
Leerlauf..................................................81.3 / 81.6 dB(A)
Äquivalent A-Bewertung Emissions-Schalldruckpegel .....  
...............................................................88,7 / 88,9 dB(A)
Unsicherheit der Geräuschpegelmessung ...........3 dB(A)
Vibrationswert am Griff gemäß EN 15503:2009 Anhang B
Gebläsebetrieb (Vordergriff/hinterer Griff)
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Vollbetrieb ................................................1.63 / 1.57 m/s2

Leerlauf....................................................0.80 / 0.78 m/s2 
Äquivalent Vibrationsgesamtwert ..............0.96/0.93 m/s2

Saugmodus (vorderer Griff / hinterer Griff)  
Höchstgeschwindigkeit ............................1.63 / 1,60 m/s2

Leerlauf....................................................0.80 / 0.76 m/s2 
Äquivalent Vibrationsgesamtwert ..............0.96/0.93 m/s2

Unsicherheit der Vibrationsmessung ...................1.5 m/s2

MACHEN SIE SICH MIT IHREM GEBLÄSESAUGER 
VERTRAUT
Siehe Abbildungen 1a - 1b.
Die sichere Verwendung dieses Produkts erfordert 
ein Verständnis der in dieser Gebrauchsanweisung 
enthaltenen Informationen über das Werkzeug, sowie 
Kenntnisse über die Arbeiten, die Sie in Angriff nehmen. 
Machen Sie sich vor Gebrauch dieses Produkts mit allen 
Betriebsvorgängen und Sicherheitsregeln vertraut.

GEBLÄSEROHR UND DÜSEN
Das Gebläserohr kann ohne den Einsatz von Werkzeugen 
zusammengebaut und am Gebläse angebracht werden.

SICHEHEITSSCHALTER
Das Produkt ist mit Sicherheitsschaltern ausgestattet. Das 
Gerät ist nur betriebsbereit, wenn beide Metallkontakte in 
die Sicherheitsschalter gesteckt sind. Das verringert die 
Gefahr von versehentlichem Kontakt mit sich drehenden 
Teilen.

GESCHWINDIGKEITSREGULIERUNG
Die Vorrichtung zur automatischen 
Geschwindigkeitskontrolle ermöglicht es dem Benutzer, 
das Gebläse zu verwenden ohne den Gashebel 
gedrückt zu halten. Drücken Sie zum Verringern 
der Motorgeschwindigkeit einfach den Hebel zur 
Geschwindigkeitsregulierung nach vorne.

HOCHGESCHWINDIGKEITSDÜSE MIT SCHABER FÜR 
FEUCHTES LAUB
Die Hochgeschwindigkeitsdüse eignet sich hervorragend 
für feuchtes, am Boden klebendes Laub. Mit ihr können 
Sie feuchtes Laub oder Kehrgut mit dem laufenden 
Gebläse los kratzen.

MOTOR
Das Gebläse verfügt über einen leistungsstarken 26ccm 
Motor mit ausreichend Leistung selbst für schwere 
Gebläse- und Saugarbeiten. 

START EASY™
Die Start Easy™ Funktion ermöglicht ein einfacheres und 
schnelleres Starten.

GASHEBEL
Das Gebläse kann mit jeder gewünschten Geschwindigkeit 
von Leerlauf bis Vollgas betrieben werden.

SAUGER / SCHALLDÄMPFER
Der Umbau des Gebläses zu einem Sauger/
Schalldämpfer ist einfach und erfolgt mit Hilfe eines 
Kreuzschlitzschraubenziehers.

FANGSACK
Der Saugerbeutel wird einfach mit Hilfe des 
Saugerbeuteladapters am Gebläse angebracht.

SAUGERGRIFF
Diese Vorrichtung ermöglicht es dem Benutzer, auch in 
der Saugfunktion komfortabel arbeiten zu können..

SAUGROHRE
Die Saugrohre können mit Hilfe eines 
Kreuzschlitzschraubenziehers am Gebläse angebracht 
werden.

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung 
zusammengebaut werden.
 � Nehmen Sie Produkt und Zubehör vorsichtig aus dem 

Karton. Prüfen Sie, ob alle Gegenstände, die in der 
Packliste aufgeführt sind, vorhanden sind.

WARNUNG:
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der 
Packliste aufgeführte Teile bereits an Ihr Produkt 
montiert sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile 
auf dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller 
am Produkt vormontiert und müssen vom Kunden 
montiert werden. Die Verwendung eines Produkts, 
das nicht ordnungsgemäß montiert wurde, kann 
zu schweren Verletzungen führen.

 � Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 � Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie 
das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt 
haben.

ZUSAMMENBAU DER GEBLÄSE ROHRE
Siehe Abbildung 2.
 � Schließen Sie die Einlassabdeckung und ziehen Sie 

die Schraube der Abdeckung fest. Stellen Sie sicher, 
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dass der Metallkontakt in den Sicherheitsschalter 
gesteckt ist.

 � Richten Sie die erhabenen Laschen am Auslass des 
Gebläsegehäuses auf das obere Rohr aus. Schieben 
Sie das Rohr in das Gehäuse und sichern Sie es durch 
Drehen. Prüfen Sie, ob der Plastikauslöser gedrückt 
ist, so dass der Sperrmechanismus gelöst und das 
Gerät somit betriebsbereit ist. Prüfen Sie nach dem 
ersten Gebrauch den festen Sitz und ziehen Sie das 
Rohr, falls erforderlich, noch einmal fest. 

 � Ziehen Sie den Schieber aus dem Sicherheitsschalter 
und drehen Sie die Rohre um sie von dem 
Gebläseauslass zu entfernen.

 � Drehen Sie zum Entfernen der Rohre die Rohre, um 
diese zu lösen und ziehen Sie sie dann aus dem 
Auslass im Gebläsegehäuse.

ANBRINGEN DES SAUGERBEUTELS
Siehe Abbildungen 3 - 4.
 � Entfernen Sie das Gebläserohr von dem Gebläse, 

indem Sie den Metallkontakt abziehen, das Rohr 
drehen und von dem Gebläseauslass abziehen.

 � Öffnen Sie den Fangsack und setzen Sie den Adapter 
wie gezeigt ein. Drücken Sie den Fangsackadapter 
durch die Öffnung gegenüber dem Reißverschluss. 
Bei richtigem Anbringen verbleibt das breitere Ende 
des Adapters im Inneren des Saugerbeutels.

 � Richten Sie den Nut an dem Anschluss des 
Laubfangsacks mit der Verriegelungszunge an dem 
Gebläseauslass aus; schieben Sie den Anschluss 
auf den Auslass. Zum Verriegeln drehen, drücken Sie 
dann die Metallkontakte in den Sicherheitsschalter 
um sicherzustellen, dass der Schalter eingeschaltet 
und betriebsbereit ist. 

 � Drehen Sie den Saugerbeutel bis der Schultergurt 
nach oben gerichtet ist.

 � Vergewissern Sie sich, dass der Saugerbeutel fest 
verschlossen ist, bevor Sie das Gerät starten.

ANBRINGEN DER SAUGROHRE
Siehe Abbildungen 5 - 6.

WARNUNG:
Das rotierende Gebläserad kann schwerste 
Verletzungen verursachen. Schalten Sie den 
Motor jedes Mal aus und vergewissern Sie sich, 
dass das Gebläserad aufgehört hat sich zu 
drehen, bevor Sie die Saugerklappe öffnen oder 
Rohre anbringen oder wechseln. Greifen Sie nicht 
mit den Händen in die Saugrohre und stecken Sie 
keine Gegenstände in die Saugerrohre, solange 
diese am Gerät angebracht sind.

Anbringen der Saugerrohre:
 � Richten Sie die erhabenen Sperrlaschen des unteren 

Saugerrohrs auf die entsprechenden Öffnungen im 
oberen Saugerrohr aus und schieben Sie die beiden 
Rohre zusammen. Dies ist eine einmalige Montage.

 � Drücken Sie die Klappenlasche mit einem 
Schraubenzieher nach unten und lösen Sie die 
Schraube in der Klappe, um die Saugereinlassklappe 
zu öffnen.

 � Richten Sie die Laschen des Gehäuses auf die Rohre 
aus. 

 � Ziehen Sie die Schrauben oben auf dem Saugrohr 
fest, um es an dem Gebläsegehäuse zu befestigen. 
Stellen Sie sicher, dass der Metallkontakt an dem 
Saugrohr in den Sicherheitsschalter eingesteckt ist.

Abnehmen der Saugerrohre:
 � Lösen Sie die Schrauben am oberen Saugrohr indem 

Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.
 � Ziehen Sie das Saugrohr aus dem Gebläsegehäuse.
 � Schließen Sie die Abdeckklappe des Saugereinlasses, 

indem Sie die Schraube in der Tür festziehen.

BETRIEB

Bitte beachten: Das Gerät verfügt über 
Sicherheitsschalter an den Blas- und Saugöffnungen. 
Das Gerät funktioniert nur, wenn beide Metallkontakte 
in die Sicherheitsschalter eingesteckt sind. Wenn das 
Gerät im Gebläsemodus benutzt wird (Abb. 8). müssen 
die Metallkontakte an dem Gebläserohr und der Tür in die 
jeweiligen Sicherheitsschalter eingesteckt sein. Wenn das 
Gerät im Saugmodus benutzt wird (Abb. 11), müssen die 
Metallkontakte an dem Anschlussrohr und dem Saugrohr 
in die jeweiligen Sicherheitsschalter eingesteckt sein.

WARNUNG:
Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit diesem 
Produkt Sie nicht nachlässig werden lässt. 
Denken Sie daran, dass Nachlässigkeit für den 
Bruchteil einer Sekunde ausreicht um schwere 
Verletzungen zu verursachen.

WARNUNG:
Das Gerät nicht in der Nähe offener Fenster 
verwenden.

WARNUNG:
Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz, 
der als EN166 entsprechend gekennzeichnet ist, 
sowie Gehörschutz. Tun Sie dies nicht, könnten 
Fremdkörper in Ihre Augen geraten, oder Sie 
könnten andere schwere Verletzungen erleiden.
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ANWENDUNGEN
Sie können dieses Produkt für die unten aufgeführten 
Zwecke verwenden:
 � Entfernen von Laub und anderem Kehrgut von Ihrem 

Rasen.
 � Befreien von Terrassen und Einfahrten von Laub und 

Tannennadeln.
 � Aufsaugen von Laub von Ihrem Rasen.

TREIBSTOFF MISCHEN
Dieses Produkt wird durch einen Zweitaktmotor 
angetrieben und benötigt ein im voraus vorbereitetes 
Gemisch aus Benzin und 2-Taktöl. Das Mischverhältnis 
beträgt 50:1.
BITTE BEACHTEN: Wir empfehlen, dass 
Sie AUSSCHLIESSLICH Ryobi (im exakten 
Mischungsverhältnis) oder G Öl mit diesem Produkt 
verwenden.

TREIBSTOFF MISCHEN:
 � Verwenden Sie einen sauberen Behälter, der zur 

Verwendung mit Benzin zugelassen ist.
 � Mischen Sie in dem Behälter das 2-Taktmotoröl mit 

bleifreiem Benzin gemäß den Anweisungen auf der 
Ölverpackung.

Dieser Motor ist zum Betrieb mit bleifreiem Benzin für den 
Gebrauch in Kraftfahrzeugen mit einer Oktanzahl von 91 
[(R + M) / 2] oder höher zugelassen. Verwenden Sie kein 
KFZ-Öl oder 2-Takt Außenborderöl.
BITTE BEACHTEN: Die meisten Treibstoffgemische 
halten bis zu 30 Tage. Mischen Sie KEINE Mengen, die Sie 
nicht innerhalb dieses 30-tägigen Zeitraums verbrauchen.

2-TAKT BENZIN / ÖL GEMISCH (50:1)

                         BENZIN                   ÖL 
1 Gallone (USA)      2,6 Unzen 
1 Liter                      20 ccm (20 ml)

BEFÜLLEN DES TANKS

WARNUNG:
Benzin ist äußerst leicht ent� ammbar und 
höchst explosiv! Ein Benzinfeuer oder eine 
Benzinexplosion fügt Ihnen und anderen 
Brandverletzungen zu! Schalten Sie vor dem 
Befüllen immer den Motor aus. Betanken Sie 
niemals eine Maschine mit laufendem oder 
heißem Motor. Entfernen Sie sich vor Anlassen 
des Motors mindestens 9 Meter von dem 
Betankungsort. Rauchen Sie nicht und halten 
Sie sich von offenen Flammen und Funken 
fern. Wird mit Treibstoffen nicht auf sichere 

Weise umgegangen, kann dies zu schweren 
Verletzungen führen.

 � Säubern Sie die Ober� äche um den Tankdeckel um 
eine Verschmutzung zu vermeiden.

 � Lösen Sie langsam den Tankdeckel, indem Sie ihn 
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

 � Füllen Sie die Treibstoffmischung vorsichtig in den 
Tank.

 � Säubern und prüfen Sie bevor Sie den Tankdeckel 
wieder aufschrauben die Dichtungsmanschette.

 � Setzen Sie den Tankdeckel auf und ziehen Sie ihn 
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

 � Wischen Sie verschütteten Treibstoff von dem Gerät.
 � Entfernen Sie sich vor dem Starten des Motors 

mindestens 9 Meter von dem Betankungsort.
BITTE BEACHTEN: Es ist normal, dass beim ersten 
Gebrauch eines neuen Motors Qualm ausgestoßen wird.

WARNUNG:
Achten Sie auf Treibstof� ecks! Ein undichter 
Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar und 
muss unverzüglich ersetzt werden!  Falls Sie 
undichte Stellen � nden sollten, bringen Sie 
das Problem erst in Ordnung, bevor Sie das 
Produkt verwenden. Falls Sie dies nicht tun, 
kann dies zu einem Feuer führen, dass schwere 
Verletzungen verursachen kann.

SAUERSTOFFGESÄTTIGTE TREIBSTOFFE
VERWENDEN SIE KEINEN E85 TREIBSTOFF! 
DADURCH WIRD IHRE GARANTIE UNGÜLTIG!
BITTE BEACHTEN: Schäden am Treibstoffsystem 
oder Leistungsprobleme als Folge der Verwendung von 
sauerstoffgesättigtem Treibstoff mit mehr als dem o.a. 
Prozentsatz an Sauerstoffsättigung werden nicht von 
der Garantie abgedeckt. 
Ethanol: Benzin, das bis zu 10% Ethanol im Volumen 
enthält (allgemein als E10 bezeichnet) oder 15% Ethanol 
im Volumen (allgemein als E15 bezeichnet) ist akzeptabel. 
Verwenden Sie keinen E85 Treibstoff!

STARTEN UND AUSSCHALTEN
Siehe Abbildung 7.

Einen kalten Motor starten:
Drücken Sie den Gashebel NICHT, bis der Motor 
anspringt und läuft!

 � Legen Sie den Gebläsesauger auf eine freie, ebene 
Ober� äche. 

 � VERGASER  FÜLLEN – Betätigen Sie die 
Einspritzpumpe sieben Mal.

 � Den Starthebel auf die START Position stellen.
 � Das Starterseil ZIEHEN bis der Motor anspringt.

BITTE BEACHTEN: Das Drücken und Lösen des 
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Gashebels stellt  den Chokehebel auf die RUN-Position.

Einen warmen Motor anlassen:
Den Seilzugstarter ZIEHEN bis der Motor anspringt.

Motor ausschalten:
Den Schalter in der Stop „o“ Position gedrückt halten bis 
der Motor ausgeht.
Siehe Abbildungen 8 - 9.

WARNUNG:
Legen Sie das Gebläse nicht auf oder in die 
Nähe losen Kehrguts oder Kies. Das Kehrgut 
könnte in den Lufteinlass des Gebläses 
gesaugt werden und möglicherweise das Gerät 
beschädigen und zu schweren Verletzungen 
führen.

 � Blasen Sie um die äußeren Ränder von Kehrguthaufen 
herum und vermeiden Sie so, dass Kehrgut verstreut 
wird. Blasen Sie niemals direkt in die Mitte eines 
Haufens.

 � Betreiben Sie motorbetriebene Geräte nur zu 
entsprechend angemessenen Zeiten – nicht früh 
am Morgen oder spät am Abend wenn dies andere 
Personen stören könnte.  Halten Sie sich an die 
Zeiten, die in regionalen Anordnungen aufgeführt 
sind.

 � Begrenzen Sie die Anzahl der gleichzeitig eingesetzten 
Geräte um den Schallpegel zu verringern, und 
bedienen Sie den Laubbläser bei der niedrigsten für 
die Aufgabe erforderlichen Drehzahl. Dadurch können 
auch die Vibrationen gemindert werden.

 � Sparen Sie durch die Verwendung von Laubgebläsen 
statt Wasserschläuchen Wasser bei vielen Rasen- und 
Gartenarbeiten, z.B. für Dachrinnen, Trennwände, 
Terrassen, Grills, Eingangsbereichen und Gärten.

 � Prüfen Sie Ihre Geräte vor dem Betrieb, insbesondere 
Schalldämpfer, Lufteinlass und Luft� lter.

 � Verwenden Sie Besen und Rechen um Kehrgut vor 
dem Blasen zu lockern.

 � Feuchten Sie Ober� ächen bei staubigen Bedingungen 
leicht an, sofern Wasser vorhanden ist.

 � Achten Sie auf Kinder, Tiere, geöffnete Fenster oder 
frisch gewaschene Autos und blasen Sie Kehrgut auf 
sichere Weise fort.

 � Halten Sie das Gebläse wie in Abbildung 9 gezeigt, so 
dass der Luftstrahl nah am Boden geführt wird.

 � Nach der Verwendung von Gebläsen oder anderen 
Geräten, RÄUMEN SIE AUF! Beseitigen Sie Kehrgut 
ordnungsgemäß.

 � Die Hochgeschwindigkeitsdüse wurde eigens für 
feuchtes, verklebtes Laub entwickelt. Mit ihr können 
Sie feuchtes Laub oder Kehrgut mit dem laufenden 
Gebläse los kratzen.

AUTOMATISCHE GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE
Siehe Abbildung 10.
Die Geschwindigkeitsregulierung ermöglicht es, das 
Gebläse zu verwenden ohne den Gashebel gedrückt zu 
halten.

Einschalten der Geschwindigkeitsregulierung:
 � Ziehen Sie den Hebel zur   Geschwindigkeitsregulierung 

nach hinten zum Benutzer bis die gewünschte 
Gasposition erreicht ist.

 � Drücken Sie zum Lösen der 
Geschwindigkeitsregulierung den Hebel ganz nach 
vorne.

SAUGERBETRIEB
Siehe Abbildung 11.

WARNUNG:
Halten Sie den Schalldämpfer und alle heißen 
Ober� ächen des Gebläsesaugers von Ihrem 
Körper fern. Eine Nichtbeachtung dieser 
Warnung kann zu schweren Personenschäden 
führen.

 � Bringen Sie die Saugrohre und den Beutel an. Lesen 
Sie hierzu den entsprechenden Abschnitt in dieser 
Gebrauchsanweisung.

 � Das Gebläse starten. Lesen Sie hierzu den o.a. 
Abschnitt Starten und Ausschalten in dieser 
Gebrauchsanweisung.

 � Legen Sie sich den Gurt des Fangsacks über die 
rechte Schulter. Halten Sie den oberen Griff in Ihrer 
linken Hand und den Saugergriff in ihrer rechten 
Hand.

 � Führen Sie den Gebläsesauger von Seite zu Seite 
entlang dem äußeren Rand des Kehrguts. Halten Sie 
zur Vermeidung von Verstopfungen das Saugrohr 
nicht direkt in den Kehrguthaufen hinein.

 � Halten Sie den Motor höher als das Einlassende des 
Saugrohrs. 

 � Richten Sie bei der Arbeit in Hanglage das Saugrohr 
immer hangabwärts.

 � Vermeiden Sie schwere Verletzungen des Benutzers 
und eine Beschädigung des Geräts, indem Sie keine 
Steine, zerbrochenes Glas, Flaschen und andere 
ähnliche Objekte aufsaugen. 

 � Sollten das Saugrohr verstopfen, schalten Sie 
den Motor aus, vergewissern Sie sich, dass das 
Gebläserad aufgehört hat sich zu drehen, und ziehen 
Sie den Zündkerzenstecker ab, bevor Sie damit 
beginnen die Verstopfung zu lösen.

 � Entfernen Sie die Saugrohre und entfernen Sie 
Kehrgut aus dem Gebläseradgehäuse. Entfernen 
Sie den Beutel und reinigen Sie das Rohr. Es kann 
sein, dass eine kurze Stange oder ein Stock benötigt 
werden, um das Rohr in der ganzen Länge zu 
reinigen. Vergewissern Sie sich, dass das gesamte 
Kehrgut entfernt wurde, bevor Sie die Saugrohre 
wieder anbringen.
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WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG:
Verwenden Sie für die Wartung nur 
Originalersatzteile. Die Verwendung 
anderer Teile kann gefährlich sein oder eine 
Beschädigung des Produkts verursachen.

WARNUNG:
Tragen Sie immer Augenschutz mit 
Seitenschutz, der als EN166 entsprechend 
gekennzeichnet ist, sowie Gehörschutz. Tun Sie 
dies nicht, könnten Fremdkörper in Ihre Augen 
geraten, oder Sie könnten andere schwere 
Verletzungen erleiden.

WARNUNG:
Schalten Sie den Motor vor dem Untersuchen, 
Säubern oder Warten der Maschine aus, warten 
Sie auf den Stillstand aller beweglichen Teile, 
ziehen Sie den Zündkerzenstecker ab und 
entfernen Sie ihn von der Zündkerze. Sollten Sie 
diese Anweisungen nicht befolgen kann dies zu 
schweren Verletzungen oder Beschädigungen 
führen.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE
Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln 
beim Reinigen der Plastikteile. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen Lösungsmittel und können durch ihre 
Verwendung beschädigt werden. Verwenden Sie saubere 
Tücher um Verunreinigungen wie Dreck, Staub, Öl, 
Schmierstoffe usw. zu entfernen.

WARNUNG:
Lassen Sie niemals Brems� üssigkeiten, Benzin, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt kommen. Chemikalien 
können Plastik beschädigen, aufweichen oder 
zerstören, was zu schweren Verletzungen 
führen kann.

Viele der hier beschriebenen Einstellungen und 
Reparaturen können Sie selbst ausführen. Lassen Sie 
weitergehende Reparaturen an dem Gebläsesauger 
durch den autorisierten Kundendienst ausführen.

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Abbildung 12 - 13.
Halten Sie für eine optimale Leistung und lange 
Lebensdauer den Luft� lter sauber.
 � Entfernen Sie die Luft� lterabdeckung, indem Sie den 

Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen und dabei leicht 
an der Abdeckung ziehen.

 � Spülen Sie den Filter mit sauberem Wasser.
 � Drücken Sie den Filter vorsichtig aus bis das 

überschüssige Wasser ausgedrückt ist. Setzen Sie 
den Filter wieder ein.

 � Setzen Sie die Luft� lterabdeckung wieder auf das 
Gerät. Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn 
bis die Abdeckung fest sitzt.

REINIGEN VON AUSLASSÖFFNUNG, 
SCHALLDÄMPFER UND FUNKENFÄNGER
BITTE BEACHTEN: Je nach Art des verwendeten 
Benzins und der Art und Menge des verwendeten 
Öls und/oder Ihren Betriebsbedingungen, können 
die Auslassöffnung, der Schalldämpfer und/oder der 
Funkenschutzgitter durch Kohlenstoffablagerungen 
verstopfen. Falls Ihr benzinbetriebenes Werkzeug einen 
Leistungsverlust aufzeigen sollte, kann es sein, dass 
Sie diese Ablagerungen entfernen müssen, um die 
normale Leistung wieder herzustellen. Wir empfehlen 
nachdrücklich, dass nur quali� zierte Servicetechniker 
diese Wartungsarbeiten durchführen sollten.

Das Funkenschutzgitter muss alle 50 Stunden oder 
jährlich gereinigt oder ausgetauscht werden, um eine 
optimale Leistung Ihres Produkts zu gewährleisten. 
Funkenschutzgitter können sich je nach Modell an 
verschiedenen Stellen be� nden. Bitte wenden Sie sich an 
einen Kundendienst in Ihrer Nähe, um herauszu� nden, wo 
sich das Funkenschutzgitter bei Ihrem Gerät be� ndet.

WARNUNG:
Arbeiten Sie zur Vermeidung der Feuergefahr 
niemals mit dem Gebläsesauger, wenn das 
Funkenschutzgitter sich nicht an Ort und Stelle 
be� ndet.

FANGSACK
Ein verschmutzter Fangsack verringert die Leistung. 
Kehren Sie den Sack zum Reinigen von innen nach außen 
und schütteln Sie ihn aus. Waschen Sie den Fangsack 
mindestens einmal pro Jahr in Seifenwasser.

TANKDECKEL 
WARNUNG:
Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr 
dar und muss unverzüglich ersetzt werden! 

Der Tankdeckel verfügt über einen wartungsfreien Filter 
und ein Rückschlagventil. Ein verstopfter Treibstoff� lter 
führt zu einer verschlechterte Motorleistung. Falls die 
Leistung sich verbessert, wenn der Tankdeckel gelöst wird, 
kann das Rückschlagventil defekt oder der Filter verstopft 
sein. Ersetzen Sie falls erforderlich den Tankdeckel.

ZÜNDKERZEN AUSTAUSCHEN
Dieser Motor verwendet eine Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y oder NGK BPMR7A Zündkerze mit einem 
Elektrodenabstand von 0,635 mm (0,025 Zoll). Verwenden 
Sie einen genauen Ersatz und ersetzen Sie die Zündkerze 
jährlich.

LAGERUNG DES PRODUKTS
 � Entfernen Sie alle Fremdkörper von dem Gerät. 
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Möglicher Grund Lösung

Motor springt 
nicht an.

Kein Benzin im Tank.

Zündkerze kurzgeschlossen oder 
verschmutzt.

Zündkerze ist defekt, (gesprungenes 
Porzellan oder defekte Elektroden), 

Zündkabel kurzgeschlossen, defekt oder 
von der Zündkerze getrennt.

Zündung funktioniert nicht.

Tank befüllen.

Zündkerze auswechseln.

Zündkerze auswechseln.

Zündkabel ersetzen oder mit Zündkerze 
verbinden.

Wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst.

Motor springt 
nur schlecht an.

Wasser im Benzin oder abgestandenes 
Benzingemisch.

Zu viel Öl im Benzin.

Motor hat zu viel oder zu wenig Choke.

Schwacher Zündfunke von Zündkerze.

Entleeren Sie das gesamte System und füllen 
Sie frisches Benzin ein.

Entleeren und mit richtigem Mischverhältnis 
befüllen.

Choke wie erforderlich einstellen.

Wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst.

Motorleistung 
schwach.

Luft� lter verstopft.
Luft� lter reinigen. Lesen Sie Reinigen des 
Luft� lters in dieser Anleitung.

Motor überhitzt. Nicht genügend Öl im Benzingemisch.
Treibstoff wie in der Anleitung beschrieben 
mischen.

Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut 
gelüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. 
Von Korrosionsmitteln wie Gartenchemikalien und 
Streusalz fernhalten.

 � Halten Sie sich an alle ISO und regionalen 
Bestimmungen über die sichere Lagerung von und 
den Umgang mit Benzin! 

Bei Lagerung von 1 Monat oder länger:
 � Entleeren Sie das gesamte Benzin aus dem Tank in 

einen für Benzin zugelassenen Behälter. Lassen Sie 
den Motor laufen bis er von selbst ausgeht.
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INTRODUCCIÓN

Este producto tiene muchas funciones para que su uso 
sea más cómodo y ameno. Se ha dado prioridad a la 
seguridad, rendimiento y � abilidad al diseño de este 
producto para que resulte más fácil su mantenimiento y 
uso.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

USO PREVISTO:
Este producto está diseñado para el corte de bordes 
cortantes verticales junto a caminos, caminos de 
entrada o en los límites de los macizos de � ores. Está 
diseñado únicamente para cortar hierba u otro tipo de 
vegetación verde y suave. No está diseñado para cortar 
en cualquier dirección, excepto vertical o cualquier otro 
material, excepto hierba y otra vegetación blanda. No está 
destinado para ser utilizado con un cabezal eléctrico.

ADVERTENCIA:
Lea detenidamente todas las instrucciones. 
Si no sigue todas las instrucciones que � guran 
a continuación podrían ocurrir descargas 
eléctricas, incendios y/o la intoxicación por 
monóxido de carbono, resultando en lesiones 
graves o incluso la muerte.

 � No permita que niños o individuos sin experiencia 
utilicen este aparato.

 � Nunca encienda el motor dentro de un área cerrada, 
ya que respirar los gases de escape puede ser 
mortal.

 � Utilice siempre gafas de protección con protección 
lateral conformes a la norma EN 166, junto 
con protectores auditivos. Si no sigue estas 
recomendaciones, podrían entrar objetos extraños 
en los ojos y podría sufrir otras lesiones graves.

 � Las personas, niños y animales deberán estar a 15 
metros del aparato como mínimo.

 � Use pantalones largos y resistentes, mangas largas, 
botas y guantes. No use ropa holgada, pantalones 
cortos, sandalias, joyas de cualquier tipo, o vaya 
descalzo.

 � Para reducir el riesgo de lesiones asociadas con 
objetos que puedan engancharse a las piezas 
giratorias, no use ropa suelta, bufandas, collares, 
etc. Recoja el cabello largo para que quede por 
encima del nivel de los hombros y evitar así que se 
enmarañe en cualquier pieza giratoria.

 � No utilice este aparato si está cansado o si se 
encuentra bajo la in� uencia de drogas, alcohol o 
medicamentos.

 � No trabaje con poca luz.
 � Mantenga todas las partes de su cuerpo lejos de 

cualquier parte móvil y todas las super� cies calientes 
de la unidad.

 � Use una máscara de � ltro en condiciones en las que 
haya mucho polvo para reducir el riesgo de lesiones 
asociadas con la inhalación de polvo.

 � Compruebe el área de trabajo antes de cada uso. 
Retire todos los objetos como rocas, cristales 
rotos, clavos, cables o cuerdas que puedan salir 
despedidos o quedar enganchados en la máquina.

 � Manténgase � rme y equilibrado. No realice 
sobreesfuerzos. Al estirarse para alcanzar algo, 
puede perder el equilibrio o exponerse a super� cies 
calientes.

 � No utilice la unidad sin una pantalla protectora de 
chispas; esta pantalla se encuentra en el interior del 
silenciador.

 � Antes de almacenarlo, deje que se enfríe el motor
 � Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios 

de Ryobi. Si no sigue estas recomendaciones, la 
herramienta podría funcionar mal o causar posibles 
lesiones.

 � Siga las instrucciones de mantenimiento de este 
manual de usuario.

 � Revise la unidad antes de cada utilización para 
veri� car si existen tornillos sueltos, fugas de 
combustible, etc. Reemplace las piezas dañadas.

 � Antes de limpiar, reparar o revisar la herramienta, 
apague el motor y asegúrese de que todas las piezas 
móviles se han detenido. Desconecte el cable de la 
bujía, y mantenga el cable alejado de la bujía para 
evitar el arranque.

 � Solamente el personal de reparación cuali� cado 
debería realizar labores de servicio en este soplador/
ventilador. Las labores de servicio o mantenimiento 
realizado por personal no cuali� cado podría provocar 
lesiones al usuario o daños al producto.

 � Utilice únicamente piezas de repuesto idénticas en el 
soplador/aspirador. El uso de piezas no autorizadas 
podría conllevar un riesgo de daños graves para el 
usuario, o daños al producto.

 � No utilice esta herramienta en una escalera, en 
la azotea, en un árbol o sobre otros soportes 
inestables. La super� cie en la que se encuentra debe 
ser lo su� cientemente estable para que permita el 
mejor control del soplador/ventilador en situaciones 
inesperadas.

NORMAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

 � Siempre sostenga el aspirador/soplador con su mano 
derecha durante el funcionamiento de la herramienta. 
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Consulte las instrucciones de funcionamiento más 
adelante en este manual para conocer la posición 
correcta durante el funcionamiento del aspirador e 
información adicional.

 � Para reducir el riesgo de pérdidas auditivas asociada 
con el nivel de ruido(s), es necesario utilizar 
dispositivos de protección auditiva.

 � Para reducir el riesgo de lesiones relacionadas con 
el contacto con piezas giratorias, detenga el motor 
antes de instalar o extraer cualquier accesorio. 
No utilice la herramienta sin las protecciones 
correctamente colocadas en su lugar. Desconecte 
siempre la bujía antes de realizar cualquier tarea de 
mantenimiento o a la hora de acceder a las piezas 
móviles.

 � No dirija la boquilla del soplador hacia personas o 
animales domésticos.

 � Nunca utilice la unidad sin los tubos del soplador 
instalados. Existe un dispositivo de bloqueo en la 
máquina, sin ningún tubo montado, ya que la unidad 
no podría iniciarse.

 � Nunca coloque objetos dentro de los tubos del 
soplador.

 � Utilice el soplador sólo tal y como se indica en este 
manual de usuario.

 � No utilice el aspirador sin bolsa instalada ya que los 
residuos sueltos podrían causar lesiones graves. 
Cierre siempre la bolsa del aspirador completamente 
antes utilizar la herramienta.

 � Las aspas de rotación del impulsor pueden causar 
lesiones graves. Detenga el motor y asegúrese de 
que las aspas del impulsor han dejado de girar antes 
de abrir la tapa del aspirador o al instalar o cambiar 
los tubos. No introduzca las manos o cualquier otro 
objeto dentro de los tubos del aspirador, mientras 
estén instalados en la unidad.

 � Nunca utilice la unidad sin los accesorios correctos. 
Cuando se utilice como soplador, instale siempre los 
tubos del soplador y cierre la tapa. Cuando se utilice 
como aspirador, instale siempre los tubos y la bolsa 
para el aspirador. Asegúrese de que la bolsa para 
el aspirador está completamente cerrada cuando la 
unidad se encuentre en funcionamiento para evitar 
que los residuos salgan despedidos. (Nota: la unidad 
tiene un dispositivo de bloqueo, que impide que la 
herramienta encienda si no están instalados todos 
los tubos )

 � Evite las situaciones que podrían implicar un riesgo 
de incendio de la bolsa para el aspirador. No utilice 
la herramienta cerca de una llama expuesta. No 
aspire cenizas calientes de chimeneas, barbacoas, 
maleza apilada, etc. No aspire cigarros o cigarrillos 
desechados a menos que las cenizas se hayan 
enfriado completamente.

ABASTECIMIENTO
 � El combustible es altamente in� amable. Tome 

precauciones a la hora de utilizar la herramienta para 
reducir el riesgo de lesiones personales graves.

 � Guarde el combustible en un lugar fresco y bien 
ventilado, de forma segura y lejos de chispas y/o 
equipos de producción de llamas.

 � Guarde el combustible en contenedores 
especí� camente diseñados para este propósito.

 � Sólo reposte al aire libre y no fume mientras lo hace.
 � Agregue combustible antes de arrancar el motor. 

Nunca quite el tapón del depósito de combustible o 
añada combustible mientras el motor esté en marcha 
o cuando el motor esté caliente.

 � No fume mientras manipule el combustible.
 � Mezcle y almacene el combustible en un recipiente 

apropiado para combustible.
 � Mezcle el combustible al aire libre donde no haya 

chispas o llamas.
 � A� oje la tapa del combustible lentamente para liberar 

la presión y evitar que el combustible se escape por 
la tapa.

 � Apriete de forma segura el tapón del combustible 
después de llenar la herramienta con combustible.

 � Limpie el combustible derramado de la unidad. Aleje 
la herramienta 9m del sitio donde ha repostado antes 
de arrancar el motor.

 � Nunca intente quemar el combustible derramado 
bajo ninguna circunstancia.

 � Para reducir el riesgo de incendios y quemaduras, 
manipule el combustible con cuidado. Es altamente 
in� amable.

 � Si se derrama combustible, no intente arrancar el 
motor. Aleje la máquina fuera de la zona de derrame 
y evite crear cualquier fuente de ignición hasta que 
los vapores de combustible se hayan disipado.

 � Vuelva a colocar los tapones del depósito de 
combustible y los tapones de contención de forma 
segura.

 � Vacíe los depósitos de combustible en un recipiente 
adecuado para gasolina y coloque la unidad de 
forma que no se mueva antes de transportarla en un 
vehículo.

 � Al drenar el depósito de combustible, utilice un 
recipiente adecuado para el almacenamiento de 
combustible en un área ventilada.

 � Escoja un terreno libre de obstáculos, detenga el 
motor, y deje que se enfríe antes de volver a llenar 
con combustible.

 � Guarde estas instrucciones. Consulte los manuales 
con frecuencia y facilíteselos a otras personas que 
puedan utilizar esta herramienta. Si presta esta 
herramienta, facilite también estas instrucciones.

 � Cuando utilice el producto, use dispositivos de 
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protección auditiva.Si utiliza herramientas de 
funcionamiento similares cerca aumentará el riesgo 
de lesiones.

 El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a 
lo que está sucediendo en el área de trabajo.

 � Se ha demostrado que las vibraciones provenientes 
de herramientas que se sostienen con las manos 
pueden contribuir a la aparición de una enfermedad 
denominada Síndrome de Raynaud en determinados 
individuos. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, 
generalmente aparentes cuando tiene lugar una 
exposición al frío.Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 
tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que 
pueden ser tomadas por el operador para reducir los 
efectos de vibración:

 a)  Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo 
frío. Al manipular la unidad, utilice guantes para 
mantener las manos y las muñecas calientes. Hay 
informes que indican que el tiempo frío es un gran 
factor que contribuye al síndrome de Raynaud.

 b)  Después de cada período de funcionamiento, 
realice ejercicios para aumentar la circulación 
sanguínea.

 c)  Haga pausas de trabajo frecuentes Limite la 
cantidad de exposición por día.

 Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su 
médico estos síntomas.

 � Para reducir el riesgo de inhalación de polvo, 
humedezca ligeramente el área de trabajo antes de 
soplar o aspirar.

 � Use un rastrillo de jardín o una escoba para remover 
los restos pesados o las hojas caídas y otros residuos 
antes de usar el soplador.

 � Cuando exista riesgo de caída de objetos, utilice 
protección para la cabeza.
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SÍMBOLOS

   Algunos de los siguientes símbolos pueden ser utilizados en este producto. Por favor, estudie y aprenda su 
signi� cado. La interpretación correcta de estos símbolos le permitirá utilizar el producto de un modo mejor y más 
seguro.

SÍMBOLO NOMBRE DENOMINACIÓN/EXPLICACIÓN

        Alerta de seguridad Indica un posible daño personal.

Lea el Manual de Usuario
Para reducir el riesgo de daños, el usuario debe leer y comprender el 
manual de usuario antes de utilizar este producto.

Use gafas de protección 
y dispositivos de 
protección auditiva

Cuando utilice la herramienta, use siempre gafas de protección con 
protección lateral conformes a la norma EN 166, además de protectores 
auditivos.

Tapa del aspirador No utilice la unidad si la tapa no está bien cerrada.

Pelo largo
Si utiliza la herramienta con el pelo suelto existe un riesgo de que sea 
absorbido por el tubo de la entrada de aire.

Tubos del soplador No utilice la unidad si no están los tubos en su lugar.

   Ropa suelta
Si utiliza la herramienta con ropa holgada existe un riesgo de que sea 
absorbida por el tubo de la entrada de aire.

Gasolina y lubricantes
Utilice gasolina sin plomo para vehículos de motor con un octanaje de 
91 [(R + M)/2)] o superior. Este producto se acciona mediante un motor 
de 2 ciclos y necesita gasolina premezclada y lubricante de 2 ciclos.

Mantenga alejadas a 
otras personas

Mantenga a todos los espectadores, especialmente a los niños y las 
mascotas, por lo menos a 15 metros de la zona de trabajo.

Rebote Riesgo de rebote.

Las siguientes señales y sus signi� cados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto. 

SÍMBOLO SEÑAL SIGNIFICADO

    PELIGRO: Indica una situación peligrosa inminente que, de no ser evitada, podría provocar 
daños graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA: Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser evitada, podría 
provocar daños graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser evitada, podría 
provocar daños moderados o leves. 

PRECAUCIÓN: (Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría provocar daños 
materiales.
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DESCRIPCIÓN
Fig 1a.
1. Tubo inferior del aspirador
2. Bolsa del aspirador
3. Adaptador
4. Control de crucero
5. Gatillo del acelerador
6. Tubo superior del aspirador
7. Tapón del combustible
8. Gancho del estárter
9. Palanca del estárter
10. Asa superior
11. Interruptor de encendido/apagado
12. Interruptor positivo en posición de soplado
13. Cebador
14. Asa del aspirador

Fig. 1b
15. Tubo superior del soplador
16. Lengüeta de la tapa
17. Cubierta de admisión
18. Tubo inferior del soplador
19. Interruptor positivo en posición de aspirado

Fig. 2
15. Tubo superior del soplador
18. Tubo inferior del soplador
19. Interruptor positivo en posición de aspirado

Fig. 3
2. Bolsa del aspirador
3. Adaptador

Fig. 4
20. Ranura en relieve
21. Adaptador instalado en bolsa del aspirador
22.  Lengüeta de bloqueo levantada con placa de metal de 

inserción del interruptor

Fig. 5
23. Conjunto de la bolsa del aspirador
24. Tornillo de la puerta de entrada de aire
25. Lengüeta de cubierta de la Admisión de Aspirado
17. Cubierta de admisión
19. Interruptor positivo en posición de aspirado

Fig. 6
26. Apertura del aspirador
27. Lengüeta de � jación
28. Conjunto de tubos del aspirador
29. Tornillo para � jar el conjunto de los tubos del aspirador
17. Cubierta de admisión
19. Interruptor positivo en posición de aspirado

Fig. 7
8. Gancho del estárter y cuerda
30. Etiqueta de encendido rápido
5. Gatillo del acelerador
11. Interruptor de encendido/apagado
9. Palanca de encendido
13. Cebador

Fig. 8
12. Interruptor positivo en posición de soplado
19. Interruptor positivo en posición de aspirado

Fig. 9
31. Boquilla de alta velocidad

Fig. 10
4. Control de crucero
5. Gatillo del acelerador

Fig. 11
11. Interruptor positivo en posición de soplado
12. Interruptor positivo en posición de aspirado

Fig. 12
32. Cubierta del � ltro de aire
33. Gire el botón para abrir y cerrar

Fig. 13
32. Cubierta del � ltro de aire
34. Filtro de aire

CARACTERÍSTICAS

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
Régimen del motor ...................................................26cc
Velocidad del aire ............................................. 320 Km/h 
Volumen del aire ..............................................11 m3/min
Peso .......................................................................4.3 kg
Potencia nominal ...................................................0.6KW
Velocidad del motor (Max.) ............................... 9000 rpm
Velocidad del motor (ralentí).................. 3000 – 4600rpm
 Nivel de potencia acústica según EN 15503:2009 Anexo 
A (aspirador/soplador)
En operación .......................................... 83,3/82,8 dB(A)
Ralentí .................................................... 72,4/71,1 dB(A)
Nivel de presión acústica ponderado A .. 83,3/82,8 dB(A)
Nivel de presión acústica en el puesto del operador 
(soplado/aspirado)
En operación .......................................... 96,4/96,6 dB(A)
Ralentí .................................................... 81,3/81,6 dB(A)
Nivel de presión acústica ponderado A .. 88,7/88,9 dB(A)
Incertidumbre en la medición del nivel acústico .. 3 dB(A)
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valor de vibración en la manivela según la EN 15503:2009 
Anexo B
Modo soplado (manivela delantera/manivela trasera)
En operación ............................................ 1,63/1,57 m/s2

Ralentí ...................................................... 0,80/0,78 m/s2 
Valor total de vibración equivalente .......... 0,96/0,93 m/s2

Modo aspirado (manivela delantera/manivela trasera)
.................................................................. 1,63/1,60 m/s2

Ralentí ...................................................... 0,80/0,76 m/s2 
Valor total de vibración equivalente .......... 0,96/0,93 m/s2

Incertidumbre en la medición de vibración ......... 1,5 m/s2

CONOZCA SU SOPLADOR/ASPIRADOR
Vea las Figuras 1a - 1b.
El uso seguro de este producto requiere la comprensión 
de la información de la herramienta y del manual de 
usuario, así como el conocimiento del proyecto que intenta 
realizar. Antes de utilizar este producto, familiarícese 
con las características de funcionamiento y normas de 
seguridad.

BOQUILLAS Y TUBO DEL SOPLADOR
El tubo del soplador puede montarse e instalarse en el 
soplador sin necesidad de herramientas.

INTERRUPTORES POSITIVOS
El producto está equipado con interruptores positivos. 
La unidad sólo funcionará si ambos contactos metálicos 
se insertan en los interruptores positivos. Esto reduce el 
riesgo de contacto accidental con las piezas giratorias.

CONTROL DE CRUCERO
La función de control de crucero permite al usuario utilizar 
el soplador sin apretar el gatillo acelerador. Para reducir 
la velocidad del motor, simplemente empuje la palanca de 
control de velocidad hacia adelante.

BOQUILLA DE ALTA VELOCIDAD CON RASPADOR 
DE HOJA HÚMEDA
La boquilla de alta velocidad es ideal para hojas húmedas 
y pegajosas. Le permite raspar los residuos u hojas 
mojadas mientras utiliza el soplador.

MOTOR
El soplador tiene un potente motor de 26cc con la potencia 
su� ciente para realizar trabajos difíciles de soplado y 
aspiración. 

START EASY™
La función de encendido fácil Start Easy™ permite un 
encendido fácil y rápido.

GATILLO ACELERADOR
El soplador puede funcionar a cualquier velocidad entre 
ralentí y aceleración total.

ASPIRADOR / SILENCIADOR
Convertir el soplador en aspirador/silenciador es simple y 
puede realizarse utilizando un destornillador de estrella.

BOLSA DEL ASPIRADOR
La bolsa del aspirador se instala en el soplador fácilmente 
usando el adaptador de bolsa.

MANGO DEL ASPIRADOR
Esta característica permite al usuario aspirar 
cómodamente.

TUBOS DEL ASPIRADOR
Los tubos del aspirador pueden instalarse en el soplador 
utilizando un destornillador de estrella.

MONTAJE

DESEMBALAJE
Este producto debe montarse.

 � Retire con cuidado el producto y los accesorios de 
la caja. Asegúrese de que están incluidos todos los 
elementos que � guran en la lista del paquete de 
embalaje.

ADVERTENCIA:
No utilice este producto si ya está montado 
en el producto algún elemento de la lista del 
paquete de embalaje cuando lo desembale. El 
fabricante no ha montado los elementos de esta 
lista en el producto y requieren de la instalación 
del cliente. Usar un producto que puede haber 
sido mal montado podría provocar graves daños 
personales.

 � Revise el producto con atención para asegurarse 
de que no se produjeron daños o roturas durante el 
transporte.

 � No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto de 
manera satisfactoria.

MONTAJE DE LOS TUBOS DEL SOPLADOR
Ver Figura 2.

 � Inserte un extremo del tubo inferior en un extremo 
del tubo superior. 

 � Alinee las pestañas en relieve de la salida de la 
carcasa del soplador con las ranuras del tubo 
superior; deslícelas juntas y apriételas de forma 
segura realizando un movimiento de giro; asegúrese 
de que el gatillo de plástico se ha pulsado para 
activar el dispositivo de bloqueo y para que la 
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unidad esté lista para trabajar. Compruebe que esté 
correctamente � jado después de su uso inicial y 
vuelva a apretar si lo considera necesario. 

 � Cierre la cubierta de admisión y apriete el tornillo 
de la cubierta, asegurándose de que el contacto de 
metal está insertado en el interruptor positivo.

 � Saque el dispositivo deslizante del interruptor 
positivo, a continuación, gire los tubos para sacarlos 
de la toma de la carcasa del soplador.

INSTALACIÓN DE LA BOLSA DEL ASPIRADOR
Ver ilustraciones 3-4.

 � Retire el tubo del soplador tirando del contacto 
metálico, girándolo y retirándolo de la toma de la 
carcasa del soplador.

 � Abra la bolsa del aspirador y coloque el adaptador 
en el interior tal y como se muestra. Empuje el 
adaptador de la bolsa del aspirador a través de la 
apertura opuesta al cierre de la bolsa. El extremo 
más ancho del adaptador permanecerá en el interior 
de la bolsa si se instala correctamente.

 � Alinee las ranuras en relieve del adaptador de la 
bolsa con las pestañas de bloqueo de la salida de 
la carcasa del soplador; y empuje el  adaptador de 
la bolsa en la carcasa. Gírelo para ajustarlo a su 
posición, pulse el contacto de metal de la ranura 
del interruptor positivo para asegurarse de que el 
interruptor está instalado y listo para funcionar.

 � Gire la bolsa hasta que la correa para el hombro esté 
vertical.

 � Asegúrese de que la bolsa está cerrada antes de 
encender la unidad.

INSTALACIÓN DE LOS TUBOS DEL ASPIRADOR
Ver ilustraciones 5-6.

ADVERTENCIA:
Las aspas de rotación del impulsor pueden 
causar lesiones graves. Detenga siempre 
el motor y asegúrese de que las aspas del 
impulsor han dejado de girar antes de abrir la 
tapa del aspirador o instalar/cambiar los tubos. 
No introduzca las manos o cualquier otro objeto 
dentro de los tubos del aspirador, mientras 
estén instalados en la unidad.

Para instalar los tubos del aspirador:
 � Acople los tubos superior e inferior alineando las 

pestañas de bloqueo con el ori� cio correspondiente 
del tubo superior del aspirador, los dos tubos se 
convierten en un sólo tubo después de acoplarlos; se 
trata de un acoplamiento en un sólo paso.

 � Presione la lengüeta de la tapa con un destornillador 
plano y a� oje el tornillo de la tapa para abrir la tapa 
de entrada de vacío.

 � Alinee las pestañas de la carcasa con el conjunto de 
tubos. 

 � Apriete los tornillos del tubo superior del aspirador 
para � jar la carcasa del soplador.  Asegúrese de 
que el contacto de metal del tubo de aspirado está 
insertado en el interruptor positivo.

Para extraer los tubos del aspirador:
 � A� oje los tornillos del tubo superior del aspirador 

girándolos hacia la izquierda.
 � Extraiga el conjunto del tubo del aspirador de la 

carcasa del soplador.
 � Cierre la compuerta de entrada del aspirador de 

forma segura � jando el tornillo de la compuerta.

FUNCIONAMIENTO

Nota:  La unidad dispone de interruptores positivos en 
las aperturas laterales de soplado y aspiración. La unidad 
sólo funcionará si ambos contactos metálicos se insertan 
en los interruptores positivos. Cuando la unidad funciona 
en modo soplado (� g. 8), el contacto de metal del tubo 
de soplado y la puerta deben estar insertados en sus 
respectivos interruptores positivos. Cuando la unidad 
funciona en modo aspiración (� g. 11), haga funcionar la 
unidad como en modo aspirador, el contacto de metal 
del tubo adaptador y el tubo de aspirado deben estar 
insertados en sus respectivos interruptores positivos.

ADVERTENCIA:
Preste especial atención aunque esté 
familiarizado con el producto. Recuerde que un 
despiste de una sola fracción de segundo es 
su� ciente para causar daños graves.

ADVERTENCIA:
No manejara la máquina cerca de ventanas 
abiertas.

ADVERTENCIA:
Use siempre gafas de protección con protección 
lateral que cumplan la normas EN166, junto 
con protección auditiva. Si no sigue estas 
recomendaciones, podrían entrar objetos 
extraños en los ojos y podría sufrir otras 
lesiones graves.

APLICACIONES
Puede utilizar este producto para los � nes que � guran a 
continuación:

 � Extraiga siempre las hojas y otros desechos para 
evitar obstrucciones

960413007-01.indd   38960413007-01.indd   38 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



39

Español(Traducción de las instrucciones originales)

ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 � Mantenga siempre las cubiertas y ori� cios de entrada 
libres de hojas yo agujas de pino

 � Aspirar hojas de su césped

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE
Este producto se acciona mediante un motor de 2 ciclos 
y necesita gasolina premezclada y aceite de 2 ciclos. La 
mezcla debe ser en una proporción de 50 a 1.
NOTA: Le recomendamos que utilice SÓLO aceite Ryobi 
(mezcla exacta) o aceite G en su producto.

PARA COMBINAR EL COMBUSTIBLE:
 � Utilice un recipiente limpio adecuado para su uso con 

gasolina.
 � Mezcle el aceite de motor de 2 tiempos con gasolina 

sin plomo en el recipiente, de acuerdo con las 
instrucciones del envase del aceite.

Este motor está certi� cado para funcionar con gasolina 
sin plomo para uso automotriz con un octanaje de 91 [(R + 
M) / 2] o superior. No utilice aceite de automoción o aceite 
de fueraborda de 2 tiempos.
NOTA: La mayor parte de la mezcla de combustible 
se mantendrá con todas sus propiedades durante un 
máximo de 30 días. NO mezcle cantidades superiores a 
las usadas en un periodo de 30 días.

MEZCLA DE ACEITE/COMBUSTIBLE DE 2 TIEMPOS 
(50:1)

                             GASOLINA ACEITE 
1 gallon (EEUU)        2.6 oz. 
1 litro                         20 cc (20 ml)

LLENADO DEL DEPÓSITO
ADVERTENCIA:
La gasolina es altamente in� amable y explosiva. 
Si se produce un incendio o una explosión 
de gasolina podría sufrir quemaduras usted 
y personas que se encuentren en el lugar. 
Apague siempre el motor antes de llenarlo 
de combustible. Nunca añada combustible 
a una máquina con el motor en marcha o 
caliente. Sitúese al menos a 9m del lugar 
de rellenado antes de arrancar el motor. No 
fume y manténgase alejado de las llamas 
abiertas y chispas. Si no maneja con cuidado 
el combustible podría provocar lesiones 
personales graves.

 � Limpie la super� cie alrededor de la tapa del 
combustible para evitar la contaminación.

 � A� oje la tapa del combustible lentamente girándola 
hacia la izquierda.

 � Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el 
depósito.

 � Limpie y revise la junta de la tapa de combustible 
antes de cambiar la tapa.

 � Reemplace la tapa del combustible y apriétela 
girándola en sentido horario.

 � Limpie el combustible derramado del producto.
 � Aléjese al menos a 9 metros de distancia de la zona 

de llenado de combustible antes de encender el 
producto.

NOTA: Es normal que los motores nuevos emitan humo 
cuando use por primera vez.

ADVERTENCIA:
Compruebe si hay fugas de combustible. 
Una tapa de combustible que presente fugas 
constituye un peligro de incendio y deberá 
ser reemplazada de inmediato. Si encuentra 
cualquier fuga, corrija el problema antes de usar 
el producto. Si no lo hace podría provocar un 
incendio que podría causar lesiones personales 
graves.

COMBUSTIBLES OXIGENADOS
NO USE COMBUSTIBLE E85 YA QUE LA GARANTÍA 
QUEDARÁ ANULADA.
NOTA: Los problemas de rendimiento o del sistema 
de combustible resultantes de la utilización de un 
combustible oxigenado que contengan una cantidad 
mayor de los porcentajes de compuestos oxigenados que 
se han mencionado anteriormente no están cubiertos 
por la garantía.
Etanol: Las gasolinas que contengan hasta un 10% de 
etanol en volumen (comúnmente conocida como E10) o el 
15% de etanol en volumen (comúnmente conocida como 
E15) son aceptables. No utilice combustible E85.

INICIO Y PARADA
Véase la Figura 7.
Para arrancar el motor en frío:
NO apriete el gatillo del acelerador hasta que el motor 
se encienda.

 � Coloque el soplador/aspirador sobre una super� cie 
plana y libre de obstáculos. 

 � CEBADO - Pulse la bomba de mano 7 veces.
 � PONGA  el gatillo de arranque en la posición START
 � TIRE de la empuñadura del estárter hasta que el 

motor arranque.
NOTA: Al apretar y soltar el gatillo acelerador el gatillo de 
arranque vuelve a la posición RUN.

Para arrancar un motor caliente:
TIRE de la empuñadura del estárter hasta que el motor 
arranque.
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Para detener el motor:
Mantenga pulsado el interruptor en la posición de parada 
“O” hasta que el motor se pare.
Ver ilustraciones 8-9.

ADVERTENCIA:
No coloque el soplador sobre o cerca de 
desechos o grava. Los escombros podrían ser 
absorbidos por la toma de entrada de aire del 
soplador resultando en posibles daños a la 
unidad y causando lesiones personales graves.

 � Para evitar la dispersión de los escombros, dirija 
el soplador alrededor de los bordes exteriores del 
montón de escombros. Nunca dirija el soplador 
directamente al centro de una pila.

 � Utilice el equipo a horas razonables, solamente – ni 
muy temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a 
la gente. Cumpla con los horarios que � guran en las 
normativas locales.

 � Para reducir los niveles de ruido, limite el número 
de piezas de equipos utilizadas al mismo momento 
y haga funcionar el soplador a la menor velocidad 
posible del obturador para hacer el trabajo. Esto 
también puede reducir los niveles de vibración.

 � Ahorre agua utilizando sopladores en lugar de 
mangueras para muchas aplicaciones de césped 
y jardín, incluyendo áreas tales como canalones, 
pantallas, enrejados, barbacoas, porches y jardines.

 � Revise su equipo antes de utilizarlo, especialmente 
el silenciador, las tomas de aire, y los � ltros de aire.

 � Use rastrillos y escobas para esparcir los desechos 
antes de utilizar el soplador.

 � En condiciones de polvo, humedezca ligeramente la 
super� cie cuando haya agua disponible.

 � Preste especial atención a los niños, mascotas, 
ventanas abiertas, o  coches recién lavados, cuando 
vaya a utilizar el soplador.

 � Sostenga el soplador, tal y como se muestra en 
la Figura 9, para que la corriente de aire pueda 
moverse cerca del suelo.

 � Después de usar sopladores u otros equipos, 
LIMPIE LA ZONA. Deshágase de los desechos 
adecuadamente.

 � La boquilla de alta velocidad está especí� camente 
diseñada para hojas pegajosas o mojadas. Le 
permite raspar los residuos u hojas mojadas mientras 
utiliza el soplador.

CONTROL DE CRUCERO
Véase la Figura 10.
El control de crucero puede ser utilizado para utilizar el 
ventilador sin tener pulsado el gatillo del acelerador.
Para activar el control de crucero:

 � Tire de la palanca de control de crucero hacia atrás, 

y deténgala en la posición deseada del acelerador.
 � Para desactivar el control de crucero, empuje la 

palanca del control de crucero totalmente hacia la 
parte delantera de la unidad.

FUNCIONAMIENTO DEL ASPIRADOR
Véase la Figura 11.

ADVERTENCIA:
Mantenga el silenciador y todas las super� cies 
calientes del soplador/aspirador lejos de su 
cuerpo. De otro modo, podría sufrir lesiones 
personales graves.

 � Instale los tubos y la bolsa. Consulte la sección de 
montaje mencionada anteriormente en este manual.

 � Encienda el soplador. Consulte el apartado 
Encendido y parada que aparece al principio de este 
manual.

 � Coloque la correa de bolsa por encima de su hombro 
derecho. Sostenga el asa superior con su mano 
izquierda y el asa del aspirador en la derecha.

 � Mueva el soplador/aspirador de un lado a otro a 
lo largo del borde exterior de los escombros. Para 
evitar atascos, no coloque el tubo del aspirador 
directamente en el montón de escombros.

 � Mantenga el motor más alto que el extremo de la 
entrada de aire del tubo del aspirador. 

 � Dirija siempre el tubo del aspirador hacia abajo 
cuando trabaje en una super� cie inclinada.

 � Para evitar lesiones graves al operador o daños a la 
unidad, no recoja piedras, vidrios rotos, botellas, u 
otros objetos similares. 

 � Si los tubos del aspirador están obstruidos, detenga 
el motor y asegúrese de que las aspas del impulsor 
han dejado de girar, y desconecte el cable de la bujía 
antes de limpiar la obstrucción.

 � Extraiga los tubos del aspirador y retire los escombros 
de la carcasa del ventilador del soplador. Extraiga 
la bolsa y limpie el tubo. Puede ser necesaria una 
pequeña varilla o un palo para desobstruir la longitud 
completa del tubo. Asegúrese de que todos los 
desechos se han limpiado antes de volver a montar 
los tubos del aspirador.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:
Utilice sólo piezas de recambio idénticas en 
la herramienta. El uso de otras piezas puede 
ocasionar riesgos o daños en el producto.

ADVERTENCIA:
Use siempre gafas de protección con protección 
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lateral que cumplan la normas EN166, junto 
con protección auditiva. Si no sigue estas 
recomendaciones, podrían entrar objetos 
extraños en los ojos y podría sufrir otras 
lesiones graves.

ADVERTENCIA:
Antes de revisar, limpiar o realizar labores de 
mantenimiento del equipo, apague el motor, 
espere a que todas las piezas móviles se 
detengan, desconecte el cable de la bujía y 
aléjelo de la bujía. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede resultar en lesiones 
corporales graves o daños a la propiedad.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos son susceptibles 
a diversos tipos de disolventes comerciales y pueden 
dañarse por su uso. Utilice paños limpios para eliminar 
la suciedad, el polvo, los restos de lubricante y grasa, etc.

ADVERTENCIA:
No permita  que las piezas de plástico entren 
en contacto con líquidos de frenos, gasolina, 
productos derivados del petróleo, lubricantes 
penetrantes, etc. Los productos químicos 
pueden dañar, destruir o debilitar el plástico, lo 
que puede ocasionar graves daños personales.

En ciertas ocasiones podrá realizar ajustes y reparaciones 
que se describen aquí. Para realizar otras reparaciones, 
deberá llevar el producto a un  distribuidor autorizado.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
Véase la � gura 12 - 13.
Para un mantenimiento adecuado y una larga duración, 
mantenga limpia la pantalla del � ltro de aire.

 � Extraiga la cubierta del � ltro de aire girando el botón 
en sentido horario, mientras tira suavemente de la 
tapa.

 � Enjuague el � ltro con agua limpia.
 � Apriete suavemente el � ltro hasta que se elimine el 

exceso de agua. Reemplace el � ltro.
 � Coloque el nuevo � ltro de aire en la unidad. Gire el 

botón en sentido horario hasta � jar la cubierta.

LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE, EL 
SILENCIADOR Y EL PROTECTOR DE CHISPAS
NOTA: Dependiendo del tipo de combustible utilizado, 
de la cantidad y tipo de lubricante utilizado y/o de las 
condiciones de funcionamiento, el puerto de escape, 

silenciador y/o la pantalla del parachispas pueden 
bloquearse con restos de carbón. Si nota una pérdida 
de potencia en la herramienta alimentada con gasolina, 
puede ser necesario eliminar estos depósitos para 
restaurar la potencia. Le recomendamos que este servicio 
sea solamente realizado por técnicos especializados.

El parachispas debe estar limpio o ser reemplazado cada 
50 horas o cada año para asegurar un buen rendimiento. 
Los parachispas pueden estar colocados en diferentes 
lugares dependiendo del modelo adquirido. Póngase en 
contacto con el distribuidor autorizado de su localidad 
para adquirir el parachispas par su modelo.

ADVERTENCIA:
Para evitar un posible riesgo de incendio, 
nunca utilice el soplador/aspirador sin colocar el 
protector de chispas.

BOLSA DEL ASPIRADOR
Una bolsa sucia reduce el rendimiento. Para limpiar la 
bolsa, déle la vuelta y agítela. Lave la bolsa con agua y 
jabón al menos una vez al año. 

TAMPÃO DO COMBUSTÍVEL 
ADVERTENCIA:
Una tapa de combustible que presente fugas 
constituye un peligro de incendio y deberá ser 
reemplazada de inmediato.

La tapa del combustible contiene un � ltro desechable y 
una válvula de retención. Un � ltro de combustible atascado 
causará un rendimiento pobre del motor. Si su rendimiento 
mejora cuando se a� oja el tapón del combustible, puede 
signi� car que la válvula de comprobación está defectuosa 
o el � ltro atascado. Reemplace la tapa de combustible si 
es necesario.

CAMBIO DE LA BUJÍA
Este motor utiliza una bujía Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y o NGK BPMR7A con una abertura para el 
electrodo de 0,05 pulgadas. Utilice una pieza de recambio 
exacta y reemplácela anualmente.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
 � Limpie todo el material extraño que pueda 

permanecer en el producto. Guarde la unidad inactiva 
a cubierto, en una zona seca y bien ventilada, a la 
que no puedan acceder los niños. Almacénelo lejos 
de agentes corrosivos como sales de deshielo y 
productos químicos de jardín.

 � Respete todas las normativas ISO y locales para el 
almacenamiento y manejo seguro de gasolina. 
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solución

El motor no arranca.

No hay combustible en el depósito.

Bujía agotada o cortocircuitada.

La bujía está rota, (porcelana agrietada o 
electrodos rotos) 

El cable de encendido ha sufrido un 
cortocircuito, está roto, o desconectado 
de la bujía.)

Ignición inoperativa.

Llene el depósito.

Reemplace la bujía.

Reemplace la bujía.

Sustituya cable o conéctelo a la bujía.

Póngase en contacto con el centro de servicio 
autorizado.

Difícil de arrancar.

Hay agua en la gasolina o la mezcla de 
gasolina está en mal estado.

Demasiado lubricante en la mezcla de 
combustible.

El motor se ha ahogado.

Chispa débil en la bujía.

Drene todo el sistema y rellene con 
combustible nuevo.

Drene y rellene con la mezcla correcta.

Ajuste el estrangulador según sea necesario.

Póngase en contacto con el centro de servicio 
autorizado.

El motor no tiene 
potencia.

Filtro de aire obstruido.
Limpie el � ltro de aire. Consulte  el apartado 
Limpieza de la pantalla del � ltro de aire 
mencionado anteriormente.

El motor se 
sobrecalienta.

Lubricante insu� ciente en la mezcla de 
combustible.

Mezcle el combustible como se describe al 
inicio de las instrucciones.

Si va a almacenar el producto durante 1 mes o más:
 � Drene todo el combustible del depósito y pase 

el combustible a un contenedor autorizado para 
gasolina. Haga funcionar el motor hasta que se 
detenga.
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INTRODUZIONE

Questo prodotto è dotato di caratteristiche che lo 
renderanno facile e piacevole da utilizzare. Il prodotto  
è stato disegnato seguendo alti standard di produzione 
per garantire ottime prestazioni, comodo utilizzo e 
sicurezza dell’operatore, caratteristiche che rendono la 
manutenzione e il funzionamento dell’utensile facile. 

NORME GENERALI DI SICUREZZA

APPLICAZIONI:
Questo prodotto è progettato per tagliare siepi in posizione 
verticale lungo strade, vie d'accesso e attorno ad aiuole. 
Questo accessorio è indicato solo per tagliare erba e altro 
tipo di vegetazione morbida. Non è adatto a tagliare in 
altre direzioni tranne che verticalmente né è indicato per 
tagliare materiali diversi da erba e vegetazione. Da non 
utilizzare con un motore elettrico.  

AVVERTENZE: 
Leggere e comprendere tutte le istruzioni. La 
mancata osservanza di tutte le istruzioni indicate 
potrà causare scosse elettriche, incendi e/o 
avvelenamento da monossido di carbonio il che 
potrà causare gravi lesioni personali o morte. 

 � Non permettere che i bambini mettano in funzione 
l’utensile. 

 � Non avviare mail il motore in un ambiente chiuso; i gas 
di scarico possono rivelarsi letali.

 � Durante l’utilizzo indossare sempre occhiali di 
protezione con schermi proettivi che rispettino lo 
standard EN 166, e dispositivi di protezione uditiva. La 
mancata osservanza di tale norma potrà causare gravi 
lesioni personali a causa di oggetti che rimbalzano 
negli occhi. 

 � Tenere eventuali osservatori, bambini e animali almeno 
a 15 m di distanza. Evitare di mettere in funzione se 
circondati da persone, soprattutto bambini.  

 � Indossare pantaloni lunghi e spessi, maniche lunghe, 
stivali e guanti. Non indossare indumenti ampi, 
pantaloni corti, sandali, gioielli e non lavorare mai a 
piedi nudi. 

 � Per limitare i rischi di lesioni associati con indumenti o 
oggetti che infatti rischierebbero di rimanere impigliati 
negli organi in movimento, non indossare mai 
indumenti ampi, sciarpe, collane, catene, ecc. Legare 
i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che 
rimangano impigliati nelle parti rotanti. 

 � Non utilizzare l’apperecchio quando si è stanchi o 
ammalati, sotto l’effetto di alcol o droghe oppure se si 
stanno assumendo dei medicinali. 

 � Non utilizzare l’utensile se non vi è luce suf� ciente per 
lavorare. 

 � Rimanere a debita distanza dagli organi in movimento 
e non toccare mai le super� ci che durante l’uso si 
riscaldano. 

 � Se l’utilizzo dell’apparecchio produce polvere, 
indossare una maschera in grado di � ltrare le particelle 
della polvere per evitare i rischi legati all’inalazione di 
polveri nocive. 

 � Controllare la zona di lavoro prima di utilizzare 
l’utensile. Rimuovere eventuali oggetti come sassi, 
frammenti di vetro, chiodi, � li metallici, corde ed altri 
oggetti che potrebbero essere scagliati verso l’esterno 
o rimanere impigliati nell’apparecchio. 

 � Mantenere sempre un ottimo equilibrio. Non 
protendersi. In caso contrario si potrà cadere o 
toccare componenti molto calde. 

 � Non mettere mai in funzione l'utensile senza il 
parascintille; il parascintille si trova all'interno del 
silenziatore. . 

 � Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di riporlo. 
 � Utilizzare solo parti di ricambio e accessori Ryobi. La 

mancata osservanza di questa regola potrà causare 
prestazioni insoddisfacenti o lesioni. 

 � Eseguire un’accurata manutenzione dell’utensile 
conformemente alle istruzioni riportate nella sezione 
“Manutenzione” del presente manuale. 

 � Ispezionare l’utensile prima di ogni impiego 
assicurandosi che gli elementi di � ssaggio siano 
adeguatamente serrati, che non siano presenti 
perdite di carburante e che non vi siano componenti 
danneggiati. Sostituire qualunque componente 
danneggiato. 

 � Prima di svolgere le operazioni di pulizia, riparazione o 
ispezione, scollegare il motore e assicurarsi che tutte 
le parti siano ferme. Scollegare sempre il � lo della 
candela e tenerlo lontano dall’utensile per evitare 
l’eventuale accensione accidentale. 

 � Far svolgere le eventuali riparazioni sull’aspiratore/
sof� atore sempre da personale quali� cato. Eventuali 
servizi di manutenzione o riparazione svolti da 
personale non quali� cato potranno causare danni al 
prodotto o lesioni all’utente.

 � Utilizzare solo parti di ricambio identiche quando si 
svolgono le operazioni di riparazione sul sof� atore/
aspiratore. L’utilizzo di parti non autorizzare potrà 
causare rischi di gravi lesioni all’utente o danni al 
prodotto. 

 � Non utilizzare su scale, tetti, alberi o in altre posizioni 
non stabili. Un solido equilibrio su una super� ce stabile 
aiuterà a controllare meglio il sof� atore/aspiratore in 
situazioni inaspettate. 

960413007-01.indd   43960413007-01.indd   43 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



44

Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)

ITFR EN DE ES P NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

 � Tenere sempre l’impugnatura del sof� atore/aspiratore 
con la mano destra. Per ulteriori informazioni e per la 
corretta posizione con la quale reggere l’utensile, fare 
riferimento alla sezione Funzionamento del presente 
manuale.

 � Per limitare i rischi di perdita dell’udito legati al(i) 
livello(i) di rumorosità dell’apparecchio, indossare 
dispositivi di protezione uditiva. 

 � Per evitare i rischi di lesioni provocate dal contatto 
con gli organi in movimento, arrestare il motore 
prima di montare o di rimuovere gli accessori. Non 
mettere in funzione senza il(i) paralame. Scollegare 
sempre il � lo della candela prima di eseguire qualsiasi 
intervento di manutenzione o di intervenire su un 
componente mobile.

 � Non rivolgere la bocca del sof� atore verso persone o 
animali domestici. 

 � Non avviare mai l’apparecchio se gli accessori 
richiesti non sono stati installati. Assicurarsi sempre 
che il tubo e la bocca siano montati.

 � Non inserire mai oggetti nel tubo del sof� atore. 
 � Utilizzare l’utensile solo come indicato nel manuale. 
 � Non utilizzare senza il sacchetto di raccolta; eventuali 

detriti di rimablzo potranno causare gravi lesioni alla 
persona. Chiudere sempre il sacchetto di raccolta 
completamente prima di avviare le operazioni di 
pulizia. 

 � Le lame rotanti possono causare gravi lesioni 
personali. Arrestare il motore e assicurarsi che le 
lame smettano di ruotare prima di aprire lo scarico 
dell’aspiratore o di cambiare/installare i tubi. 
Non inserire le mani o eventuali oggetti nei tubi 
dell’aspiratore mentre vengono installati sull’unità. 

 � Non avviare l’utensile senza gli accessori corretti. 
Quando l’utensile viene usato come un sof� atore, 
installare sempre i tubi del sof� atore. Assicurarsi che 
il sacchetto di raccolta sia completamente chiuso 
quando l’utensile è in funzione per evitare che, una 
volta acceso l’utensile, detriti di rimbalzo colpiscano 
l’operatore. (Note: l’unità è dotata di un dispositivo 
di blocco che previene l’utensile dall’avviamento 
accidentale se tutti i tubi non sono installati). 

 � Evitare le situazioni in cui il sacco di raccolta potrebbe 
incendiarsi. Non utilizzare questo apparecchio 
nelle vicinanze di una � amma libera. Non aspirare 
ceneri ancora calde di camini, barbecue, ecc. Non 
aspirare mozziconi di sigari o di sigarette ancora 
incandescenti. 

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
 � Il carburante è una sostanza altamente in� ammabile. 

Prendere le dovute precauzioni per evitare rischi di 
gravi lesioni personali. 

 � Riporre in un ambiente fresco e ben ventilato, lontano 
da scintille o � amme. 

 � Conservare il carburante in una tanica destinata a 
contenere benzina. 

 � Riempire il serbatoio all’aperto e non fumare mai 
mentre si maneggia il carburante. 

 � Aggiungere il carburante prima di avviare il motore. 
Non rimuovere il tappo del carburante del serbatoio 
nè aggiungere carburante mentre il motore è in 
funzione o è caldo. 

 � Non fumare mentre si maneggia il carburante. 
 � Mescolare e versare il carburante in una tanica 

destinata a contenere benzina. 
 � Mescolare in un ambiente all’aperto, lontano da 

eventuali scintille o � amme. 
 � Svitare lentamente il tappo del serbatoio per scaricare 

la pressione ed evitare che il carburante si sparga 
attorno al tappo stesso. 

 � Avvitare saldamente il tappo del serbatoio dopo il 
riempimento. 

 � Pulire il carburante versato dalla macchina. Spostarsi 
di almeno 9 m dal sito presso il quale si è ricaricata 
la macchina di carburante prima di avviare il motore.  

 � Non tentare mai di bruciare il carburante versato 
all’esterno. 

 � Onde ridurre i rischi di incendi ed ustioni, maneggiare 
con cautela il carburante. Si tratta di una sostanza 
estremamente in� ammabile. 

 � Nel caso in cui si sia versato carburante all’esterno, 
non mettere in moto l’utensile, ma allontanarsi dal 
luogo in cui si è versato il carburante per evitare 
eventuali incendi � no a che i vapori non si siano 
dispersi.

 � Sostituire il serbatoio del carburante e i tappi del 
contenitore. 

 � Svuotare il serbatoio versando il carburante in una 
tanica destinata a contenere benzina e bloccare 
l’apparecchio onde evitare che si muova durante il 
trasporto. 

 � Svuotare il serbatoio versando il carburante in una 
tanica destinata a contenere benzina, svolgendo tali 
operazioni in una zona ben ventilata. 

 � Arrestare il motore e lasciarlo raffreddare prima di 
riempire il serbatoio. 

 � Conservare le presenti istruzioni. Fare riferimento 
ad essere frequentemente e utilizzarle per istruire gli 
operatori che utilizzeranno questo utensile. Nel caso 
in cui si presti l’utensile ad eventuali terzi, allegare 
allo stesso le sue istruzioni.

 � Quando si mette in funzione il prodotto, indossare 
cuf� e di protezione. Mettere in funzione utensili simili 
a distanza ravvicinata potrà causare rischi di lesioni.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
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avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione 
a ciò che accade nella zona di lavoro.

 � Si è riscontrato che le vibrazioni da utensili operati con 
le mani possono provocare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi 
possono comprendere formicolio, intorpidimento 
e perdita di colore alle dita e si veri� cano di solito 
quando ci si espone al freddo. Fattori ereditari, 
esposizione al freddo e all’umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure 
potranno contribuire allo sviluppo di questi sintomi. 
L’operatore potrà prendere le seguenti precauzioni 
per ridure gli effetti delle vibrazioni:

 a)  Tenere il proprio corpo al caldo in temperature 
basse. Quando si mette in funzione l’unità 
indossare guanti per tenere mani e polsi caldi. Le 
basse temperature contribuiscono a causare la 
Sindrome di Raynaud.

 b)  Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, 
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del 
sangue. 

 c)  Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

� Nel caso in cui si provino i sintomi di questa 
condizione, interrompere immediatamente l’utilizzo 
dell’utensile e consultare un dottore.

� Per ridurre il rischio di inalazione di polvere, inumidire 
leggermente la zona di lavoro prima di procedere con 
le operazioni di sof� atura o aspirazione.

� Utilizzare un rastrello da giardino o una scopa per 
rimuovere eventuali depositi pesanti di foglie o altre 
macerie prima di utilizzare il sof� atore.

� Indossare un elmetto di protezione se si lavora  in 
zone nelle quali si potrà essere colpiti alla testa da 
eventuali oggetti. 
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SIMBOLI

   Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il loro 
signi� cato. Una corretta interpretazione dei presenti simboli permetterà all’operatore di utilizzare meglio e in modo 
più sicuro il prodotto.

SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

        Allarme sicurezza Indica precauzioni sulla sicurezza dell’operatore.

Leggere il Manuale 
d’Istruzioni

Per ridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente                                                                                           
il manuale d’istruzioni prima di utilizzare l’utensile.

Indossare occhiali di 
protezione e dispositivi di 
protezione uditiva

Indossare occhiali di protezione che rispettino lo standard EN 166 come 
pure dispositivi di protezione uditiva mentre si utilizza questo utensile.

Sportello aspiratore
Non mettere in funzione l’utensile se lo sportello dell’aspiratore non è 
chiuso.

Capelli lunghi I capelli lunghi potranno essere risucchiati dall’aspiratore.

Tubi sof� atore Non utilizzare senza tubi inseriti.

   Abiti ampi Abiti ampi potranno rimanere impigliati nelle ventole dell’aria. 

Carburante e lubri� cante

Utilizzare benzina senza piombo per veicoli a motore con un numero 
di ottani pari a 91 [(R + M) / 2 ] o più alto. Questo prodotto è alimentato 
da un motore a 2 tempi e dovrà essere ricaricato con una miscela di  
benzina e lubri� cante per motori a 2 tempi.

Tenere lontani eventuali 
osservatori

Tenere eventuali osservatori, soprattutto bambini ad almeno 15 m di 
distanza dalla zona di lavoro.

Rimbalzo Pericolo di rimbalzo.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto. 

SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO

    PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente, potrà causare 
gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare gravi lesioni alla persona o morte.

ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare lesioni minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potrà causare danni a 
cose.
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DESCRIZIONE
Fig 1a.
1. Tubo inferiore aspiratore
2. Sacchetto aspiratore
3. Adattatore
4. Controllo velocità
5. Leva acceleratore
6. Tubo superiore aspiratore
7. Tappo serbatoio
8. Impugnatura di avviamento
9. Leva avviamento
10. Manico superiore
11. Interruttore Acceso/Spento
12. Interruttore positivo sul lato del sof� atore
13. Peretta di innesco
14. Manico aspiratore

Fig 1b
15. Tubo superiore sof� atore
16.  Sportello aspiratore
17. Coperchio interno 
18. Tubo inferiore sof� atore
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

Fig 2
15. Tubo superiore sof� atore
18. Tubo inferiore sof� atore
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

Fig 3
2. Sacchetto aspiratore
3. Adattatore

Fig 4
20. Fessura rialzata
21. Adattatore installato nel sacchetto del sof� atore
22.  Linguetta di blocco rialzata con piastra in metallo a 

interruttore 

Fig 5
23. Gruppo sacchetto di raccolta
24. Sportello vano aspiratore a incastro
25. Linguetta coperchio ingresso aspiratore
17. Coperchio interno
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

Fig 6
26. Apertura aspiratore
27. Linguetta di blocco
28. Montaggio tubo aspiratore
29. Vite per reggere il gruppo tubo aspiratore
17. Coperchio interno
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

Fig 7
8. Impugnatura e corda di avviamento
30. Etichetta Quick Start (Avviamento Veloce)

5. Leva accelerazione
11. Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
9. Leva di avviamento
13. Peretta di innesco

Fig 8
12. Interruttore positivo sul lato del sof� atore
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

Fig 9
31. Ugello ad alta velocità

Fig 10
4. Controllo velocità
5. Leva di accelerazione

Fig 11
12. Interruttore positivo sul lato del sof� atore
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore

Fig 12
32. Coperchio � ltro dell’aria
33. Girare il quadrante per aprire e chiudere

Fig 13
32. Coperchio � ltro dell’aria
34. Filtro dell’aria

CARATTERISTICHE

SPECIFICHE PRODOTTO
Spostamento motore ................................................ 26cc
Velocità dell’aria.................................................320 Km/h 
Volume dell’aria ................................................11 m3/min
Peso ....................................................................... 4.3 kg
Alimentazione nominale ......................................... 0.6Kw
Velocità motore (Massima) ................................9000 rpm
Velocità motore (Minima) ........................3000 – 4600rpm
Livello di potenza sonora in conformità con quanto stabilito 
dallo standard EN 15503:2009 Allegato A(Sof� atore/
aspiratore)
A pieno regime.......................................83.3 / 82.8 dB(A)
Al minimo ...............................................72.4 / 71.1 dB(A)
Livello di pressione sonora equivalente con pesatura A
  .......................................................83.3 / 82.8 dB(A)
Livello di pressione sonora alla posizione dell’operatore 
(Aspiratore/sof� atore)
A pieno regime.......................................96.4 / 96.6 dB(A)
Al minimo ...............................................81.3 / 81.6 dB(A)
Livello di pressione sonora equivalente con pesatura A
  .......................................................88.7 / 88.9 dB(A)
Incertezza delle misurazioni del livello sonoro .....3 dB(A)
Valore delle vibrazioni sul manico in conformità con 
quanto stabilito dallo standard EN 15503:2009  Allegato B
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Modalità sof� atore (Manico anteriore / manico posteriore)
A pieno regime.........................................1.63 / 1.57 m/s2

Al minimo .................................................0.80 / 0.78 m/s2 
Valore totale delle vibrazioni equivalenti ....0.96/0.93 m/s2

Modalità aspiratore (Manico anteriore / posteriore) 
.................................................................1.63 / 1.60 m/s2

Al minimo .................................................0.80 / 0.76 m/s2 
Valore totale delle vibrazioni equivalenti ....0.96/0.93 m/s2

Incertezza delle misurazioni delle vibrazioni .......1.5 m/s2

FAMILIARIZZARE CON IL SOFFIATORE/ASPIRATORE
Vedere le Figure 1a - 1b.
L’utilizzo sicuro del presente prodotto richiede una 
comprensione delle istruzioni riguardanti l’utensile 
e del manuale dell’operatore come pure la perfetta 
conoscenza del lavoro che si intende svolgere. Prima di 
utilizzare il prodotto, familiarizzare con le caratteristiche di 
funzionamento e le norme di sicurezza.

TUBO E BOCCHETTE SOFFIATORE 
Il tubo del sof� atore può essere montato e installato sul 
sof� atore senza utilizzare alcun utensile.

INTERRUTTORI POSITIVI
Questo prodotto è dotato di interruttori positivi. L'unità 
funzionerà solo se entrambi i contatti in metallo saranno 
inseriti negli interruttori positivi. Ciò ridurrà il rischio di 
contatto accidentale con le parti rotanti.

REGOLATORE DI VELOCITÀ
Il dispositivo di regolatore di velocità permette all’utente 
di mettere in funzione il sof� atore senza reggere la leva 
dell’accelerazione. Per rallentare il motore, spingere in 
avanti la leva del controllo di velocità.

BOCCHETTA AD ALTA VELOCITÀ CON RASCHIA-
FOGLIE BAGNATE
La bocchetta ad alta velocità è ideale per raschiare via 
foglie bagnate. Permette di raschiare via foglie bagnate o 
detriti mentre si mette in funzione il sof� atore.

MOTORE
Il sof� atore è dotato di un potente motore da 26cc con 
suf� ciente potenza per lavori di sof� atura e aspirazione.  

DISPOSITIVO DI AVVIO START EASY™
Il dispositivo di avvio Start Easy™ permette di avviare 
velocemente e facilmente l’utensile. 

LEVA ACCELERAZIONE
Il sof� atore può essere messo in funzione a qualsiasi 
velocità, sia essa minima o massima. 

ASPIRATORE / SILENZIATORE
Convertire il sof� atore in aspiratore/silenziatore è facile; 

la conversione può essere fatta utilizzando un giravite a 
croce. 

SACCHETTO DI RACCOLTA
Il sacchetto di raccolta viene facilmente collegato al 
sof� atore con un adattatore. 

MANICO ASPIRATORE
Permette all’utente di svolgere le funzioni di aspirazione 
facilmente e comodamente. 

TUBI ASPIRATORE
I tubi dell’aspiratore possono essere installati sul sof� atore 
utilizzando un giravite a croce. 

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO 
Il prodotto deve essere montato 

 � Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori 
dalla scatola. Assicurarsi che tutti gli accessori indicati 
nella lista siano inclusi. 

AVVERTENZE:
Non utilizzare il prodotto se alcune part della 
lista sono state già montate. Le parti su questa 
lista non sono montate dalla ditta produttrice e 
richiedono l’installazione da parte del cliente. 
L’utilizzo del prodotto non montato correttamente 
potrà causare gravi lesioni personali. 

 � Controllare il prodotto attentamente per assicurarsi 
che non abbia riportato danni nè si sia rotto durante 
il trasporto.

 � Non gettare il materiale dell’imballo senza averlo 
controllato prima e senza aver messo in funzione il 
prodotto. 

MONTAGGIO TUBI SOFFIATORE
Vedere la Figura 2.

 � Inserire una estremità del tubo inferiore in una 
estremità del tubo superiore.  

 � Allineare le linguette rialzate sulla sede del sof� atore 
con le fessure sul tubo superiore; far scivolare le due 
parti assieme e serrare; assicurarsi che il grilletto in 
plastica venga premuto per permettere al dispositivo 
di blocco di venir inserito e di funzionare. Controllare 
che il tutto sia serrato dopo il primo utilizzo e serrare 
ancora se necessario.  

 � Chiudere il coperchio interno e serrare le viti sul 
coperchio, assicurandosi che i contatti in metallo 
siano inseriti nell'interruittore positivo.

 � Disinserire il dispositivo di scorrimento dall'interruttore 
positivo, quindi ruotare i tubi per rimuoverli dall'uscita 
del sof� atore. 
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INSTALLAZIONE DEL SACCHETTO RACCOGLI 
POLVERE
Vedere le Figure 3 - 4.

 � Rimuovere il tubo del sof� atore dal sof� atore 
estraendo, piegando e rimuovendo il contatto in 
metallo dall'uscita del sof� atore.  

 � Aprire il sacchetto di raccolta e posizionare 
l’adattatore al suo interno come indicato. Inserire 
l’adattatore del sacchetto di raccolta nell’apertura 
di fronte alla cerniera. Se installato correttamente, 
l’estremità più ampia dell’adattatore deve essere 
rivolta verso l’interno del sacchetto di raccolta. 

 � Allineare le fessure sull'adattatore del sacchetto 
dell'aspiratore con le linguette di blocco sull'uscita 
dell sof� atore; inserire  l'adattatore del sacchetto al 
suo posto. Girare per bloccarlo, premere il contatto 
in metallo all'interno della fessura dell'interruttore 
positivo per assicurarsi che l'interruttore sia inserito e 
pronto a funzionare.  

 � Ruotare il sacchetto di raccolta � no a che la cinghia 
da spalla no sia dritta. 

 � Assicurarsi che il sachetto di raccolta sia chiuso prima 
di avviare l’utensile .

INSTALLAZIONE TUBI ASPIRATORE
Vedere le Figure 5 - 6.

AVVERTENZE:
Le lame rotanti possono causare gravi lesioni 
personali. Arrestare il motore e assicurarsi che 
le lame abbiano smesso di girare prima di aprire 
lo sportello o di installare/cambiare tubi. Non 
inserire mani o oggetti nei tubi dell’aspiratore 
mentre sono installati nell’utensile. 

Per installare i tubi dell’aspiratore:
 � Assicurare i tubi superiori e inferiori assieme 

allineando le linguette di blocco rialzate con 
l’apertura sul tubo superiore di aspirazione, i due tubi 
diventeranno un tubo solo dopo averli inseriti l’uno 
sull’altro.

 � Premere la linguetta con un giravite piatto e allentare 
la vite sullo sportello per aprirlo. 

 � Allineare le linguette sull’utensile con i tubi.   
 � Serrare le viti sul tubo superiore dell'aspiratore per 

assicurarlo alla sede del sof� atore. Assicurarsi che il 
contatto in metallo del tubo dell'aspiratore sia inserito 
nell'interruttore positivo.  

Per rimuovere i tubi: 
 � Allentare le viti del tubo superiore dell’aspiratore 

girandole in senso antiorario. 
 � Rimuovere i tubi di aspirazione dal sof� atore. 
 � Chiudere lo sportello del coperchio interno 

dell’aspiratore avvitando le viti sul coperchio. 

FUNZIONAMENTO

NOTE: L'unità è dotata di interruttori positivi sui lati 
del sof� atore e dell'aspiratore. L'unità funzionerà solo 
se entrambi i contatti in metallo verranno inseriti negli 
interruttori positivi. Quando si attiverà l'unità in modalità 
sof� atore (� g. 8), il contatto in metallo sul tubo e sullo 
sportello del sof� atore dovrà essere inserito nei rispettivi 
interruttori positivi. Quando si attiverà l'unità in modalità 
aspirazione (� g. 11), il contatto in mestallo sul tubo 
dell'adattatore e sul tubo dell'aspiratore dovrà essere 
inserito nei rispettivi interruttori positivi.

AVVERTENZE:
Eventuali distrazioni durante l’utilizzo di 
questo prodotto potranno causare una perdita 
di controllo. Ricordare che una minima 
disattenzione potrà causare gravi danni alla 
persona. 

AVVERTENZE:
Non mettere in funzione l’utensile accanto a 
� nestre aperte.

AVVERTENZE:
Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza 
con protezioni laterali che rispettino lo standard 
di protezione EN166, e cuf� e di protezione. Non 
rispettare questa regola di base potrà causare 
gravi lesioni personali dal momento che si potrà 
essere colpiti da materiali di rimbalzo.  

APPLICAZIONI
Questo prodotto è indicato per le seguenti applicazioni: 

 � Rimuovere foglie e altri detriti dall’erba
 � Rimuovere foglie e aghi di pino da viali e verande
 � Aspirare foglie da prati

MISCELA DI CARBURANTE
Questo apparecchio funziona con un motore a 2 tempi che 
necessita di una miscela di benzina e olio di sintesi per 
2 tempi. La miscela dovrebbe avere un rapporto di 50:1.
NOTE: Si raccomanda di utilizzare SOLO olio Ryobi 
(miscela esatta) o olio G nel prodotto.

MISCELAZIONE CARBURANTE:
 � Utilizzare un recipiente pulito adatto a contenere 

benzina.
 � Miscelare l’olio per motore a 2 tempi con benzina 

senza piombo nel contenitore, secondo le istruzioni 
indicate sulla confezione. 

Questo motore funziona con benzina senza piombo per 
autovetture con numero di ottano almeno pari o superiore 
a 91 [(R + M) / 2]. Non utilizzare olio motore per autovetture 
nè olio a 2 tempi per fuoribordo. 
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NOTE: La maggior parte delle miscele rimane utilizzabile 
� no a 30 giorni dalla miscelazione. NON mescolare 
quantità maggiori non utilizzabili entro 30 giorni. 

MISCELA DI CARBURANTE A 2 TEMPI / OLIO (50:1)

                                  CARBURANTE      OLIO
1 gallone (US)           2.6 oz. 
1 litro                         20 cc (20 ml)

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

AVVERTENZE:
La benzina è una sostanza altamente 
in� ammabile ed esplosiva. Un incendio o 
un’esplosione causati dalla benzina comportano 
rischi di gravi ustioni. Arrestare sempre il motore 
prima di riempire il serbatoio. Non riempire mai il 
serbatoio di un apparecchio quando il motore è 
acceso oppure è ancora caldo. Prima di avviare 
il motore, allontanarsi di almeno 9m dal luogo in 
cui è provveduto al riempimento del serbatoio 
del carburante. Non fumare e tenersi lontano da 
� amme vive e scintille. La mancata osservanza di 
tale norme potrà causare gravi lesioni personali. 

 � Pulire il serbatoio nell’area intorno al tappo per 
prevenire eventuali contaminazioni di carburante.

 � Svitare lentamente il tappo del serbatoio in senso 
antiorario.  

 � Versare con cautela la miscela di carburante nel 
serbatoio.

 � Pulire e ispezionare la guarnizione del tappo del 
serbatoio prima di sostituirlo. 

 � Riposizionare immediatamente il tappo del serbatoio 
e serrarlo a fondo. 

 � Rimuovere le tracce di carburante eventualmente 
versato. 

 � Spostarsi di circa 9m dalla zona di ricarica prima di 
avviare il prodotto. 

NOTE: È normale che un nuovo motore emetta fumo 
durante il primo utilizzo. 

AVVERTENZE:
Controllare che non vi siano eventuali perdite. 
Un tappo che perde costituisce un rischio e deve 
essere sostituito immediatamente. In caso di 
perdite, correggere il problema prima di utilizzare 
il prodotto. La mancata osservanza di tale norma 
potrà causare un incendio che potrà provocare 
gravi lesioni personali. 

CARBURANTI OSSIGENATI
NON UTILIZZARE CARBURANTE E85. IN CASO 

CONTRARIO SI RISCHIERÀ DI INVALIDARE LA 
GARANZIA.
NOTE: Danni al sistema carburante o problemi di 
prestazioni risultanti dall’utilizzo di carburante ossigenato 
contenente percentuali superiori a quelle indicate sopra 
non saranno coperti da garanzia. 
Etanolo: Benzina contenente � no al 10% di etanolo 
per volume (comunemente indicato come E10) o � no al 
15% (comunemente indicata come E15). Non utilizzare 
carburante E85.

AVVIO E ARRESTO
Vedere la Figura 7.
Avviamento a freddo:
NON premere la leva dell’acceleratore � no a che il 
motore non venga avviato ed entri in funzione. 

 � Posizionare l’aspiratore/sof� atore orizzontalmente su 
una super� cie sgombra. 

 � PRIME – Azionare per almeno 7 volte la peretta 
d’innesco. 

 � PORTARE la leva dello starter in posizione START 
(AVVIO). 

 � TIRARE il cavo di avviamento sino a quando il motore 
non si avvia. 

NOTE: Premere e rilasciare la leva dell’acceleratore 
rilascerà la leva dell’avvio nella posizione di AVVIAMENTO. 

Avviamento a caldo:
TIRARE il cavo di avviamento � no a quando il motore non 
si avvia.  

Per arrestare il motore: 
Premere e trattenere l’interruttore di accensione in 
posizione di arresto “O” e il motore si bloccherà. 
Vedere le Figure 8 - 9.

AVVERTENZE:
Non posizionare il sof� atore su o vicino detriti o 
ghiaia. I detriti potranno venire risucchiati nella 
ventola del sof� atore causando danni all’utensile 
e gravi lesioni personali. 

 � Per utilizzare l’utensile per spazzare via materiali di 
scarto, sof� are sempre verso gli angoli di un mucchio 
di materiale. Non sof� are direttamente sul centro del 
mucchio. 

 � Svolgere le operazioni di lavoro sempre in orari 
convenienti - non utilizzare mai al mattino presto o 
in tarda serata per evitare di disturbare. Rispettare gli 
orari indicati dalle ordinanze locali. 

 � Per ridurre il rumore, limitare il numero di attrezzi 
utilizzati ogni volta e mettere in funzione il soffoatore 
alla velocità minima di funzionamento. Ciò ridurrà i 
livelli di vibrazioni.    
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 � Evitare di sprecare acqua utilizzando sof� atori 
invece di pompe da giardino per lavori su prati e 
zone erbose, e su zone quali canali di scolo, divisori, 
verande, griglie di aspirazione, portici e giardini.

 � Controllare l’attrezzatura prima delle operazioni, 
soprattutto la marmitta, le griglie dell’aria e i � ltri.

 � Utilizzare rastrelli e scope per setacciare il materiale 
da aspirare. 

 � In caso di polvere, inumidire leggermente il materiale 
con dell’acqua se necessario. 

 � Fare attenzione a bambini, animali, � nestre aperte 
o auto lavate da poco e sof� are via le macerie 
mantenendo sempre la massima attenzione. 

 � Tenere il sof� atore come mostrato in Figura 9, in 
modo che il getto d’aria possa essere rivolto verso 
terra.

 � Dopo aver utilizzato un sof� atore o altri utensili simili, 
PULIRE! Smaltire correttamente il materiale di scarto 
raccolto.

 � L’ugello ad alta velocità è speci� catamante progettato 
per foglie umide dif� cili da rimuovere. Permette di 
rimuovere le foglie umide o i detriti mentre si mette in 
funzione il sof� atore. 

CONTROLLO DELLA VELOCITÀ
Vedere la Figura 10.
Il dispositivo di controllo della velocità può essere utilzizato 
per mettere in funzione il sof� atore senza reggere la leva 
dell’accelerazione. 

Per inserire il controllo della velocità:
 � Tirare la leva del controllo velocità verso l’operatore 

e bloccarla alla impostazione di accelerazione 
prescelta. 

 � Per rilasciare il controllo della velocità, spingere la 
leva del controllo velocità completamente in avanti. 

FUNZIONAMENTO ASPIRATORE
Vedere la Figura 11.

AVVERTENZE:
Tenere la marmitta e le super� ci calde del 
sof� atore/aspiratore lontane dal corpo. La 
mancata osservanza di tale norma potrà 
causare gravi lesioni personali. 

 � Installare i tubi dell’aspiratore e il sacchetto. Far 
riferimento alla sezione Montaggio nel presente 
manuale. 

 � Avviare il sof� atore. Far riferimento al paragrafo 
Avvio e Arresto nel presente manuale. 

 � Posizionare la cinghia dell’aspiratore sulla spalla 
destra. Tenere il manico superiore con la mano 
sinistra e il manico dell’aspiratore con la mano destra. 

 � Spostare l’aspiratore/sof� atore da un lato all’altro sui 
detriti da rimuovere. Per evitare eventuali ostruzioni, 
non posizionare il tubo dell’aspiratore direttamente 
sulla pila di macerie. 

 � Mantenere il motore più in alto rispsetto al tubo di 
ingresso dell’aspiratore. 

 � Puntare sempre il tubo dell’aspiratore in basso 
mentre si lavora su un pendio. 

 � Per evitare gravi lesioni all’operatore o danni 
all’utensile, non aspirare rocce, vetri rotti, bottiglie o 
altri oggetti simili. 

 � Nel caso in cui i tubi si ostruiscano, arrestare il 
motore, assicurarsi che le lame si siano bloccate e 
scollegare la candela prima di rimuovere eventuali 
ostruzioni. 

 � Rimuovere i tubi dell’aspiratore ed eventuali detriti 
dalle ventole del sof� atore. Rimuovere il sacchetto 
di raccolta e pulire il tubo. Si potrà aver bisogno 
di una piccola asta o di un bastoncino per pulire il 
tubo in tutta la sua lunghezza. Assicurarsi che tutti 
i detriti siano stati rimossi prima di rimontare i tubi 
dell’aspiratore. 

MANUTENZIONE

AVVERTENZE:
Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare 
pezzi di ricambio diversi potrà causare rischi o 
danneggiare il prodotto. 

AVVERTENZE: 
Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza 
con protezioni laterali che rispettino lo standard 
EN166 e cuf� e protettive. In caso contrario si 
potranno riportare gravi lesioni personali. 

AVVERTENZE:
Prima di controllare, pulire o svolgere le necessarie 
operazioni di assistenza sull’utensile, bloccare 
il motore, attendere che le parti in movimento 
si fermino e scollegare dall’alimentazione. Il 
mancato rispetto di queste istruzioni potrà causare 
gravi lesioni personali o danni a cose. 

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici è soggetta 
a danni di vario tipo da solventi commerciali e può essere 
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un 
panno pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio, 
grasso, ecc. 

AVVERTENZE:
Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, 
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benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, 
ecc. vengano a contatto con parti metalliche. 
Le sostanze chimiche potranno danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica, il che potrà 
risultare in gravi lesioni personali. 

Solo le parti indicate nella lista componenti andranno 
riparate o sostituite dall’utente. Tutte le operazioni di 
manutenzione diverse da quelle indicate nel capitolo 
riguardante la manutenzione nel presente manuale 
d’istruzioni dovranno essere svolte da un Centro Servizi 
Autorizzato. 

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
Vedere le Figure 12 - 13.
Per prestazioni ottimali e una lunga durata, mantenere il 
� ltro dell’aria pulito.

 � Rimuovere il coperchio del � ltro dell’aria girando il 
dispositivo di regolazione in senso antiorario mentre 
si tira leggermente il coperchio. 

 � Sciacquare il � ltro con acqua pulita. 
 � Premere leggermente il � ltro � no a che non venga 

rimossa l’acqua. Reinserire il � ltro. 
 � Rimettere il coperchio del � ltro sull’unità. Girare il 

dispositivo in senso orario � no a che il coperchio non 
sia stato correttamente assicurato. 

PULIZIA DELLA PORTA DI SCARICO, DELLA 
MARMITTA E DELLA CANDELA
NOTE: A seconda del tipo di carburante e della quantità di 
lubri� cante utilizzato, e/o delle condizioni di funzionamento, 
la porta di scarico, la marmitta e/o il parascintille potranno 
rimanere bloccati a causa di depositi di sporco. Se si nota 
una perdita di potenza nell’utensile, si potrà aver bisogno 
di rimuovere tali depositi. Far svolgere tali servizi solo da 
tecnici quali� cati. 
La candela deve essere pulita o sostituita ogni 50 ore o 
annualmente per assicurarsi che il prodotto garantisca 
prestazioni ottimali. Le candele potranno trovarsi in punti 
diversi dell’utensile a seconda del modello acquistato. 
Contattare il proprio rivenditore di � ducia per indenti� care 
la candela nel proprio modello. 

AVVERTENZE:
Per evitare incendi, non mettere mai in funzione il 
sof� atore/aspiratore senza la candela.

SACCHETTO DI RACCOLTA
Un scchetto di raccolta pieno non garantirà prestazioni 
ottimali. Per pulire il sacchetto, rigirarlo e scuoterlo. 
Lavare il sacchetto con acqua e sapone almeno una volta 
all’anno. 

TAPPO DEL SERBATOIO
AVVERTENZE: 
Un tappo del serbatoio che perde carburante deve 
essere immediatamente sostituito. 

Il tappo del serbatoio contiene un � ltro non sostituibile 
e una valvola di controllo. Un � ltro ostruito causerà 
prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano quando 
il coperchio viene svitato, la valvola di controllo potrà 
essere difettosa o il � ltro intasato. Sostituire il tappo del 
serbatoio se necessario. 

SOSTITUZIONE CANDELA
Questo motore utilizza una candela Ryobi AC00160, 
Champion RCJ-6Y o NGK BPMR7A con una distanza 
tra le punte degli elettrodi di 6,35 mm (.025 in). Utilizzare 
ricambi identici e sostituire annualmente. 

RIPONIMENTO
 � Rimuovere eventuali detriti dal prodotto. Riporlo in 

un luogo asciutto e ben aerato, lontano dalla portata 
dei bambini. Non riporlo in prossimità di agenti 
corrosivi quali prodotti chimici da giardinaggio e sali 
antighiaccio. 

 � Rispettare tutte le norme ISO e le regolazioni locali 
per il corretto riponimento del carburante.  

Nel caso di riponimento per 1 mese o più:
 � Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio 

in una tanica destinata a contenere benzina. Far 
funzionare il motore sino a quando non si arresta. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

Il motore non si avvia.

Mancanza di carburante nel serbatoio.

Candela cortocircuitata o difettosa.

Candela rotta (porcellana o elettrodi rotti)

Cavo di accensione cortocircuitato, rotto 
o scollegato dalla candela.)

Accensione non funzionante.

Riempire il serbatoio. 

Sostituire la candela. 

Sostituire la candela.

Sostituire il cavo o collegare la candela. 

Contattare il centro servizi autorizzato. 

Il motore si avvia con 
dif� coltà.

Presenza di acqua nel carburante o 
miscela vecchia. 

Eccessiva quantità di lubri� cante nella 
miscela. 

Motore non funzionante o bloccato. 

Candela debole. 

Rimuovere il carburante e riempire con 
carburante nuovo. 

Rimuovere il carburante e riempire con la 
miscela corretta. 

Regolare la leva dell’aria se necessario. 

Contattare un centro servizi autorizzato. 

Il motore non ha 
energia.

Filtro dell’aria ostruito. 
Pulire il � ltro dell’aria. Far riferimento al 
paragrafo Pulizia del Filtro dell’Aria nel 
presente manuale. 

Il motore si surriscalda. Lubri� cante insuf� ciente nella miscela. 
Miscelare il carburante come indicato nelle 
istruzioni. 
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INTRODUÇÃO

Este produto possui muitas características para tornarem 
a sua utilização mais agradável e aprazível. Deu-se 
prioridade de topo à segurança, desempenho e � abilidade 
aquando da concepção deste produto, tornando-o mais 
fácil de manter e operar.

NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS

USO A QUE SE DESTINA:
Este produto é concebido para cortar extremidades 
verticais a� adas ao longo de carreiros, trilhos ou margens 
de canteiros de � ores. Apenas se destina a ser utilizado 
para cortar em relva ou vegetação verde suave. Não se 
destina para cortes em nenhuma outra direcção que não 
seja na vertical ou qualquer outro material excepto relva e 
outra vegetação suave. Não se destina a ser utilizado com 
uma cabeça eléctrica.

AVISO:
Leia e perceba todas as instruções. A 
inobservância das instruções enumeradas 
abaixo poderá ocasionar choques eléctricos, 
incêndios e/ou intoxicação por dióxido 
de carbono que causará morte ou graves 
ferimentos pessoais.

 � Não permita que crianças ou indivíduos inexperientes 
entrem em contacto com esta unidade.

 � Nunca coloque o motor a funcionar dentro de uma 
área fechada; a inalação de fumos de escape pode 
matar.

 � Use sempre protecção para os olhos com 
protecções laterais assinalada como conforme à 
EN 166, juntamente com protecção para orelhas. 
Não cumprir com esta prática pode fazer com que 
os objectos sejam projectados para os seus olhos, 
causando outras eventuais lesões graves.

 � As pessoas, crianças e animais deverão estar 
afastadas pelo menos 15 metros. 

 � Use calças compridas, mangas compridas, botas e 
luvas. Não use roupa larga, calças curtas, sandálias, 
joalharia de qualquer tipo, nem esteja descalço.

 � Para reduzir o risco de ferimentos associado com a 
atracção de objectos às peças rotativas não utilize 
vestuário largo, lenços, � os de pescoço e artigos 
semelhantes. Prenda o cabelo comprido para que 
� que acima do nível dos ombros para evitar que 
� que emaranhado em quaisquer peças rotativas.

 � Não opere esta unidade se estiver cansado ou sob a 
in� uência de drogas, álcool ou medicamentos.

 � Não trabalhe com pouca luz.

 � Mantenha todas as partes do corpo afastadas das 
peças móveis e de todas as superfícies quentes da 
unidade.

 � Use uma máscara de � ltro de rosto em condições 
de poeira para reduzir o risco de lesão associada à 
inalação de pó.

 � Veri� que a área onde pretende trabalhar antes de 
cada utilização. Remova todos os objectos tais 
como pedras, vidros partidos, pregos, � os, ou corda 
que podem ser projectados ou � caram presos na 
máquina.

 � Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Não se 
aproxime em demasia. Ao esticar-se para chegar 
a algo, pode perder o equilíbrio ou ser exposto a 
superfícies quentes.

 � Nunca opere a unidade sem um ecrã de protecção da 
vela; este ecrã localiza-se no interior do silenciador.

 � Antes de armazenar a máquina, deixe o motor 
arrefecer.

 � Utilize apenas peças e acessórios de substituição 
Ryobi. Se não o � zer, o aparelho poderá não 
funcionar correctamente ou poderá provocar lesões.

 � Mantenha a unidade de acordo com as instruções de 
manutenção neste manual do utilizador.

 � Inspecciones a unidade antes de cada utilização 
para veri� car se existem parafusos soltos, fugas de 
combustível, etc. Substitua as peças dani� cadas.

 � Antes de limpar, reparar ou inspeccionar, desligue o 
motor e assegure-se de que todas as peças móveis 
estão paradas. Desligue o � o da vela e mantenha o 
� o afastado da vela para evitar um arranque.

 � A assistência neste soprador/aspirador deve 
ser realizada apenas por pessoal de reparação 
quali� cado. A assistência ou manutenção realizadas 
por pessoal não quali� cado poderão provocar lesões 
para o utilizador ou danos para o aparelho.

 � Use apenas peças de substituição idênticas ao 
reparar o soprador/aspirador. O uso de peças não 
autorizadas pode criar um risco de lesão grave para 
o utilizador ou danos para o aparelho.

 � Não utilize em escadotes, telhados, árvores ou 
noutra superfície instável. A utilização em superfícies 
estáveis e sólidas permite um melhor controlo do 
soprador/aspirador em situações inesperadas.

NORMAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

 � Segure sempre o soprador/aspirador com a mão 
direita durante a operação de sopro. Consulte as 
instruções de Operação mais adiante neste manual 
para uma posição adequada durante a operação de 
aspiração e para informação adicional.

 � Para reduzir o risco de perda de audição associada 
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com os níveis de som, é necessária uma protecção 
para os ouvidos.

 � Para reduzir o risco de ferimentos associados ao 
contacto com as peças em rotação, pare o motor 
antes de instalar ou remover acessórios. Não opere 
sem as protecções montadas. Desligue sempre 
a vela de ignição antes de realizar operações 
de manutenção ou de aceder a quaisquer peças 
móveis.

 � Não aponte o soprador na direcção de pessoas ou 
animais de estimação.

 � Nunca coloque a unidade a funcionar sem os tubos 
de sopro instalados. Há um dispositivo de bloqueio 
na máquina, sem os tubos montados, a unidade não 
arranca.

 � Nunca coloque objectos dentro dos tubos de sopro.
 � Use apenas conforme indicado neste manual do 

utilizador.
 � Não opere o aspirador sem o saco de aspiração 

instalado; detritos projectados podem provocar 
lesões graves. Feche sempre totalmente o saco de 
aspiração antes de operar.

 � As pás impulsoras em rotação podem provocar 
lesões graves. Pare o motor e certi� que-se de que 
as pás impulsoras se imobilizam antes de abrir a 
porta de aspiração ou de instalar/mudar os tubos. 
Não coloque as mãos ou qualquer outro objecto nos 
tubos de aspiração enquanto estes se encontram 
instalados na unidade.

 � Nunca opere a unidade sem o equipamento 
apropriado instalado. Quando usado como um 
soprador, instale sempre os tubos de sopro e feche 
a porta. Quando usado como um aspirador, instale 
sempre os tubos de aspiração e o saco de aspiração. 
Certi� que-se que o saco de aspiração se encontra 
totalmente fechado quando a unidade se encontra 
em funcionamento para evitar que os detritos sejam 
projectados. (Nota: a unidade possui um dispositivo 
de bloqueio, que impede o arranque da ferramenta 
no caso de todos os tubos não estarem instalados)

 � Evite as situações que poderiam incendiar o saco 
de aspiração. Não opere perto de uma chama 
aberta. Não limpe cinzas quentes de chaminés, 
churrasqueiras, pilhas de troncos, etc. Não aspire 
beatas de cigarro ou charuto a menos que as cinzas 
tenham arrefecido totalmente.

ABASTECIMENTO
 � O combustível é altamente in� amável. Tome 

precauções ao usá-lo para reduzir a possibilidade 
de grave ferimento pessoal.

 � Armazene o combustível numa área fresca, bem 
ventilada, em segurança e longe de faíscas e/ou 
equipamentos que produzam chamas.

 � Armazene o combustível em contentores 
especi� camente concebidos para essa � nalidade.

 � Reabasteça apenas ao ar livre e não fume ao 
reabastecer.

 � Acrescente o combustível antes de fazer arrancar 
o motor. Nunca retire a tampa do depósito de 
combustível ou acrescente combustível enquanto o 
motor estiver em funcionamento ou quando o motor 
estiver quente.

 � Não fume enquanto estiver a manipular combustível.
 � Misture e armazene o combustível num recipiente 

apropriado para combustível.
 � Misture o combustível ao ar livre onde não haja 

faíscas ou chamas.
 � Desaperte a tampa do depósito com cuidado 

para libertar qualquer pressão e evite as fugas do 
combustível pela tampa.

 � Aperte o tampão do depósito do combustível 
� rmemente após o reabastecimento.

 � Limpe o combustível que possa ter derramado. 
Afaste-se 9m do ponto onde realizou o 
reabastecimento antes de arrancar o motor.

 � Nunca tente queimar combustível derramado em 
nenhuma circunstância.

 � Para reduzir o risco de incêndio e queimaduras, 
manipule o combustível com cuidado. É muito 
in� amável

 � Se combustível for derramado, não tente ligar o 
motor. Afaste a máquina da área do derrame e evite 
criar qualquer fonte de ignição até que os vapores 
do combustível se tenham dissipado.

 � Volte a colocar todas as tampas do recipiente e do 
depósito de combustível cuidadosamente.

 � Esvazie os depósitos de combustível para um 
recipiente aprovado para gasolina e evite que a 
unidade se mova antes de a transportar num veículo.

 � Ao drenar o depósito de combustível, use um 
recipiente de armazenamento de combustível 
aprovado numa área com boa ventilação.

 � Seleccione uma superfície descampada, pare o 
motor e deixe que arrefeça antes de reabastecer.

 � Guarde as presentes instruções. Consulte-as 
frequentemente e utilize-as para informar outros que 
possam usar esta ferramenta. Se emprestar esta 
ferramenta, assegure-se de que o novo utilizador 
recebe também estas instruções.

 � Ao operar o aparelho, use protecção para os ouvidos. 
Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta o risco de ferimento.

 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 � Foi reportado que as vibrações que derivam de 
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ferramentas que se seguram com as mãos podem 
contribuir para uma doença designada Síndrome 
de Raynaud em determinados indivíduos. Os 
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os 
factores hereditários, exposição ao frio e humidade, 
dieta, tabagismo e práticas de trabalho contribuem 
todos para o desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas pelo 
operador para possivelmente reduzir os efeitos da 
vibração:

 a)  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo 
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter 
as mãos e os pulsos quentes. Encontra-se 
reportado que o tempo frio é um grande factor 
que contribui para o Síndrome de Raynaud.

 b)  Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 c)  Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o 
tempo de exposição por dia.

 Caso sinta algum dos sintomas desta doença, 
interrompa de imediato a sua utilização e consulte o 
seu médico sobre estes sintomas.

 � Para reduzir o perigo de inalação de poeiras, 
humedeça ligeiramente a área de trabalho antes de 
proceder à operação de sopro ou aspiração.

 � Use um ancinho de jardim ou uma vassoura para 
libertar os depósitos pesados ou as folhas caídas ou 
outros desperdícios antes de usar o soprador.

 � Quando há um risco de queda de objectos, use 
protecção para a cabeça.
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SÍMBOLOS

   Alguns dos símbolos que se seguem podem ser usados neste aparelho. Estude-os por favor e aprenda o seu 
signi� cado. A interpretação adequada destes símbolos permitir-lhe-á que opere o aparelho melhor e de forma mais 
segura.

SÍMBOLO NOME TERMINOLOGIA E EXPLICAÇÃO

Alerta de Segurança Indica um potencial risco de ferimento pessoal.

Ler o Manual do Utilizador
Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e compreender o 
manual do utilizador antes de usar este aparelho.

Use Protecção para os 
Olhos e Ouvidos

Use sempre protecção para os olhos com protecções laterais que 
cumpram com a norma EN 166 bem como protecção para os ouvidos 
quando operar este equipamento.

Porta de Aspiração
Não coloque a unidade em funcionamento quando a porta de aspiração 
não estiver � xamente fechada.

Cabelo Comprido Risco do cabelo comprido ser sugado através da entrada de ar.

Tubos do Soprador Não coloque a unidade em funcionamento sem os tubos no lugar.

Roupa Larga Risco da roupa larga ser sugada através da entrada de ar.

Gasolina e lubri� cante

Utilize gasolina sem chumbo para automóvel com um teor em octanas 
de 91 [(R + M)/2)] ou superior. Este produto é accionado através de um 
motor de 2 ciclos e necessita de gasolina pré-misturada e lubri� cante 
de 2 ciclos.

Mantenha todas as 
pessoas afastadas

Mantenha todos os espectadores, especialmente crianças e animais 
de estimação, a pelo menos 15m da área de funcionamento.

Ricochete Risco de ressalto.

As seguintes palavras de sinal e signi� cados destinam-se a explicar os níveis de risco associados a este produto. 

SÍMBOLO SINAL SIGNIFICADO

    PERIGO: Indica uma situação perigosa iminente, que, se não evitada, poderá resultar em 
morte ou ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, poderá conduzir 
à morte ou graves lesões.

ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, poderá resultar 
em pequenas ou moderadas lesões. 

ATENÇÃO: (Sem Símbolo de Alerta de Segurança) Indica uma situação que poderá resultar em 
danos materiais.
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DESCRIÇÃO
Fig 1a
1. Tubo de aspiração inferior
2. Saco de aspiração
3. Adaptador
4. Controlo de cruzeiro
5. Gatilho de aceleração
6. Tubo de aspiração superior
7. Tampa do combustível
8. Punho de arranque
9. Alavanca de arranque
10. Pega superior
11. Interruptor desligado/ligado
12. Interruptor positivo no lado de soprador
13. Lâmpada principal
14. Pega de aspiração

Fig 1b
15. Tubo superior do soprador
16. Aba da porta
17. Tampa da entrada
18. Tubo inferior do soprador
19. Interruptor positivo no lado de aspiração

Fig 2
15. Tubo superior do soprador
18. Tubo inferior do soprador
19. Interruptor positivo no lado de aspiração

Fig 3
2. Saco de aspiração
3. Adaptador

Fig 4
20. Ranhura elevada
21. Adaptador instalado no saco de aspiração
22.  Aba saliente de bloqueio com interruptor para inserção 

da placa de metal

Fig 5
23. Conjunto do saco de aspiração
24. Parafuso na porta de entrada
25. Aba da tampa da entrada de aspiração
17. Tampa da entrada
19. Interruptor positivo no lado de aspiração

Fig 6
26. Abertura de aspiração
27. Aba de bloqueio
28. Conjunto do tubo de aspiração
29. Parafuso para segurar o conjunto do tubo de aspiração
17. Tampa da entrada
19. Interruptor positivo no lado de aspiração

Fig 7
8. Pega e corda do motor de arranque
32. Etiqueta de arranque rápido

5. Gatilho de aceleração
11. Interruptor desligado/ligado
9. Alavanca de arranque
13. Lâmpada principal

Fig 8
12. Interruptor positivo no lado de soprador
19. Interruptor positivo no lado de aspiração

Fig 9
31. Bocal de alta velocidade

Fig 10
4. Controlo de cruzeiro
5. Gatilho de aceleração

Fig 11
12. Interruptor positivo no lado de soprador
19. Interruptor positivo no lado de aspiração

Fig 12
32. Tampa do � ltro do ar
33. Gire o selector para abrir e fechar

Fig 13
32. Tampa do � ltro do ar
34. Filtro de ar

CARACTERÍSTICAS

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO
Regime do motor ...................................................... 26cc
Velocidade do ar ................................................320 Km/h 
Volume de Ar ....................................................11 m3/min
Peso ....................................................................... 4.3 kg
Potência nominal .................................................... 0.6Kw
Velocidade do motor (Max.)...............................9000 rpm
Velocidade do motor (ao ralenti).............3000 – 4600rpm
Nível da potência sonora em conformidade com EN 
15503:2009 Anexo A (soprador/aspirador)
Em funcionamento.................................83,3 / 82,8 dB(A)
Ao ralenti  ..............................................72,4 / 71,1 dB(A)
Nível de emissão de pressão sonora equivalente à 
ponderação A.........................................83,3 / 82,8 dB(A)
Nível de pressão sonora na posição do operador 
(soprador/aspirador)
Em funcionamento.................................96,4 / 96,6 dB(A)
Ao ralenti ...............................................81,3 / 81,6 dB(A)
Nível de emissão de pressão sonora equivalente à 
ponderação A.........................................88,7 / 88,9 dB(A)
Incerteza da medição do nível sonoro..................3 dB(A)
Valor da vibração na pega em conformidade com EN 
15503:2009 Anexo B
Modo soprador (Pega frontal / traseira)
Em funcionamento...................................1,63 / 1,57 m/s2

960413007-01.indd   58960413007-01.indd   58 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



59

Portugues(Tradução das instruções originais)

PTFR EN DE ES IT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Ao ralenti .................................................0,80 / 0,78 m/s2 
Valor total da vibração equivalente ............0,96/0,93 m/s2

Modo aspirador (Pega frontal / traseira)
.................................................................1,63 / 1.60 m/s2

Ao ralenti .................................................0,80 / 0,76 m/s2 
Valor total da vibração equivalente ............0,96/0,93 m/s2

Incerteza da medição da vibração.......................1,5 m/s2

FAMILIARIZE-SE COM O SEU SOPRADOR/
ASPIRADOR
Veja as Figuras 1a - 1b.
O uso seguro deste aparelho requer uma compreensão 
das informações na ferramenta e neste manual do 
utilizador, bem como um conhecimento do projecto que 
está a preparar. Antes do uso deste aparelho, familiarize-
se com todas as características operacionais e regras de 
segurança.

TUBO E BOCAIS DO SOPRADOR
O tubo do soprador pode ser montado e instalado no 
soprador sem usar nenhumas ferramentas.

INTERRUPTORES POSITIVOS
O produto encontra-se equipado com interruptores 
positivos. A unidade funcionará apenas se ambos 
os contactos metálicos estiverem introduzidos nos 
interruptores positivos. Isto reduz o risco de contacto 
acidental com peças rotativas.

CONTROLO DE CRUZEIRO
A característica do controlo de cruzeiro permite que 
o utilizador opere o soprador sem manter premido o 
gatilho de aceleração. Para abrandar o motor, basta 
simplesmente empurrar a alavanca do controlo de 
cruzeiro para a frente.

BOCAL DE ALTA VELOCIDADE COM RASPADOR DE 
FOLHAS MOLHADAS
O bocal de alta velocidade é excelente para folhas 
molhadas pegajosas. Permite-lhe raspar as folhas ou 
detritos molhados ao operar o soprador.

MOTOR
O soprador tem um motor de 26cc com potência su� ciente 
para realizar trabalhos duros de sopro e aspiração. 

START EASY™
O Start Easy™ permite começar mais fácil e rapidamente.

GATILHO DE ACELERAÇÃO
O soprador pode ser operado a qualquer velocidade entre 
ralenti e velocidade máxima.

ASPIRADOR / SILENCIADOR
Converter o soprador num aspirador/silenciador é simples 
e pode ser efectuado usando uma chave de fendas 
transversal.

SACO DE ASPIRAÇÃO
O saco de aspiração une-se facilmente ao soprador 
usando-se o adaptador do saco de aspiração.

PEGA DE ASPIRAÇÃO
Esta característica permite que o utilizador execute as 
tarefas de aspiração de forma confortável.

TUBOS DE ASPIRAÇÃO
Os tubos de aspiração podem ser instalados no soprador 
usando uma chave de fendas transversal.

MONTAGEM

DESEMBALAR
Este produto requer montagem.

 � Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 
acessórios da caixa. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

AVISO:
Não use este produto caso alguma das peças na 
Lista da embalagem já se encontre montada no 
seu produto ao desembalar. As peças nesta lista 
não são montadas no produto pelo fabricante e 
requerem a instalação por parte do cliente. O 
uso de um aparelho que tenha sido montado de 
forma inadequada poderá causar lesões pessoais 
graves.

 � Inspeccione o produto cuidadosamente para se 
certi� car que não houve quebra ou danos durante 
o transporte.

 � Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

MONTAR OS TUBOS DO SOPRADOR
Veja Figura 2.

 � Introduza uma extremidade do tubo inferior numa 
extremidade do tubo superior. 

 � Alinhe as abas elevadas na saída da estrutura 
do soprador com as ranhuras no tubo superior; 
deslize-as em conjunto e aperte � rmemente 
torcendo; certi� que-se de que o gatilho de plástico 
é pressionado para permitir que o dispositivo de 
bloqueio seja activado e � que pronto a funcionar. 
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Veri� que se está bem apertado após a utilização 
inicial e volte a apertar, se necessário. 

 � Feche a tampa da entrada e aperte o parafuso na 
tampa, certi� cando-se que o contacto metálico se 
encontra introduzido no interruptor positivo.

 � Retire o deslizador do interruptor positivo, a seguir 
rode os tubos para os remover da saída da estrutura 
do soprador.

INSTALAR O SACO DE ASPIRAÇÃO
Veja Figuras 3 - 4.

 � Remova o tubo do soprador do puxando para fora o 
contacto metálico, rodando e removendo da saída 
da estrutura do soprador.

 � Abra o fecho do saco de aspiração e coloque o 
adaptador no interior como apresentado. Empurre o 
adaptador do saco de aspiração através da abertura 
no lado contrário ao fecho. A extremidade mais larga 
do adaptador permanecerá no interior do saco de 
aspiração quando instalado correctamente.

 � Alinhe as ranhuras elevadas no adaptador do saco 
de aspiração com as abas de bloqueio elevadas 
na saída da estrutura do soprador; empurre o 
adaptador do saco para a estrutura. Rode para 
bloquear no sítio, pressione o contacto metálico 
na ranhura positiva do interruptor para se certi� car 
que o interruptor se encontra engatado e pronto a 
funcionar.

 � Gire o saco de aspiração até que a alça de ombro 
esteja na vertical.

 � Certi� que-se que o saco de aspiração está fechado 
com o fecho corrido antes de iniciar a unidade.

INSTALAR OS TUBOS DE ASPIRAÇÃO
Veja Figuras 5 - 6.

AVISO:
As pás impulsoras em rotação podem provocar 
lesões graves. Pare sempre o motor e assegure-
se de que as pás impulsoras se imobilizam antes 
de abrir a porta de aspiração ou de instalar/mudar 
os tubos. Não coloque as mãos ou qualquer outro 
objecto nos tubos de aspiração enquanto estes se 
encontram instalados na unidade.

Para instalar os tubos de aspiração:
 � Fixe os tubos de aspiração superior e inferior em 

conjunto alinhando as abas de bloqueio elevadas 
com o orifício correspondente no tubo de aspiração 
superior, os dois tubos transformam-se num tubo 
após ter introduzido um no outro, esta é uma 
montagem de uma só vez.

 � Prima a aba da porta usando uma chave de fendas 
plana e desaperte o parafuso na porta para abrir a 
porta da entrada de aspiração.

 � Alinhe as abas na estrutura com o conjunto do tubo. 
 � Aperte os parafusos no tubo de aspiração superior 

para � xar à estrutura do soprador.  Certi� que-se 
que o contacto metálico no tubo de aspiração se 
encontra introduzido no interruptor positivo.

Para remover os tubos de aspiração:
 � Desaperte os parafusos do tubo de aspiração 

superior rodando no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.

 � Remova o conjunto do tubo de aspiração da 
estrutura do soprador.

 � Feche a porta da tampa de entrada do aspirador 
� rmemente apertando o parafuso na porta.

OPERAÇÃO

NOTA: A unidade tem interruptores positivos em ambos 
os lados de abertura para sopro e aspiração. A unidade 
funcionará apenas se ambos os contactos metálicos 
estiverem introduzidos nos interruptores positivos. 
Ao operar a unidade no modo de soprador (� g. 8), o 
contacto metálico no tubo de sopro e a porta devem estar 
introduzidos nos seus respectivos interruptores positivos. 
Ao operar a unidade no modo de aspiração (� g. 11), opere 
a unidade conforme no modo de aspiração, o contacto 
metálico no tubo adaptador e no tubo de aspiração devem 
estar introduzidos nos seus respectivos interruptores 
positivos.

AVISO:
Ao familiarizar-se com este produto, não deixe 
de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma 
fracção de segundo de distracção é su� ciente 
para in� igir graves ferimentos.

AVISO:
Não utilize a máquina junto a janelas abertas.

AVISO:
Use sempre protecção para os olhos com os 
protectores laterais com a marcação que cumpre 
com EN166, juntamente com protecção para os 
ouvidos. Não cumprir com esta prática pode fazer 
com que os objectos sejam projectados para os 
seus olhos, causando outras eventuais lesões 
graves.

APLICAÇÕES
Deve utilizar este produto para os � ns indicados a seguir:
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 � Limpar folhas e outros detritos do seu relvado
 � Manter os patamares e as rampas de entrada livres 

de folhas e agulhas de pinheiro
 � Aspirar folhas do seu relvado

MISTURAR O COMBUSTÍVEL
Este produto é accionado através de um motor de 2 ciclos 
e necessita de gasolina pré-misturada e lubri� cante de 2 
ciclos. A mistura deve estar a um rácio de 50:1.
NOTA: Nós recomendamos que utilize APENAS Ryobi 
(mistura exacta) ou óleo G no seu aparelho.

PARA MISTURAR O COMBUSTÍVEL:
 � Use um recipiente limpo que seja aprovado para 

uma utilização com gasolina.
 � Misture o óleo de motor de 2 tempos com a gasolina 

sem chumbo no recipiente, de acordo com as 
instruções na embalagem do óleo.

Este motor é certi� cado para operar com gasolina sem 
chumbo destinando-se a um uso automóvel com uma 
classi� cação de 91 octanas [(R + M) / 2] ou mais. Não 
use óleo para automóvel ou óleo para motor externo de 
2 tempos.
NOTA: A maior parte das misturas de combustível 
permanecerão frescas até 30 dias depois. Não misture 
quantidades superiores às usadas num período de 30 
dias.

COMBUSTÍVEL DE 2 TEMPOS / MISTURA DE ÓLEO 
(50: 1)

                                GASOLINA ÓLEO 
1 galão (EUA)  2.6 oz. 
1 litro 20 cc (20 ml)

ENCHER O TANQUE
AVISO:
A gasolina é extremamente in� amável e explosiva. 
Um fogo ou uma explosão de gasolina irá causar 
queimaduras a si e aos outros. Desligue sempre 
o motor antes de abastecer. Nunca adicione 
combustível a uma máquina com o motor em 
funcionamento ou quente. Afaste-se pelo menos 
9 metros do local de reabastecimento antes de 
ligar o motor. Não fume e mantenha-se afastado 
de chamas abertas e faíscas. O não cumprimento 
de manusear com segurança o combustível pode 
causar graves lesões pessoais.

 � Limpe a superfície à volta do tampão do combustível 
para impedir a contaminação.

 � Desaperte o tampão do combustível lentamente 

girando no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio.

 � Verta cuidadosamente a mistura de combustível 
para o depósito.

 � Limpe e inspeccione a junta do tampão do 
combustível antes de substituir o tampão do 
combustível.

 � Substitua o tampão do combustível e aperte-o 
girando no sentido dos ponteiros do relógio.

 � Limpe o combustível que possa ter derramado.
 � Afaste-se pelo menos 9 metros da área de 

reabastecimento antes de iniciar o aparelho.
NOTA: É normal que um novo motor emita fumo após a 
primeira utilização.

AVISO:
Veri� que se existem fugas de combustível. Um 
tampão do combustível com fuga é um perigo 
de fogo e deve ser substituído imediatamente. 
Se encontrar quaisquer fugas, corrija o problema 
antes de usar o aparelho. A inobservância desta 
indicação pode resultar num incêndio que poderá 
causar grave lesão pessoal.

COMBUSTÍVEIS OXIGENADOS
NÃO UTILIZE COMBUSTÍVEL E85. TAL ANULARÁ A 
SUA GARANTIA.
NOTA: Danos ou problemas de desempenho no sistema 
de combustível resultantes do uso de um combustível 
oxigenado contendo mais do que as percentagens de 
oxigenados referidas anteriormente não estão cobertos 
pela garantia.
Etanol: A gasolina que contenha até 10% de etanol por 
volume (geralmente referido como E10) ou 15% de etanol 
por volume (geralmente referido como E15) é aceitável. 
Não use combustível E85.

ARRANQUE E PARAGEM
Observe a Figura 7.
Para ligar um motor frio:
NÃO aperte o gatilho de aceleração de pressão até 
que o motor arranque e funcione.

 � Coloque o soprador/aspirador numa superfície 
plana e desocupada. 

 � PRIMEIRO - Pressione a lâmpada principal 7 vezes.
 � AJUSTE a alavanca de arranque para a posição 

START.
 � PUXE o punho de arranque até o motor iniciar.

NOTA: Ao apertar e soltar o gatilho de aceleração, a 
alavanca de arranque volta à posição RUN.
Para ligar um motor quente:
PUXE o punho de arranque até o motor iniciar.
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Para arrancar o motor:
Prima e mantenha o interruptor na posição de paragem “ 
O ” até o motor parar.
Veja Figuras 8 - 9.

AVISO:
Não coloque o soprador sobre ou perto de 
detritos espalhados ou gravilha. Os detritos 
podem ser sugados para a entrada de ar do 
soprador resultando em possíveis danos para 
a unidade e poderá causar graves lesões 
pessoais.

 � Para evitar espalhar detritos, direccione o soprador 
à volta das extremidades exteriores de uma pilha de 
detritos. Nunca sopre directamente para o centro de 
uma pilha.

 � Opere o equipamento eléctrico apenas durante 
horas razoáveis – não muito cedo de manhã nem 
tarde à noite quando pode incomodar as pessoas. 
Cumpra com as horas determinadas pelas 
disposições locais.

 � Para reduzir os níveis sonoros, limite o número de 
peças de equipamento usadas a qualquer momento 
e opere o soprador à velocidade de aceleração mais 
baixa possível para fazer o trabalho. Isto também 
pode reduzir os níveis de vibração.

 � Poupe água usando sopradores eléctricos em vez 
de mangueiras para muitas aplicações de relvado e 
jardim, incluindo áreas tais como goteiras, painéis, 
pátios, grades, alpendres, e jardins.

 � Veri� que o seu equipamento antes do seu 
funcionamento, especialmente o silenciador, as 
entradas de ar e os � ltros de ar.

 � Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos 
antes de soprar.

 � Em condições de poeira, humedeça ligeiramente as 
superfícies quando existe água disponível.

 � Tenha em atenção no que se refere a crianças, 
animais de estimação, janelas abertas, ou 
automóveis acabados de serem lavados e sopre os 
detritos afastando-os a uma distância segura.

 � Segure o soprador, conforme indicado na Figura 9, 
de modo a que o � uxo de ar possa trabalhar perto 
do chão.

 � Depois de ter utilizado sopradores ou outro 
equipamento, LIMPE! Deite fora os detritos de forma 
correcta.

 � O bocal de alta velocidade é especi� camente 
concebido para folhas pegajosas molhadas. 
Permite-lhe raspar as folhas ou detritos molhados 
ao operar o soprador.

CONTROLO DE CRUZEIRO
Observe a Figura 10.

O controlo de cruzeiro pode ser usado para operar o 
soprador sem manter o gatilho de aceleração premido.

Para activar o controlo de cruzeiro:
 � Puxe a alavanca do controlo de cruzeiro para trás 

na direcção do utilizador e pare na regulação de 
potência pretendida.

 � Para desactivar o controlo de cruzeiro, empurre a 
alavanca do controlo de cruzeiro totalmente até à 
parte dianteira da unidade.

OPERAÇÃO DE ASPIRAÇÃO
Observe a Figura 11.

AVISO:
Mantenha o silenciador e todas as superfícies 
quentes do soprador/aspirador afastadas do seu 
corpo. O incumprimento desta indicação pode 
causar possíveis lesões pessoais graves.

 � Instale os tubos de aspiração e o saco. Consulte a 
secção Montagem anteriormente neste manual.

 � Ligue o soprador. Consulte Arranque e Paragem 
anteriormente neste manual.

 � Coloque a alça do saco de aspiração sobre o seu 
ombro direito. Segure a pega superior na sua mão 
esquerda e a pega de aspiração na sua mão direita.

 � Mova o soprador/aspirador lateralmente ao longo da 
borda exterior dos detritos. Para evitar obstruções, 
não coloque o tubo de aspiração directamente na 
pilha de detritos.

 � Segure o motor mais acima que a extremidade de 
entrada do tubo de aspiração. 

 � Aponte sempre o tubo de aspiração para baixo ao 
trabalhar numa encosta.

 � Para evitar graves lesões para o operador ou danos 
à unidade, não aspire pedras, vidros partidos, 
frascos, ou outros objectos similares. 

 � Se os tubos de aspiração � carem obstruídos, pare 
o motor, assegure-se de que as pás impulsoras 
pararam de girar, e desligue o � o da vela de ignição 
antes de limpar a obstrução.

 � Remova os tubos de aspiração e limpe os detritos da 
estrutura de ventilação do soprador. Retire o saco 
e limpe o tubo. Pode ser necessária uma pequena 
haste ou pau para limpar ao longo do comprimento 
todo do tubo. Assegure-se de que todos os detritos 
foram retirados antes de voltar a montar os tubos 
de aspiração.

MANUTENÇÃO

AVISO:
Ao realizar serviços de manutenção, use 

960413007-01.indd   62960413007-01.indd   62 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



63

Portugues(Tradução das instruções originais)

PTFR EN DE ES IT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

apenas peças de substituição idênticas. O uso 
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou 
causar danos ao aparelho.

AVISO:
Use sempre protecção para os olhos com os 
protectores laterais com a marcação que cumpre 
com EN166, juntamente com protecção para os 
ouvidos. Não cumprir com esta prática pode fazer 
com que os objectos sejam projectados para os 
seus olhos, causando outras eventuais lesões 
graves.

AVISO:
Antes de inspeccionar, limpar ou reparar a 
máquina, desligue o motor, aguarde que todas 
as peças móveis parem e desligue o � o da vela 
e afaste-a da vela. O facto de não seguir estas 
instruções pode causar graves lesões pessoais 
ou danos à propriedade.

MANUTENÇÃO GERAL
Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos é susceptível de sofrer danos 
de vários tipos de solventes comerciais e podem ser 
dani� cados pelo seu uso. Utilize panos limpos para 
eliminar a sujidade, o pó, os restos de lubri� cante e 
gordura, etc.

AVISO:
Não permita que as peças de plástico entrem 
em contacto com líquidos de travões, gasolina, 
produtos derivados do petróleo, lubri� cantes 
penetrantes, etc. Os produtos químicos podem 
dani� car, enfraquecer ou destruir o plástico, o que 
pode resultar em ferimentos graves.

Pode realizar frequentemente os ajustes e reparações 
descritos aqui. Para outras reparações leve o soprador/
aspirador a um agente de assistência autorizado.

LIMPAR O FILTRO DO AR
Veja as Figuras 12 - 13.
Para uma manutenção adequada e uma longa duração, 
mantenha limpo o � ltro de ar.

 � Remova a tampa do � ltro de ar girando o botão no 
sentido dos ponteiros do relógio ao mesmo tempo 
que puxa suavemente a tampa.

 � Enxagúe o � ltro com água limpa.
 � Esprema delicadamente o � ltro até que a água 

adicional seja removida. Substitua o � ltro.
 � Coloque a tampa do � ltro de ar novamente na 

unidade. Rode o selector no sentido dos ponteiros 
do relógio até que a tampa � que � xa.

LIMPAR A PORTA DE ESCAPE, O SILENCIADOR E O 
DISJUNTOR DE IGNIÇÃO
NOTA: Consoante o tipo de combustível utilizado, 
da quantidade e tipo de lubri� cante utilizado e/ou 
das condições de funcionamento, o tubo de escape, 
silenciador e/ou o � ltro do protector de faíscas podem 
bloquear com restos de carvão. Se notar uma perda de 
potência na ferramenta alimentada com gasolina, pode 
ser necessário eliminar estes depósitos para restaurar a 
potência. Recomendamos que este serviço seja realizado 
apenas por técnicos especializados.

O protector de faíscas deve estar limpo ou ser substituída 
cada 50 horas ou cada ano para assegurar um bom 
rendimento. Os protectores de faíscas podem estar 
colocados em diferentes lugares consoante o modelo 
adquirido. Contacte o distribuidor autorizado da sua 
localidade para adquirir o protector de faíscas para o seu 
modelo.

AVISO:
Para evitar um perigo de fogo, nunca opere 
o soprador/aspirador sem o disjuntor da vela 
instalado.

SACO DE ASPIRAÇÃO
Um saco sujo reduzirá o desempenho. Para limpar o 
saco, vire-o do avesso e agite-o. Lave o saco em água 
com detergente pelo menos uma vez por ano. 

TAMPÃO DO COMBUSTÍVEL 
AVISO:
Um tampão do combustível com fuga é um perigo 
de fogo e deve ser substituído imediatamente.

O tampão do combustível contém um � ltro não reparável 
e uma válvula de veri� cação. Um � ltro de combustível 
entupido causará um fraco rendimento do motor. Se 
o rendimento melhorar quando liberta a tampa do 
combustível, pode signi� car que a válvula de veri� cação 
está defeituosa ou o � ltro está entupido. Substitua o 
tampão do combustível, se necessário.

MUDANÇA DA VELA
Este motor utiliza uma vela Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y ou NGK BPMR7A com uma abertura para 
o eléctrodo de 0,05 polegadas. Use uma vela de 
substituição exactamente igual e substitua anualmente.

ARMAZENAMENTO DO PRODUTO
 � Limpe todos os materiais estranhos do produto. 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível Causa Solução

O motor não arranca. Sem combustível no depósito.

Vela de ignição fundida ou avariada.

A vela de ignição está fundida, (porcelana 
quebrada ou os eléctrodos fundidos) 

Cabo de ligação da ignição com curto-circuito, 
avariado, ou desligado da vela de ignição.)

Ignição inoperacional.

Abasteça depósito.

Substitua a vela de ignição.

Substitua a vela de ignição.

Substitua o � o de chumbo ou 
conecte-o à vela de ignição.

Contacto autorizado do centro de 
assistência.

Motor com di� culdade 
a arrancar.

Água na gasolina ou na mistura de 
combustível antiga.

Demasiado lubri� cante na mistura de 
combustível.

O motor está sub ou sobrebloqueado.

Faísca fraca na vela de ignição.

Esvazie todo o sistema e reabasteça 
com gasolina nova.

Drene e reabasteça com a mistura 
correcta.

Ajuste o bloqueio como necessário.

Contacte os centros de assistência 
autorizados.

Motor com falta de 
potência.

Filtro de ar obstruído.
Limpe o � ltro de ar. Consulte a secção 
Limpeza do � ltro de ar mencionado 
anteriormente.

O motor sobreaquece.
Lubri� cante insu� ciente na mistura de 
combustível.

Misture o combustível conforme nas 
instruções iniciais.

Guarde a unidade inactiva a coberto, numa 
zona seca e bem ventilada, onde não acedam 
as crianças. Mantenha-o afastado de agentes 
corrosivos tais como produtos químicos de jardim e 
sais de remoção de gelo.

 � Respeite todas as normas ISO e locais de 
armazenagem e manuseamento seguro de gasolina. 

Se armazenar o produto durante 1 mês ou mais:
 � Drene todo o combustível do depósito e passe o 

combustível para um contentor autorizado para 
gasolina. Faça funcionar o motor até parar.
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INLEIDING

Dit product heeft veel eigenschappen om het gebruik 
aangenamer en eenvoudiger te maken. Veiligheid, 
prestaties en betrouwbaarheid kregen de hoogste prioriteit 
bij het ontwerp van dit product waardoor het onderhouds- 
en gebruiksvriendelijk is.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOORGESCHREVEN GEBRUIK:
Dit product is ontworpen voor het maaien van scherpe, 
verticale randen langs paden, oprijlanen of aan de randen 
van bloemenperken. Het is uitsluitend bedoeld om gras of 
ander zacht groen te maaien. Het is uitsluitend bedoeld 
om verticaal te maaien en mag met geen enkel ander 
materiaal worden gebruikt, behalve gras en andere zachte 
vegetatie. Het is niet bedoeld om te worden gebruikt met 
een elektrische aandrijfkop.

WAARSCHUWING:
Lees en begrijp alle instructies. Wanneer 
u niet alle onderstaande instructies opvolgt 
kan dit leiden tot elektrocutie, brand en/of 
koolstofmonoxidevergiftiging, wat kan leiden tot 
ernstige verwondingen en zelfs de dood.

 � Laat kinderen of niet-opgeleide personen niet met dit 
toestel werken.

 � Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten 
ruimte; het in ademen van uitlaatgassen kan de dood 
tot gevolg hebben.

 � Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse 
bescherming dat in overeenstemming is met EN 166 
en gehoorbescherming. Wanneer u dit niet doet kan dit 
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen 
en andere mogelijks ernstige letsels.

 � Houd alle omstandes, kinderen en huisdieren op 
tenminste 15 m afstand. 

 � Draag een zware, lange broek, lange mouwen, laarzen 
en handschoenen. Draag geen loszittende kledij, korte 
broek, sandalen, juwelen en stap niet blootsvoets.

 � Om het gevaar op letsels te verkomen die veroorzaakt 
worden door voorwerpen die in de bewegende delen 
terechtkomen, draagt u geen losse kledij, sjaals, 
halskettingen en dergelijke. Maak lang haar vast zodat 
het boven de schouders hangt om te voorkomen dat 
het in de bewegende delen vast raakt.

 � Gebruik dit toestel niet wanneer u moe of ziek bent 
of onder de invloed staat van alchohol, drugs of 
medicijnen.

 � Bedien dit toestel niet bij slechte verlichting.
 � Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende 

delen en de hete oppervlakten van het toestel.
 � Draag een mondmasker in stofferige omstandigheden 

om het risico op letstels verbonden met het inademen 
van stof, te verminderen.

 � Controleer het werkgebied voor elk gebruik. Verwijder 
alle voorwerpen zoals stenen, gebroken glas, nagels, 

kabel of draad die door het toestel kunnen worden 
weggeslingerd of in het toestel kunnen vast raken.

 � Sta stevig op uw benen en houd een goed evenwicht. 
Rek u niet uit. Wanneer u zich teveel uit rekt, kan dit 
leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan hete 
oppervlakten.

 � Gebruik de machine nooit zonder een 
vonkenbeschermer, deze beschermer bevindt zich 
binnen de geluidsdemper. 

 � Laat de motor afkoelen voor u het toestel opbergt.
 � Gebruik alleen Ryobi vervangonderdelen en 

accessoires. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot 
slechte prestaties of mogelijke letsels.

 � Onderhoud het toestel volgens de onderhoudsrichtlijnen 
in deze gebruiksaanwijzing.

 � Controleer het toestel voor elk gebruik op losse 
binders, brandsto� ekken, etc. Vervang beschadigde 
delen.

 � Voor u het toestel reinigt, herstelt of controleert, 
schakelt u de motor uit en zorgt u ervoor dat alle 
bewegende delen zijn stilgevallen. Ontkoppel de 
bougiekabel en houd de kabel weg van de bougie om 
te voorkomen dat het toestel start.

 � Het onderhoud van uw blazer/zuiger mag alleen 
door gekwali� cieerd onderhoudspersoneel worden 
uitgevoerd. Onderhoud dat door niet-gekwali� ceerd 
personeel werd uitgevoerd kan leiden tot letsels bij de 
gebruiker of schade aan het product.

 � Gebruik alleen identieke vervangonderdelen wanneer 
u de blazer/zuiger onderhoudt. Het gebruik van niet-
geautoriseerde onderdelen kan een risico tot ernstige 
letsels voor de gebruiker betekenen of schade aan het 
product.

 � Gebruik het toestel niet op een ladder, dak, boom 
of andere onstabiele steun. Wanneer u stevig op 
uw benen staat op een vaste ondergrond krijgt u 
betere controle over de zuiger/blazer in onverwachte 
omstandigheden.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSREGELS

 � Houd de blazer/zuiger altijd vast met de rechterhand 
tijdens het blazen. Wij verwijzen naar de 
Werkinginstructies verder in deze gebruiksaanwijzing 
voor de juiste positie tijdens het zuigen en voor 
bijkomende informatie.

 � Om het risico op gehoorverlies verbonden met het 
geluidsniveau te verminderen, is gehoorbescherming 
noodzakelijk.

 � Om het risico op letsels verbonden met het aanraken 
van de bewegende delen te verminderne, legt u de 
motor stil voor u accessoires installeert of verwijdert. 
Bedien het toestel niet zonder gemonteerde 
beschermer(s). Ontkoppel altijd de bougiekabel voor u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert of toegang krijgt 
tot de bewegende delen.

 � Richt de blazermond nooit in de richting van mensen 
of huisdieren.

 � Laat het toestel nooit werken zonder 
geïnstalleerde blazerkokers. Er bevindt zich een 
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vergrendelmechanisme op de machine; zonder 
geïnstalleerde koker kan het toestel niet starten.

 � Plaats nooit voorwerpen in de blazerkokers.
 � Gebruik alleen zoals aangegeven in deze 

gebruiksaanwijzing.
 � Gebruik de zuiger nooit zonder geïnstalleerde 

opvangzag; rondvliegend puin ka n ernstige letsels 
veroorzaken. Sluit de opvangzak altijd volledig voor 
het gebruik.

 � Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige letsels 
veroorzaken. Leg de motor stil en zorg dat de 
rotorbladen zijn stilgevallen voor u de zuigdeur opent 
of kokers installeert/vervangt. Plaats uw handen of 
geen enkel ander voorwerp in de zuigkokers terwijl ze 
op het toestel zijn geïnstalleerd.

 � Laat het toestel nooit werken wanneer de geschikte 
uitrusting niet werd bevestigd. Wanneer het toestel 
als blazer wordt gebruikt, installeer dan altijd de 
blazerkokers en sluit de deur. Wanneer het toestel als 
zuiger wordt gebruikt, installeer dan altijd de zuigkokers 
en een opvangzak. Zorg ervoor dat de opvangzak 
volledig dichtgeritst is wanneer het toestel draait om 
rondvliegend puin te voorkomen. (Opmerking: het 
toestel is voorzien van een vergrendelmechansime dat 
voorkomt dat het toestel start als niet alle kokers zijn 
geïnstalleerd)

 � Vermijd situaties die ertoe kunnen leiden dat de 
opvangzak vuur vat. Gebruik het toestel niet in de 
buurt van een open vlam. Zuig geen warme as uit 
een open haard, barbecueput, houthopen, enz. Zuig 
geen weggegooide sigaren of sigaretten op tenzij de 
as volledig koud is.

BRANDSTOF TANKEN
 � Brandstof is hoogst ontvlambaar. Neem voorzorgen 

wanneer u brandstof gebruikt om de kans op ernstige 
letsels te verkleinen.

 � Bewaar brandstof op een koele, goed geventileerde 
plaats, op veilige afstand van vonken en/of toestellen 
die vlammen produceren.

 � Bewaar brandstof in containers die speci� ek voor dit 
doeleinde werden ontworpen.

 � Vul het toestel alleen opnieuw met brandstof 
buitenshuis en rook niet tijdens het vullen.

 � Voeg brandstof toe voor u de motor start. Verwijder de 
dop van de brandstoftank nooit en voeg nooit brandstof 
toe terwijl de motor draait of bij een warme motor.

 � Rook niet terwijl u met brandstof werkt.
 � Meng en bewaar brandstof in een container die 

goedgekeurd werd voor benzine.
 � Meng brandstof buitenshuis waar er geen vonken of 

vlammen zijn.
 � Maak de brandstofdop langzaam los om de druk te 

verlichten en om te vermijden dat er brandstof rond de 
dop ontsnapt.

 � Maak de brandstofdop stevig vast na het vullen.
 � Verwijder gemorste brandstof van het toestel. Ga op 

9m afstand van de brandstofvulplaats staan voor u de 
motor start. 

 � Probeer gemorste brandstof onder geen enkele om-
standigheid op te branden.

 � Om het risico op brand en brandwonden te vermijden 
moet u brandstof voorzichtig behandelen. Het is 
hoogst ontvlambaar.

 � Als brandstof wordt gemorst, probeer dan de 
motor niet te starten, maar ga met het toestel weg 
van de plaats waar werd gemorst en voorkom dat 
er een ontstekingsbron wordt gecreëerd tot de 
brandstofdampen zijn opgelost.

 � Plaats alle brandstoftank- en containerdoppen op een 
veilige manier terug.

 � Leeg brandstoftanks in een container die werd 
goedgekeurd en voorkom dat het toestel beweegt voor 
het in een voertuig wordt getransporteerd.

 � Wanneer u de brandstoftank draineert, gebruikt u 
een goedgekeurde brandstofcontainer in een goed 
geventileerde ruimte.

 � Kies naakte grond, stop de motor en laat het toestel 
afkoelen voor het tanken.

 � Bewaar deze instructies. Raadpleeg deze regelmatig 
en gebruik ze om anderen die het toestel gebruiken, 
te instruëren. Als u het toestel uitleent, leen dan deze 
instructies mee uit.

 � Wanneer u het product gebruikt, draag dan 
gehoorbescherming. Het gebruik van vergelijkbaar 
gereedschap in de buurt verhoogt het risico op letsels.

 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de 
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen) 
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben 
voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 � Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door 
handbediend gereedschap bij bepaalde personen 
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van 
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen, 
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers 
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren, 
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet, roken en 
arbeid worden verondersteld om aan de ontwikkeling 
van deze symptomen bij te dragen. Er zijn maatregelen 
die door de gebruiker kunnen worden genomen om de 
gevolgen van de trillingen mogelijks te verminderen: 

 a)  Houd uw lichaam warm bij koud weer. Draag 
handschoenen om uw handen en polsen warm te 
houden tijdens het gebruik van het toestel. Men stelt 
dat koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt 
aan het Syndroom van Raynaud.

 b)  Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 c)  Neem regelmatig een pauze. Beperk de 
blootstellingduur per dag.

 Wanneer u enige van de symptomen van deze 
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter.

 � Om het risico op sto� nhalatie te verminderen bevochtigt 
u de werkplaats voor u blaast of zuigt.

 � Gebruik een tuinhark of bezem om zwaar afval of 
gevallen bladeren of ander afval los te maken voor u 
de blazer gebruikt.

 � Als er een risico op vallende voorwerpen bestaat, 
draag dan hoofdbescherming.
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SYMBOLEN

S   ommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt Bestudeer ze en leer hun betekenis. 
Een correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

SYMBOOL NAAM BETEKENIS/UITLEG

        Veiligheidswaarschuwing Wijst op een mogelijk gevaar voor lichamelijke letsels.

Lees de gebruiksaanwijzing
Om het risico op verwondingen te verminderen, moet de gebruiker de 
gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen voor hij het product gebruikt.

Draag gezichts- en 
gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse bescherming die in 
overeenstemming zijn met EN 166 en gehoorbescherming wanneer 
u dit toestel gebruikt.

Zuigdeur Laat het toesetl niet draaien terwijl de zuigdeur niet beveiligd wordt.

Lang haar Het risico bestaat dat lang haar in een luchtinlaat wordt getrokken.

Blazerkokers Laat het toestel niet werken zonder gemonteerde kokers.

   Losse kledij Het risico bestaat dat losse kledij in een luchtinlaat wordt getrokken.

Benzine en olie

Gebruik loodvrije benzine bedoeld voor motorvoertuigen met een 
octaangehalte 91 [(R + M)/2] of hoger. Dit product wordt aangedreven 
door een 2-taktmotor en heeft vooraf gemengde bezine en 2-taktolie 
nodig.

Houd omstanders weg
Houd alle omstanders, vooral kinderen en huisdieren, op tenminste 
15 m afstand van het werkbereik.

Terugslag Gevaar voor terugslag.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, 
te verklaren. 

SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS

    GEVAAR: Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk 
kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP: Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
lichte of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.  

LET OP: (Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in 
materiële schade.
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BESCHRIJVING
Afb. 1a.
1. Onderste zuigkoker
2. Opvangzak
3. Adapter
4. Cruise control
5. Snelheidsregelaar
6. Bovenste zuigkoker
7. Brandstofdop
8. Starthandvat
9. Starthendel
10. Bovenste handvat
11. Aan/uit-schakelaar
12. Positieve schakelaar aan blazerzijde
13. Brandstofbalg
14. Zuighandvat

Afb. 1b
15. Bovenste blaaskoker
16. Deurknipsluiting
17. Inlaatdeksel
18. Onderste blaaskoker
19. Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Afb. 2
15. Bovenste blaaskoker
18. Onderste blaaskoker
19. Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Afb. 3
2. Opvangzak
3. Adapter

Afb. 4
20. Opgeheven opening
21. Adapter geïnstalleerd in opvangzak
22.  Opgeheven vergrendeltab met schakelaar invoer 

metalen plaat

Afb. 5
23. Opvangzakmontage
24. Schroef op inlaatdeur
25. Tab zuiginlaatdeksel
17. Inlaatdeksel
19. Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Afb. 6
26. Zuigopening
27. Vergrendelknipsluiting
28. Zuigkoker
29. Schroef voor het vasthouden van de zuigkoker
17. Inlaatdeksel
19. Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Afb. 7
8. Startergreep en trekkabel
30. Quick start kenplaatje

5. Snelheidsregelaar
11. Aan/uit-schakelaar
9. Starthendel
13. Brandstofbalg

Afb. 8
12. Positieve schakelaar aan blazerzijde
19. Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Afb. 9
31. Hogesnelheidsmond

Afb. 10
4. Cruise control
5. Snelheidsregelaar

Afb. 11
12. Positieve schakelaar aan blazerzijde
19. Positieve schakelaar aan zuigerzijde

Afb. 12
32. Lucht� lterdeksel
33. Draai de draaischijf om te openen en sluiten

Afb. 13
32. Lucht� lterdeksel
34. Lucht� lter

EIGENSCHAPPEN

PRODUCT SPECIFICATIES
Cilinderinhoud............................................................26cc
Luchtsnelheid .....................................................320 km/h 
Luchtvolume ..................................................... 11 m3/min
Gewicht....................................................................4.3 kg
Toegekend vermogen .........................................................0.6Kw
Toerental (max.) .............................................................9000 rpm
Toerental (stationair) ..........................................3000 – 4600rpm
Geluidsniveau in overeenstemming met EN 15503:2009 bijlage 
A(blazer/zuiger)
Overtoerental .....................................................83.3 / 82.8 dB(A)
Stationair ............................................................72.4 / 71.1 dB(A)
Equivalent A-gewicht uitstoot geluidsniveau ...83.3 / 82.8 dB(A)
Geluidsdrukniveau op de bedienpositie (blazer/zuiger)
Overtoerental .....................................................96.4 / 96.6 dB(A)
Stationair ............................................................81.3 / 81.6 dB(A)
Equivalent A-gewicht uitstoot geluidsniveau ...88.7 / 88.9 dB(A)
Onzekerheid geluidsniveaumeting...................................3 dB(A)
trillingswaarde aan handgreep in overeenstemming met EN 
15503:2009  bijlage B
Blaasmodus (voorste handgreep/achterste handgreep)
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Overtoerental .......................................................1.63 / 1.57 m/s2

Stationair ..............................................................0.80 / 0.78 m/s2 
Equivalent trilling totaalwaarde .............................0.96/0.93 m/s2

Zuigmodus (voorste handvat / achterste handvat) bij draaiende 
motor ....................................................................1.63 / 1.60 m/s2

Stationair ..............................................................0.80 / 0.76 m/s2 
Equivalent trilling totaalwaarde ...........................0.96 / 0.93 m/s2

Onzekerheid van de trillingsmeting ................................ 1.5 m/s2

KEN UW BLAZER/ZUIGER
Zie � guren 1a - 1b.
Het veilig gebruik van dit product veronderstelt dat 
u de informatie op het gereedschap en in deze 
gebruiksaanwijzing begrijpt en kennis heeft over de 
werken die u uitvoert. Voor het gebruik van dit product moet 
u zichzelf vertrouwd maken met de gebruikskenmerken en 
veiligheidsvoorschriften.

BLAASKOKER EN MONDEN
De blaaskoker kan op de blazer worden gemonteerd en 
geïnstalleerd zonder het gebruik van gereedschap.

POSITIEVE SCHAKELAARS
Het product is uitgerust met positieve schakelaars. De 
machine zal draaien als beide metalen contacten in de 
positieve schakelaars zijn ingebracht. Dit vermindert het 
risico op accidenteel contact met ronddraaiende delen.

CRUISE CONTROL
De cruise control eigenschap laat de gebruiker toe de 
blazer te gebruiken zonder de snelheidsregelaar vast 
te houden. Om de mo tor te vertragen, drukt u de cruise 
control hendel naar voren.

HOGE SNELHEIDSMOND MET SCHRAPER VOOR 
NATTE BLADEREN
De hogesnelheidsmond werkt uitstekend bij natte, 
kleverige bladeren. Het laat u toe natte bladeren of puin 
op te schrapen terwijl u de blazer gebruikt.

MOTOR
De blazer heeft een krachtige 26cc motor met voldoende 
vermogen om lastige blaas- en zuigopdrachten te 
vervullen. 

START EASY™
Start Easy™ maakt starten eenvoudiger en sneller.

SNELHEIDSREGELAAR
De blazer kan worden gebruikt op eender welke snelheid 
tussen stationair draaien en vol vermogen.

ZUIGER / GELUIDDEMPER
De blazer tot een zuiger/geluiddemper omvormen is 

eenvoudig en kan aan de hand van een schroevendraaier 
met gekruist blad worden uitgevoerd.

OPVANGZAK
De opvangzak kan makkelijk aan de blazer worden 
vastgemaakt aan de hand van de opvangzakadapter.

ZUIGHANDGREEP
Deze eigenschap laat de gebruiker toe om op een 
comfortabele manier zuigtaken uit te voeren.

ZUIGKOKERS
De zuigkokers kunnen op de blazer worden geïnstalleer 
aan de hand van een schroevendraaier met gekruisd blad.

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

 � Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de 
doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst 
staan, zijn inbegrepen.

WAARSCHUWING:
Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de 
paklijst al op uw product werden gemonteerd 

wanneer u het uitpakt. Onderdelen op deze lijst worden 
niet door de fabrikant op het product gemonteerd en 
vereisen montage door de klant. Het gebruik van een 
toestel dat niet correct werd gemonteerd kan leiden tot 
ernstige letsels.

 � Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat 
het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade 
heeft opgelopen.

 � Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
toetsel zorg vuldig heeft gecontroleerd en naar behoren 
heeft gebruikt.

BLAZERKOKERS MONTEREN
Zie afbeelding 2.

 � Breng een uiteinde van de onderste buis in een 
uiteinde van de bovenste buis.  

 � Lijn de verhoogde knipsluitingen op de 
blazerbehuizingsuitlaat af met de knipsluitingen op de 
bovenste koker; schuif ze samen en maak ze stevig vast 
door ze te draaien; zorg ervoor dat de plastic hendel 
wordt ingedrukt zodat het vergrendelmechanisme 
wordt geactiveerd en gebruiksklaar is. Controleer de 
vastheid na het eerste gebruik en maak opnieuw vast 
indien nodig. 

 � Sluit het inlaatdeksel en maak de schroef op het deksel 
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vast en zorg daarbij dat het metalen contact in de 
positieve schakelaar is ingebracht. 

 � Trek de glijder uit de positieve schakelaar en draai de 
buizen dan om ze uit de inlaat van de blazerbehuizing 
te verwijderen.

OPVANGZAK INSTALLEREN
Zie afbeeldingen 3 - 4.

 � Verwijder de blazerbuis uit de blazer door het metalen 
contact uit te trekken, rond te draaien en uit de 
behuizing van de blazerbehuizing te verwijderen. 

 � Rits de opvangzak los en plaats de adapter aan de 
binnenkant zoals getoond. Druk de opvangzakadater 
door de open ing aan de overkant van de rits. Het 
bredere uiteinde van de adapter zal aan de binnenkant 
van de opvangzak blijven wanneer juist geïnstalleerd.

 � Lijn de opgeheven gleuven op de stofzuigzakadapter 
met de opgeheven vergrendeltabs op de uitlaat van de 
blazerbehuizing af; druk de zakadapter op de behuizing. 
Draai om deze op zijn plaats te vergrendelen, druk het 
metalen contact in de positieve schakelaargleuf om 
zeker te zijn dat de schakelaar  verbonden is en klaar 
is voor gebruik. 

 � Draai de opvangzak tot de schouderriem aan de 
bovenkant is.

 � Zorg ervoor dat de opvangzak is dichtgeritst en 
gesloten voor u het toestel start.

ZUIGKOKERS INSTALLEREN
Zie afbeeldingen 5 - 6.

WAARSCHUWING:
Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige 
letsels veroorzaken. Leg de motor altijd stil en 
zorg dat de rotorbladen zijn stilgevallen voor u 
de zuigdeur opent of kokers installeert/vervangt. 
Plaats uw handen of geen enkel ander voorwerp 
in de zuigkokers terwijl ze op het toestel zijn 
geïnstalleerd.

Zuigkokers installeren:
 � Maak de bovenste en onderste zuigkokers aan elkaar 

vast door de verhoogde vergrendelknipsluitingen 
met de overeenkomstige opening op de bovenste 
zuigkoker af te lijnen, de twee kokers worden één 
nadat ze werden samengevoegd; dit is een eenmalige 
montage.

 � Druk de deurknipsluiting in met een schroevendraaier 
met een plat blad en maak de schroef op de deur los 
om de zuiginlaatdeur te openen.

 � Lijn de knipsluitingen op de behuizing af met de kokers. 
 � Span de schroeven op de bovenste zuigbuis aan om 

de blazerbehuizing vast te maken. Zorg ervoor dat 
het metalen contact op de zuigbuis in de positieve 
schakelaar is ingebracht.

Zuigkokers verwijderen:
 � Maak de schroeven van de bovenste zuigkoker los 

door ze tegen de wijzers van de klok in te draaien.
 � Verwijder de zuigkoker van de blazerbehuizing.
 � Sluit de zuiginlaatdekseldeur stevig door de schroef op 

de deur aan te spannen.

WERKING

OPMERKING: De machine heeft positieve schakelaars 
aan de blaas- en zuigopeningen. De machine zal enkel 
draaien als beide metalen contacten in de positieve 
schakelaars zijn ingebracht. Wanneer u de machine in de 
blaasmodus (� g. 8) gebruikt, moet de metalen contacten 
op de blaasbuis en de deur in hun overeenkomstige 
positieve schakelaars zijn ingebracht. Wanneer de 
machine in de zuigstand wordt gebruikt (� g. 11), gebruikt 
u de machine als zuiger; het metalen contact op de 
adapterbuis en de zuigbuis moet in hun overeenkomstige 
positieve schakelaars zijn ingebracht.

WAARSCHUWING:
Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet 
zorgeloos maken. Denk eraan dat een kleine 
onoplettendheid voldoende is om ernstige 
verwondingen te veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Gebruik deze machine niet in de nabijheid van 
open ramen.

WAARSCHUWING:
Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse 
bescherming dat in overeenstemming is met 
EN166 en gehoorbescherming. Wanneer u dit 
niet doet kan dit ertoe leiden dat voorwerpen 
in uw ogen terechtkomen en andere mogelijks 
ernstige letsels.

TOEPASSINGEN
U mag dit product voor onderstaande doelstellingen 
gebruiken:

 � Bladeren en ander puin van uw gazon ruimen
 � Terrassen en opritten vrij van bladeren en 

dennennaalden houden
 � Bladeren van uw gazon opzuigen

BRANDSTOF MENGEN
Dit product wordt aangedreven door een 2-taktmotor en 
heeft vooraf gemengde bezine en 2-taktolie nodig. Het 
mengsel dient tenminste een 50:1 verhouding te hebben.
OPMERKING: Wij raden aan dat u ENKEL Ryobi (precies 
mengsel) of G-olie met uw toestel gebruikt.
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BRANDSTOF MENGEN:
 � Gebruik een schone container die werd goedgekeurd 

voor gebruik met bezine.
 � Meng de 2-takt motorolie met de loodvrije benzine in 

de container volgens de instructies op de olieverpak-
king.

Deze motor werd gecerti� ceerd om te werken met 
loodvrije benzine bedoeld voor motorvoertuigen met een 
octaangehalte 91 [(R + M) / 2] of hoger. Gebruik geen 
automobiel olie of 2-takt buitenboord olie.
OPMERKING: De meeste brandstofmengsels zullen tot 
30 dagen bewaren. MENG GEEN grotere hoeveelheden 
dan deze die u in een periode van 30 dagen nodig heeft.

2-TAKTBRANDSTOF/OLIEMENGSEL (50:1)

                               BENZINE                 OLIE
1 gallon (US)             2.6 oz. 
1 liter                         20 cc (20 ml)

TANK VULLEN
WAARSCHUWING:
Benzine is uiterst ontvlambaar en explosief. Een 
brand of explosie veroorzaakt door benzine zal u 
en anderen verbranden. Schakel altijd de motor 
uit voor het vullen met brandstof. Voeg nooit 
brandstof toe aan een machine bij draaiende of 
warme motor. Ga op tenminste 9 meter afstand 
staan van de plaats waar u brandstof tankte voor 
u de motor start. Rook niet en blijf weg van open 
vlammen en vonken. Wanneer u brandstof niet 
veilig hanteert, kan dit leiden tot ernstige letsels.

 � Maak de omgeving rond de brandstofdop schoon om 
ver vuiling te voorkomen.

 � Maak de brandstofdop langzaam los door deze tegen 
de richting van de wijzers van de klok in te draaien.

 � Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.
 � Maak de brandstofdoppakking schoon en controleer 

deze voor u de brandstofdop terugplaatst.
 � Plaats de brandstofdop terug en maak vast door deze 

in de richting van de wijzers van de klok te draaien.
 � Veeg gemorste brandstof af van het toestel.
 � Ga tenminste op 9 meter afstand staan van de plaats 

waar u brandstof vulde voor u het toetsel start.
OPMERKING: Het is normaal dat een nieuwe motor wat 
rook uitstoot bij het eerste gebruik. 

WAARSCHUWING:
Controleer op brandsto� ekken. Een lekkende 
brandstofdop betekent brandgevaar en moet 
onmiddellijk worden vervangen. Als u lekken vindt, 
moet u het probleem oplossen voor u het toestel 

gebruikt. Wanneer u dit niet doet, kan dit brand 
veroorzaken, wat kan leiden tot ernstige letsels.

GEOXYGENEERDE BRANDSTOFFEN
GEBRUIK GEEN E85 BRANDSTOF. DIT ZAL UW 
GARANTIE DOEN VERVALLEN.
OPMERKING: Schade aan het brandstofsysteem of 
prestatieproblemen die het gevolg zijn van het gebruik 
van geoxygeneerde brandstof die hogere percentages 
zuurstofverbindingen bevat dat hier boven vermeld, wordt 
niet door de garantie gedekt.
Ethanol: Benzine die meer dan 10% ethanol in volume 
bevat (gewoonlijk onder de naam E10 bkend) of 15% 
ethanol in volume (gewoonlijk onder de naam E15) 
bekend, zijn aanvaardbaar. Gebruik geen E85 brandstof

STARTEN EN STOPPEN
Zie afbeelding 7.
Koudstart:
DRUK de snelheidsregelaar NIET in tot de motor start 
en draait.

 � Leg de blazer/zuiger op een vlak, effen oppervlak. 
 � VOORAF – Druk de brandstofbalg 7 keer in.
 � PLAATS de starthendel in de START positie.
 � TREK aan de trekstart tot de motor start.

OPMERKING: Wanneer u de gashendel indrukt en 
loslaat, schuift de starthendel naar de stand DRAAIEN.

Warmstart:
TREK aan de trekstart tot de motor start.

Motor stillegen:
Houd de schakelaar in de stoppositie ‘O’ ingedrukt tot de 
motor stilvalt.
Zie afbeeldingen 8 - 9.

WAARSCHUWING:
Plaats de blazer niet bovenop of dichtbij los puin of 
grind. Puin kan in de blazerinlaat worden gezogen 
waardoor het toestel beschadigd kan raken en wat 
kan leiden tot ernstige letsels.

 � Om te voorkomen dat puin rondvliegt, blaast u rond 
de buitenranden van een puinhoop. Blaas nooit 
rechtsreeks in het midden van een hoop.

 � Bedien motorgereedschap altijd alleen op redelijke 
uren - niet vroeg ‘s morgens of laat ‘s avonds wanneer 
mensen kunnen worden gestoord. Leef de tijden na die 
in die plaatselijk reg lementen worden opgegeven.

 � Om het geluid te verminderen, beperkt u het aantal 
machines dat op het zelfde moment wordt gebruikt en 
gebruikt u de blazer op de laagst mogelijke snelheid 
om het werk uit te voeren. Dit zal ook de trillingen 
verminderen. 

 � Spaar water uit door blazers in plaats van tuinslangen 
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te gebruiken voor veel gazon- en tuintoepassingen, 
o.m. op plaatsen zoals goten, schermen, patio’s, grills, 
veranda’s en tuinen.

 � Controleer uw uitrusting voor u begint, vooral de 
carburator, luchtinlaten en lucht� lters.

 � Gebruik harken en borstels om puin los te maken voor 
het te blazen.

 � In stofferige omstandigheden maakt u het oppervlak 
een klein beetje nat als er water voorhanden is.

 � Let op voor kinderen, huisdieren, open ramen, of pas 
gewaste auto’s en blaas puin veilig weg.

 � Houd de blazer vast zoals getoond in afbeelding 9 
zodat de luchtstroom naar de grond kan werken.

 � Nadat u de blazer of een ander toestel heeft gebruikt, 
MAAKT U SCHOON! Gooi afval op de juiste manier 
weg.

 � De hogesnelheidsmond werkt uitstekend bij natte, 
kleverige bladeren. Het laat u toe natte bladeren of 
puin op te schrapen terwijl u de blazer gebruikt.

CRUISE CONTROL
Zie afbeelding 10.
De cruise control kan worden gebruikt om de blazer te 
bedienen zonder de snelheidsregelaar vast te houden.

Cruise control activeren:
 � Trek de cruise control hendel naar achter in de 

richting van de gebruiker en stop op de gewenste 
snelheidsinstelling.

 � Om de cruise control te deactiveren, drukt u de cruise 
control hendel volledig in de richting van het toestel.

ZUIGWERKING
Zie afbeelding 11.

WAARSCHUWING:
Houd de carburator en alle hete oppervlakten 
van de blazer/zuiger weg van uw lichaam. 
Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot 
mogelijks ernstige letsels.

 � Installeer de zuigkokers en de zak. Wij verwijzen 
naar het hoofdstuk mon tage, eerder in deze 
gebruiksaanwijzing.

 � Start de blazer. Wij verwijzen naar het hoofdstuk 
starten en stoppen eerder in deze gebruiksaanwijzing.

 � Plaats de zuigerzakriem over uw rechterschouder. 
Houd het bovenste handvat in uw linkerhand en het 
zuigerhandvat in uw rechterhand.

 � Beweeg de blazer/zuiger van kant tot kant langs 
de buitenste rand van het puin. Om verstopping te 
voorkomen plaatst u de zuigkoker niet rechtstreeks in 
de puinhoop.

 � Houd de motor hoger dan het inlaatuiteinde van de 
zuigkoker. 

 � Richt de zuigkoker altijd naar beneden wanneer u op 
een heuvel werkt.

 � Om ernstige letsels bij de gebruiker of schade aan het 
toestel te voorkomen, schept u geen stenen, gebroken 
glas, � essen of gelijkaardige voorwerpen op. 

 � Als de zuigkoker verstopt raakt, legt u de motor stil, 
zorgt u ervoor dat de rotorbladen gestopt zijn met 
draaien en ontkoppelt u de bougiekabel voor u de 
obstructie vrijmaakt.

 � Verwijder de zuigkokers en maak het puin van de 
blazerventilatorbehuizing vrij. Verwijder de zak en 
maak de koker vrij. Een kleine stok kan nodig zijn 
om de hele lengte van de koker vrij te maken. Zorg 
ervoor dat alle puin is opgeruimd voor u de zuigkokers 
opnieuw monteert.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING:
Gebruik alleen originele vervangonderdelen 
voor het onderhoud. Het gebruik van andere 
onderdelen kan een gevaar betekenen of het 
product beschadigen.

WAARSCHUWING:
Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse 
bescherming dat in overeenstemming is met 
EN166 en gehoorbescherming. Wanneer u dit 
niet doet kan dit ertoe leiden dat voorwerpen 
in uw ogen terechtkomen en andere mogelijks 
ernstige letsels.

WAARSCHUWING:
Voor u het toestel controleert, reinigt of 
onderhoudt, dient u de motor uit te schakelen, 
wachten tot alle bewegende delen zijn 
stilgevallen en de bougiekabel te ontkoppelen 
en deze weg van de bougie te leggen. Wanneer 
u deze instructies niet opvolgt kan dit leiden tot 
ernstige letsels of materiële schade.

ALGEMEEN ONDERHOUD
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade door verschillende soorten 
commerciële oplosmiddelen en kunnen beschadigd raken 
door hun gebruik. Gebruik een schone doek om vuil, stof, 
olie, vet, etc. te verwijderen.

WAARSCHUWING:
Laat niet toe dat remolie, benzine, 
petroleumproducten, bijtende oliën, etc. in 
con tact komen met kunststof onderdelen. 
Chemicaliën kunnen kunststof beschadigen, 
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verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot 
ernstige letsels.

U kunt vaak de afstellingen en herstellingen die hier 
worden beschreven, zelf uitvoeren. Voor andere 
herstellingen laat u de blazer/zuiger door een erkend 
servicedealer onderhouden.

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN
Zie afbeeldingen 12 - 13.
Houd de lucht� lter schoon voor goede prestaties en een 
lange levensduur.

 � Verwijder het lucht� lterdeksel door de draaischijf tegen 
de wijzers van de klok in te draaien terwijl u zacht aan 
het deksel trekt.

 � Spoel de � lter uit met schoon water.
 � Druk zacht op de � lter tot het teveel aan water is 

verwijderd. Vervang de � lter.
 � Plaats het lucht� lterdeksel terug op het toestel. Draai 

de draaischijf in de richting van de wijzers van de klok 
tot het deksel vast zit.

UITLAATOPENING, CARBURATOR AND 
VONKENBESCHERMER REINIGEN
OPMERKING: Afhankelijk van het gebruikte type 
brandstof, het type en de hoeveelheid gebruikte olie en/of 
de werkingsomstandigheden, kunnen de uitlaatopening, 
carburator en/of vonkenbeschermer verstopt raken 
met koolstofresidu. Als u vermogensverlies bij uw 
motoraangedreven gereedschap merkt, kan het nodig 
zijn deze residu te verwijderen om de prestaties te 
herstellen. Wij raden sterk aan dat enkel gekwali� ceerde 
onderhoudstechnici deze service uitvoeren.

De vonkenbeschermer moet worden schoongemaakt 
of vervangen na elke 50 uur of jaarlijks om de 
goede prestaties van uw product te verzekeren. 
Vonkenbeschermers kunnen op verschillende plaatsen 
worden gekocht, afhankelijk van het model. Neem contact 
op met uw dichtstbijzijnde servicedealer om te weten waar 
zich een vonkenbeschermer voor uw model bevindt.

WAARSCHUWING:
Om brand te voorkomen, laat u de blazer/
zuiger nooit draaien zonder gemonteerde 
vonkenbeschermer.

OPVANGZAK
Een vuile opvangzak leidt tot mindere prestaties. Om de 
zak te reinigen, draait u deze binnenste buiten en schudt 
u hem uit. Was de zak tenminste een keer per jaar in 
zeepwater. 

BRANDSTOFDOP 
WAARSCHUWING:
Een lekkende brandstofdop betekent 
brandgevaar en moet onmiddellijk worden 
vervangen.

De brandstofdop bevat een � lter en controleklep die geen 
onderhoud vergen. Een verstopte brandstof� lter zal leiden 
tot slechte motorprestaties. Als de prestaties verbeteren 
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, controleert 
u of de klep defect of de � lter verstopt is. Vevang indien 
nodig de brandstofdop.

BOUGIE VERVANGEN
Deze motor gebruikt een Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y of NGK BPMR 7A bougie met een .025 in. 
elektrodenopening. Gebruik een identieke vervangbougie 
en vervang deze jaarlijks.

PRODUCT BEWAREN
 � Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. 

Bewaar het stationaire toestel op een droge, goed 
geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor 
kinderen. Houd weg van corrossieve middelen, zoals 
tuinchemicaliën en dooizouten.

 � Leef alle ISO- en plaatselijke regels na voor het veilig 
bewaren en behandelen van bezine. 

Wanneer u het toestel 1 maand of langer opbergt: 
 � Draineer alle brandstof uit de tank in een container 

die goedgekeurd werd voor benzine. Laat de motor 
draaien tot deze stilvalt.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor start niet. Geen brandstof in de tank.

Bougie kortgesloten of defect.

Bougie is defect (gebarsten porselein of 
gebroken elektrode). 

Ontstekingskabel kortgesloten, gebroken of 
niet met de bougie verbonden.)

Ontsteking werkt niet.

Vul de tank.

Vervang de bougie.

Vervang de bougie.

Vervang de ontstekingskabel of verbindt 
met de bougie.

Neem contact op met een erkend 
servicecenter.

Motor start moeilijk. Water in benzine of vervallen 
brandstofmengsel.

Teveel olie in het brandstofmengsel.

Motor is versmoord of ondersmoord.

Zwakke vonk door bougie.

Draineer het hele systeem en vul 
opnieuw met verse brandstof.

Draineer en vul opnieuw met het juiste 
mengsel.

Stel de choke af zoals nodig.

Neem contact op met een erkend 
servicecenter.

Motor heeft niet 
voldoende vermogen.

Lucht� lter verstopt. Maak de lucht� lter schoon. Wij 
verwijzen naar het hoofdstuk Lucht� lter 
schoonmaken eerder in deze 
gebruiksaanwijzing.

Motor oververhit. Onvoldoende olie in he brandstofmengsel.
Meng de brandstof zoals beschreven in 
de startinstructies.
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INTRODUKTION

Den här produkten har många funktioner som gör 
användningen mer behaglig. Säkerhet, prestanda 
och pålitlighet har givits högsta prioritet när produkten 
utvecklades. Det gör det enkelt att underhålla och 
använda produkten.

GENERELLA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

ANVÄNDNINGSOMRÅDE:
Den här produkten är utformad för att skära vassa, 
lodräta kanter utmed grusgångar, uppfarter eller runt 
blomsterrabatter. Den är endast avsedd för att skära i 
gräs och jord eller annan mjuk vegetation. Den får inte 
användas för att skära i någon annan riktning eller något 
annat material än gräs, jord eller annan mjuk vegetation. 
Den är inte avsedd för användning med en elektrisk 
motordel.

VARNING:
Läs och förstå alla instruktioner. Att inte följa 
alla instruktion nedan kan resultera i elektrisk 
stöt, brand och/eller kolmonoxidförgiftning. 
Kolmonoxidförgiftning kan resultera i dödsfall 
eller allvarlig skada.

 � Låt inte barn eller otränade personer använda 
maskinen.

 � Starta, eller kör, aldrig motorn i ett tillstängt utrymme. 
Avgaserna kan vara dödliga om du andas in dem.

 � Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas som är 
märkta enligt EN 166 och hörselskydd. Om du inte 
använder dessa skydd kan föremål kastas upp i dina 
ögon och orsaka allvarliga skador.

 � Håll alla åskådare, barn och djur minst 15 meter bort.
 � Bär kraftiga långbyxor, en långärmad tröja, skor och 

handskar. Ha inte på dig löst åtsittande kläder, korta 
byxor, sandaler, några som helst smycken och gå 
inte barfota.

 � För att minska risken att du skadas av att föremål 
fastnar och dras in i roterande delar ska du inte 
bära löst åtsittande kläder, halsduk, halskedjor och 
liknande. Fäst upp långt hår ovanför axelhöjd så att 
det inte fastnar i roterande delar.

 � Använd inte den här maskinen när du är trött, sjuk, 
påverkad av alkohol, droger eller medicin.

 � Använd endast i god belysning.
 � Håll alla kroppsdelar borta från de rörliga och varma 

delarna.
 � Använd en ansiktsmask om förhållandena är 

dammiga. Det minskar risken för skador på grund av 
damminandning.

 � Kontrollera arbetsområdet före varje användning. Ta 
bort föremål som stenar, trasigt glas, spikar, vajrar 
eller linor som kan kastas iväg eller trasslas in i 
maskinen.

 � Stå stadigt och med god balans. Sträck dig inte. Om 
du sträcker dig kan du tappa balansen eller komma i 
kontakt med varma ytor.

 � Använd aldrig maskinen utan en gnistfångare. 
Gnistfångaren sitter inuti ljuddämparen.

 � Låt motorn svalna innan förvaring.
 � Använd endast äkta reservdelar och tillbehör från 

Ryobi. Om du använder andra delar kan det innebära 
sämre prestanda och möjlig skada.

 � Underhåll maskinen enligt de anvisningar som � nns 
i den här manualen.

 � Inspektera maskinen före varje användning och 
kontrollera att inga lösa skruvar, bränsleläckage, etc. 
förekommer. Reparera skadade delar.

 � Stäng av motorn och kontrollera att alla rörliga 
delar har stannat innan rengöring, reparation eller 
inspektion. Koppla bort tändkabeln och håll kabeln 
på avstånd från tändstiftet för att undvika oavsiktlig 
start.

 � Service ska endast utföras av kvali� cerad 
reparationspersonal. Service eller underhåll som 
utförs av okvali� cerade personer kan orsaka skador 
på maskinen eller den som använder den.

 � Använd endast äkta reservdelar när du utför service 
på lövblåsen/-sugen. Om du använder reservdelar 
som inte är godkända riskerar du att skada maskinen 
eller den som använder den.

 � Stå inte på stegar, hustak, träd eller andra instabila 
stöd. Ett ordentligt fotfäste på ett stabilt underlag 
ger dig bättre kontroll över maskinen i oförutsedda 
situationer.

SPECIFIKA SÄKERHETSANVISNINGAR

 � Håll alltid lövblåsen/-sugen i din högra hand 
när du använder den.  Se den korrekta 
användningspositionen av maskinen i sugläge, och 
övrig information, i Användningsinstruktionerna 
senare i denna manual.

 � Hörselskydd krävs för att minska risken för 
hörselbortfall.

 � För att minska risken för skador vid kontakt med 
roterande delar ska du alltid stanna motorn innan 
du monterar eller tar bort några tillbehör. Använd 
inte maskinen utan alla skydd på plats. Ta alltid bort 
tändstiftet innan du utför underhåll eller kommer i 
kontakt med rörliga delar.

 � Rikta inte utblåsmunstycket mot andra människor 
eller djur.
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 � Kör aldrig maskinen utan att ha rören monterade. 
Det � nns en säkerhetsanordning på maskinen 
som gör det omöjligt att starta den om inte rören är 
monterade.

 � Stoppa aldrig in föremål i blåsrören.
 � Använd endast maskinen enligt de anvisningar som 

� nns i den här manualen.
 � Använd inte sugläget utan att ha uppsamlingspåsen 

på plats. Flygande skräp kan orsaka allvarliga 
skador.  Stäng alltid uppsamlingspåsen helt innan 
användning.

 � De roterande bladen kan orsaka allvarliga skador. 
Stanna motorn och kontrollera att bladen har stannat 
innan du öppnar sugluckan eller monterar/byter ut 
rören. Stoppa inte in händerna eller andra föremål i 
sugrören när de är monterade på maskinen.

 � Kör aldrig maskinen utan att ha den korrekta 
utrustningen monterad. Montera alltid blåsrören och 
stäng luckan när maskinen ska användas i blåsläge. 
Montera alltid sugrören och uppsamlingspåsen när 
maskinen ska användas i sugläge. Kontrollera att 
uppsamlingspåsen är helt stängd när maskinen är 
igång. Annars kan skräp � yga omkring. (Notera: 
maskinen har en säkerhetsanordning som gör 
det omöjligt att starta maskinen om inte alla rör är 
monterade)

 � Undvik situationer som kan få uppsamlingspåsen 
att fatta eld. Använd inte maskinen nära en öppen 
låga. Sug inte upp varm aska från eldstäder, grillar, 
lövhögar, etc. Sug inte heller upp cigarett� mpar eller 
cigarrer om de inte har svalnat helt.

BRÄNSLEPÅFYLLNING
 � Bränsle är väldigt brännbart. Var försiktig när du 

hanterar bränslet för att minska risken för allvarliga 
skador.

 � Förvara bränslet på en sval och välventilerad plats på 
säkert avstånd från gnist- och/eller eldproducerande 
utrustning.

 � Förvara bränsle i behållare som är speci� kt 
anpassade för detta ändamål.

 � Fyll alltid på bränsle utomhus och rök inte under 
tiden.

 � Tillsätt bensin innan motorn startas. Ta aldrig bort 
bränslelocket och tillsätt aldrig bensin när motorn är 
igång eller när motorn är varm.

 � Rök inte vid hantering av bränsle.
 � Blanda och förvara bränsle i en behållare som är 

godkänd för bensin.
 � Blanda bränslet utomhus långt ifrån gnistor och lågor.
 � Lossa bränslelocket långsamt för att släppa ut tryck 

och för att förhindra att bränsle rinner ut runtom 
locket.

 � Dra åt bränslelocket ordentligt efter påfyllning.

 � Torka bort utspillt bränsle från maskinen. För� ytta 
dig 9 meter bort från tankningsplatsen innan motorn 
startas.

 � Försök aldrig, under några som helst omständigheter, 
att bränna bort spillt bränsle.

 � Bränsle ska hanteras varsamt för att minska risken 
för brand och brännskador. Det är väldigt brännbart.

 � Om bränsle spills ut, försök inte att starta motorn. 
Flytta bort maskinen från spillområdet och 
undvik att använda några antändningskällor tills 
bränsleångorna har försvunnit.

 � Sätt tillbaka alla bränslelock ordentligt.
 � Töm bränsletanken och spänn fast maskinen innan 

den transporteras i en bil.
 � Använd en bensingodkänd behållare när du tömmer 

bränsletanken på en välventilerad plats.
 � Välj ut ett tomt område, stanna motorn och låt den 

svalna innan du fyller på bränsle.
 � Spara dessa instruktioner. Titta i dem ofta och 

använd dem för att lära andra som vill använda 
maskinen. Om du lånar ut maskinen, låna även ut 
instruktionerna.

 � Använd hörselskydd när du använder maskinen. Om 
liknande verktyg används i närheten ökar risken för 
skador.

 När du använder hörselskydd minskar din förmåga att 
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du måste vara 
extra uppmärksam på vad som sker i arbetsområdet.

 � Det har rapporterats att vibrationer från handverktyg 
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer. 
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och 
vita � ngrar vilka oftast framträder vid kyla. Ärftliga 
faktorer, kyla och fukt, diet, rökning och arbetsrutiner 
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom. 
Det � nns förebyggande åtgärder som du kan vidta 
för att försöka minska vibrationernas påverkan:

 a)  Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del 
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

 b)  Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle 
för att öka blodcirkulationen.

 c)  Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du 
utsätter dig varje dag.

 Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

 � Fukta arbetsytan innan du börjar blåsa eller 
dammsuga för att undvika inandning av damm.

 � Använd en kratta eller borste för att luckra upp smuts 
eller löv som sitter fast eller annat skräp innan du 
börjar använda lövblåsaren.

 � Bär hjälm om det � nns risk för fallande föremål.
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SYMBOLER

   Några av dessa symboler kan användas till denna produkt. Studera dem noggrant och lär dig dess betydelse. 
Korrekt tolkning av dessa symboler möjliggör säkrare och bättre användning av produkten.

SYMBOL NAMN BETYDELSE/FÖRKLARING

        Säkerhetsvarning Indikerar en potentiell personskaderisk. 

Läs användarmanualen.
För att minska risken för skador måste användaren läsa, och förstå, 
användarmanualen innan denna produkt används.

Använd ögon- och 
hörselskydd

Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas som är märkta enligt EN 166 
och hörselskydd när du använder maskinen.

Suglucka Använd inte maskinen om sugluckan inte är ordentligt fastsatt.

Långt hår Risk att långt hår sugs in i luftintaget.

Blåsrör Använd inte maskinen utan rören monterade.

   Löst åtsittande kläder Risk att löst åtsittande kläder sugs in i luftintaget.

Bensin och smörjmedel
Använd blyfri bensin avsedd för bilar med en oktanhalt på 91 [(R + M) /2)] 
eller högre. Den här maskinen har en 2-taktsmotor som kräver förblandad 
bensin och smörjmedel för 2-taktsmotorer.

Se till att andra 
personer håller sig på 
behörigt avstånd

Håll alla åskådare, speciellt barn, och husdjur på minst 15 meters avstånd 
från arbetsområdet.

Rikoschett Risk för rikoschetter.

Följande signalord och betydelse används för att förklara de olika risknivåerna som hör till denna produkt.  

SYMBOL SIGNAL BETYDELSE

    FARA: Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
dödsfall eller allvarlig skada.

FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
mindre eller medelstora skador. 

FÖRSIKTIGHET: (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till egendomsskada.
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BESKRIVNING
Fig. 1a.
1. Nedre sugrör
2. Uppsamlingspåse
3. Adapter
4. Automatisk gas
5. Gasreglage
6. Övre sugrör
7. Bränslelock
8. Starthandtag
9. Startreglage
10. Övre handtag
11. Av/på-knapp
12. Positiv strömbrytare på blåssidan
13. Primerknapp
14. Sughandtag

Fig. 1b
15. Övre blåsrör
16. Lucklås
17. Insugskåpa
18. Nedre blåsrör
19. Positiv strömbrytare på dammsugarsidan

Fig. 2
15. Övre blåsrör
18. Nedre blåsrör
19. Positiv strömbrytare på dammsugarsidan

Fig. 3
2. Uppsamlingspåse
3. Adapter

Fig. 4
20. Förhöjd fals
21. Adapter monterad på uppsamlingspåsen
22.  Låsspärr i öppet läge med metallplatta av typen tryck 

in och vrid

Fig. 5
23. Monterade uppsamlingspåse
24. Skruva på intagsluckan
25. Spärr för insugskåpan
17. Insugskåpa
19. Positiv strömbrytare på dammsugarsidan

Fig. 6
26. Sugöppning
27. Lås
28. Monterat sugrör
29. Skruv som håller sugrören på plats
17. Insugskåpa
19. Positiv strömbrytare på dammsugarsidan

Fig. 7
8. Startgrepp och snöre
30. Kom-igång-etikett

5. Gasreglage
11. Av/på-knapp
9. Startreglage
13. Primerknapp

Fig. 8
12. Positiv strömbrytare på blåssidan
19. Positiv strömbrytare på dammsugarsidan

Fig. 9
31. Höghastighetsmunstycke

Fig. 10
4. Automatiseringsreglage
5. Gasreglage

Fig. 11
12. Positiv strömbrytare på blåssidan
19. Positiv strömbrytare på dammsugarsidan

Fig. 12
32. Lucka för luft� lter
33. Vrid på vredet för att öppna och stänga

Fig. 13
32. Lucka för luft� lter
34. Luft� lter

FUNKTIONER:

PRODUKTSPECIFIKATIONER
Motoreffekt ................................................................ 26cc
Lufthastighet ....................................................... 320 km/t
Luftvolym ..........................................................11 m3/min
Vikt .......................................................................... 4,3 kg
Effekt .....................................................................0,6 kW
Motorhastighet (max.)...................................... 9000 RPM
Motorhastighet (tomgång.) ...................3000 - 4600 RPM
Ljudeffektsnivå enligt EN 15503:2009 Annex A (Lövblås/-
sug)
Motorkörning..........................................83.3 / 82.8 dB(A)
Tomgång ................................................72,4 / 71,1 dB(A)
Motsvarande A-viktat ljudtrycksnivåutsläpp ..... 83,3 / 82,8 
dB(A)
Ljudtrycksnivå vid användarens position (Lövblås/-sug)
Motorkörning..........................................96,4 / 96,6 dB(A)
Tomgång ................................................81,3 / 81,6 dB(A)
Motsvarande A-viktat ljudtrycksnivåutsläpp ......................
...............................................................88,7 / 88,9 dB(A)
Osäkerhet vid ljudnivåmätning .............................3 dB(A)
vibrationsvärde vid handtaget enligt EN 15503:2009 
Annex B
Blåsläge (Främre handtag / bakre handtag)
Motorkörning............................................1,63 / 1,57 m/s2

Tomgång ..................................................0,80 / 0,78 m/s2 
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Motsvarande totalvibrationsvärde..............0,96/0,93 m/s2

Sugläge (Främre handtag/bakre handtag) vid gaspådrag  
.................................................................1,63 / 1,60 m/s2

Tomgång ..................................................0,80 / 0,76 m/s2 
Motsvarande totalvibrationsvärde..............0,96/0,93 m/s2

Osäkerhet vid vibrationsmätning .........................1,5 m/s2

KÄNN TILL DIN LÖVBLÅS/-SUG
Se � gurer 1a – 1b.
För att använda den här produkten på ett säkert sätt 
krävs en förståelse av informationen på produkten och i 
denna användarmanual samt kunskap om arbetet som du 
försöker utföra. Innan användning av denna produkt ska du 
bekanta dig med alla funktioner och säkerhetsanvisningar.

BLÅSRÖR OCH MUNSTYCKEN
Blåsröret kan sättas ihop och monteras på maskinen utan 
verktyg.

POSITIVA STRÖMBRYTARE
Produkten är utrustad med positiva kontakter. Enheten kan 
endast köras om båda metallkontakterna är instoppade 
i de positiva strömbrytarna. Detta minskar risken för att 
användaren kommer i kontakt med roterande delar.

AUTOMATISK GAS
Reglaget för den automatiska gasen låter dig använda 
maskinen utan att hålla avtryckaren intryckt. För att sakta 
ned motorn trycker du enkelt reglaget framåt.

HÖGHASTIGHETSMUNSTYCKE MED LÖVSKRAPA
Höghastighetsmunstycket är utmärkt till blöta och klibbiga 
löv. Det låter dig skrapa på blöta löv eller skräp samtidigt 
som du använder maskinen.

MOTOR
Lövblåsen/-sugen har en kraftfull 26cc motor med 
tillräckligt med kraft för att hantera kraftig blåsning och 
sugning. 

START EASY™
Start Easy™-funktionen gör det snabbare och enklare att 
starta maskinen.

GASREGLAGE
Maskinen kan användas vid vilken hastighet som helst 
mellan tomgång och full gas.

LÖVSUG / LJUDDÄMPARE
Att göra om maskinen till en lövsug/ ljuddämpare är enkelt 
och kan göras med hjälp av en kryssmejsel.

UPPSAMLINGSPÅSE
Uppsamlingspåsen monteras enkelt på maskinen genom 
att använda adaptern.

SUGHANDTAG
Sughandtaget låter dig använda maskinen i sugläge på 
ett bekvämt sätt.

SUGRÖR
Sugrören kan monteras på maskinen med hjälp av en 
kryssmejsel.

MONTERING

PACKA UPP
Denna produkt kräver montering.

 � Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur 
kartongen. Kontrollera att alla föremål som står med 
på packsedeln � nns med.

VARNING:
Använd inte maskinen om någon del på 
packsedeln redan är monterad på maskinen när 
du plockar upp den ur förpackningen. Delarna 
på denna lista monteras inte av fabriken och 
kräver användarmontering. Om du använder en 
produkt som kan ha förmonterats felaktigt kan 
det resultera i allvarliga personskador.

 � Undersök produkten noggrant och se till att inga 
skador har uppstått under frakten.

 � Kasta inte bort förpackningsmaterialet förrän du har 
kontrollerat och provat produkten.

MONTERA BLÅSRÖREN
Se � gur 2.

 � För in ena ändan av det undre röret i den ena ändan 
av det övre röret.

 � Rikta in de upphöjda delarna på maskinkåpan 
och hålen på det övre röret. Skjut ihop delarna 
och dra åt ordentligt genom att vrida. Kontrollera 
att plastavtryckaren trycks in vilket aktiverar 
säkerhetsanordningen och gör produkten klar att 
använda. Kontrollera efter första användningen och 
sedan regelbundet att delarna sitter ihop ordentligt. 

 � Stäng insugskåpan och dra åt skruven på kåpan. 
Försäkra dig om att metallkontakten är instoppad i 
den positiva strömbrytaren.

 � Dra ut skjutreglaget från den positiva strömbrytaren 
och vrid sedan rören för att plocka bort dem från 
utblåset på maskinkåpan.

MONTERA UPPSAMLINGSPÅSEN
Se � gurer 3 -4.

 � Ta bort blåsröret från lövblåsaren genom att dra av 
metallkontakten samt vrida och lyfta bort det från 
maskinkåpan.

 � Öppna dragkedjan på uppsamlingspåsen och 
placera adaptern på insidan, enligt � gur. Tryck 
adaptern genom öppningen mittemot dragkedjan. 
Den breda delen av adaptern ska vara kvar inne i 
uppsamlingspåsen när den är korrekt monterad.
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 � Rikta in de upphöjda delarna på adaptern och de 
upphöjda låsen på maskinkåpans utblås. Tryck in 
adaptern i kåpan. Vrid för att låsa fast den på plats. 
Tryck in metallkontakten i öppningen för positiva 
strömbrytaren och försäkra dig om att den är 
inkopplad, annars kan du inte använda maskinen. 

 � Rotera uppsamlingspåsen tills axelremmen är riktad 
uppåt.

 � Kontrollera att dragkedjan på uppsamlingspåsen är 
stängd innan du startar maskinen.

MONTERA SUGRÖREN
Se � gurer 5 -6.

VARNING:
De roterande bladen kan orsaka allvarliga skador. 
Stanna alltid motorn och kontrollera att bladen har 
stannat innan du öppnar sugluckan eller monterar/
byter ut rören. Stoppa inte in händerna eller andra 
föremål i rören när de är monterade på maskinen.

Montera sugrören:
 � Sätt ihop det övre och nedre sugröret genom att 

rikta in de upphöjda låsen med de matchande 
öppningarna på det övre sugröret. Skjut ihop dem till 
ett rör. Detta är en permanent ihopsättning,

 � Tryck in spärren på luckan med hjälp av en 
skruvmejsel och lossa skruven för att öppna 
intagsluckan.

 � Rikta in låsen på kåpan med de på röret. 
 � Dra åt skruvarna på det övre sugröret för att sätta fast 

det ordentligt till maskinen.  Se till att metallkontakten 
på sugröret är instoppad i den positiva strömbrytaren.

Ta bort sugrören:
 � Lossa skruvarna på det övre sugröret genom att 

vrida motsols.
 � Ta bort sugröret från maskinkåpan.
 � Stäng intagsluckan ordentligt genom att skruva in 

skruven på luckan.

ANVÄNDNING

NOTERA: Maskinen har positiva strömbrytare både på 
blåsöppnings- och dammsugaröppningssidan. Enheten 
kan endast köras om båda metallkontakterna är instoppade 
i de positiva strömbrytarna. När du kör enheten i blåsläget 
(bild 8) så måste metallkontakterna på blåsröret och 
luckan vara instoppade i respektive positiva strömbrytare. 
När du kör enheten i dammsugarläget (bild 11) så måste 
metallkontakterna på adapterröret och sugröret vara 
instoppade i respektive positiva strömbrytare.

VARNING:
Tillåt dig inte att bli oförsiktig när du har blivit 
bekant med maskinen. Kom ihåg att det räcker 
med ett ögonblicks oförsiktighet för att orsaka 
allvarlig skada.

VARNING:
Använd inte maskinen i närheten av öppna fönster.

VARNING:
Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas som 
är märkta enligt EN166 och hörselskydd. Om du 
inte använder dessa skydd kan föremål kastas 
upp i dina ögon och orsaka allvarliga skador.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Du får använda produkten för följande situationer:

 � Rensa bort löv och annat skräp från din tomt.
 � Hålla altaner och garageuppfarter fria från löv och 

granbarr.
 � Suga upp löv från din tomt.

BLANDA BRÄNSLET
Den här maskinen har en 2-taktsmotor som kräver 
förblandad bensin och smörjmedel för 2-taktsmotorer. 
Blandningen ska ha en 50:1-ratio.
NOTERA: Vi rekommenderar att du ENDAST använder 
Ryobi- (exakt blandning) eller G-olja i maskinen.

SÅ HÄR BLANDAR DU BRÄNSLET:
 � Använd en ren behållare som är godkänd för bensin.
 � Blanda 2-taktsmotoroljan med den blyfria bensin i 

behållaren i enlighet med de anvisningar som � nns 
på oljeförpackningen.

Den här motorn är godkänd att användas med blyfri 
bensin för bilar som har en oktanhalt på 91 [(R + M) /2)] 
eller högre. Använd inte motorolja till bilar eller 2-taktsolja 
för utombordsmotorer.
NOTERA: De � esta bränsleblandningarna håller i upp 
till 30 dagar. Blanda INTE volymer som överstiger det du 
räknar med att förbruka inom 30 dagar.

BRÄNSLE-/OLJEBLANDNING FÖR 
2-TAKTSMOTORER (50:1)

                               BENSIN                  OLJA 
1 liter                       20 ml

FYLLA TANKEN
VARNING:
Bensin är väldigt brännbart och explosivt. En 
brand eller explosion orsakad av bensin kommer 
att resultera i att du och andra omkring dig får 
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brännskador. Stäng alltid av motorn innan du fyller 
på tanken. Tillsätt aldrig bränsle till en maskin som 
har motorn igång eller till en maskin där motorn 
är varm. Gå bort 9 meter från tankningsplatsen 
innan du startar motorn. Rök inte och be� nn 
dig inte i närheten av lågor eller gnistor. Om du 
inte hanterar bränslet på ett säkert sätt kan det 
resultera i allvarliga personskador.

 � Rengör ytan runt bränslelocket för att förhindra 
kontaminering.

 � Lossa bränslelocket långsamt genom att vrida det 
motsols.

 � Häll försiktigt ned bränsleblandningen i tanken.
 � Rengör och inspektera bränslelockets packning 

innan du sätter tillbaka locket.
 � Sätt tillbaka bränslelocket och dra åt det genom att 

vrida medsols.
 � Torka bort spillt bränsle från maskinen.
 � Gå bort minst 9 meter från tankningsplatsen innan 

du startar motorn.
NOTERA: Det är normalt att en ny motor avger rök när du 
använder den första gången.

VARNING:
Kontrollera så att inga bränsleläckage � nns. Ett 
läckande bränslelock är en brandfara och måste 
omedelbart bytas ut. Om du hittar några läckor 
måste du åtgärda problemet innan du använder 
maskinen. Om du inte gör det kan det resultera i 
brand som kan ge allvarlig personskador.

OXYGENERADE BRÄNSLEN
ANVÄND INTE E85 SOM BRÄNSLE. DET GÖR DIN 
GARANTI OGILTIG.
NOTERA: Skador på bränslesystem och 
prestandaproblem som är resultatet av användning av 
oxygenerade bränslen med större andel oxygenater än 
vad som har angivits tidigare täcks inte av garantin.
Etanol: Bensin som innehåller upp till 10 eller 15 
volymprocent etanol (vanligtvis kallad E10 respektive 
E15) får användas. Använd inte E85 som bränsle.

STARTA OCH STOPPA
Se � gur 7.

Starta en kall motor:
Tryck INTE in avtryckaren förrän motorn har startat 
och går ordentligt.

 � Lägg lövblåsen/-sugen på en plan yta. 
 � PRIMER – Tryck in primerknappen 7 gånger.
 � STÄLL startreglaget i START-position.
 � DRA i startsnöret tills motorn startar.

NOTERA: Om du trycker in och släpper upp gasreglaget 
släpps startreglaget ut i KÖR-position.

Starta en varm motor:
DRA i startsnöret tills motorn startar.

Stanna motorn:
Tryck in strömbrytaren på ovansidan i stopp-position (”o”) 
och håll den intryckt tills motorn stannar.
Se � gurer 8 - 9.

VARNING:
Ställ inte infrån dig maskinen ovanpå eller i 
närheten av skräp eller grus. Skräp kan sugas in i 
intaget och orsaka skador på maskinen och ge dig 
allvarliga personskador.

 � Blås runt ytterkanterna av en skräphög för att 
förhindra att sprida ut skräpet. Blås aldrig rakt in i 
mitten på en skräphög.

 � Använd endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt 
på morgonen eller sent på kvällen när människor kan 
störas. Följ eventuella lokala bestämmerlser.

 � Om du vill minska bullernivån så bör du försöka 
använda så få utrustningar som möjligt åt gången 
samt köra på så låga varvtal som möjligt för att 
kunna utföra jobbet. Detta kan även minska 
vibrationsnivåerna.

 � För att spara vatten kan du till många tomt- och 
trädgårdsarbeten använda en högtryckstvätt istället 
för en vanlig vattenslang.  Dessa inkluderar bland 
annat rengöring av rännstenar, skärmar, uteplatser, 
grillar, altaner och trädgårdsskötsel.

 � Kontrollera utrustningen innan du börjar använda 
den, speciellt ljuddämparen, luftintagen och luft� ltren.

 � Använd krattor och borstar för att lossa skräpet innan 
du blåser.

 � Om vatten � nns tillgängligt kan du fukta ytan lätt om 
det är dammigt.

 � Var uppmärksam på barn, djur, öppna fönster och 
nytvättade bilar. Blås alltid skräpet åt ett säkert håll.

 � Håll maskinen enligt � gur 9 så att luftströmmen 
kommer nära marken.

 � STÄDA efter att du har använt en lövblås/–sug eller 
andra verktyg! Kasta skräp på ett korrekt sätt.

 � Höghastighetsmunstycket är speciellt anpassat för 
blöta och klibbiga löv. Det låter dig skrapa på blöta 
löv eller skräp samtidigt som du använder maskinen.

AUTOMATISK GAS
Se � gur 10.
Den automatiska gasspärren låter dig använda maskinen 
utan att hålla avtryckaren intryckt.

Slå i gasreglagespärren:
 � Dra gasreglagespärren bakåt mot dig och släpp vid 

önskat gaspådrag.
 � Tryck reglaget hela vägen framåt för att släppa upp 

gasreglagespärren.
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SUGLÄGE
Se � gur 11.

VARNING:
Håll ljuddämparen och alla varma ytor på 
maskinen bort från din kropp. Att inte göra det 
kan resultera i allvarlig personskada.

 � Montera sugrören och uppsamlingspåsen. Se 
Monteringsavsnittet tidigare i den här manualen.

 � Starta lövblåsen/-sugen. Se Starta och stoppa 
tidigare i den här manualen.

 � Placera uppsamlingspåsens axelrem över din högra 
axel. Håll det övre handtaget i din vänstra hand och 
sughandtaget i din högra.

 � Rör maskinen från sida till sida utmed kanterna 
på skräphögen. För att undvika att maskinen blir 
igensatt ska du inte placera sugröret direkt i mitten 
på skräphögen.

 � Håll motorn högre än insugsdelen av sugröret. 
 � Rikta alltid sugröret nedåt när du arbetar i en 

sluttning.
 � För att undvika skador på dig själv och maskinen ska 

du aldrig suga upp stenar, trasigt glas, � askor eller 
andra liknande föremål. 

 � Om sugrören skulle bli igensatta, stanna motorn och 
kontrollera att bladen har slutat att rotera. Koppla 
sedan bort tändstiftskabeln innan du gör rent röret. 

 � Ta bort sugrören och rensa bort igensättningen i 
maskinens � äktkåpa. Ta bort uppsamlingspåsen och 
rengör röret. En liten stav eller pinne kan behöva 
användas för att nå hela rörlängden. Kontrollera 
att allt skräp har tagits bort innan du sätter tillbaka 
sugrören.

UNDERHÅLL

VARNING:
Vid service ska endast identiska reservdelar 
användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

VARNING:
Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas 
som är märkta enligt EN166 och hörselskydd. 
Om du inte använder dessa skydd kan föremål 
kastas upp i dina ögon och orsaka allvarliga 
skador.

VARNING:
Stäng av motorn och vänta tills alla delar har 
stannat, koppla bort tändstiftskabeln och ta bort 
den från tändstiftet innan inspektion, rengöring 
eller service av maskinen påbörjas. Att inte följa 
ovanstående varning kan resultera i allvarlig 
person- eller egendomsskada.

GENERELLT UNDERHÅLL
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De � esta plaster är känsliga för skador vid 
användning av olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas om sådana används. Använd en ren och 
torr trasa för att ta bort smuts, damm, olja, fett, etc.

VARNING:
Låt aldrig bromsvätska, bensin, oljebaserade 
produkter, inträngande oljor, etc., komma i 
kontakt med plastdelarna. Kemikalier kan 
skada, försvaga eller förstöra plaster och det 
kan resultera i allvarlig skada.

Du kan oftast utföra de justeringar och reparationer som 
beskriv här. För andra reparationer ska lövblåsen/-sugen 
lämnas till ett auktoriserat servicecenter för reparation.

RENGÖR LUFTFILTRET
Se � gur 12-13.
Korrekt underhåll kräver att luft� ltret hålls rent. Det ger 
också � ltret en längre livstid.

 � Ta bort luckan för luft� ltret genom att vrida vredet 
motsols samtidigt som du försiktigt drar i luckan.

 � Skölj � ltret med rent vatten.
 � Tryck försiktigt på � ltret tills över� ödigt vatten har 

försvunnit. Sätt tillbaka � ltret.
 � Sätt tillbaka luckan på maskinen. Vrid vredet medsols 

tills luckan sitter fast ordentligt.

RENGÖR UTBLÅSET, LJUDDÄMPAREN OCH 
GNISTFÅNGAREN
NOTERA: Utblåset, ljuddämparen och/eller gnistfångaren 
kan bli igensatta av koluppbyggnader beroende på 
bränsle, mängd och typ av smörjmedel och/eller miljön där 
maskinen används. Om du märker att maskinen förlorar 
kraft kan du behövs få dessa uppbyggnader borttagna för 
att återställa maskinens effekt igen. Vi rekommenderar 
starkt att du endast låter kvali� cerade servicetekniker 
utföra den här typen av service.

Gnistfångaren måste rengöras eller bytas ut var 50:e 
användningstimme eller årligen för att kunna garantera 
bibehållen effekt hos maskinen. Gnistfångare kan sitta på 
� era olika ställen beroende på vilken modell du har köpt. 
Kontakta ditt närmsta servicecenter för att få reda på var 
gnistfångaren sitter på just din modell.

VARNING:
För att undvika en brandfara får du aldrig köra 
lövblåsen/–sugen utan att ha en gnistfångare 
monterad.

UPPSAMLINGSPÅSE
En smutsig uppsamlingspåse minskar maskinens 
prestanda. Vänd påsen ut och in och skaka den för att få 
den ren. Tvätta den med diskmedel minst en gång per år. 
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Motorn startar inte.

Inget bränsle i tanken.

Tändstiftet kortslutet eller felaktigt.

Tändstiftet är trasigt (spräckt porslin eller trasiga 
elektroder)

Tändkabeln är kortsluten, trasig eller borttagen 
från tändstiftet).

Tändningen fungerar inte.

Fyll på bränsle.

Byt ut tändstiftet.

Byt ut tändstiftet.

Byt ut tändkabeln eller sätt tillbaka den 
på tändstiftet.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Motorn är svår att 
starta

Vatten i bensinen eller gammal 
bränsleblandning.

För mycket smörjmedel i bränsleblandningen.

Motorn får för lite eller för mycket bränsle.

Dålig gnista från tändstiftet.

Töm hela systemet och fyll på med 
färsk bensin.

Töm ut och fyll på med korrekt 
blandning.

Justera choken.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Motorn saknar kraft. Luft� ltret är igensatt.
Rengör luft� ltret. Se Rengör luft� lter 
tidigare i denna manual.

Motorn överhettas. Otillräcklig smörjning i bränsleblandningen.
Blanda bränsle enligt anvisningar i 
startinstruktionerna.

BRÄNSLELOCK
VARNING:
Ett läckande bränslelock är en brandfara och 
måste omedelbart bytas ut.

Bränslelocket innehåller � lter som inte går att underhålla 
och en backventil. Ett igensatt bränsle� lter gör att 
motorn går dåligt. Om motorns prestanda förbättras när 
bränslelocket lossas kan backventilen vara trasig eller så 
är � ltret igensatt. Byt ut bränslelocket om det behövs.

BYT UT TÄNDSTIFT
Denna motorn använder ett Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y- eller NGK BPMR7A-tändstift med ett elektrodgap 
på 0,025 tum. Använd en exakt reservdel och byt ut den 
årligen.

FÖRVARA PRODUKTEN
 � Ta bort alla främmande föremål från maskinen. 

Förvara den inomhus på en torr och välventilerad 
plats där den är oåtkomlig för barn. Håll den borta 
från frätande ämnen som trädgårdskemikalier eller 
vägsalt.

 � Följ alla ISO-standarder och lokala bestämmelser 
som berör säker förvaring och hantering av bränsle. 

Vid förvaring 1 månad eller länge:
 � Töm ut allt bränsle ur bränsletanken ned i en 

behållare som är godkänd för bensin. Kör motorn tills 
den stannar.
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INDLEDNING

Denne maskine har mange funktioner, som letter brugen af 
den. Sikkerhed, ydelse og pålidelighed har haft topprioritet 
ved konstruktionen af denne maskine for at gøre den nem 
at vedligeholde og bruge.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

TILSIGTET BRUG:
Dette produkt er beregnet til klipning af skarpe, 
vertikale kanter langs stier, indkørsler eller ved kanter 
til blomsterbede. Det er kun påtænkt til klipning i græs 
eller anden blød, grøn vegetation. Det er ikke påtænkt 
til klipning i andre retninger end vertikal eller i andre 
materialer end græs og anden blød vegetation. Det er ikke 
påtænkt til brug med elektrisk motor.

ADVARSEL:
Læs og forstå alle anvisninger. Følges 
alle nedenstående anvisninger ikke, kan 
det medføre elektrisk stød, brand og/eller 
kulilteforgiftning, som kan medføre død eller 
alvorlig personskade.

 � Tillad ikke børn eller ikke-instruerede personer at 
bruge maskinen.

 � Start eller kør aldrig motoren indendørs. 
Udstødningen er giftig og kan dræbe.

 � Brug altid øjenbeskyttelse med sideværn mærket EN 
166 samt ørebeskyttelse. Hvis dette ikke gøres, kan 
partikler blive slynget ind i øjnene, ligesom det kan 
medføre anden personskade.

 � Alle tilskuere, børn og dyr skal være mindst 15 m 
væk.

 � Vær iført lange bukser, lange ærmer, støvler og 
handsker. Vær ikke iført løsthængene tøj, shorts, 
sandaler, smykker af enhver art og vær ikke barfodet.

 � For at nedsætte risikoen for personskade på 
grund af ting, der trækkes ind i de roterende dele, 
må du ikke være iført løsthængende tøj, sjaler, 
halskæder og lignende. Langt hår skal bindes op 
over skulderniveau for at forhindre, at det vikles ind 
i roterende dele.

 � Betjen ikke denne maskine, hvis du er træt, syg eller 
under ind� ydelse af alkolhol, narkotika eller medicin.

 � Brug ikke maskinen under dårlige lysforhold.
 � Hold alle kropsdele væk fra maskinens roterende 

dele og varme over� ader.
 � Under støvede forhold skal du bruge en ansigtsmaske 

for at nedsætte risikoen for personskade forbundet 
med indhalering af støv.

 � Tjek arbejdsområdet inden brugen. Fjern alle ting 

såsom sten, glasskår, søm, ledninger og snor, som 
kan slynges væk eller blive viklet ind i maskinen.

 � Sørg for et godt fodfæste og hold balancen. Stræk 
dig ikke. Hvis du strækker dig, kan du miste balancen 
og komme til at berøre varme over� ader.

 � Produktet må aldrig betjenes uden gnistfangsskærm; 
denne skærm � ndes i lydpotten. 

 � Inden opbevaring skal motoren være kølet helt af.
 � Brug kun Ryobi reservedele og tilbehør. I modsat 

fald kan ydelsen nedsættes, ligesom der kan opstå 
personskade.

 � Vedligehold maskinen i henhold til 
brugervejledningens vedligeholdelsesinstruktioner.

 � Tjek inden hvert brug maskinen for løse skruer, 
brændsto� ækager osv. Udskift beskadige dele.

 � Inden rengøring, reparation og inspektion skal du 
slukke for motoren og sikre, at alle bevægelige dele 
er stoppet. Fjern tændrørsledningen fra tændrøret for 
at forhindre utilsigtet start.

 � Service på blæseren/støvsugeren må kun udføres 
af kvali� cerede fagfolk. Service og vedligeholdelse 
udført af ikke-kvali� cerede fagfolk kan medføre 
personskade og skade produktet.

 � Brug kun identiske reservedele ved servicering af 
blæseren/støvsugeren. Brug af ikke autoriserede 
dele kan medføre personskade og skade produktet.

 � Brug ikke maskinen på en stige, på et tag, i et træ 
eller andre steder med dårlig støtte. Et godt fodfæste 
på en fast over� ade giver bedre kontrol med 
blæseren/støvsugeren i uventede situationer.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER

 � Hold altid blæseren/støvsugeren i højre hånd 
under brugen. Se Afsnittet Betjening senere i 
brugervejledningen for bl.a. korrekt stilling ved 
støvsugning.

 � For at nedsætte risikoen for tab af hørelse på grund 
af lydniveauet, skal der anvendes høreværn.

 � For at nedsætte risikoen for personskade forbundet 
med berøring af roterende dele, skal du stoppe 
motoren, inden du anbringer eller fjerner tilbehør. 
Brug ikke maskinen uden afskærmninger på plads. 
Fjern altid tændrørsledningen fra tændrøret, inden du 
udfører vedligeholdelse eller skal tjekke bevægelige 
dele.

 � Ret ikke blæserdysen mod personer eller kæledyr.
 � Kør aldrig maskinen uden blæserøret anbragt. 

Maskinen har en låsemekanisme, som gør, at den 
ikke kan starte uden røret anbragt. 

 � Anbring aldrig noget inde i røret.
 � Brug den kun som anvist i brugervejledningen.
 � Brug ikke støvsugeren uden en støvsugerpose 

anbragt. Flyvende partikler man medføre alvorlig 
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personskade. Luk altid støvsugerposen helt inden 
brugen.

 � Roterende skovlblade kan forårsage alvorlig 
personskade. Stop motoren og kontroller, 
at skovlhjulene er stoppet, inden du åbner 
støvsugerlugen eller monterer/skifter rør. Stik ikke 
hænderne eller andre ting ind i støvsugerrøret, når 
det er monteret på maskinen.

 � Kør aldrig maskinen uden det korrekt udstyr 
monteret. Når den bruges som blæser, skal du altid 
anbringe blæserøret og lukke lugen. Når den bruges 
som støvsuger, skal du altid anbringe støvsugerrøret 
og -posen. Når maskinen kører, skal du, for at undgå 
� yvende partikler, kontrollere, at støvsugerposens 
lynlås er helt lukket. (Bemærk: Maskinen har en 
låsemekanisme, som forhindrer den i starte, hvis ikke 
alle rørene er monteret)

 � Undgå situationer, som kan antænde 
støvsugerposen. Arbejd ikke i nærheden af åben 
ild. Støvsug ikke varm aske fra ildsteder, griller 
osv. Støvsug ikke cigarer og cigaretter, medmindre 
skoddene er helt kolde.

BRÆNDSTOFPÅFYLDNING
 � Brændstof er meget brandfarligt. Træf forholdsregler 

for at nedsætte risikoen for alvorlig personskade.
 � Opbevar brændstof på et koldt, velventileret sted, 

på sikker afstand af gnist og/eller � ammedannende 
udstyr.

 � Opbevar brændstof i beholdere, der er specielt 
beregnet til dette formål.

 � Fyld kun brændstof på udendørs og ryg ikke, mens 
du gør det.

 � Kom brændstof på, inden maskinen startes. Fjern 
aldrig brændstoftankens dæksel og kom aldrig 
brændstof på, mens motoren kører eller er varm.

 � Ryg ikke, når du håndterer brændstof.
 � Bland og opbevar brændstof i en beholder, der er 

godkendt til brændstof.
 � Bland brændstof udendørs og på et sted uden 

gnister eller � ammer.
 � Løsn brændstofdækslet langsomt for at frigøre tryk 

og for at forhindre, at der trænger brændstof ud 
omkring dækslet.

 � Stram brændstofdækslet efter påfyldning.
 � Produktet skal rengøres for evt. spildt brændstof. Flyt 

produktet mindst 9m bort fra tankningsstedet, inden 
motoren startes.

 � Forsøg ikke under nogen omstændigheder at 
afbrænde spildt brændstof.

 � For at nedsætte risikoen for brand og forbrændinger, 
skal du håndtere brændstof forsigtigt. Det er meget 
brandfarligt.

 � Hvis der er spildt brændstof, må du ikke starte 
motoren. Flyt i stedet maskinen væk fra spildområdet 
og undgå antændingskilder, indtil brændstofdampene 
er forsvundet.

 � Sæt altid brændstoftank- og beholderdæksler sikkert 
på plads igen.

 � Inden transport i et køretøj skal du tømme 
brændstoftanken og spænde maskinen godt fast.

 � Når du tømmer brændstoftanken, skal du gøre det 
på et velventileret sted og bruge en beholder, der er 
godkendt til opbevaring af brændstof.

 � Vælg en bar jordover� ade, stop motoren og lad den 
køle ned, inden du kommer brændstof på.

 � Gem disse anvisninger. Læs dem jævnligt og brug 
dem til at instruere andre, der kan komme til at bruge 
maskinen. Hvis du låner maskinen til andre, skal du 
også låne dem disse anvisninger.

 � Bær høreværn under arbejdet med produktet. 
Arbejde med lignende værktøjer i nærheden øger 
faren for personskader.

 Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 
til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 
arbejdsområdet.

 � Der er rapporteret om, at vibrationer fra 
håndholdte værktøjer kan være medvirkende til 
en tilstand kaldet Raynauds syndrom hos visse 
personer. Symptomerne herpå kan være prikken, 
følelsesløshed og blegning af � ngrene, der normalt 
viser sig ved kuldepåvirkning.

 Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og 
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at 
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der 
� ndes forholdsregler, som operatøren kan træffe for 
at begrænse påvirkningen fra vibrationer:

 a)  Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og håndled holdes varme under arbejdet. 
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig 
faktor til Raynauds syndrom.

 b)  Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 c)  Hold hyppige arbejdspauser. Begræns 
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

 Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne 
tilstand, skal du straks ophøre med arbejdet og søge 
læge.

 � For at begrænse faren for støvinhalation kan man 
fugte arbejdsområdet en smule, inden der blæses 
eller suges.

 � Inden man anvender blæseren, kan man bruge en 
rive eller en kost til at løsne tungere affaldsstykker, 
nedfaldne grene eller andet affald.

 � Hvis der er fare for nedfaldende genstande, skal man 
bære hjelm.
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SYMBOLER

   Nogle af nedenstående symboler bruges i forbindelse med denne maskine. Studer dem og vær klar over deres 
betydning. Med korrekt forståelse af disse symboler betjener du maskinen bedre og sikrere.

SYMBOL NAVN FORKLARING

        Sikkerhedsalarm Indikerer en potentiel fare for den personlige sikkerhed.

Læs brugervejledningen
For at nedsætte risikoen for personskade, skal brugeren, inden maskinen 
bruges, læse og forstå brugervejledningen.

Anvend øje- og 
ørebeskyttelse

Brug altid øjenbeskyttelse med sideværn mærket EN 166 samt 
ørebeskyttelse, når du bruger maskinen.

Støvsugerluge Kør ikke maskinen, hvis støvsugerlugen ikke er låst.

Langt hår Langt hård kan trækkes ind i luftindtaget.

Blæserrør Kør ikke maskinen uden blæserrørene monteret.

   Løsthængende tøj Løsthængende tøj kan trækkes ind i luftindtaget.

Brændstof og smøremidler
Anvend blyfri benzin til brug i køretøjer og med oktantal 91 [(R + M)/2)] 
eller højere. Denne maskine drives af en tocylindret motor, som kræver 
forblandet benzin og totaktsolie.

Hold tilskuere på afstand Alle tilskuere, især børn og dyr, skal være mindst 15 m fra arbejdsområdet.

Rikochettering Fare for rikochettering.

Følgende signalord og betydninger redegør for risikoniveauerne ved brug af denne maskine. 

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

    FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død 
eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død 
eller alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in minor 
or moderate injury. 

FORSIGTIG: (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan medføre skade på 
omgivelser.

                

960413007-01.indd   86960413007-01.indd   86 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



87

Dansk(Oversættelse fra original brugsanvisning)

DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

BESKRIVELSE
Fig. 1a.
1. Nedre støvsugerrør
2. Støvsugerpose
3. Adapter
4. Fartpilot
5. Gashåndtag
6. Øvre støvsugerrør
7. Brændstofdæksel
8. Startgreb
9. Starthåndtag
10. Øvre håndtag
11. Tænd /sluk-kontakt
12. Sikkerhedskontakt på blæsesiden
13. Primerpære
14. Støvsugerhåndtag

Fig. 1b
15. Øvre blæserrør
16. Lugeknap
17. Indgangsdæksel
18. Nedre blæserrør
19. Sikkerhedskontakt på sugesiden

Fig. 2
15. Øvre blæserrør
18. Nedre blæserrør
19. Sikkerhedskontakt på sugesiden

Fig. 3
2. Støvsugerpose
3. Adapter

Fig. 4
20. Udstikkende indstik
21. Adapter anbragt i støvsugerpose
22. Forhøjet låsetap med kontakt-indsats-metalplade

Fig. 5
23. Samling støvsugerpose
24. Skrue på indgangsluge
25. Sugeindgangs-dækseltap
17. Indgangsdæksel
19. Sikkerhedskontakt på sugesiden

Fig. 6
26. Støvsugeråbning
27. Låsetap
28. Samling støvsugerrør
29. Skrue til fastholdelse af støvsugerrør
17. Indgangsdæksel
19. Sikkerhedskontakt på sugesiden

Fig. 7
8. Startgreb og -snor
30. Hurtigstartetiket
5. Gashåndtag

11. Tænd /sluk-kontakt
9. Starthåndtag
13. Primerpære

Fig. 8 
12. Sikkerhedskontakt på blæsesiden
19. Sikkerhedskontakt på sugesiden

Fig. 9
31. Højhastighedsdyse

Fig. 10
4. Fartpilot
5. Gashåndtag

Fig. 11 
12. Sikkerhedskontakt på blæsesiden
19. Sikkerhedskontakt på sugesiden

Fig. 12
32. Dæksel luft� ler
33. Drej på drejeknappen for at åbne og lukke

Fig. 13
32. Dæksel luft� ler
34. Luft� ler

EGENSKABER

PRODUKT-SPECIFIKATIONER
Motorvolumen ....................................................... 26 cm3

Lufthastighed ..................................................... 320 km/h
Luftvolumen ......................................................11 m3/min
Vægt ....................................................................... 4,3 kg
Mærkeeffekt ............................................................ 0,6Kw
Motorhastighed (max)..................................... 9000 o/min
Motorhastighed (tomgang) ................... 3000–4600 o/min
Lydeffektniveau iht. EN 15503:2009 bilag A (blæser/
indsugning)
Tophastighed .........................................83,3 / 82,8 dB(A)
Tomgangskørsel ....................................72,4 / 71,1 dB(A)
Udsendt ækvivalent A-vægtet lydtryksniveau ...................
...............................................................83,3 / 82,8 dB(A)
Lydtryksniveau ved operatørposition (blæser/indsugning)
Tophastighed .........................................96,4 / 96,6 dB(A)
Tomgangshastighed ..............................81,3 / 81,6 dB(A)
Udsendt ækvivalent A-vægtet lydtryksniveau ...................
...............................................................88,7 / 88,9 dB(A)
Usikkerhed ved lydtryksmåling .............................3 dB(A)
Vibrationsværdi ved håndtag iht. EN 15503:2009 bilag B
Blæsermodus (forhåndtag/baghåndtag)
Tophastighed ...........................................1,63 / 1,57 m/s2

Tomgangshastighed ................................0,80 / 0,78 m/s2 
Ækvivalent vibrationsværdi total ................0,96/0,93 m/s2
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Sugemodus (forhåndtag / baghåndtag) tophastighed
.................................................................1,63 / 1,60 m/s2

Tomgangshastighed ................................0,80 / 0,76 m/s2 
Ækvivalent vibrationsværdi total ................0,96/0,93 m/s2

Usikkerhed ved vibrationsmåling .........................1,5 m/s2

KEND DIN BLÆSER/STØVSUGER
Se � guerne 1a - 1b.
Sikker brug af denne maskine kræver, at man forstår 
oplysningerne om maskinen i denne brugervejledning 
og af opgaven, der skal udføres. Inden du begynder at 
bruge denne maskine, skal du gøre dig bekendt med alle 
betjeningsfunktioner og sikkerhedsregler.

BLÆSERRØR OG DYSER
Blæserrøret kan samles og installeres på blæseren uden 
brug af værktøj.

SIKKERHEDSKONTAKTER
Produktet har sikkerhedskontakter. Produktet kan 
kun starte, hvis begge metalkontakter er indsat i 
sikkerhedskontakterne. Herved reduceres faren for 
utilsigtet berøring med roterende dele.

FARTPILOT
Med fartpiloten kan brugeren betjene blæseren uden at 
skulle holde hånden på gashåndtaget. Motorens fart 
nedsættes ved at skubbe fartpilotens håndtag fremad.

HØJHASTIGHEDSDYSE MED BLADSKRABEJERN
Højhastighedsdysen er idéel til våde og klæbrige blade. 
Den gør det muligt at rive våde blade og vådt affald under 
brugen af blæseren.

MOTOR
Blæseren har en kraftig, 26cm3 motor, stærk nok til 
vanskeligt blæse- og støvsugningsarbejde. 

START EASY™
Start Easy™ funktionen muliggør nem og hurtig start.

GASHÅNDTAG
Blæseren kan bruges ved enhver hastighed mellem 
tomgang og fuld gas.

STØVSUGER / LYDPOTTE
Konvertering af blæseren til en støvsuger/lydpotte er nemt 
og gøres med en stjerneskruetrækker.

STØVSUGERPOSE
Støvsugerposen anbringes nemt på blæseren med 
adapteren til støvsugerposen.

STØVSUGERHÅNDTAG
Det gør det til et nemt job at støvsuge.

STØVSUGERRØR
Støvsugerrørene monteres på blæseren ved hjælp af en 
stjerneskruetrækker.

SAMLING

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

 � Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehør fra æsken. 
Kontroller, at alle delene, der er anført på pakkelisten, 
� ndes.

ADVARSEL:
Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene på 
pakkelisten allerede er monteret på maskinen, 
når du pakker den ud. Dele på denne liste er 
ikke monteret på maskinen af fabrikanten og 
skal monteres af kunden. Brug af en maskine, 
der er forkert samlet, kan medføre alvorlige 
personskader.

 � Undersøg omhyggeligt maskinen og kontroller, at der 
ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

 � Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil 
maskinen er undersøgt og fungerer tilfredsstillende.

SAMLING AF BLÆSERRØRENE
Se Fig. 2

 � Indsæt den ene ende af det nedeste rør i den ene 
ende af det øverste rør. 

 � Indpas de udstikkende tappe på blæserhusets 
udgang til indstikkene på det øvre rør. Skub dem 
sammen og stram til ved at dreje rundt. Kontroller, at 
plastikudløseren er trykket ind, så låseenheden kan 
gribe fat og gøre klar til arbejde. Tjek stramheden 
efter det indledende brug og genstram om 
nødvendigt. 

 � Luk indgangsdækslet, og spænd skruen på dækslet; 
kontrollér samtidigt, at metalkontakten er indsat i 
sikkerhedskontakten.

 � Træk skyderen ud af sikkerhedskontakten; drej 
dernæst rørene, og fjern dem fra blæsehusets 
udgang.

MONTERING AF STØVSUGERPOSE
Se Fig. 3 og 4.

 � Fjern blæserøret fra blæseren ved at trække 
metalkontakten af, vride den og fjerne den fra 
blæsehusets udgang.

 � Lyn støvsugerposen op og anbring adapteren inden 
i som vist. Skub adapteren til støvsugerposen 
gennem åbningen overfor lynlåsen. Når den er 
korrekt anbragt, skal adapterens brede ende be� nde 
sig inde i støvsugerposen. 
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 � Indstil de forhøjede riller på sugepose-adapteren i 
forhold til de forhøjede låsetappe på blæsehusets 
udgang; skub pose-adapteren ind i huset. Vrid 
den, til den låser; pres metalkontakten ind i 
sikkerhedskontaktens rille for at sikre, at kontakten 
er i indgreb og klar til drift.

 � Drej støvsugerposen, indtil skulderstroppen vender 
opad.

 � Kontroller, støvsugerposen er lynet til og lukket, 
inden maskinen startes.

MONTERING AF STØVSUGERRØRENE
Se Fig. 5 og 6.

ADVARSEL:
Roterende skovlblade kan forårsage alvorlig 
personskade. Stop motoren og kontroller, 
at skovlhjulene er stoppet, inden du åbner 
støvsugerlugen eller monterer/skifter rør. 
Stik ikke hænderne eller andre ting ind 
i støvsugerrøret, når det er monteret på 
maskinen.

Installation af støvsugerrørene:
 � Sørg for, at det øvre og nedre støvsugerrør sidder 

korrekt sammen ved at indpasse de udstikkende 
tappe med det tilsvarende hul på det øvre 
støvsugerrør. De to rør bliver til ét rør, når de er sat 
sammen. Dette skal kun gøres én gang.

 � Tryk lugetappen ned med en lige skruetrækker 
og løsn skruen på lugen for at åbne støvsugerens 
indgangsluge.

 � Indpas tapperne på huset med rørsamlingen. 
 � Spænd skruerne på det øverste sugegør til, så 

blæsehuset fastlåses.  Kontrollér, at metalkontakten 
på sugerøret er indsat i sikkerhedskontakten.

Fjernelse af støvsugerrørene:
 � Løsn skruerne på det øvre støvsugerrør ved at dreje 

dem mod urets retning.
 � Fjern støvsugerrørsamlingen fra blæserhuset.
 � Luk støvsugerindgangslugen ved at stramme skruen 

på lugen.

SÅDAN GØR DU

BEMÆRK: Produktet har sikkerhedskontakter i blæse- 
og sugeåbningssiderne. Produktet kan kun starte, hvis 
begge metalkontakter er indsat i sikkerhedskontakterne. 
Når man bruger produktet i blæsemodus (� g. 8), skal 
metalkontakten på blæserøret og døren være indsat 
i de respektive sikkerhedskontakter. Når man bruger 
produktet i sugemodus (� g. 11), sker det på samme 
måde som i sugemodus; dvs. at metalkontakten på 

adapterrøret og sugerøret skal være indsat i de respektive 
sikkerhedskontakter.

ADVARSEL:
Bliv ikke skødesløs blot fordi du kender 
maskinen. Husk, at en brøkdel af et sekunds 
skødesløshed er nok til at medføre alvorlig 
personskade.

ADVARSEL:
Maskinen må ikke betjenes i nærheden af åbne 
vinduer.

ADVARSEL:
Brug altid øjenbeskyttelse med sideværn 
mærket EN166 samt ørebeskyttelse. Hvis 
dette ikke gøres, kan partikler blive slynget 
ind i øjnene, ligesom det kan medføre anden 
personskade.

ANVENDELSESMULIGHEDER
Maskinen kan anvendes til nedenstående opgaver:

 � Til fjernelse af blade og andet affald fra græsplænen
 � Til at holde dæk og indkørsler fri for blade og 

fyrrenåle.
 � Til opsugning af blade fra græsplænen

BLANDING AF BRÆNDSTOF
Denne maskine drives af en tocylindret motor, som kræver 
forblandet benzin og totaktsolie. Blandingen skal være i 
forholdet 50:1.
BEMÆRK: Vi anbefaler, at der KUN anvendes Ryobi 
(nøjagtig blanding) eller G-olie til maskinen.

BLANDING AF BRÆNDSTOFFET:
 � Brug en ren beholder, som er godkendt til brug med 

benzin.
 � Bland totakts motorolien med blyfri benzin i 

beholderen i henhold til anvisningerne på oliens 
emballage.

Denne motor er certi� ceret til at arbejde på blyfri benzin til 
brug i køretøjer og med oktantal 91 [(R + M)/2)] eller højere. 
Brug ikke dieselolie eller totaktsolie til påhængsmotorer.
BEMÆRK: De � este brændstofblandinger forbliver friske 
op til 30 dage. Bland IKKE mere end, hvad der skal bruges 
til 30 dage.

TOTAKTS BRÆNDSTOF / OLIEBLANDING (50:1)

                               BENZIN                 OLIE 
1 gallon (USA)          2,6 oz. 
1 liter                         20 cc (20 ml)
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OPFYLDNING AF TANKEN
ADVARSEL:
Benzin er overordentlig brandfarlig og eksplosiv. 
En benzinbrand eller -eksplosion kan give dig 
og andre forbrændinger. Sluk altid for motoren, 
inden der fyldes benzin på. Fyld aldrig benzin 
på, når motoren kører eller er varm. Flyt dig ca. 
ti 9 meter væk fra påfyldningsstedet, inden du 
starter motoren. Ryg ikke, og hold dig væk fra 
åben ild og gnister. Hvis du ikke håndterer benzin 
sikkert, kan det medføre alvorlig personskade.

 � Rengør området omkring brændstofdækslet for at 
undgå forurening.

 � Løsn brændstofdækslet ved at dreje det langsomt 
mod urets retning.

 � Kom brændstoffet forsigtigt i tanken.
 � Rengør og undersøg brændstofdækslets pakning, 

inden du sætter dækslet på plads igen.
 � Sæt dækslet på plads igen og stram det ved at dreje 

det i urets retning.
 � Tør spildt brændstof op med en klud.
 � Flyt dig ca. ti 9 meter væk fra påfyldningsstedet, 

inden du starter motoren.
BEMÆRK: Det er normalt, at en ny motor afgiver røg, når 
den bruges første gang.

ADVARSEL:
Tjek for brændsto� ækager. Et lækkende 
brændstofdæksel udgør en brandfare, hvorfor 
det straks skal udskiftes. Stop alle eventuelle 
lækager, inden du bruger maskinen. Gør du 
ikke det, kan det medføre brand og alvorlig 
personskade.

OXYGENERET BRÆNDSTOF
BRUG IKKE E85 BRÆNDSTOF. DET VIL ANNULLERE 
GARANTIEN.
BEMÆRK: Skade på brændstofsystem eller 
ydelsesproblemer, der skyldes brug af oxygeneret 
brændstof med højere procentdel oxygenat end ovenfor 
nævnt, er ikke dækket af garantien. 
Ethanol: Benzin med op til 10% ethanol per volumen 
(normalt kaldet E10) eller 15% ethanol per volumen 
(normalt kaldet E15) accepteres. Brug ikke E85 
brændstof.

START OG STOP
Se Fig. 7.
Start af kold motor:
Tryk IKKE på gashåndtaget før motoren er startet og 
kører.

 � Læg blæseren/støvsugeren på en � ad, bar over� ade 

 � TIP (PRIME) – tryk syv gange på primer-kuglen.
 � STIL starthåndtaget i START position.
 � TRÆK i startgrebet, indtil motoren starter.

BEMÆRK: Tryk og slip af gashåndtaget frigør 
starthåndtaget til KØR position.

Start af varm motor:
TRÆK i startgrebet, indtil motoren starter.

Sådan stoppes motoren:
Tryk og hold på kontakten i ”o” position, indtil motoren 
stopper.
Se Fig. 8 og 9.

ADVARSEL:
Anbring ikke blæseren oven på eller i nærheden 
af løst affald og grus. Affald kan blive suget 
ind i blæserens ventilationsindtag og skade 
maskinen, ligesom det kan medføre alvorlig 
personskade.

 � Undgå at sprede affald. Blæs langs affaldsbunkens 
kanter. Blæs aldrig midt ind i en bunke.

 � Brug kun maskinværktøj på rimelige tidspunkter - 
ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen, hvor 
det kan forstyrre folk. Overhold tidspunkterne anført 
i lokale forordninger.

 � Man kan reducere lydniveauet ved at begrænse det 
anvendte antal udstyrsdele og betjene blæseren 
med den lavest mulige hastighed til udførelse 
af arbejdsopgaven. Herved reduceres evt. også 
vibrationsniveauet.

 � Begræns vandforbruget ved at bruge blæsere i 
stede for vandslanger, f.eks. til rensning/rengøring 
af tagrender, skærme, gårdhaver, griller, vindfang og 
haver.

 � Tjek maskinen inden brugen, især lyddæmperen, 
luftindtagene og luft� ltrene.

 � Løsn affald med rive og kost inden blæsning.
 � Under støvede forhold skal du om muligt fugtiggøre 

over� ader med vand.
 � Pas på børn, kæledyr, åbne vinduer og nyligt 

vaskede biler. Blæs i den rigtige retning.
 � Hold blæseren, som vist i Fig. 9, så luftstrømmen kan 

gå tæt langs jorden.
 � Når du er færdig med at blæse, RYD OP! Bortskaf 

affald på korrekt måde.
 � Højhastighedsdysen er specielt konstrueret til våde, 

klæbrige blade. Den gør det muligt at rive våde blade 
og vådt affald under brugen af blæseren.

FARTPILOT
Se Fig. 10.
Med fartpiloten kan brugeren betjene blæseren uden at 
skulle holde hånden på gashåndtaget.
Aktivering af fartpiloten:
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 � Træk fartpilotens håndtag tilbage mod brugeren og 
stop ved den ønskede hastighed.

 � Deaktiver fartpiloten ved at skubbe fartpilotens 
håndtag helt frem mod maskinens forende.

STØVSUGNING
Se Fig. 11.

ADVARSEL:
Hold lyddæmperen og alle varme over� ader 
væk fra kroppen. I modsat fald kan der opstå 
alvorlig personskade.

 � Montering af støvsugerrør og -pose. Se 
samleanvisningerne tidligere i denne 
brugervejledning.

 � Start blæseren. Se Start og Stop tidligere i denne 
brugervejledning.

 � Anbring støvsugerposens strop omkring højre 
skulder. Hold det øvre håndtag i venstre hånd og 
støvsugerhåndtaget i højre hånd.

 � Bevæg blæseren/støvsugeren fra side til side langs 
med kanten af affaldet. For at undgå tilstopning må du 
ikke anbringe støvsugerrøret direkte i affaldsbunken.

 � Hold motoren højere end støvsugerrørets indgang. 
 � Ret altid støvsugerrøret ned ad bakke, når der 

arbejdes på en skråning.
 � For at undgå alvorlig personskade eller skade på 

maskinen, må du ikke suge sten, glasskår, � asker 
og lignende op. 

 � Hvis støvsugerrørene stopper til, skal du, inden 
du fjerner blokeringen, stoppe motoren, tjekke, at 
skovlbladene er stoppet og fjerne tændrørsledningen 
fra tændrøret.

 � Fjern støvsugerrørene og fjern affaldet fra blæserens 
ventilatorhus. Fjern posen og rens røret. En lille stang 
eller lignende kan være nødvendigt for at rense røret 
i hele dets længde. Kontroller, at alt affald er fjernet, 
inden rørene samles igen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL:
Udskift kun med identiske reservedele. Hvis der 
bruges andre dele, kan der opstå fare, ligesom 
maskinen kan blive beskadiget.

ADVARSEL:
Brug altid øjenbeskyttelse med sideværn 
mærket EN166 samt ørebeskyttelse. Hvis 
dette ikke gøres, kan partikler blive slynget 
ind i øjnene, ligesom det kan medføre anden 
personskade.

ADVARSEL:
Inden inspektion, rengøring og servicering af 
maskinen, skal du slukke for motoren, vente 
til, at alle bevægelige dele er stoppet, og 
fjerne ledningen fra stikkontakten. Hvis disse 
anvisninger ikke følges, kan det medføre alvorlig 
skade på person og omgivelser.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Brug ikke opløsningsmidler til rengøring af plastikdele. 
De � este plastikprodukter påvirkes af forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og kan blive skadet af 
dem. Fjern snavs, støv, olie, smørefedt osv. med en ren 
klud.

ADVARSEL:
Plastikdelene må ikke på noget tidspunkt 
komme i kontakt med bremsevæske, benzin, 
oliebaserede produkter, gennemtrængende 
olier osv. Kemikalier kan skade, svække og 
ødelægge plastik med alvorlig personskade til 
følge.

Du kan ofte foretage justeringer og reparationer som 
beskrevet her. Med hensyn til andre reparationer skal 
blæseren/støvsugeren serviceres på et autoriseret 
serviceværksted.

RENGØRING AF LUFTFILTERET
Se Fig. 12 og 13.
Hold luft� lteret rent for at opnå korrekt ydelse og lang 
levetid.

 � Fjern luft� lterets dæksel ved at dreje drejeknappen 
mod urets retning, mens du forsigtig trækker i 
dækslet.

 � Skyl � lteret med rent vand.
 � Klem � lteret forsigtigt, indtil overskydende vand er 

fjernet. Sæt � lteret på plads igen.
 � Sæt � lterets dæksel på plads igen. Drej 

drejeknappen, indtil dækslet sidder fast.

RENGØRING AF UDSTØDNINGSÅBNING, 
LYDDÆMPER OG GNISTSTOPPER
BEMÆRK: Afhængigt af den anvendte brændstoftype, 
typen og mængden af olie og/eller arbejdsforholdene, 
kan udstødningsåbningen, lyddæmperen og/eller 
gniststopperen blive blokeret af kula� ejringer. Hvis du 
mærker et krafttab på maskinen, kan det være nødvendigt 
at fjerne disse a� ejringer for at genoprret ydelsen. Det 
anbefales stærkt, at kun autoriserede servicefolk udfører 
dette arbejde.

Gnisstopperen skal rengøres eller udskiftes for hver 50 
timer eller én gang årligt for at sikre korrekt maskinydelse. 
Gnisstopperen kan være anbragt forskellige steder 
afhængigt af den pågældende model. Kontakt det 
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nærmeste serviceværksted for at få oplyst gnisstopperens 
placering på din model.

ADVARSEL:
For at undgå brandfare, kør aldrig blæseren/
støvsugeren uden gniststopperen på plads.

STØVSUGERPOSE
En snavset pose nedsætter ydelsen. Rengør posen ved 
at vende indersiden udad og ryste den. Vask posen i 
sæbevand mindst én gang om året. 

BRÆNDSTOFDÆKSEL 
ADVARSEL:
Et lækkende brændstofdæksel udgør en 
brandfare, hvorfor det straks skal udskiftes.

Brændstofdækslet har et ikke-servicerbart � lter og en 
kontraventil. Et tilstoppet � lter giver dårlig motorydelse. 
Hvis ydelsen forbedres, når brændstofdækslet løsnes, 
kan der være fejl ved kontraventilen, eller � lteret kan være 
tilstoppet. Udskift om nødvendigt brændstofdækslet.

UDSKIFTNING AF TÆNDRØR
Denne motor bruger et Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y eller NGK BPMR7A tændrør med .025 tommer 
elektrodeafstand. Udskift årligt med nøjagtigt det samme.

OPBEVARING AF MASKINEN
 � Fjern alle fremmedlegemer fra maskinen. Opbevar 

maskinen på et tørt, velventileret sted udenfor børns 
rækkevidde. Hold den væk fra ætsende midler 
såsom havekemikalier og tøsalt.

 � Overhold alle ISO og lokale regler for sikker 
opbevaring og håndtering af benzin. 

Ved opbevaring en måned eller længere.
 � Kom alt brændstoffet i tanken ned i en beholder, 

der er godkendt til benzin. Kør motoren, indtil den 
stopper.

FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

Motor starter ikke

Ingen brændstof i tanken.

Tændrør kortsluttet eller snavset.

Tændrør er brækket (sprukket porcelæn 
eller knækkede elektroder), 

Tændrørsledning kortsluttet, brækket eller 
ikke forbundet til tændrøret.)

Tænding virker ikke.

Fyld tanken op.

Udskift tændrør.

Udskift tændrør.

Udskift tændrørsledning eller forbind til 
tændrør.

Kontakt autoriseret serviceværksted.

Motor vanskelig at 
starte.

Vand i benzinen eller gammel 
brændstofblanding.

For meget olie i blandingen.

Motoren får for lidt eller for megen choker.

Svag(t) gnist eller tændrør

Tøm hele systemet og fyld op med frisk 
brændstof.

Tøm og genopfyld med korrekt blanding.

Juster om nødvendigt chokeren.

Kontakt autoriseret serviceværksted.

Motor mangler 
kraft.

Luft� lter tilstoppet.
Rengør luft� lter. Se Rengøring af luft� lter 
tidligere i brugervejledningen.

Motor overopheder. Ikke nok olie i brændstofblanding.
Bland brændstof som beskrevet i 
startanvisninger.

960413007-01.indd   92960413007-01.indd   92 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



93

Norsk(Oversettelse av original bruksanvisning)

NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

INTRODUKSJON

Dette produktet har mye utstyr og mange egenskaper 
som gjør bruken mer behagelig. Sikkerhet, ytelser og 
pålitelighet er gitt topp prioritet ved utformingen av dette 
produktet, noe som gjør det lett å vedlikeholde og bruke.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

TILTENKT BRUK
Dette produktet er laget for å klippe skarpe, vertikale 
kanter langs stier, oppkjørsler eller langs kantene på 
blomsterbed. Det er kun ment for klipping av gress og 
annen myk grønn vegetasjon. Det er ikke ment brukt 
for klipping i noen annen retning unntatt vertikalt og noe 
annet materiale enn gress og annen myk vegetasjon. Det 
er ikke ment brukt sammen med et elektrisk kraftuttak.

ADVARSEL
Les og forstå alle instruksjonene. Å unnlate 
å følge alle instruksjonene som er beskrevet 
nedenfor kan føre til elektrisk støt, brann og/eller 
kullosforgiftning fra eksos, som i sin tur kan føre til 
død eller alvorlig personskade.

 � Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret. 
 � Ikke start eller kjør motoren i rom uten god ventilasjon; 

innånding av kullosgass fra eksos kan drepe.
 � Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming merket 

EN 166 sammen med hørselsvern. Unnlatelse av å 
gjøre dette kan føre til at ting treffer øynene dine og 
annen mulig alvorlig skade.

 � Hold andre mennesker på minst 15 meters avstand.
 � Bruk langbukser, langermet skjorte, støvler og 

hansker. Ikke bruk løstsittende klær, shorts, sandaler, 
smykker av noe slag eller gå barbent.

 � For å redusere risikoen for skade forbundet med at 
objekter trekkes inn i roterende deler, unngå bruk 
av løstsittende klær, skjerf, halskjeder og lignende. 
Sørg for å sikre langt hår slik at det ikke når lenger 
ned en til skuldrene for å hindre at det kan fanges 
opp av roterende deler.

 � Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller under 
påvirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som 
kan påvirke reaksjonsevne og dømmekraft.

 � Ikke bruk utstyret i dårlig lys.
 � Hold alle deler av kroppen din vekke fra enhver 

bevegelig del eller varme � ater på enheten.
 � Bruk ansiktsmaske med � lter ved arbeid i støvete 

miljøer for å redusere risikoen for skader som følge 
av innånding av støv.

 � Kontroller arbeidsstedet hver gang du starter 
arbeidet. Fjern alle objekter som steiner, knust glass, 
spiker, ståltråd, eller tau som kan bli kastet ut eller 
fanget opp av maskinens bevegelige deler.

 � Sørg for at du står støtt. Ikke strekk deg. Ved å 
strekke deg kan du risikere å miste balansen eller få 
kontakt med varme � ater.

 � Bruk aldri utstyret uten en gnistfanger; gnistfangeren 
� nnes inne i lyddemperen.

 � Før maskinen legges vekk, gi den tid til å kjøle seg 
ned.

 � Bruk bare Ryobi reservedeler og tilbehør. Å unnlate 
dette kan føre til reduserte ytelser eller fare for skade.

 � Vedlikehold utstyret i henhold til 
vedlikeholdsinstruksjonene i denne brukermanualen.

 � Inspiser enheten før hver gangs bruk for å se etter 
løse skruer og fester, drivstof� ekkasjer, med videre. 
Erstatt ødelagte eller slitte deler.

 � Før rengjøring, reparasjon eller inspeksjon må 
motoren slås av og man må forsikre seg om at alle 
bevelige deler har stanset  Trekk tennkabelen løs fra 
tennpluggen og hold kabelen unna tennpluggen for å 
hindre utilsiktet start av motoren.

 � Service på blåseren/sugeren må kun utføres av 
kvali� serte teknikere. Service eller vedlikehold utført 
av ukyndig person kan føre til skader på brukeren 
eller på produktet.

 � Bruk bare originale reparasjonsdeler når blåseren/
sugeren ettersees, repareres eller vedlikeholdes. 
Bruk av uoriginale deler kan skape risiko for alvorlig 
personskade eller ødeleggelse av produktet.

 � Ikke bruk mens du står i stige, på et tak, i trær eller 
på andre steder som ikke gir stabilt fotfeste. Støtt 
fotfeste på solid grunn sørger for bedre kontroll over 
blåseren/sugeren i overraskende situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

 � Hold alltid blåseren/sugeren med høyre hånd når 
den brukes. Se Bruker-instruksjonene senere i 
denne brukermanualen for korrekt stilling under bruk 
av maskinen når den suger og annen informasjon.

 � For å redusere risikoen for hørselskader som følge 
av lydnivåene er hørselsvern påkrevet.

 � Stopp motoren før installering eller fjerning av 
tilkoblet utstyr for å redusere risikoen fra skader 
som følge av kontakt med roterende deler. Ikke 
bruk uten dekslene på plass. Ta alltid tennkabelen 
av tennpluggen før det utføres vedlikeholdsarbeider 
eller åpnes for tilgang til bevegelige deler.

 � Ikke rett blåsemunnstykket mot mennesker eller dyr.
 � Kjør ikke motoren uten at blåserrørene er installert. 

Det er en sperremekanisme på maskinen som sikrer 
at enheten ikke kan startes dersom rørene ikke er 
satt sammen.

 � Plassér aldri gjenstander på innsiden av 
blåserrørene.
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 � Bruk bare som beskrevet i brukermanualen.
 � Bruk aldri maskinen som suger uten at 

oppsamlingsposen er montert; � ygende avfall 
kan skape alvorlige personskader. Lukk alltid 
oppsamlingsposen helt før maskinen startes.

 � Bladene i roterende løpehjul kan skape alvorlig 
personskade. Stopp motoren og påse at bladene i 
løpehjulet har stoppet å rotere før dekslet åpnes 
for å installere/skifte rør. Ikke sett hånden eller 
gjenstander inn i sugerrøret mens de installeres på 
enheten.

 � Kjør ikke motoren uten at korrekt utstyr er montert. 
Når maskinen brukes som blåser, monter alltid 
blåserrørene og steng dekslet. Når maskinen 
brukes som suger, monter alltid sugerrørene og 
oppsamlingsposen. Påse at oppsamlingsposen er 
fullstendig lukket med glidelåsen når maskinen går 
for å unngå � ygende avfall. NB: 

 � Enheten har en sperremekanisme som hindrer 
verktøyet fra å kunne startes dersom ikke alle 
rørene er montert Unngå situasjoner som kan føre til 
antenning av oppsamlingsposen. Ikke bruk enheten 
nær åpen � amme. Ikke sug opp aske fra et varmt 
ildsted, grillsted, kratt, etc. Ikke sug opp sigar- og 
sigarettstumper dersom ikke asken er helt kald.

FYLLING AV DRIVSTOFF
 � Bensin er meget brennbar. Utvis forsiktighet når du 

fyller drivstoff for å redusere muligheten for personlig 
skade.

 � Oppbevar drivstoffet i et kjølig, godt ventilert område, 
i trygg avstand fra gnister, åpen ild og/eller utstyr 
som kan skape gnister eller � ammer.

 � Oppbevar drivstoffet i beholder som er spesielt laget 
for bensin.

 � Fyll drivstoff kun utendørs og ikke bruk sigaretter 
eller åpen � amme når maskinen fylles..

 � Fyll drivstoff før motoren startes. Fjern aldri 
tanklokket eller fyll drivstoff mens motoren går eller 
når motoren er varm.

 � Ikke røyk når du håndterer drivstoff.
 � Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som er 

godkjent for bensin.
 � Bland drivstoff utendørs der det ikke er gnister eller 

åpen ild.
 � Skru opp tanklokket sakte for å frigjøre trykk og for å 

unngå at drivstoffet slipper ut rundt tanklokket.
 � Skru tanklokket til etter at det har vært fylt drivstoff.
 � Tørk maskinen for drivstoff som har rent ut etter 

fylling. Flytt deg 9m vekk fra stedet hvor du fylte 
drivstoff før du restarter motoren.

 � Gjør aldri forsøk på å brenne vekk drivstoffsøl under 
noen omstendigheter.

 � Behandle drivstoff med forsiktighet for å redusere 

risikoen for brann og brannskader. Bensin er meget 
brennbar.

 � Ikke gjør forsøk på å starte motoren dersom det er 
sølt med drivstoff, men � ytt maskinen vekk fra stedet 
hvor det er sølt drivstoff og unngå å skape noen form 
for tennkilder før bensindampen har løst seg opp.

 � Sett på plass lokket både på bensinkanne og 
bensintank og skru godt til. 

 � Hell drivstoffet over på en kanne som er godkjent 
for bensin og sørg for at maskinen ikke kan komme 
i bevegelse dersom den skal transporteres i et 
kjøretøy.

 � bruk en godkjent bensinkanne når bensintanken skal 
tømmes, og foreta tømmingen på et godt ventilert 
sted.

 � Velg et bart underlag, stopp motoren og la den kjøles 
ned før det etterfylles drivstoff.

 � Ta vare på disse instruksjonene. Les dem ofte og 
bruk dem til å instruere andre som kan komme til å 
bruke dette verktøyet. Hvis du låner noen verktøyet, 
lån dem også instruksjonene.

 � Anvend hørselsvern når du bruker verktøyet. Bruk av 
tilsvarende verktøy i nærheten øker faren for skader.

 Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre 
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren må være 
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer på 
arbeidsområdet.

 � Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra 
håndholdt verktøy for enkelte personer kan bidra 
til en tilstand som kalles Raynauds Syndrom. 
Symptomene kan omfatte øresus, følelsesløshet og 
gjøre � ngrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering 
til lave temperaturer.

 Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer 
og fuktighet, diett, røyking, arbeidspraksis blir 
alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for 
muligens å redusere virkningene av vibrasjonene:

 a)  Hold kroppen varm i kaldt vær. Bruk hansker 
og hold hender og vrister varme ved bruk av 
verktøyet. Det er rapportert at kaldt vær er en 
viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrom.

 b)  Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser 
for å øke blodsirkulasjonen.

 c)  Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

 Hvis du opplever noen av symptomene på denne 
tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og 
oppsøke en lege med disse symptomene.

 � For å redusere faren forbundet med innånding av 
støv, fukt området svakt før du starter blåsing eller 
suging.

 � Bruk en hagerive eller feiekost for å løsne tungt avfall 
eller blader før du begynner å bruke blåseren.

 � Bruk hjelm der det er fare for fallende gjenstander.

960413007-01.indd   94960413007-01.indd   94 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



95

Norsk(Oversettelse av original bruksanvisning)

NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLER

Noen av følgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette produktet. Vennligst studer dem og lær hva de betyr. 
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjøre det mulig å betjene produktet bedre og tryggere.

SYMBOL NAVN BRUKSOMRÅDE/FORKLARING

        Sikkerhetsadvarsel Indikerer en potensiell fare som kan føre til personskade.

Les brukermanualen
For å redusere risikoen for skade må brukeren lese og forstå 
brukermanualen før produktet tas i bruk.

Bruke øye- og hørseslvern
Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming merket EN 166 sammen 
med hørselsvern når dette utstyret brukes.

Sugedeksel Ikke bruk utstyret når sugedekslet er åpent.

Langt hår Risiko for at langt hår kan bli trukket inn i maskinens innsug.

Blåserrør Ikke kjør maskinen før rørene er på plass.

   Løstsittende klær Risiko for at løstsittende klær kan bli trukket inn i luftinntaket.

Bensin og olje
Bruk blyfri bensin ment for motorkjøretøyer med et oktantall på 91 [(R + 
M) / 2] eller høyere. Dette produktet drives av en 2-takts motor og krever 
forhåndsblandet bensin og 2-taktsolje.

Hold andre personer på 
avstand

Hold tilskuere, spesielt barn og kjæledyr, på minst 15 meters avstrand 
fra stedet hvor verktøyet brukes.

Rikosjering Fare for rikosjering.

Følgende signalord og meninger har til hensikt å forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet. 

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

    FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
mindre eller moderate skader. 

ADVARSEL: (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan føre til skade 
på ting.
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BESKRIVELSE
Fig 1a.
1. Nedre sugerrør
2. Oppsamlingspose
3. Tilslutningsstykke
4. Cruise control
5. Gass
6. Øvre sugerrør
7. Tanklokk
8. Starterhåndtak
9. Starterspak
10. Øvre håndtak
11. Av/På-bryter
12. Positiv bryter på sugesiden 
13. Primer
14. Sugerhåndtak

Fig 1b
15. Øvre blåserrør
16. Dekseltapp
17. Innsugdeksel 
18. Nedre blåserrør
19. Positiv bryter på blåsesiden

Fig. 2
15. Øvre blåserrør
18. Nedre blåserrør
19. Positiv bryter på blåsesiden

Fig. 3
2. Oppsamlingspose
3. Tilslutningsstykke

Fig. 4
20. Utvidet åpning
21. Tilslutningsstykke installert i oppsamlingsposen
22. Hevet låseklaff med metallplate for bryterkontakt

Fig. 5
23. Oppsamlingspose
24. Skrue på luftinnsugdeksel
25. Klaff for innsugdeksel
17. Innsugdeksel
19. Positiv bryter på blåsesiden

Fig. 6
26. Åpning for luftinnsug
27. Låsetapp
28. Sugerrør-sett
29. Skrue for å feste sugerrør-sett
17. Innsugdeksel
19. Positiv bryter på blåsesiden

Fig. 7
8. Starterhåndtak og snor

30. Hurtigstartmerke
5. Gass 
11. Av/På-bryter
9. Starterspak
13. Primer

Fig. 8 
12. Positiv bryter på sugesiden
19. Positiv bryter på blåsesiden

Fig. 9
31. Høyhastighetsmunnstykke

Fig. 10
4. Cruise control
5. Gass

Fig. 11 
12. Positiv bryter på sugesiden
19. Positiv bryter på blåsesiden

Fig. 12
32. Luft� lterdeksel
33. Drei på hjulet for å åpne og lukke

Fig. 13
32. Luft� lterdeksel
34. Luft� lter

EGENSKAPER

PRODUKTSPESIFIKAJONER
Motorvolum. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 cm3

Lufthastighet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320 Km/t 
Luftvolum  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 m3/min
Vekt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.3 kg
Effekt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,6Kw
Motorhastighet (Maks.). . . . . . . . . . . . . . . . . . 9000 o/min
Motorhastighet (Tomgang.). . . . . . . . . 3000 – 4600 o/min
Støyeffektnivå i henhold til EN 15503:2009 Tillegg A 
(Løvblåser/suger)
Rusing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Tomgang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72,4 / 71,1 dB(A)
Tilsvarende A-vekt utslipp støytrykknivå. . . . . . . . . . . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Støytrykknivå ved brukers posisjon (Løvblåser/suger)
Rusing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96,4 / 96,6 dB(A)
Tomgang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81,3 / 81,6 dB(A)
Tilsvarende A-vekt utslipp støytrykknivå. . . . . . . . . . . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88,7 / 88,9 dB(A)
Usikkerhet ved støynivåmåling. . . . . . . . . . . . . . . 3 dB(A)
Vibrasjonsverdier ved håndtaket i henhold til EN 
15503:2009  Tillegg B
Blåsermodus (Fremre håndtak / Bakre håndtak)
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Rusing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63 / 1,57 m/s2

Tomgang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80 / 0,78 m/s2 
Tilsvarende totale vibrasjonsverdier . . . . 0,96 / 0,93 m/s2

Sugemodus (Fremre håndtak / bakre håndtak) rusing
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63 / 1,60 m/s2

Tomgang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80 / 0,76 m/s2 
Tilsvarende totale vibrasjonsverdier . . . . . 0,96/0,93 m/s2

Usikkerhet om vibrasjonsmåling. . . . . . . . . . . . . 1,5 m/s2

KJENN  DIN LØVBLÅSER/SUGER
Se Fig. 1a - 1b.
Trygg bruk av dette produktet krever forståelse av 
informasjonen om produktet og dets brukermanual 
og kunnskap om den jobben som skal utføres. Før 
du tar i bruk produktet må du gjøre deg kjent med alle 
brukerfunksjoner og sikkerhetsregler.

BLÅSERRØR OG MUNNSTYKKER
Blåserrørene kan settes sammen og monteres på 
blåseren uten bruk av verktøy.

POSITIVE BRYTERE
Produktet er utstyrt med positive brytere. Enheten vil  
kun gå dersom begge metallkontaktene er skjøvet inn i 
de positive bryterne. Dette reduserer faren for utilsiktet 
kontakt med roterende deler.

CRUISE CONTROL
Cruise Control-funksjonen gjør det mulig for brukeren å 
benytte blåseren uten å holde på gassen. For å senke 
motorturtallet skyves cruise control-spaken fremover.

HØYHASTIGHETS MUNNSTYKKE MED SKRAPER 
FOR VÅTT LØV
Høyhastighetsmunnstykket egner seg ekstra godt for 
arbeid med vått, klebrig løv. Det gjør det mulig å skrape 
vekk vått løv og avfall mens du bruker blåseren.

MOTOR
Blåseren har en kraftig 26 cm3 motor med tilstrekkelig 
effekt til å utføre krevende blåse- og sugejobber. 

START EASY™
Start Easy™ gir enklere og raskere start.

GASS
Blåseren kan brukes på enhver hastighet mellom tomgang 
og full gass.

SUGER / LYDDEMPER
Konvertering av blåseren til suger/lyddemper er enkel og 
kan gjøres ved hjelp av en stjerneskrutrekker.

OPPSAMLINGSPOSE
Oppsamlingsposen kobles enkelt til blåseren ved hjelp av 
et tilslutningsstykke.

SUGERHÅNDTAK
Dette utstyret gjør det mulig for brukeren å utføre 
sugeroppgaver på en bekvem måte.

SUGERRØR
Sugerrørene monteres på blåseren ved hjelp av en 
stjerneskrutrekker.

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

 � Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 
av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
be� nner seg i esken.

ADVARSEL
Ikke bruk produktet dersom noen del på 
Pakklisten allerede er montert når du pakker opp 
produktet. Deler på denne listen er ikke montert 
på produktet ved fabrikk og krever montering av 
kunden. Bruk av et produkt som ikke er korrekt 
montert kan føre til alvorlig personskade.

 � Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke har 
oppstått skader under transporten.

 � Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

MONTERING AV BLÅSERRØRENE
Se Fig. 2.

 � Sett en ende av det nedre røret inn i en ende av det 
øvre røret. 

 � Tilpass den hevede tappen på utløpet fra blåserhuset 
til sporet i det øvre røret; skyv sammen og stram til 
ved å vri rørene, påse at plasttappen er presset ned 
for å muliggjøre at sperrefunksjonen kobles inn og er 
klar til bruk. Sjekk tilstrammingen etter første gangs 
bruk og etterstram om nødvendig. 

 � Steng innsugdekslet og stram til skruen på dekslet, 
påse at metallkontakten er på plass i den positive 
bryteren.

 � Trekk ut glideren fra positiv bryter, drei så rørene for 
å fjerne dem fra blåserhusutløpet.

MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN
Se Fig. 3 - 4.

 � Fjern blåserøret fra blåseren ved å trekke av 
metallkontakten, vri og fjerne det fra blåserhusutløpet.

 � Trekk opp glidelåsen og plasser tilslutningsstykket 
på innsiden som vist. Skyv tilslutningsstykket for 
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oppsamlingsposen gjennom åpningen på motsatt 
side av glidelåsen. 

 � Tilpass de hevede spaltene på tilslutningsstykket på 
oppsamlingsposen til de hevede låseknastene på 
utløpet fra blåserhuset; skyv oppsamlingsposens 
tilslutningsstykke på blåserhuset. Vri for å låse på 
plass, trykk metallkontakten inn i spalten på den 
positive bryteren og påse at bryteren har kontakt og 
er klar til å virke.

 � Roter oppsamlingsposen inntil skulderstroppen er på 
oversiden.

 � Påse at glidelåsen på oppsamlingsposen er lukket 
før enheten startes.

MONTERING AV SUGERRØRENE
Se Fig. 5 - 6.

ADVARSEL
Bladene i roterende løpehjul kan skape alvorlig 
personskade. Stopp alltid motoren og påse at 
bladene i løpehjulet har stoppet å rotere før 
dekslet til innsuget åpnes eller ved installering/
skifting av rør. Ikke sett hånden eller gjenstander 
inn i sugerrøret mens de installeres på enheten.

For å installere sugerrørene:
 � Lås øvre og nedre sugerrør sammen ved å tilpasse 

den hevede låsetappen til motsvarende åpning på 
det øvre sugerrøret, de to rørene blir ett rør når de 
er skjøvet sammen. Dette er en engangsoperasjon.

 � Trykk ned dekseltappen med en � athodet skrutrekker 
og løsne skruen på dekslet for å åpne innsugdekslet.

 � Tilpass tappene på huset med det sammenkoblede 
innsugrøret.

 � Trekk til skruen på det øvre sugerøret for å feste det 
til blåserhuset.  Påse at metallkontakten i sugerøret 
er satt inn i den positive bryteren.

For å installere sugerrørene:
 � Løsne skruen på det øvre sugerrøret ved å dreie den 

mot venstre.
 � Fjern sugerrøret fra blåserhuset.
 � Steng luftdekslet ved å stramme til skruen i dekslet.

BRUK

NB: Enheten har positive brytere på på blåse- og 
sugeåpningssidene. Enheten vil  kun gå dersom begge 
metallkontaktene er skjøvet inn i de positive bryterne. Når 
enheten kjøres i blåser-modus (� g. 8), må metallkontakten 
på blåserrøret og døren være på plass i sine respektive 
positive brytere. Når enheten kjøres i suge-modus (� g. 
11), må metallkontakten på adapterrøret og sugerøret 
være satt inn i sine respektive positive brytere.

ADVARSEL
Sørg for at ikke fortrolighet med produktet fører 
til at du blir skjødesløs. Husk at ett skjødesløst 
brøkdel av et sekund er nok til å kunne påføre 
deg selv eller andre alvorlig skade.

ADVARSEL
Ikke bruk maskinen i nærheten av åpne vinduer.

ADVARSEL
Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming 
som er i henhold til EN166 sammen med 
hørselsvern. Unnlatelse av å gjøre dette kan 
føre til at ting treffer øynene dine og annen 
mulig alvorlig skade.

ANVENDELSER
Du kan bruke dette produktet til de oppgaver som er listet 
opp nedenfor:

 � Fjerning av løv og annet avfall fra plenen din
 � Sørge for at terrasser og oppkjørsler holdes fri for 

løv og barnåler
 � Oppsuging av løv og annet hageavfall fra plenen

BLANDING AV DRIVSTOFF
Dette produktet drives av en 2-takts motor og krever 
forhåndsblandet bensin og 2-taktsolje. Blandingen skal 
være i forholdet 50 deler bensin til en del 2-taktsolje.
NB: Vi anbefaler at du BARE bruker Ryobi (nøyaktig 
blanding) eller G-olje i blandingen.

FOR Å BLANDE DRIVSTOFFET:
 � Bruk en ren beholder som er godkjent for bensin.
 � Bland 2-taktsolje med blyfri bensin i beholderen i 

henhold til instruksjonen på oljeemballasjen.

Denne motoren er serti� sert for kjøring på blyfri bensin for 
motorkjøretøyer med et oktantall på 91 [(R + M) / 2] eller 
høyere. Ikke bruk motorolje eller 2-taktsolje beregnet på 
utenbordsmotorer.
NB: De � este drivstoffblandinger vil holde seg i opptil 30 
dager. IKKE BLAND større mengder enn hva som vil bli 
brukt i løpet av 30 dager.

2-TAKTS BENSIN / OLJEBLANDING (50:1)

                            BENSIN  OLJE 
1 gallon (US)       2.6 oz. 
1 liter                   20 cm3 (20 ml)

FYLLING AV TANKEN
ADVARSEL
Bensin er ekstremt brennbar og eksplosiv. En 
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bensinbrann eller eksplosjon vil kunnen brenne 
deg og andre i nærheten. Slå alltid av motoren 
før fylling av drivstoff. Fyll aldri drivstoff på en 
motor som går eller som er varm. Flytt deg minst 
ti 9 meter vekk fra stedet hvor du fylte drivstoff 
før du starter motoren. Ikke røyk og hold deg 
vekke fra åpne � ammer og gnister. Unnlatelse 
av å behandle bensin på en forsvarlig måte kan 
føre til alvorlig personskade.

 � Rengjør området rundt påfyllingslokket for å unngå 
forurensning.

 � Skru tanklokket sakte opp ved å dreie det mot 
venstre.

 � Hell drivstoffet forsiktig ned i tanken.
 � Rengjør og inspiser tanklokkpakningen før tanklokket 

settes tilbake på plass.
 � Sett tankelokket tilbake på plass og lukk det ved å 

dreie det mot høyre.
 � Tørk opp drivstoff som har rent ut.
 � Flytt deg minst ti 9 meter vekk fra stedet hvor du fylte 

drivstoff før du starter motoren.
NB: Det er normalt at en ny motor slipper ut røyk ved 
første gangs bruk.

ADVARSEL
Kontroller for drivstof� ekkasjer. Et tanklokk 
som lekker representerer en brannfare og må 
skiftes umiddelbart. Hvis du � nner lekkasjer 
må disse tettes før produktet brukes på nytt. 
Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til brann og 
derigjennom alvorlige personskader.

OKSIDERT DRIVSTOFF
IKKE BRUK E85 BIOETANOL. DET VIL OPPHEVE 
GARANTIEN.
NB: Skader på drivstoffsystemet og reduserte ytelser som 
følg av bruk av oksidert drivstoff med mer oksidanter enn 
hva som er nevnt tidligere dekkes ikke av garantien.
Etanol: Bensin inneholder opptil 10% etanol (vanligvis 
kalt E10) eller 15% etanol (vanligvis kalt E15) og er 
akseptabelt. IKKE BRUK E85 BIOETANOL.

START OG STOPP
Se Fig. 7.

Å starte en kald motor:
IKKE klem gassbryteren før motoren har startet og 
går.

 � Legg maskinen på et bart og � att underlag. 
 � PRIMER - Trykk inn primeren 7 ganger.
 � SETT startspaken i posisjon START.
 � TREKK i starthåndtaket inntil motoren starter.

NB: Trykk og slipp gassen løser ut startspaken til posisjon 
RUN.

Å starte en varm motor:
TREKK i starthåndtaket til motoren starter.

Å stoppe motoren:
Trykk inn og hold bryteren i stopp (“o”)-posisjonen inntil 
motoren stopper.
Se Fig. 8 - 9.

ADVARSEL
IKke plasser blåseren på toppen av eller nær 
løst hageavfall eller grus. Hageavfall kan suges 
inn i luftinntaket og påføre enheten mulig skade 
og kan også føre til alvorlig personskade.

 � For å unngå å spre hageavfallet bør du blåse rundt 
kanten av en samling av hageavfall. Blås aldri direkte 
inn i midten på en en haug hageavfall.

 � Bruk motordrevene hageredskap på fornuftige tider 
på dagen – ikke tidlig om morgenen eller sent på 
kvelden, når folk kan bli forstyrret. Følg de tidene 
som er angitt av lokale politi- eller nabovedtekter.

 � For å redusere støynivået, begrens antall utstyrsdeler 
som benyttes samtidig  og kjør blåseren på lavest 
mulig hastighet for å kunne jutføre ønsket jobb. Dette 
vil også kunne redusere vibrasjonsnivåene.

 � Spar vann ved å bruke løvblåser fremfor vannslange 
for mange plen- og hageoppgaver, som rengjøring 
av sluk, gittere, gjerder, patioer, griller, verandaer og 
hager.

 � Sjekk utstyret før bruk, spesielt lyddemperen, 
luftinntakene og luft� lterne.

 � Bruk rake og kost til å løsne hageavfallet før blåsing.
 � På spesielt støvete områder bør over� aten fuktes 

dersom vann er tilgjengelig.
 � Se opp for barn, dyr, åpne vinduer og nylig vaskede 

biler og blås hageavfallet vekk på en hensynsfull 
måte.

 � Hold blåseren som vist på Fig. 9, slik at luftstrømmen 
kan arbeide nære bakken.

 � Etter å ha brukt blåser eller annet utstyr, RYDD OPP! 
Sørg for forsvarlig avhending av avfallet.

 � Høyhastighetsmunnstykket egner seg ekstra godt 
for arbeid med vått, klebrig løv. Det gjør det mulig 
å skrape vekk vått løv og avfall mens du bruker 
blåseren.

CRUISE CONTROL
Se Fig. 10.
Cruise Control-funksjonen gjør det mulig for brukeren å 
benytte blåseren uten å holde på gassen.

For å koble inn cruise control:
 � Trekk cruise control-spaken bakover mot brukeren 

og stopp på ønsket gassinnstilling.
 � For å løse ut cruise control, skyv cruise control-

spaken helt frem mot fronten av enheten.
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BRUK AV BLÅSEREN TIL SUGING
Se Fig. 11.

ADVARSEL
Hold lyddemperen og alle varme over� ater 
på blåseren/sugeren vekk fra kroppen din. 
Å unnlate å gjøre det kan føre til alvorlig 
personskade.

 � Installer sugerrørene og oppsamlingsposen. 
Se Monterings-seksjonen tidligere i denne 
brukermanualen.

 � Start blåseren. Se Start og Stopp tidligere i denne 
brukermanualen.

 � Plasser stroppen på oppsamlingsposen over høyre 
skulder.  Hold det øvre håndtaket i venstre hånd og 
sugehåndtaket i høyre hånd.

 � Beveg maskinen fra side til side i utkanten av 
området som skal renses. For å unngå gjentetting 
ikke plasser sugerrøret direkte på avfallet.

 � Hold motoren høyere enn sugeenden på sugerrøret. 
 � Pek alltid nedover med sugerrøret når du arbeider 

i en bakke.
 � For å unngå alvorlige skader på brukeren og/eller 

maskinen, ikke bruk sugeren til å plukke opp steiner, 
knust glass, � asker og lignende gjenstander. 

 � Hvis sugerrøret skulle tette seg, stopp motoren og 
påse at bladene i løpehjulet har sluttet å rotere. 
Avbryt forbindelsen mellom tennplugg og tennkabel 
før sugerrøret rengjøres.

 � Ta av sugerrøret og fjern avfall fra blåserens viftehus. 
Ta av oppsamlingsposen og rengjør røret. En pinne 
eller stake kan brukes til å rengjøre røret i hele dets 
lengde. Påse at alt avfall er fjernet før sugerrørene 
settes sammen igjen.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL
For servicearbeider bruk kun originale 
reservedeler tilsvarende dem som skiftes. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade 
på produktet.

ADVARSEL
Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming 
som er i henhold til EN166 sammen med 
hørselsvern. Unnlatelse av å gjøre dette kan 
føre til at ting treffer øynene dine og annen 
mulig alvorlig skade.

ADVARSEL
Før inspeksjon, rengjøring eller Vedlikehold, 
steng av motoren og vent til alle bevegelige 
deler har stanset og fjern tennkabelen fra 
tennpluggen og trekk den vekk fra tennpluggen. 

Å unnlate å følge disse instruksjonene kan føre 
til alvorlig personskade eller skade på eiendom. 

GENERELT VEDLIKEHOLD
Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De � este plasttyper er øm� ntlige for forskjellige typer 
kommersielle løsemidler og kan skades dersom de 
brukes. Bruk rene kluter til å fjerne skitt, støv, olje og fett, 
etc.

ADVARSEL
Ikke på noe tidspunkt må du la bremsevæske, 
bensin, petroleumsbaserte produkter, 
rustoppløsende oljer og lignende komme i 
kontakt med plastdelene. Kjemikaliene kan 
skade, svekke eller ødelegge plast, som i sin tur 
kan føre til alvorlig personskade.

Du kan ofte utføre justeringer og reparasjoner som 
beskrives her. Andre reparasjoner av blåseren/sugeren 
må overlates til et autorisert servicesenter.

RENGJØRING AV LUFTFILTERET
Se Fig. 12 - 13.
For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold luft� lteret 
rent.

 � Fjern luft� lterdekslet ved å vri hjulet mot høyre mens 
du trekker forsiktig i dekslet.

 � Rengjør � lteret med rent vann.
 � Klem � lteret forsiktig sammen inntil overskuddsvannet 

er fjernet. Sett � lteret tilbake.
 � Sett luft� lterdekslet tilbake på enheten. Skru hjulet 

mot venstre inntil dekslet er sikret.

RENGJØRING AV EKSOSPORT, LYDDEMPER OG 
GNISTFANGER
NB: Avhengig av hva slags bensin og type og mengde olje 
som brukes og/eller driftsforholdene, kan eksosporten, 
lyddemperen og/eller gnistfangergitteret bli blokkert 
av karbonavleiringer. Hvis du opplever effekttap med 
ditt bensindrevne verktøy kan det være nødvendig å 
fjerne disse avleiringene for å gjenopprette ytelsene. Vi 
anbefaler på det sterkeste at slikt arbeid overlates kun til 
kvali� serte serviceteknikere.

Gnistfangeren må rengjøres eller skiftes etter hver 
50. arbeidstime eller årlig for å sikre at produktet 
arbeider tilfredsstillende. Gnistfangeren kan være på 
forskjellige steder, avhengig av modellen du har kjøpt. 
Vennligst kontakt nærmeste forhandler for å få vite hvor 
gnistfangeren sitter på din modell.

ADVARSEL
For å unngå fare for brann; kjør aldri blåseren/
sugeren uten gnistfanger.
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OPPSAMLINGSPOSE
En skitten oppsamlingspose vil redusere maskinens 
ytelser. For å rengjøre oppsamlingsposen, vreng og rist 
den. Vask oppsamlingsposen i såpevann minst en gang i 
året. For å anskaffe en ny oppsamlingspose, se Hvordan 
man bestiller reservedeler på baksiden av denne 
brukermanualen.

TANKLOKK 
ADVARSEL
Et tanklokk som lekker representerer brannfare 
og må skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart � lter og en 
kontrollventil. Et tett � lter vil føre til reduserte motorytelser. 
Dersom ytelsene forbedres når tanklokket løsnes, 
kontrollér om ventilen er ødelagt eller om � lteret er tett. 
Erstatt om nødvendig tanklokket.

UTSKIFTING AV TENNPLUGG
Denne motoren bruker en Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y eller NGK BPMR7A tennplugg med .025 in. 
elektrodeåpning. Bruk nøyaktig samme tennplugg og skift 
årlig.

LAGRING AV PRODUKTET
Fjern alle fremmedelementer fra produktet.Lagre enheten 
innendørs på et tørt og godt ventilert område der barn 
ikke har tilgang.Hold vekke fra korroderende midler som 
havekjemikalier og salt.

 � Følg alle ISO-regler og lokale forskrifter med hensyn 
til trygg oppbevaring og håndtering av bensin. 

Når enheten skal lagres en måned eller lenger:
 � Tøm alt drivstoff fra tanken og over i en beholder som 

er godkjent for bensin. Kjør motoren til den stanser.

FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Motoren starter ikke.

Ikke noe drivstoff i tanken.

Tennplugg er kortsluttet eller tilsotet.

Tennpluggen er ødelagt, (sprukket porselen 
eller brukket elektrode) 

Tennkabelen kortsluttet, brukket eller løsnet fra 
tennpluggen.)

Tenningen virker ikke.

Fyll tanken.

Skift tennplugg.

Skift tennplugg.

Skift tennkabel eller fest den til 
tennpluggen.

Kontakt et autorisert 
servicesenter.

Motoren vanskelig å 
starte.

Vann i bensinen eller gammel drivstoffblanding.

For mye olje i drivstoffblandingen.

For mye eller for lite choke.

Svak gnist fra tennpluggen.

Tøm hele systemet og fyll på 
med friskt drivstoff.

Tøm og fyll med korrekt blanding.

Juster choken om nødvendig.

Kontakt et autorisert 
servicesenter.

Motoren mangler krefter . Luft� lteret er tett.
Rengjør luft� lteret. Se Rengjør 
luft� lterelementet tidligere i 
denne brukermanualen.

Motoren overvarmer. For lite olje i drivstoffblandingen.
Bland drivstoff som beskrevet i 
start-instruksjonen.
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JOHDANTO

Tällä tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevät sen 
käytöstä miellyttävän ja mukavan. Tuotteen kehittelyssä 
on ollut etusijalla turvallisuus, suorituskyky ja luotettavuus, 
joten sitä on helppo huoltaa ja käyttää.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

KÄYTTÖTARKOITUS:
Tämä tuote on tarkoitettu terävien pystyreunojen 
leikkaamiseen polkujen, ajoteiden ja kukkaistutusten 
laidoille. Se on tarkoitettu ainoastaan ruohon ja muun 
pehmeän vihreän kasviston leikkaamiseen. Sitä ei ole 
tarkoitettu leikkaamaan muuhun kuin pystysuuntaan 
eikä muuta materiaalia kuin ruohoa ja muuta pehmeää 
kasvistoa. Sitä ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
sähkölaitteessa.

VAROITUS:
Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet. Jos et 
noudata kaikkia alla lueteltuja ohjeita, altistut 
sähköiskun, tulipalon ja/tai kuolemaan johtavan 
häkämyrkytyksen tai vakavan loukkaantumisen 
vaaralle.

 � Älä anna lasten tai kouluttamattomien henkilöiden 
käyttää tätä yksikköä.

 � Älä koskaan käynnistä moottoria suljetussa tilassa. 
Pakokaasujen hengittäminen voi tappaa.

 � Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden 
on merkitty noudattavan EN 166 -standardia, sekä 
kuulosuojaimia. Muutoin esineitä saattaa iskeytyä 
silmiin ja aiheuttaa vakavia silmä- ja muita vammoja.

 � Pidä kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vähintään 15 
metrin päässä. 

 � Käytä paksuja pitkiä housuja, pitkähihaista paitaa, 
saappaita ja hansikkaita. Älä käytä löysiä vaatteita, 
lyhyitä housuja, sandaaleja tai minkäänlaisia koruja 
äläkä ole paljasjaloin.

 � Jotta pyöriviin osiin imeytyvien kappaleiden 
riski olisi mahdollisimman pieni, älä käytä löysiä 
vaatteita, huiveja, kaulakoruja tms. Sido pitkät 
hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät pääse 
tarttumaan pyöriviin osiin.

 � Älä käytä tätä laitetta väsyneenä, sairaana tai 
huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena.

 � Älä työskentele huonossa valaistuksessa.
 � Pidä kaikki ruumiinosat kaukana laitteen liikkuvista 

osista ja kuumista pinnoista.
 � Käytä pölyisissä paikoissa hengityssuodatinta, jotta 

pölyn hengittämisestä aiheutuvat riskit pienenisivät.

 � Tarkista työalue ennen jokaista käyttöä. Poista kaikki 
sellaiset esineet, kuten kivet, lasinpalat, naulat, 
johdot ja langat, jotka voivat singota pois tai tarttua 
laitteeseen.

 � Säilytä kunnollinen jalansija ja tasapaino. Älä 
kurkota liian kauas. Jos kurkottelet liian kauas, 
saatat menettää tasapainon tai joutua kosketuksiin 
kuumien pintojen kanssa.

 � Älä koskaan käytä laitetta ilman kipinäverkkoa; 
verkko sijaitsee äänenvaimentimen sisällä.

 � Anna moottorin jäähtyä ennen laitteen varastointia.
 � Käytä ainoastaan alkuperäisiä Ryobi-lisävarusteita 

ja varaosia. Muutoin laitteen suorituskyky saattaa 
kärsiä tai se voi aiheuttaa onnettomuuden.

 � Huolla laite tämän käyttöohjeen huolto-ohjeiden 
mukaisesti.

 � Tarkista laite ennen kutakin käyttökertaa löysien 
kiinnikkeiden, polttoainevuotojen jne. varalta. Vaihda 
vioittuneet osat.

 � Ennen kuin puhdistat, korjaat tai tarkastat laitteen, 
sammuta moottori ja varmista, että kaikki liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet. Irrota sytytystulpan kaapeli ja 
pidä se kaukana sytytystulpasta, jotta laite ei pääse 
käynnistymään.

 � Ainoastaan pätevä huoltohenkilöstö saa huoltaa 
puhallin/imuria. Siitä, että epäpätevä henkilö huoltaa 
laitetta, saattaa seurata käyttäjän loukkaantuminen 
ja laitteen vioittuminen.

 � Puhallin/imurin huollossa tulee käyttää ainoastaan 
identtisiä varaosia. Muiden kuin valtuutettujen osien 
käyttö voi aiheuttaa käyttäjälle vakavan vamman ja 
vioittaa laitetta.

 � Älä käytä laitetta ollessasi tikkailla, katolla, puussa 
tai muussa epävakaassa paikassa. Tukeva jalansija 
kiinteällä pinnalla auttaa hallitsemaan puhallin/imuria 
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

ERITYISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

 � Pidä puhallin/imuri oikeassa kädessäsi aina 
puhalluksen aikana. Viittaa tämän käsikirjan Käyttö-
lukuun, jossa kuvataan oikea imurointiasento sekä 
annetaan lisätietoja.

 � Kuulosuojaimia tarvitaan, jotta äänen tasosta 
syntyvä kuuroutumisen vaara pienenisi.

 � Sammuta moottori ennen lisävarusteiden 
asentamista ja irrottamista, jotta pyöriviin osiin 
liittyvien loukkaantumisten riski pienenisi. Älä käytä 
laitetta ilman suojia. Irrota sytytystulppa aina ennen 
huoltoa ja liikkuvien osien käsittelyä.

 � Älä osoita puhaltimen suutinta ihmisiä tai lemmikkejä 
kohden.

 � Älä koskaan käytä laitetta ilman puhaltimen putkea. 
Laitteessa on interlock-lukitus – laite ei käynnisty 
ilman putkea.
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 � Älä koskaan aseta kappaleita puhaltimen putkien 
sisälle.

 � Käytä laitetta yksinomaan käyttöohjeiden mukaisesti.
 � Älä käytä imuria, jos siihen ei ole asennettu pussia. 

Lentävät roskat voivat aiheuttaa vakavan vamman. 
Sulje pussi aina tiiviisti ennen käyttöä.

 � Pyörivät siipipyörän siivet voivat aiheuttaa vakavia 
vammoja. Sammuta moottori ja varmista, että 
siipipyörän siivet ovat lakanneet pyörimästä, ennen 
kuin avaat imurin luukun tai asennat/vaihdat putken. 
Älä laita käsiä tai mitään kappaleita imuputkiin, jos 
ne ovat kiinni laitteessa.

 � Älä koskaan käytä laitetta ilman asianmukaisia 
varusteita. Kun käytät laitetta puhaltimena, asenna 
siihen aina puhaltimen putket ja sulje luukku. Kun 
käytät laitetta imurina, asenna siihen aina imuputket 
ja pussi. Pidä huoli siitä, että pussi on täysin suljettu 
laitteen käytön aikana, jotta roskat eivät pääse 
lentelemään. (Huomautus laitteessa on interlock-
lukitus, joka estää sitä käynnistymästä, jos siihen ei 
ole asennettu putkia)

 � Vältä tilanteita, joissa pussi voi syttyä tuleen. Älä 
käytä laitetta avotulen lähellä. Älä imuroi kuumaa 
tuhkaa takasta, grillistä, nuotiosta tms. Älä imuroi 
tupakoita tai sikareita, elleivät ne ole täysin 
jäähtyneet.

TANKKAUS
 � Polttoaine syttyy erittäin helposti. Noudata käytön 

aikana varotoimia, jotta vältyt vakavilta vammoilta.
 � Säilytä polttoainetta viileässä, hyvin tuuletetussa 

paikassa, turvassa kipinöiltä ja/tai liekkejä tuottavilta 
laitteilta.

 � Säilytä polttoainetta astioissa, jotka on erityisesti 
suunniteltu siihen.

 � Täytä polttoainesäiliö ainoastaan ulkotiloissa äläkä 
tupakoi täytön aikana.

 � Lisää polttoaine ennen moottorin käynnistystä. Älä 
koskaan avaa polttoainesäiliön korkkia tai lisää 
polttoainetta moottorin käydessä tai ollessa kuuma.

 � Älä tupakoi käsitellessäsi polttoainetta.
 � Sekoita ja säilytä polttoainetta bensiinin säilytykseen 

hyväksytyssä astiassa.
 � Sekoita polttoaine ulkotiloissa, kaukana kipinöistä ja 

liekeistä.
 � Löysennä polttoainesäiliön korkki hitaasti, jotta 

paine pääsee vapautumaan ja jotta polttoainetta ei 
purskahda korkin ympäriltä.

 � Kiristä polttoainesäiliön korkki kunnolla tankkauksen 
jälkeen.

 � Pyyhi läikkynyt polttoaine laitteesta. Siirry 9 
metrin päähän täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä.

 � Älä koskaan yritä missään tilanteessa polttaa 
läikkynyttä polttoainetta.

 � Pienennä tulipalon ja loukkaantumisen riskiä 
käsittelemällä polttoainetta varoen. Se syttyy erittäin 
helposti.

 � Jos polttoainetta läikkyy, älä yritä käynnistää 
moottoria vaan siirrä kone pois läikyntäalueelta. 
Älä aiheuta minkäänlaista kipinöintiä, kunnes 
polttoainehuurut ovat haihtuneet.

 � Sulje polttoainesäiliö ja sen korkki huolella.
 � Tyhjennä polttoainesäiliö bensiinin säilytykseen 

hyväksyttyyn astiaan ja estä laitteen liike, ennen kuin 
se siirretään ajoneuvolla.

 � Kun tyhjennät polttoainesäiliötä, käytä polttoaineen 
säilytykseen hyväksyttyä astiaa hyvin tuuletetussa 
paikassa.

 � Valitse kohta, jossa maa on paljas, sammuta moottori 
ja anna sen jäähtyä ennen tankkausta.

 � Säilytä nämä ohjeet. Viittaa niihin säännöllisesti ja 
käytä niitä kouluttaessasi muita käyttäjiä. Jos lainaat 
laitteen, lainaa mukana myös ohjeet.

 � Käytä kuulosuojaimia tuotteen käytön aikana. 
Samanlaisten laitteiden käyttö lähistöllä kasvattaa 
loukkaantumisriskiä.

 Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista 
(hälytyksiä ja huutoja). Käyttäjän on kiinnitettävä 
enemmän huomiota siihen, mitä työalueella 
tapahtuu.

 � Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. 
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, 
yleensä kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, 
kylmyys ja kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä 
työtavat voivat kaikki myötävaikuttaa näiden 
oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi ehkäistä tärinän 
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 a)  Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä 
laitteen käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja 
ranteesi pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan 
kylmä ilma on tärkeä tekijä Raynaud’s Syndromen 
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessä.

 b)  Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 c)  Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.

 Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

 � Kostuta työaluetta hieman ennen puhaltamista ja 
imuroimista, jotta pölyn sisäänhengittämisen vaara 
olisi pienempi.

 � Löysennä pahoja keräymiä ja pudonneita lehtiä sekä 
muuta jätettä puutarhaharavalla tai harjalla ennen 
puhaltimen käyttöä.

 � Käytä suojakypärää paikoissa, joissa on putoavien 
kappaleiden vaara.
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SYMBOLIT

   Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmärrät ne oikein, 
osaat käyttää tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

SYMBOLI NIMI MERKITYS/SELITYS

        Turvallisuusvaroitus Ilmoittaa mahdollisesta loukkaantumisen vaarasta.

Lue käyttöohjeet
Käyttäjän on luettava ja ymmärrettävä käyttöohjeet ennen tämän laitteen 
käyttöä, jotta onnettomuusriski pienenisi.

Käytä suojalaseja ja 
kuulosuojaimia

Käytä aina laitetta käyttäessäsi sivulta suojaavia suojalaseja, joiden on 
merkitty noudattavan EN 166 -standardia, sekä kuulosuojaimia.

Imurin luukku Älä käytä laitetta, jos imurin luukku ei ole lukittu.

Pitkät hiukset Vaara, että pitkät hiukset imeytyvät ilmanottoon.

Puhaltimen putket Älä käytä laitetta ilman putkia.

   Löysät vaatteet Vaara, että löysät vaatteet imeytyvät ilmanottoon.

Bensiini ja voiteluaine

Käytä lyijytöntä, moottoriajoneuvoille tarkoitettua bensiiniä, joiden 
oktaaniluokitus on 91 [(R + M)/2)] tai korkeampi. Tässä laitteessa on 
kaksitahtimoottori, joka käyttää bensiinin ja kaksitahtivoiteluaineen 
esisekoitettua seosta.

Pidä sivulliset kaukana
Pidä kaikki sivustakatsojat, erityisesti lapset, vähintään 15 metrin päässä 
työalueesta.

Kimmoke Kimmokevaara.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava riski tuotteeseen liittyy. 

SYMBOLI MERKKI MERKITYS

    VAARA: Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai vakavan 
vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai 
kohtalaisen vamman. 

VAROITUS: (Ilman symbolia) Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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KUVAUS
Kuva 1a
1. Alempi imuputki
2. Pussi
3. Sovitin
4. Vakionopeuden säätö
5. Kaasuliipaisin
6. Ylempi imuputki
7. Polttoainesäiliön korkki
8. Käynnistimen kahva
9. Käynnistysvipu
10. Yläkahva
11. Käynnistys/sammutuskytkin
12. Positiivinen kytkin puhalluspuolella
13. Ryyppy
14. Imurin kahva

Kuva 1b
15. Ylempi puhaltimen putki
16. Luukun kieleke
17. Oton suoja
18. Alempi puhaltimen putki
19. Positiivinen kytkin imupuolella

Kuva 2
15. Ylempi puhaltimen putki
18. Alempi puhaltimen putki
19. Positiivinen kytkin imupuolella

Kuva 3
2. Pussi
3. Sovitin

Kuva 4
20. Kohotettu ura
21. Pussiin asennettu sovitin
22.  Kohotettu lukituskieleke ja kytkimeen liitettävä 

metallilevy

Kuva 5
23. Pussikokoonpano
24. Tuloilmaluukun ruuvi
25. Imurin oton suojakieleke
17. Oton suoja
19. Positiivinen kytkin imupuolella

Kuva 6
26. Imuaukko
27. Lukituskieleke
28. Imuputkikokoonpano
29. Imuputkikokoonpanon kiinnitysruuvi
17. Oton suoja
19. Positiivinen kytkin imupuolella

Kuva 7
8. Käynnistimen kahva ja vaijeri
30. Pikakäynnistyskilpi
5. Kaasuliipaisin
11. Käynnistys/sammutuskytkin
9. Käynnistysvipu
13. Ryyppy

Kuva 8 
12. Positiivinen kytkin puhalluspuolella
19. Positiivinen kytkin imupuolella

Kuva 9
31. Nopea suutin

Kuva 10
4. Vakionopeuden säätö
5. Kaasuliipaisin

Kuva 11 
12. Positiivinen kytkin puhalluspuolella
19. Positiivinen kytkin imupuolella

Kuva 12
32. Ilmansuodattimen suoja
33. Avaa ja sulje vääntämällä nuppia

Kuva 13
32. Ilmansuodattimen suoja
34. Ilmansuodatin

OMINAISUUDET

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT
Moottorin iskutilavuus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 cm3

Ilman nopeus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320 km/h 
Ilmamäärä. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11 m3/min
Paino  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.3 kg
Nimellisteho  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,6 Kw
Moottorin nopeus (max) . . . . . . . . . . . . . . 9000 kierr/min
Moottorin nopeus (tyhjäkäynti.)  . . . 3000–4600 kierr/min
Ääniteho noudattaa standardin EN 15503:2009 liitettä A 
(puhallin/imuri)
Täydellä teholla  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Tyhjäkäynnillä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72,4/71,1 dB(A)
Ekvivalentti A-painon äänipainetaso. . . . 83,3/82,8 dB(A)
Äänipainetaso käyttäjän suunnassa (puhallin/imuri)
Täydellä teholla  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96,4/96,6 dB(A)
Tyhjäkäynnillä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81,3/81,6 dB(A)
Ekvivalentti A-painon äänipainetaso. . . . 88,7/88,9 dB(A)
Äänitehomittauksen epätarkkuus . . . . . . . . . . . . .3 dB(A) 
Tärinäarvo kädensijassa standardin EN 15503:2009 
liitteen B mukaan
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Puhallintila (Etukädensija/takakädensija)
Täydellä teholla  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63/1,57 m/s2

Tyhjäkäynnillä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80/0,78 m/s2 
Ekvivalentti tärinän kokonaisarvo . . . . . . . 0,96/0,93 m/s2

Imutila (etukädensija/takakädensija) täydellä teholla
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63/1,60 m/s2

Tyhjäkäyllä  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80/0,76 m/s2 
Ekvivalentti tärinän kokonaisarvo . . . . . . . 0,96/0,93 m/s2

Tärinämittausten epätarkkuus  . . . . . . . . . . . . . . 1,5 m/s2

TUNNE PUHALLIN/IMURI
Katso kuvia 1a-1b.
Laitteen turvallinen käyttö edellyttää, että käyttäjä 
ymmärtää sen sekä tämän käsikirjan tiedot sekä 
suoritettavan tehtävän. Tutustu kaikkiin ominaisuuksiin ja 
turvallisuussääntöihin ennen laitteen käyttämistä.

PUHALTIMEN PUTKI JA SUUTTIMET
Puhaltimen putki voidaan koota ja asentaa puhaltimeen 
ilman työkaluja.

POSITIIVISET KYTKIMET
Laitteessa on positiiviset kytkimet. Se toimii ainoastaan, 
jos molemmat metalliset kontaktit on liitetty positiivisiin 
kytkimiin. Tämä vähentää pyörivien osien kosketusvaaraa.

VAKIONOPEUDEN SÄÄTÖ
Vakionopeudensäädön ansiosta käyttäjä voi 
käyttää puhallinta ilman, että hänen on jatkuvasti 
painettava liipaisinta. Moottori hidastuu työntämällä 
vakionopeudensäätövipua eteenpäin.

NOPEA SUUTIN JA MÄRKIEN LEHTIEN HARAVA
Nopea suutin toimii erinomaisesti märkien, tahmeiden 
lehtien kanssa. Sen avulla voit haravoida märkiä lehtiä ja 
roskia samalla, kun käytät puhallinta.

MOOTTORI
Puhaltimessa on tehokas 26 cm3 moottori, joka 
pystyy hoitamaan suurta tehoa vaativia puhallus- ja 
imurointitehtäviä. 

START EASY™
Start Easy™ -toiminto helpottaa ja nopeuttaa käynnistystä.

KAASULIIPAISIN
Puhallinta voidaan käyttää millä tahansa nopeudella 
tyhjäkäynnistä täyteen kaasuun.

IMURI / ÄÄNENVAIMENNIN
Puhallin voidaan muuntaa imuri/äänenvaimennin helposti 
ristipäisellä ruuviavaimella.

PUSSI
Pussi on helppo kiinnittää puhaltimeen pussin sovittimella.

IMURIN KAHVA
Kahva tekee imuroimisesta mukavaa.

IMUPUTKET
Imuputket voidaan asentaa puhaltimeen ristipäisellä 
ruuviavaimella.

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tämä laite on koottava.

 � Ota tuote ja lisälaitteet varoen ulos laatikosta. 
Tarkista, että laatikko sisältää kaikki pakkauslistan 
osat.

VAROITUS:
Älä käytä laitetta, jos jokin pakkauslistan 
osista on jo asennettu laitteeseen pakkausta 
purettaessa. Valmistaja ei asenna listan osia 
tuotteeseen, vaan käyttäjän on hoidettava 
niiden asennus. Jos laite kootaan virheellisesti, 
sen käyttö voi johtaa vakaviin vammoihin.

 � Tarkista tuote huolella ja varmista, että se ei ole 
vioittunut kuljetuksen aikana.

 � Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 
tarkastanut tuotteen ja käyttänyt sitä tyydyttävästi.

PUHALTIMEN PUTKIEN KOKOAMINEN
Katso kuvia 2.

 � Aseta alemman putken yksi pää ylemmän putken 
päähän. 

 � Kohdista puhaltimen kotelon poistoaukon kohotetut 
kielekkeet ylemmän putken loviin, työnnä ne 
yhteen ja kiristä tiukasti kääntämällä. Varmista, että 
muoviliipaisin painautuu alas, jotta interlock-lukitus 
aktivoituu ja on käyttövalmis. Tarkista osien kireys 
ensimmäisen käytön jälkeen ja kiristä tarvittaessa 
uudelleen. 

 � Sulje oton suoja ja kiristä suojan ruuvi; varmista, että 
metallikontakti on liitetty positiiviseen kytkimeen.

 � Vedä positiivisen kytkimen liukukappale ulos ja kierrä 
putkia siten, että ne irtoavat puhaltimen kotelon 
ulostulosta.

PUSSIN ASENTAMINEN
Katso kuvia 3-4.

 � Irrota imuputki imurista vetämällä metallikontaktit 
itri, kiertämällä sitä ja vetämällä se irti puhaltimen 
kotelon aukosta.

 � Avaa pussin vetoketju ja aseta sovitin sen sisään 
kuvan osoittamalla tavalla. Paina pussin sovitin 
vetoketjua vastakkain olevan aukon läpi. Sovittimen 
leveämpi pää jää pussin sisään, kun se kootaan 
oikein.
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 � Kohdista pussin sovittimen kohotetut lovet puhaltimen 
kotelon aukon kohotettuihin kielekkeisiin ja työnnä 
pussin sovitin koteloon. Käännä lukitus paikoilleen, 
paina metallikontakti positiivisen kytkimen loveen ja 
varmista, että kytkin kytkeytyy ja on käyttövalmis.

 � Kierrä pussia siten, että olkahihna osoittaa ylöspäin.
 � Tarkista ennen laitteen käynnistystä, että pussin 

vetoketju on kiinni ja pussi suljettu.

IMUPUTKIEN ASENTAMINEN
Katso kuvia 5-6.

VAROITUS:
Pyörivät siipipyörän siivet voivat aiheuttaa 
vakavia vammoja. Sammuta aina moottori ja 
varmista, että siipipyörän siivet ovat lakanneet 
pyörimästä, ennen kuin avaat imurin luukun 
tai asennat/vaihdat putken. Älä laita käsiä tai 
mitään kappaleita imuputkiin, jos ne ovat kiinni 
laitteessa.

Imuputkien asentaminen:
 � Kiinnitä ylempi ja alempi imuputki yhteen 

kohdistamalla kohotetut lukituskielekkeet niitä 
vastaavien ylemmän imuputken aukkojen kanssa. 
Liitä putket yhdeksi putkeksi. Tämä asennus 
suoritetaan vain kerran.

 � Paina luukun kielekettä litteällä ruuviavaimella ja 
löysennä luukun ruuvia siten, että imurin luukku 
avautuu.

 � Kohdista kotelon kielekkeet putkikokoonpanon 
kanssa. 

 � Kiristä ylemmän imuputken ruuvit siten, että putki 
kiinnittyy puhaltimen koteloon. Varmista, että 
imuputken metallikontakti on liitetty positiiviseen 
kytkimeen.

Imuputkien irrottaminen:
 � Löysennä ylemmän imuputken ruuveja kiertämällä 

niitä vastapäivään.
 � Irrota imuputkikokoonpano puhaltimen kotelosta.
 � Sulje imuaukon suojaluukku tiiviisti kiinnittämällä 

siihen ruuvin.

KÄYTTÖ

HUOM: Yksikössä on positiivinen kytkin puhallus- ja 
imuaukkojen puolella. Se toimii ainoastaan, jos molemmat 
metalliset kontaktit on liitetty positiivisiin kytkimiin. 
Yksikön toimiessa puhallintilassa (kuva 8) puhallinputken 
ja luukun metallikontaktit on liitettävä asianmukaisiin 
positiivisiin kytkimiin. Yksikön toimiessa imutilassa (kuva 
11) sovitinputken ja imuputken metallikontaktit on liitettävä 
asianmukaisiin positiivisiin kytkimiin.

VAROITUS:
Älä tule varomattomaksi sen takia, että tunnet 
laitteen. Pidä mielessä, että sekunnin murto-
osan varomattomuus voi aiheuttaa vakavan 
vamman.

VAROITUS:
Älä käytä laitetta avoimien ikkunoiden lähellä.

VAROITUS:
Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden 
on merkitty noudattavan EN166 -standardia, 
sekä kuulosuojaimia. Muutoin esineitä saattaa 
iskeytyä silmiin ja aiheuttaa vakavia silmä- ja 
muita vammoja.

KÄYTTÖKOHTEET
Tätä tuotetta saa käyttää alla lueteltuihin tarkoituksiin:

 � Lehtien ja muiden roskien siivoaminen nurmikolta
 � Terassien ja teiden puhdistaminen lehdistä ja 

neulasista
 � Lehtien imuroiminen nurmikolta

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN
Tässä laitteessa on kaksitahtimoottori, joka käyttää 
bensiinin ja kaksitahtiöljyn esisekoitettua seosta. 
Sekoitussuhde on 50:1.
HUOM: Suosittelemme, että käytät laitteessa 
AINOASTAAN Ryobi- (täsmällinen seos) tai G-öljyä.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN:
 � Käytä puhdasta, bensiinin säilyttämiseen hyväksyttyä 

astiaa.
 � Sekoita kaksitahtinen moottoriöljy lyijyttömän 

bensiinin kanssa astiassa öljyastian ohjeiden 
mukaisesti.

Tämä moottori on serti� oitu toimimaan lyijyttömän, autoille 
tarkoitetun bensiinin kanssa, jonka oktaaniluokitus on 91 
[(R + M)/2)] tai korkeampi. Älä käytä tavallista autoille tai 
kaksitahtisille ulkolaitamoottoreille tarkoitettua öljyä.
HUOM: Useimmat polttoaineseokset pysyvät tuoreina 30 
päivää. ÄLÄ sekoita suurempia määriä kuin mitä käytät 30 
päivän aikana.

KAKSITAHTIPOLTTOAINE/ÖLJYSEOS (50:1)

                         BENSIINI                  ÖLJY 
1 gallona (US)           2.6 oz. 
1 litra                         20 cm3 (20 ml)

960413007-01.indd   107960413007-01.indd   107 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



108

Suomi(Alkuperäisten ohjeiden käännös)

FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
VAROITUS:
Bensiini on erittäin helposti syttyvää ja 
räjähdysaltista. Bensiinipalo tai -räjähdys voi 
polttaa sinut ja sivulliset. Sammuta moottori 
aina ennen tankkausta. Älä koskaan lisää 
polttoainetta laitteeseen, jos se on käynnissä 
tai sen moottori on kuuma. Siirry vähintään 9 
metrin päähän täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä. Älä tupakoi. Pysy kaukana 
avotulesta ja kipinöistä. Polttoaineen huoleton 
käsittely saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

 � Puhdista polttoainesäiliön korkin ympäristö, jotta 
polttoaine pysyy puhtaana.

 � Löysennä polttoainesäiliön korkki kääntämällä sitä 
hitaasti vastapäivään.

 � Kaada säiliöön polttoaineseosta varoen.
 � Puhdista ja tarkista polttoainesäiliön tiiviste ennen 

korkin sulkemista.
 � Sulje korkki ja kiristä se kiertämällä sitä 

myötäpäivään.
 � Pyyhi läikkynyt polttoaine laitteesta.
 � Siirry vähintään 9 metrin päähän täyttöpaikasta 

ennen laitteen käynnistämistä.
HUOM: On normaalia, että uudesta moottorista tulee 
savua ensimmäisen käytön aikana.

VAROITUS:
Tarkista, onko laitteessa polttoainevuotoja 
Vuotava polttoainesäiliön korkki merkitsee 
tulipalon vaaraa, ja se on vaihdettava 
välittömästi. Jos vuotoja löytyy, korjaa vika 
ennen laitteen käyttöä. Muutoin seurauksena 
voi olla tulipalo, joka johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

HAPELLA RIKASTETUT POLTTOAINEET
ÄLÄ KÄYTÄ E85-POLTTOAINETTA. SEN KÄYTTÖ 
MITÄTÖI TAKUUN.
HUOM: Hapella rikastetun polttoaineen käyttö, 
jossa on yllä mainittua enemmän hapetteita, johtaa 
polttoainejärjestelmän vaurioitumiseen tai suorituskyvyn 
heikkenemiseen, eikä takuu kata niitä.
Etanoli: Bensiiniä, jossa on määrällisesti enintään 10% 
etanolia (kutsutaan nimellä E10) tai määrällisesti 15% 
etanolia (kutsutaan nimellä E15), voidaan käyttää. Älä 
käytä E85-polttoainetta.

KÄYNNISTÄMINEN JA SAMMUTTAMINEN
Katso kuvaa 7.
Kylmän moottorin käynnistys:
ÄLÄ paina kaasuliipaisinta, ennen kuin moottori on 
käynnistynyt.

 � Aseta puhallin/imuri paljaalle tasapinnalle. 
 � RYYPPY – Paina ryyppyä 7 kertaa.
 � ASETA käynnistysvipu START-asentoon.
 � NYKÄISE käynnistimen kahvasta siten, että moottori 

käynnistyy.
HUOM: Kaasutinliipaisimen vetäminen ja vapauttaminen 
vapauttaa käynnistysvivun RUN-asentoon.

Lämpimän moottorin käynnistäminen:
NYKÄISE käynnistimen kahvasta siten, että moottori 

käynnistyy.

Moottorin sammutus:
Pidä kytkintä ”0”-asennossa kunnes moottori sammuu.
Katso kuvia 8-9.

VAROITUS:
Älä aseta puhallinta irrallisten roskien tai soran 
päälle tai lähelle. Puhallin voi imeä roskia 
tuloilma-aukkoon, mikä saattaa vioittaa laitetta 
ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

 � Puhalla roskakasan reunojen ympäri, jotta et levitä 
roskia. Älä koskaan puhalla suoraan kasan keskelle.

 � Käytä moottorityökaluja ainoastaan säädylliseen 
aikaan – ei aikaisin aamulla tai myöhään yöllä, jolloin 
se voi häiritä muita. Noudata paikallisten säädösten 
mukaisia aikoja.

 � Rajoita samanaikaisesti käytettävien laitteiden 
määrää ja käytä puhallinta pienimmällä mahdollisella 
työhön sopivalla teholla, jotta äänenvoimakkuustaso 
pienenisi. Tämä voi myös pienentää tärinätasoa.

 � Säästä vettä käyttämällä nurmikolla ja puutarhassa 
puhallinta letkun asemesta. Tämä koskee myös 
sellaisia alueita kuten rännit, varjostimet, terassit, 
grillit, kuisti ja puutarha.

 � Tarkista laite ennen käyttöä, erityisesti 
äänenvaimennin, ilmanottoaukot ja ilmansuodattimet.

 � Löysennä roskia haravalla tai luudalla ennen 
puhaltamista.

 � Kostuta pintoja hieman pölyisissä oloissa.
 � Varo lapsia, lemmikkejä, avoimia ikkunoita ja vasta 

pestyjä autoja. Puhalla roskat niistä poispäin.
 � Pitele puhallinta kuvan 9 mukaisesti siten, että 

ilmavirta kohdistuu lähelle maata.
 � SIIVOA PAIKAT puhaltimen ja muiden laitteiden 

käytön jälkeen! Hävitä roskat asianmukaisesti.
 � Nopea suutin on erityisesti suunniteltu märkien, 

tahmeiden lehtien käsittelyyn. Sen avulla voit 
haravoida märkiä lehtiä ja roskia samalla, kun käytät 
puhallinta.

VAKIONOPEUDEN SÄÄTÖ
Katso kuvaa 10.
Vakionopeudensäädön ansiosta käyttäjä voi käyttää 
puhallinta ilman, että hänen on jatkuvasti painettava 
liipaisinta.
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Vakionopeuden säädön kytkeminen päälle:
 � Vedä vakionopeudensäätövipua itseäsi kohden ja 

aseta se toivottuun kohtaan.
 � Voit vapauttaa sen työntämällä vivun täysin eteen.

IMURIN KÄYTTÖ
Katso kuvaa 11.

VAROITUS:
Pidä puhallin/imurin äänenvaimennin ja kuumat 
pinnat irti kehostasi. Muutoin seurauksena voi 
olla vakava loukkaantuminen.

 � Asenna imuputket ja pussi. Viittaa käsikirjan 
asennusohjeisiin.

 � Käynnistä puhallin: Viittaa käsikirjan kohtaan 
Käynnistäminen ja sammuttaminen.

 � Aseta pussin olkahihna oikealle olkapäällesi. Pidä 
ylempää kahvaa vasemmassa kädessä ja imurin 
kahvaa oikeassa.

 � Käännä puhallin/imuria puolelta toiselle roskien 
ulkolaitaa myöden. Vältä tukkeutuminen olematta 
asettamatta imuputkea suoraan roskakasaan.

 � Pitele moottoria imuputken ottopäätä korkeammalla. 
 � Suuntaa imuputki aina alamäkeen, kun työskentelet 

rinteessä.
 � Vältä vakavat vammat ja laitteen vioittuminen 

olemalla imemättä kiviä, särkynyttä lasia, pulloja ja 
muita vastaavia kappaleita. 

 � Jos imuputki tukkeutuu, sammuta moottori, anna 
siipipyörän siipien pysähtyä ja irrota sytytystulpan 
kaapeli ennen tukoksen puhdistusta.

 � Irrota imuputki ja puhdista roskat puhaltimen 
kotelosta. Irrota pussi ja puhdista putki. Koko putken 
puhdistamiseen saatetaan tarvita tankoa tai keppiä. 
Varmista, että kaikki roskat on poistettu, ennen kuin 
kokoat imuputket.

HUOLTO

VAROITUS:
Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä 
varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa 
vaaran tai vioittaa laitetta.

VAROITUS:
Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden 
on merkitty noudattavan EN166 -standardia, 
sekä kuulosuojaimia. Muutoin esineitä saattaa 
iskeytyä silmiin ja aiheuttaa vakavia silmä- ja 
muita vammoja.

VAROITUS:
Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat 
koneen, sammuta moottori, anna kaikkien 
liikkuvien osien pysähtyä, irrota sytytystulpan 
kaapeli ja siirrä se kauas sytytystulpasta. Näiden 

ohjeiden laiminlyönti saattaa aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen ja vahingoittaa omaisuutta.

YLEISHUOLTO
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. Poista 
lika, pöly, voiteluaineet, rasva tms. puhtailla rievuilla.

VAROITUS:
Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, 
öljyä, öljytuotteita, läpäiseviä voiteluaineita tms. 
kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit 
voivat vioittaa, heikentää ja tuhota muovia, mikä 
saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Tässä kuvatut säädöt ja korjaukset voidaan usein hoitaa 
itse. Muuta huoltoa tarvittaessa puhallin/imuri tulee 
toimittaa valtuutettuun huoltoon.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Katso kuvia 12-13.
Pidä ilmansuodatin puhtaana, jotta laite toimisi 
asianmukaisesti ja kestäisi pitkään.

 � Irrota ilmansuodattimen suoja kiertämällä nuppia 
vastapäivään samalla kun vedät suojaa varoen.

 � Huuhtele suodatin puhtaalla vedellä.
 � Puristele suodatinta kevyesti, kunnes ylimääräinen 

vesi on poistunut. Asenna suodatin paikoilleen.
 � Aseta ilmansuodattimen suoja takaisin paikoilleen. 

Käännä nuppia myötäpäivään siten, että suoja 
lukittuu.

PAKOAUKON, ÄÄNENVAIMENTIMEN JA 
KIPINÄSUOJAN PUHDISTAMINEN
HUOM: Käytetyn polttoaineen tyypistä ja voiteluaineen 
määrästä sekä/tai käyttöolosuhteista riippuen, 
hiilikeräymät voivat tukkia pakoaukon, äänenvaimentimen 
ja/tai kipinäsuojan verkon. Jos bensiinikäyttöisen laitteen 
teho heikkenee, keräymät on mahdollisesti poistettava. 
Suosittelemme, että tämä jätetään pätevän huoltomiehen 
tehtäväksi.

Kipinäsuoja on puhdistettava tai vaihdettava 50 tunnin 
välein tai kerran vuodessa, jotta voit olla varma, että 
laite toimii asianmukaisesti. Kipinäsuojan sijainti riippuu 
laitteen mallista. Voit kysyä laitteesi kipinäsuojan sijainnin 
lähimmästä huollosta.

VAROITUS:
Älä koskaan käytä puhallin/imuria ilman 
kipinäsuojaa, jotta välttyisit tulipalon vaaralta.

PUSSI
Likainen pussi heikentää suorituskykyä. Voit puhdistaa 
pussin kääntämällä sen ylösalaisin ja ravistamalla. Pese 
pussi saippuavedessä vähintään kerran vuodessa. 
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VIANKORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori ei käynnisty.

Säiliössä ei ole polttoainetta.

Sytytystulppa on oikosulussa tai likainen.

Sytytystulppa in rikkoutunut (porsliini 
on haljennut tai elektrodit rikkoutuneet)

Sytytysjohdin on oikosulussa, rikkoutunut tai 
irronnut sytytystulpasta.

Sytytin ei toimi.

Täytä säiliö.

Vaihda sytytystulppa.

Vaihda sytytystulppa.

Vaihda sytytysjohdin tai kytke 
sytytystulppaan.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Moottori on vaikea käynnistää.

Bensiinissä on vettä tai polttoaineseos on 
vanhentunut.

Polttoaineseoksessa on liikaa voiteluainetta.

Moottori on yli- tai alirikastettu.

Sytytystulpan kipinä on heikko.

Tyhjennä koko järjestelmä ja täytä 
tuoreella polttoaineella.

Tyhjennä ja täytä oikealla 
seoksella.

Säädä rikastusta tarvittaessa.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Moottori on heikkotehoinen. Ilmansuodatin on tukossa.

Puhdista ilmansuodatin. 
Viittaa käsikirjan kohtaan 
Ilmansuodattimen 
puhdistaminen.

Moottori ylikuumenee.:
Polttoaineseoksessa on liian vähän 
voiteluainetta.

Sekoita polttoaine 
käynnistysohjeiden mukaisesti.

POLTTOAINESÄILIÖN KORKKI 
VAROITUS:
Vuotava polttoainesäiliön korkki merkitsee 
tulipalon vaaraa, ja se on vaihdettava 
välittömästi.

Polttoainesäiliön korkissa on suodatin ja varoventtiili, 
jotka eivät vaati huoltoa. Tukkeutunut polttoainesuodatin 
heikentää moottorin suorituskykyä. Jos teho paranee 
polttoainesäiliön korkin ollessa löysällä, varoventtiili 
voi olla vioittunut tai suodatin tukkeutunut. Vaihda 
polttoainesäiliön korkki tarvittaessa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN
Moottorissa on Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y tai 
NGK BPMR7A -sytytystulppa, jossa on 0,635 mm:n rako. 
Käytä oikeaa varaosaa ja vaihda vuosittain.

LAITTEEN VARASTOINTI
 � Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. 

Varastoi sammutettu laite sisätiloihin kuivaan, hyvin 
tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivät pääse siihen 
käsiksi. Pidä laite erillään syövyttävistä aineista, 
kuten puutarhakemikaaleista ja jäänestosuolasta.

 � Noudata kaikkia bensiinin turvallista varastointia ja 
käyttöä koskevia ISO- ja paikallisia säädöksiä. 

Varastoitaessa yli kuukaudeksi:
 � Tyhjennä säiliö polttoaineesta bensiinin varastointiin 

hyväksyttyyn astiaan. Käytä moottoria, kunnes se 
sammuu.
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BEVEZETÉS

A terméknek számos olyan funkciója van, ami 
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a használatát. A 
termék kifejlesztésekor a biztonságot, a teljesítményt és a 
megbízhatóságot tartottuk szem el�tt, valamint a könny� 
karbantarthatóságot és használatot.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI EL�ÍRÁSOK

RENDELTETÉSSZER� HASZNÁLAT:
A termék éles, függ�leges szélek vágására alkalmas 
ösvények, felhajtók vagy virágágyások mentén. A termék 
kizárólag f� vagy más puha növényzet vágására alkalmas. 
Nem alkalmas a függ�legest�l eltér� irányú vágásra, 
sem pedig a f�t�l és más puha növényekt�l különböz� 
anyagok vágásra. Nem alkalmas elektromos hajtófejjel 
való használatra.

FIGYELEM!
Olvassa el és értse meg az összes utasítást. 
Az alábbi utasítások be nem tartása áramütést, 
tüzet és/vagy szénmonoxid mérgezést okozhat, 
ami halált vagy komoly személyi sérülést 
eredményezhet.

 � Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel� 
gyakorlattal nem rendelkez� személyek használják 
a gépet.

 � Zárt helyiségben soha ne indítsa be és ne is járassa 
a motort: a kipufogógázok belégzése életveszélyes 
lehet.

 � Mindig viseljen oldalellenz�s szemvéd�t, amely 
megfelel az EN 166 szabványnak, valamint fülvéd�t 
is. Ennek elmulasztása esetén valamilyen tárgy 
kerülhet a szemébe és más komoly sérülés is 
történhet.

 � A gyerekek, állatok és más személyek legyenek 
legalább 15 m-es távolságban. 

 � Viseljen vastag anyagból készült hosszú nadrágot, 
hosszú ujjú ruhadarabokat, csizmát és keszty�t. 
Ne vegyen fel laza ruhát, rövidnadrágot, szandált, 
semmilyen ékszert, és ne legyen mezítláb.

 � A forgó részek által bekapott tárgyak okozta 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében ne 
viseljen laza ruhát, sálat, nyakláncot és hasonló 
ruhadarabokat. Ha hosszú a haja, azt a vállvonal 
felett rögzítse, nehogy beakadjon valamilyen forgó 
alkatrészbe.

 � Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, 
gyógyszerek illetve más tudatmódosítók hatása alatt 
áll.

 � Ne használja a gépet gyenge megvilágítás esetén.
 � A testrészeit tartsa távol a mozgó alkatrészekt�l és a 

gép összes forró felületét�l.

 � Poros körülmények között viseljen arcmaszkot, hogy 
csökkentse a por beszívásából ered� sérülések 
veszélyét.

 � A használat el�tt ellen�rizze a munkaterületet. 
Távolítson el minden tárgyat, úgymint köveket, 
törött üvegeket, szegeket, drótdarabokat és 
kötésdarabokat, amelyeket a gép kidobhat, vagy 
amelyekbe beakadhat.

 � Stabilan álljon és tartson megfelel� egyensúlyt. 
Ne nyújtsa túl messzire a karját. A túlzott kinyúlás 
egyensúlyvesztést vagy forró felületekkel való 
érintkezést eredményezhet.

 � Ne használja a gépet szikrafogó nélkül; a szikrafogó 
a hangtompítóban található.

 � Tárolás el�tt hagyja leh�lni a motort.
 � Csak Ryobi cserealkatrészeket és tartozékokat 

használjon. Ennek elmulasztása rosszabb 
teljesítményt vagy súlyos sérülést okozhat.

 � A gép karbantartását a Kezel�i kézikönyv 
Karbantartás részben leírtaknak megfelel�en 
végezze.

 � Minden használat el�tt vizsgálja át a gépet meglazult 
köt�elemeket, üzemanyag-szivárgást, stb. keresve. 
Cserélje ki a hibás alkatrészeket.

 � Tisztítás, javítás vagy átvizsgálás el�tt állítsa le a 
motort, és gy�z�djön meg róla, hogy az összes 
mozgó alkatrész megállt. Vegye le a gyújtáskábelt és 
vigye távol a gyújtógyertyától, hogy elkerülje a gép 
beindítását.

 � A fúvó/szívógép szervizelését csak szakképzett 
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem 
szakképzett szakember által végzett szervizelés 
vagy karbantartás a kezel� súlyos sérülését vagy a 
termék károsodását eredményezheti.

 � A fúvó/szívógép szervizelésekor csak azonos 
cserealkatrészeket használjon. Nem engedélyezett 
alkatrészek használata a felhasználó személyi 
sérülését vagy a termék károsodását okozhatja.

 � Ne használja létrán, tet�n, fán vagy más instabil 
felületen állva. A stabil testtartás egy szilárd felületen 
biztosítja a fúvó/szívógép jobb irányítását váratlan 
szituációkban.

SPECIÁLIS BIZTONSÁGI EL�ÍRÁSOK

 � A fúvó/szívógépet fúvó üzemmódban való 
használat esetén mindig a jobb kezében tartsa. A 
szívó üzemmódban való használattal és további 
információkkal kapcsolatban lásd a Használat részt 
kés�bb a kézkönyvben.

 � A zajszint(ek)b�l ered� halláskárosodás 
kockázatának csökkentése érdekében fülvéd� 
viselete ajánlott.
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 � A forgó alkatrészekkel való érintkezés okozta 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében 
tartozékok, kiegészít�k felszerelésekor vagy 
eltávolításakor állítsa le a motort. Ne m�ködtesse a 
gépet felszerelt véd�burkolat(ok) nélkül. Bármilyen 
mozgó rész karbantartása vagy megérintése el�tt 
mindig csatlakoztassa le a gyújtógyertyát.

 � Ne irányítsa a fúvógépet közvetlenül emberekre 
vagy háziállatokra.

 � Soha ne m�ködtesse a gépet felszerelt fúvócsövek 
nélkül. Egy véd�retesz készülék található a 
gépen, ami meggátolja a gép beindítását, ha nincs 
felszerelve a cs�.

 � Soha ne tegyen semmilyen tárgyat a fúvócsövek 
belsejébe.

 � Csak a kezel�i kézikönyvben leírtak szerint 
használja.

 � Ne m�ködtesse a gépet szívó üzemmódban, ha 
nincs felszerelve a szívózsák; a repül� hulladékok 
komoly sérülést okozhatnak. A gép használata el�tt 
mindig zárja be teljesen a szívózsákot.

 � A forgó propeller lapátjai komoly sérülést okozhatnak. 
Állítsa le a motort, és gy�z�djön meg róla, hogy a 
propeller lapátjai nem forognak, miel�tt kinyitná a 
szívóajtót vagy felszerelné/kicserélné a csöveket. Ne 
tegye a kezét vagy bármilyen tárgyat a szívócs�be, 
ha fel van szerelve a gépre.

 � Soha ne m�ködtesse a gépet megfelel�en felszerelt 
tartozékok nélkül. Fúvógépként használva mindig 
szerelje fel a fúvócsöveket és zárja be az ajtót. 
Szívógépként való használatkor mindig szerelje fel 
a szívócsöveket és a szívózsákot. A gép m�ködése 
közben ellen�rizze, hogy a szívózsák teljesen be van 
zipzárazva, hogy elkerülje a hulladékok kirepülését. 
(Megjegyzés: a gépben található egy véd�retesz, 
ami megakadályozza a szerszám beindítását, ha 
nincsenek felszerelve a csövek)

 � Kerülje az olyan szituációkat, ahol a szívózsák 
meggyulladhat. Ne használja nyílt láng közelében. 
Ne szívja a géppel a t�zhelyeken, tábortüzeknél, 
hússüt�kben, stb. Visszamaradt forró hamut. Ne 
szívjon a géppel eldobott szivarokat, cigarettákat, 
csak ha a parázs már teljesen kih�lt.

ÜZEMANYABETÖLTÉS
 � Az üzemanyag nagyon gyúlékony. Óvatosan járjon el 

a használatakor, hogy a komoly személyi sérülések 
veszélye minimális legyen.

 � Az üzemanyagot h�vös, jól szell�z� területen, szikra- 
és/vagy lángképz� berendezést�l biztonságos 
távolságban tárolja.

 � Az arra a célra használható tartályokban tárolja az 
üzemanyagot.

 � Csak a szabadban töltse fel a gépet üzemanyaggal, 
és ne dohányozzon a feltöltés közben.

 � A motor beindítása el�tt töltse be az üzemanyagot. 
Ne vegye le az üzemanyagtartály fedelét, és ne 
töltsön benzint a gépbe, ha m�ködik vagy még forró 
a motor.

 � Ne dohányozzon az üzemanyag kezelése közben.
 � Tárolja és keverje az üzemanyagot egy 

benzineskannában.
 � Az üzemanyagot a szabadban, szikra- és 

lángforrásoktól távol keverje.
 � Lassan csavarja ki az üzemanyagtartály fedelét, 

hogy csökkentse az esetleges túlnyomást, és az 
üzemanyag kifolyjon a fedél körül.

 � Az üzemanyag betöltése után er�sen húzza meg az 
üzemanyagtartály fedelét.

 � A gépr�l törölje le a kifröccsent üzemanyagot. A 
motor indítása el�tt távolodjon el 9 m távolságra attól 
a helyt�l, ahol az üzemanyagot betöltötte.

 � Soha semmilyen körülmények között ne próbálja 
meg elégetni a kifröccsent üzemanyagot.

 � A t�zveszély és az égési sérülések kockázatának 
csökkentése érdekében körültekint�en kezelje az 
üzemanyagot. Nagyon gyúlékony.

 � Ha az üzemanyag kifröccsen, ne próbálja beindítani 
a motort, hanem vigye a gépet távol a területt�l, és az 
üzemanyag elpárolgásáig ne vigyen oda semmilyen 
gyújtásforrást.

 � Er�sen csavarja be az üzemanyagtartály és a 
benzineskanna sapkáját.

 � Járm�ben való szállítás el�tt ürítse ki az 
üzemanyagtartályt egy benzineskannába és rögzítse 
a gépet a járm�ben.

 � Az üzemanyagtartály leengedéséhez használjon egy 
benzineskannát, és egy jól szell�z� helyen végezze 
a m�veletet.

 � Válasszon egy tiszta területet, állítsa le a motort és 
hagyja leh�lni az üzemanyag betöltése el�tt.

 � �rizze meg ezt az útmutatót. Id�nként olvassa el és 
használja olyanok betanítására, akik használhatják a 
szerszámot. Ha kölcsönadja valakinek a szerszámot, 
adja hozzá a használati utasítást is.

 � A termék használatakor mindig viseljen fülvéd�t. 
A hasonló gépek m�ködtetése a közelben növeli a 
sérülések veszélyét.

 Fülvéd� viseletekor csak korlátozottan hallja a 
� gyelmeztetéseket (riasztást vagy kiáltást). A 
kezel�nek jobban oda kell � gyelnie arra, hogy mi 
folyik a munkaterületen.

 � Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok 
használata során fellép� vibráció bizonyos 
személyeknél hozzájárulhat az úgynevezett 
Raynaud-szindróma (Raynaud’s Syndrome) nev� 
állapot kialakulásához. A tünetei lehetnek: az ujjak 
zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 
hidegnek kitéve gyakran feler�södnek. Az örökl�d� 
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tényez�k, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a 
diéta, a dohányzás és munka közben alkalmazott 
fogások valószín�leg mind hozzájárulhatnak ezen 
tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 
csökkentése érdekében a kezel�nek be kell tartani 
az alábbi óvintézkedéseket:

 a)  Hideg id�ben tartsa melegen a testét. A gép 
használatakor viseljen keszty�t a kéz és a csukló 
melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a 
hideg id�járásnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindróma kialakulásában.

 b)  Bizonyos id�tartamú használat után mindig 
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

 c)  Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a 
napi munkaid�t.

 Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, 
azonnal hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az 
orvosát a tünetekr�l.

 � A por belégzésével kapcsolatos veszélyének 
csökkentése érdekében enyhén nedvesítse be a 
munkaterületet szívás vagy fúvás el�tt.

 � A fúvógép használata el�tt egy kerti gereblyével vagy 
sepr�vel lazítsa fel a nagyon odatapadt hulladékot, a 
lehullott leveleket és a többi szemetet.

 � Viseljen fejvéd�t, ha lees� tárgyak veszélye áll fenn.
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SZIMBÓLUMOK

   A következ� szimbólumok némelyike szerepelhet a terméken. Tanulmányozza ezeket és tanulja meg a jelentésüket. 
Ezen szimbólumok megfelel� értelmezése lehet�vé teszi a termék jobb és biztonságosabb használatát.

SZIMBÓLUM NÉV MEGNEVEZÉS/RÉSZLETEZÉS

        Biztonsági � gyelmeztetés Potenciálisan bekövetkez� személyi sérülés veszélyét jelzi.

Olvassa el a kezel�i 
kézikönyvet

A sérülés kockázatának csökkentése érdekében a felhasználónak 
a termék használata el�tt el kell olvasnia és meg kell értenie a 
kezelési kézikönyvet.

Viseljen szem- és fülvéd�t
A gép használata közben mindig az EN 166 szabványnak 
megfelel� oldalellenz�s szemvéd�t és fülvéd�t viseljen.

Szívóajtó Ne m�ködtesse a szerszámot, amíg nem rögzítette a szívóajtót.

Hosszú haj A hosszú haj leveg�bemenetbe való bekerülésének veszélye.

Fúvócsövek Ne m�ködtesse a gépet felszerelt fúvócsövek nélkül.

   Laza ruházat A hosszú haj leveg�bemenetbe való bekerülésének veszélye.

Benzin és ken�anyag

91 [(R + M) / 2] vagy magasabb oktánszámú benzinnel m�köd� 
robbanómotoros járm�vekhez való ólommentes üzemanyagot 
használjon. A terméket egy 2-ütem� motor hajtja, ami el�re 
összekevert benzinnel és 2-ütem� ken�anyaggal m�ködik.

Tartsa távol a 
nézel�d�ket

Az összes nézel�d�, különösen a gyerekek és a háziállatok, 
legyenek legalább 15 m-es távolságra a munkaterülett�l.

Visszapattanás Visszapattanás veszélye.

A következ� jelöl�szavak és jelentések arra szolgálnak, hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket. 

SZIMBÓLUM JELZÉS JELENTÉS

    VESZÉLY: Egy bekövetkez� veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el�zik 
meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

WARNING:FIGYELEM! Egy potenciálisan bekövetkez� veszélyes helyzetet jelez, ami, ha 
nem el�zik meg, halált vagy komoly sérülést eredményezhet.

FIGYELMEZTETÉS: Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el�zik 
meg, kisebb vagy mérsékelt sérülést eredményezhet. 

FIGYELMEZTETÉS: (Biztonsági � gyelmeztet� szimbólum nélkül) Egy olyan helyzetet 
jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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LEÍRÁS
1a. ábra
1. Alsó szívócs�
2. Szívózsák
3. Adapter
4. Automatikus fordulatszámtartás
5. Gázkioldó
6. Fels� szívócs�
7. Üzemanyagtartály fedele
8. Indítófogantyú
9. Indítókar
10. Fels� fogantyú
11. Be/ki kapcsoló
12. Megszakító kapcsoló a fúvó oldalon
13. Indító befecskendez� gomb
14. Szívófogantyú

1b. ábra
15. Fels� fúvócs�
16. Ajtó füle
17. Bemenet fedele
18. Alsó fúvócs�
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon

2. ábra
15. Fels� fúvócs�
18. Alsó fúvócs�
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon

3. ábra
2. Szívózsák
3. Adapter

4. ábra
20. Kiemelked� nyílás
21. Szívózsákba szerelt adapter
22.  Felemelt rögzít�fül a kapcsolóba helyezend� 

fémlappal

5. ábra
23. Szívózsák szerelék
24. Csavar a bemeneti ajtón
25. Szívóbemenet fed�lapja
17. Bemenet fedele
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon

6. ábra
26. Szívónyílás
27. Rögzít�fül
28. Szívócs� szerelék
29. A szívócs� szerelék tartócsavarja
17. Bemenet fedele
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon

7. ábra
8. Indítófogantyú és kötél
30. Gyorsindítás címke
5. Gázkioldó
11. Be/ki kapcsoló
9. Indítókar
13. Indító befecskendez� gomb

8. ábra
12. Megszakító kapcsoló a fúvó oldalon
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon

9. ábra
31. Nagysebesség� fúvóvég

10. ábra
4. Automatikus fordulatszámtartás
5. Gázkioldó

11. ábra
12. Megszakító kapcsoló a fúvó oldalon
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon

12. ábra
32. Légsz�r� fedele
33. Fordítsa el a tárcsát a nyitáshoz és a záráshoz

13. ábra
32. Légsz�r� fedele
34. Légsz�r�

JELLEMZ�K

A TERMÉK M�SZAKI ADATAI
Motor lökettérfogata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26cc
Leveg� sebessége . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320 Km/h 
Leveg�térfogat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 m3/min
Tömeg  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,3 kg
Névleges teljesítmény  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,6 kW
Motor fordulatszáma (max.) . . . . . . . . . . . 9000 ford./perc
Motor fordulatszáma (alapjárat) . . . 3000-4600 ford./perc
Hangteljesítményszint az EN 15503:2009 A. függeléke 
szerint (fúvás/szívás)
Max. fordulatszám  . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Alapjárat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72,4 / 71,1 dB(A)
Ekvivalens A-súlyozott emissziós hangnyomásszint  . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Hangnyomásszint a kezel� helyén (fúvás/szívás)
Max. fordulatszám  . . . . . . . . . . . . . . . . 96,4 / 96,6 dB(A)
Alapjárat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81,3 / 81,6 dB(A)
Ekvivalens A-súlyozott emissziós hangnyomásszint  . . . . 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 88,7 / 88,9 dB(A)
Hangszintmérés bizonytalansága. . . . . . . . . . . . . 3 dB(A)
Vibráció mértéke a fogantyúnál az EN 15503:2009 B. 
Függeléke szerint
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Fúvás üzemmód (elüls� fogantyú/ hátsó fogantyú)
Max. fordulatszám  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63 / 1,57 m/s2

Alapjárat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80 / 0,78 m/s2 
Ekvivalens vibráció teljes értéke. . . . . . . . 0,96/0,93 m/s2

Szívó üzemmód (elüls� fogantyú/hátsó fogantyú) max. 
fordulatszámon. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63 / 1,60 m/s2

Alapjárat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80 / 0,76 m/s2 
Ekvivalens vibráció teljes értéke. . . . . . . . 0,96/0,93 m/s2

Vibrációmérés bizonytalansága:. . . . . . . . . . . . . 1,5 m/s2

ISMERJE MEG A FÚVÓT/SZÍVÓGÉPET
Lásd 1a-1b. ábrák
A szerszám biztonságos használatához szükség van 
a terméken lév� és a használati útmutatóban található 
információk megértésére, és az elvégezni kívánt feladat 
ismeretére. A termék használata el�tt ismerkedjen meg az 
összes m�ködési jellemz�vel és a biztonsági el�írással.

FÚVÓCS� ÉS FÚVÓVÉGEK
A fúvócs� szerszámok használata nélkül is 
összeszerelhet� és felszerelhet� a fúvógépre.

MEGSZAKÍTÓ KAPCSOLÓK
A termék megszakító kapcsolókkal van felszerelve. A 
gép csak akkor fog m�ködni, ha mindkét fém érintkez�t 
behelyezték az megszakító kapcsolókba. Ez csökkenti a 
forgó részekkel való érintkezés kockázatát.

AUTOMATIKUS FORDULATSZÁMTARTÁS
Az automatikus fordulatszámtartás lehet�vé teszi a 
fúvógép használatát a gázkar tartása nélkül is. A motor 
lelassításához egyszer�en tolja el�re az automatikus 
fordulatszámtartás kart.

NAGYSEBESSÉG� FÚVÓVÉG LEVÉLKAPARÓVAL
A nagysebesség� fúvóvég kiválóan használható az 
odaragadt nedves levelek eltávolításához. Lehet�vé teszi, 
hogy felkaparja a nedves leveleket vagy hulladékot a 
fúvógép használata közben.

MOTOR
A fúvógépben egy er�s, 26cc motor található, ami 
elegend� teljesítménnyel rendelkezik a nehezebb fúvási 
és szívási munkák végzésekor is. 

START EASY™
A Start Easy™ a gép könnyebb és gyorsabb indítását 
teszi lehet�vé.

GÁZKAR
A fúvógép bármilyen fordulatszámon m�ködtethet� az 
üresjárat és a teljes fordulatszám között.

LOMBSZÍVÓ / HANGTOMPÍTÓ
A fúvógép átalakítása lombszívó/hangtompító géppé 
egyszer� és elvégezhet� egy keresztfej� csavarhúzó 
segítségével.

SZÍVÓZSÁK
A szívózsák könnyen a fúvógépre szerelhet� a szívózsák 
adapter segítségével.

SZÍVÓFOGANTYÚ
Ez a funkció lehet�vé teszi a felhasználónak a szívási 
munkálatok kényelmes elvégzését.

SZÍVÓCSÖVEK
A szívócsövek egy keresztfejes csavarhúzó segítségével 
szerelhet�k fel a fúvógépre.

ÖSSZESZERELÉS

KICSOMAGOLÁS
A termék összeszerelést igényel.

 � Óvatosan vegye ki a terméket és a kiegészít�ket 
a dobozból. Ellen�rizze, hogy a rakjegyzékben 
szerepl� összes tétel megvan.

FIGYELEM!
Ne használja ezt a terméket, ha kicsomagoláskor 
a rakjegyzékben szerepl� valamelyik alkatrész 
már fel van szerelve a termékre. A jegyzékben 
szerepl� alkatrészeket a gyártó nem szerelte a 
termékre, azok a vásárló általi összeszerelést 
igényelnek. A nem megfelel�en összeszerelt 
termék használata komoly személyi sérüléshez 
vezethet.

 � Figyelmesen vizsgálja át a terméket, és 
bizonyosodjon meg róla, hogy a szállítás során nem 
tört el és nem sérült meg semmi.

 � Amíg � gyelmesen át nem vizsgálta és nem 
m�ködtette a terméket, addig ne dobja ki a 
csomagolását.

A FÚVÓCSÖVEK ÖSSZESZERELÉSE
Lásd 2. ábra.

 � Az alsó cs� egyik végét csúsztassa be a fels� cs� 
egyik végébe. 

 � Igazítsa egymáshoz a fúvógép burkolatán lév� 
kiemelked� füleket és a fels� cs�n található 
nyílásokat; csúsztassa egybe és elcsavarva er�sen 
rögzítse egymáshoz ezeket; ügyeljen arra, hogy a 
m�anyag kioldó be legyen nyomva, a véd�retesz 
bekapcsolódjon, és így készen álljon a használatra. 
Els� használat után ellen�rizze a rögzítést, szükség 
esetén húzza meg újra. 
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 � Zárja be a bemenet fedelét és húzza meg a csavart 
a burkolaton, ügyelve arra, hogy a fém érintkez� 
bekerüljön az megszakító kapcsolóba.

 � Húzza ki az érintkez�t az megszakító kapcsolóból, 
majd forgassa el a csöveket, hogy eltávolítsa azokat 
a fúvógép burkolatán lev� kimenetr�l.

A SZÍVÓZSÁK FELSZERELÉSE
Lásd 3 - 4. ábrák

 � Távolítsa el a fúvócsövet a fúvógépr�l úgy, hogy 
kihúzza a fém érintkez�t, majd elforgatja és lehúzza 
a csövet a burkolaton lev� kimenetr�l.

 � Zipzárazza szét a szívózsákot és az ábrán látható 
módon helyezze bele az adaptert. Tolja át a 
szívózsák adaptert a zipzárnyílással szemben lev� 
nyíláson. Ha a felszerelés megfelel�, az adapter 
szélesebb vége a szívózsákban marad.

 � Igazítsa egymáshoz a szívózsák adapter végén 
található kiemelked� nyílásokat és a fúvógép 
burkolatán lev� kimeneten található kiemelked� 
rögzít�füleket; nyomja rá a szívózsák adaptert a 
burkolatra. Tekerje el a rögzítéshez, nyomja be a fém 
érintkez�t az megszakító kapcsoló nyílásába, hogy 
a kapcsoló biztosan zárjon és a gép készen álljon a 
használatra.

 � Addig forgassa a szívózsákot, amíg a vállszíj felülre 
nem kerül.

 � A gép bekapcsolása el�tt ellen�rizze, hogy a 
szívózsák be van zipzárazva és be van zárva.

A SZÍVÓCSÖVEK FELSZERELÉSE
Lásd 5 - 6. ábrák

FIGYELEM!
A forgó propeller lapátjai komoly sérülést 
okozhatnak. Mindig állítsa le a motort és 
gy�z�djön meg róla, hogy a propeller lapátjai 
nem forognak, miel�tt kinyitná a szívóajtót vagy 
felszerelné/kicserélné a csöveket. Ne tegye a 
kezét vagy bármilyen tárgyat a szívócs�be, ha fel 
van szerelve a gépre.

A szívócsövek felszerelése:
 � Rögzítse egymáshoz az alsó és fels� szívócsöveket 

úgy, hogy egymáshoz igazítja a kiemelked� 
rögzít�füleket és a fels� szívócs� nyílásait. 
Egymásba helyezve a két cs� egyetlen csövet 
képez. Ezt a m�veletet csak egyszer kell elvégezni.

 � Egy laposfej� csavarhúzóval nyomja le az ajtófület 
és lazítsa meg az ajtó csavarját a bemeneti ajtó 
kinyitásához.

 � Igazítsa egymáshoz a burkolaton található füleket és 
a cs�szereléket. 

 � Húzza be a fels� szívócsövön lev� csavarokat, hogy 

rögzítse azt a fúvógép burkolatához.  Gy�z�djön 
meg róla, hogy a szívócs� fém érintkez�je be lett 
illesztve az megszakító kapcsolóba.

A szívócsövek eltávolítása:
 � Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva 

csavarja ki a fels� szívócs� csavarjait.
 � Távolítsa el a szívócs� szereléket a fúvógép 

burkolatáról.
 � Er�sen zárja be a szívócs� bemeneti ajtaját, majd 

rögzítse az ajtó csavarjának meghúzásával.

HASZNÁLAT

MEGJEGYZÉS:  A gépbe megszakító kapcsolók vannak 
beépítve a fúvó- és a szívónyílás oldalán. A gép csak 
akkor fog m�ködni, ha mindkét fém érintkez�t behelyezték 
az megszakító kapcsolókba. Ha a gép fúvó üzemmódban 
m�ködik (8. ábra), a fúvócsövön és az ajtón lév� fém 
érintkez�ket be kell helyezni a megfelel� megszakító 
kapcsolóba. Ha a gép szívó üzemmódban m�ködik (11. 
ábra), az adapter csövön és a szívócsövön lév� fém 
érintkez�ket be kell helyezni a megfelel� megszakító 
kapcsolókba.

FIGYELEM!
Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb 
ismerete � gyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy 
elég egy � gyelmetlen másodperctöredék ahhoz, 
hogy komoly sérülés következzen be.

FIGYELEM!
Ne m�ködtesse a gépet nyitott ablak közelében.

FIGYELEM!
Mindig viseljen oldalellenz�s szemvéd�t, amely 
megfelel az EN166 szabványnak, valamint 
fülvéd�t is. Ennek elmulasztása esetén valamilyen 
tárgy kerülhet a szemébe és más komoly sérülés 
is történhet.

M�VELETEK
A terméket az alábbi listában felsorolt m�veletek 
végzésére használhatja:

 � Levelek és más hulladékok eltávolítása a pázsitról
 � Feljárók és behajtók megtisztítása a levelekt�l és a 

t�levelekt�l.
 � Levelek felszívása a pázsitról.

AZ ÜZEMANYAG KEVERÉSE
A terméket egy 2-ütem� motor hajtja, ami el�re 
összekevert benzinnel és 2-ütem� olajjal m�ködik. A 
keveréknek 50:1 arányúnak kell lennie.
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MEGJEGYZÉS: Javasoljuk, hogy CSAK Ryobi (pontos 
keverék) vagy G olajat használjon a termékhez.

AZ ÜZEMANYAG KEVERÉSE:
 � Egy tiszta benzineskannát használjon.
 � A benzineskannában keverje össze a 2-ütem� olajat 

az ólommentes benzinnel, az olaj csomagolásán 
feltüntetett utasításoknak megfelel�en.

A motor gépkocsikban használatos 91 [(R + M) / 2] vagy 
magasabb oktánszámú ólommentes benzinnel m�ködik. 
Ne használjon gépkocsikhoz való olajat, vagy 2-ütem� 
csónakmotorhoz való olajat.
MEGJEGYZÉS: A legtöbb üzemanyag-keverék legfeljebb 
30 napig marad friss. NE keverjen 30 napnál hosszabb 
id�re elegend� üzemanyagnál többet.

2-ÜTEM� ÜZEMANYAG/OLAJ KEVERÉK (50:1)

                             BENZIN                   OLAJ 
1 gallon (US)             2.6 oz. 
1 liter                         20 cc (20 ml)

AZ ÜZEMANYAGTARTÁLY FELTÖLTÉSE

FIGYELEM!
A benzin nagyon gyúlékony és robbanékony. Az 
ég� vagy felrobbanó benzint�l Ön és mások is 
égéseket szenvedhetnek. Az üzemanyag betöltése 
el�tt mindig állítsa le a motort. M�köd� vagy 
forró motor mellet soha ne töltsön üzemanyagot 
a gépbe. A motor indítása el�tt távolodjon el 
legalább 9 m távolságra az üzemanyag betöltési 
helyét�l. Ne dohányozzon, és álljon távol a nyílt 
lángtól és szikráktól. Az üzemanyag biztonságos 
kezelésének � gyelmen kívül hagyása komoly 
személyi sérülést eredményezhet.

 � A szennyez�dés megel�zése érdekében tisztítsa 
meg a üzemanyagtartály fedele körüli területet.

 � Az óramutató járásával ellentétes irányban lassan 
forgatva nyissa ki az üzemanyagtartály fedelét.

 � Óvatosan töltse be az üzemanyag-keveréket a 
tartályba.

 � Tisztítsa meg és vizsgálja át az üzemanyagtartály 
fedelének tömít�gy�r�jét az üzemanyagtartály 
fedelének visszahelyezése el�tt.

 � Tegye vissza az üzemanyagtartály fedelét, és az 
óramutató járásának irányába forgatva kézzel húzza 
meg.

 � A termékr�l törölje le a kifröccsent üzemanyagot.
 � A termék indítása el�tt távolodjon el legalább 9 m 

távolságra az üzemanyag betöltési helyét�l.

MEGJEGYZÉS: Normális jelenség, ha a motorból az els� 
használatkor füst távozik.

FIGYELEM!
Ellen�rizze az üzemanyag-szivárgást. A 
szivárgó üzemanyagtartály fedél t�zveszélyes 
és azonnal ki kell cserélni. Ha bármilyen 
szivárgást fedez fel, a termék használata el�tt 
javítassa meg a problémát. Ennek elmulasztása 
tüzet eredményezhet, ami komoly személyi 
sérülést okozhat.

OXIGÉNEZETT ÜZEMANYAGOK
NE HASZNÁLJON E85 ÜZEMANYAGOT. EZ A 
JÓTÁLLÁS ELVESZTÉSÉVEL JÁR.
MEGJEGYZÉS: A korábban megadottnál magasabb 
oxigenát-tartalmú oxigénezett üzemanyag használata 
miatt bekövetkezett károsodásokra és teljesítmény-
problémákra a garancia nem vonatkozik.
Etanol: A legfeljebb 10% térfogatnyi etanolt (általában 
E10 jelölés�) vagy 15% térfogatnyi etanolt (általában E15 
jelölés�) tartalmazó üzemanyagok elfogadhatóak. Ne 
használjon E85 üzemanyagot.

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Lásd 7. ábra.
Hideg motor beindítása:
NE húzza meg a gázkart a motor beindításáig és 
folyamatos m�ködéséig.

 � Fektesse a fúvót/szívógépet egy lapos, vízszintes 
felületre. 

 � BEFECSKENDEZÉS – nyomja meg az indító 
befecskendez� gombot 7-szer.

 � ÁLLÍTSA az indítókart START állásba.
 � HÚZZA az indítófogantyút addig, amíg a motor be 

nem indul.
MEGJEGYZÉS: A gázkar meghúzása és kiengedése az 
indítókart M�KÖDÉS állásba engedi.

Meleg motor beindítása:
HÚZZA az indítófogantyút addig, amíg a motor be nem 

indul.

A motor leállítása:
Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolót “o” leállítás 
pozícióban, amíg a motor leáll.
Lásd 8 - 9. ábrák

FIGYELEM!
Ne tegye a fúvógépet laza hulladék vagy kavics 
tetejére vagy mellé. A hulladék bekerülhet 
a fúvógép légbeöml� nyílásaiba, ami a 
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berendezés komoly károsodását és komoly 
személyi sérülést eredményezhet.

 � Hogy a hulladék ne szóródjon szét, a hulladékrakás 
küls� széle körül fújjon. Soha ne fújjon közvetlenül a 
rakás közepébe.

 � Csak a nappali órákban használja a berendezést 
— ne korán reggel vagy kés� este, amikor 
megzavarhatja mások nyugalmát. Tartsa magát a 
helyi rendeletek által el�írt id�szakokhoz.

 � A zajszint csökkentéséhez korlátozza az egyszerre 
használt berendezések számát, és a fúvógépet 
a munkához még megfelel� legalacsonyabb 
fordulatszámon m�ködtesse. Ez csökkentheti a 
vibrációs szintet is.

 � Takarékoskodjon a vízzel úgy, hogy kertészeti és 
gyepgondozási munkák során fúvógépeket használ 
töml�k helyett csatornákban, rácsokban, zárt 
teraszokon, grillez�knél, télikertekben és kertekben.

 � Használat el�tt ellen�rizze a berendezést, különösen 
a kipufogót, a légbeszívókat és a légsz�r�ket.

 � Fúvás el�tt gereblye és sepr� használatával lazítsa 
fel a hulladékot.

 � Poros körülmények között kicsit nedvesítse meg a 
felületeket.

 � Figyeljen a gyerekekre, a háziállatokra, a 
nyitott ablakokra vagy frissen mosott autókra és 
biztonságosan fújja el a hulladékot.

 � A 9. ábrán látható módon tartsa a fúvógépet, így a 
légáramlat a talajhoz közel fejti ki hatását.

 � A fúvógépet és más berendezéseket használat 
után TISZTÍTSA MEG! Megfelel� módon dobja ki a 
hulladékot.

 � A nagysebesség� fúvóka a nedves odaragadt levelek 
eltávolításához lett kifejlesztve. Lehet�vé teszi, hogy 
felkaparja a nedves leveleket vagy hulladékot a 
fúvógép használata közben.

AUTOMATIKUS FORDULATSZÁMTARTÁS
Lásd 10. ábra.
Az automatikus fordulatszámtartás lehet�vé teszi a 
fúvógép használatát a gázkar tartása nélkül is.

Az automatikus fordulatszámtartás bekapcsolása:
 � Húzza hátrafelé az automatikus fordulatszámtartás 

kart és állítsa meg a kívánt fordulatszám beállításnál.
 � Az automatikus fordulatszámtartás kioldásához tolja 

a kart teljesen a gép eleje felé.

SZÍVÓGÉP ÜZEMMÓD
Lásd 11. ábra.

FIGYELEM!
A kipufogócsövet és a fúvó-/szívógép forró 

felületeit tartsa távol a testét�l. Ha nem így tesz, 
komoly személyi sérülés lehet az eredmény.

 � Szerelje fel a szívócsöveket és a zsákot. Lásd a 
kézikönyv Összeszerelés részét.

 � Indítsa be a fúvógépet. Lásd a kézikönyv Beindítás 
és leállítás részét korábban.

 � A szívózsák szíját tegye át a jobb vállán. A fels� 
fogantyút fogja a bal kezével, a szívófogantyút pedig 
a jobb kezével.

 � Mozgassa a lombfúvót/lombszívót jobbról balra 
a hulladék küls� éle mentén. Az eltöm�dést 
elkerülend� ne tegye közvetlenül a hulladékrakásba 
a szívócsövet.

 � Magasabban tartsa a motort, mint a szívócs� 
bemeneti vége. 

 � Leejt�n történ� munkavégzés esetén mindig lefelé 
irányítsa a szívócsövet.

 � A kezel� komoly sérülésének és a gép károsodásának 
elkerülése érdekében ne szívjon fel köveket, törött 
üveget, palackokat vagy hasonló tárgyakat. 

 � Ha a szívócs� eltöm�dött, az eltöm�dés 
megsz�ntetése el�tt állítsa le a motort, gy�z�djön 
meg róla, hogy a propeller lapátjai megálltak és 
csatlakoztassa le a gyújtáskábelt.

 � Távolítsa el a szívócsöveket és tisztítsa ki a hulladékot 
a fúvógép ventillátorházából. Vegye le a szívózsákot 
és tisztítsa ki a csövet. Egy kisméret� rúdra vagy 
botra lesz szüksége a teljes cs� kitisztításához. A 
szívócsövek felhelyezése el�tt gy�z�djön meg róla, 
hogy az összes hulladék ki lett tisztítva.

KARBANTARTÁS

FIGYELEM!
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyt vagy a termék károsodását okozhatja.

FIGYELEM!
Mindig viseljen oldalellenz�s szemvéd�t, amely 
megfelel az EN166 szabványnak, valamint 
fülvéd�t is. Ennek elmulasztása esetén 
valamilyen tárgy kerülhet a szemébe és más 
komoly sérülés is történhet.

FIGYELEM!
A gép átvizsgálása, tisztítása vagy 
karbantartása el�tt állítsa le a motort, várja meg 
amíg az összes mozgó rész megáll és vegye 
le a gyújtásvezetéket a gyújtógyertyától. Ezen 
utasítások be nem tartása komoly személyi 
sérülést vagy anyagi kárt eredményezhet.
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ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
A m�anyag részek tisztításakor tartózkodjon a 
tisztítószerek használatától. A legtöbb m�anyag érzékeny 
a különböz� típusú kereskedelmi oldószerekre és azok 
használata esetén károsodhat. Egy tiszta ruhát használjon 
a kosz, por, ken�anyag, ken�zsír, stb. eltávolítására.

FIGYELEM!
A m�anyag részek semmilyen körülmények 
között nem érintkezhetnek fékolajjal, 
benzinnel, petróleum alapú termékekkel, 
beszívódó ken�anyagokkal, stb.. A vegyszerek 
károsíthatják, gyengíthetik vagy tönkretehetik 
a m�anyagot, ami súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

Az itt bemutatott beállításokat és javításokat Ön is 
elvégezheti. Az egyéb javításokat a fúvó-/szívógépen egy 
hivatalos szervizben kell elvégeztetni.

A LÉGSZ�R� TISZTÍTÁSA
Lásd 12 - 13. ábra.
A megfelel� teljesítmény és a hosszú élettartam 
érdekében tartsa tisztán a légsz�r�t.

 � Távolítsa el a légsz�r� fedelét úgy, hogy az 
óramutató járásával ellentétes irányba forgatja el a 
tárcsát, miközben óvatosan húzza a fedelet.

 � Tiszta vízzel öblítse ki a légsz�r�t.
 � Óvatosan szorítsa össze a légsz�r�t, amíg ki 

nem folyt bel�le az összes víz. Helyezze vissza a 
légsz�r�t.

 � Helyezze vissza a gépre a légsz�r� fedelét. 
Forgassa a tárcsát az óramutató járásának irányába, 
amíg nem rögzíti a fedelet.

A KIPUFOGÓNYÍLÁS, A HANGTOMPÍTÓ ÉS A 
SZIKRAFOGÓ TISZTÍTÁSA
MEGJEGYZÉS: A használt üzemanyag típusától, a 
használt ken�anyag típusától és mennyiségét�l és/
vagy a használati körülményekt�l függ�en a kipufogót, 
a hangtompítót és/vagy a szikrafogót eltömheti a korom. 
Ha teljesítménycsökkenést tapasztal a benzines gépnél, 
akkor a teljesítmény visszaállítása érdekében esetleg el 
kell távolítani ezeket a lerakódásokat. Javasoljuk, hogy 
ezt a m�veletet szakképzett szervizessel végeztesse el.

A termék megfelel� teljesítményének biztosításához 
a szikrafogót 50 óránként vagy évente ki kell tisztítani 
vagy cserélni. A szikrafogók a megvásárolt típustól 
függ�en különféle helyeken lehetnek. Az adott típus 
szikrafogójának elhelyezkedésér�l érdekl�djön a 
legközelebbi szervizképviseletnél.

FIGYELEM!
A t�zveszély elkerülése érdekében soha ne 
m�ködtesse a fúvó-/szívógépet szikrafogó 
nélkül.

SZÍVÓZSÁK
A koszos zsák csökkenti a teljesítményt. A kitisztításhoz 
fordítsa ki a belsejét és rázza ki. Évente legalább egy 
alkalommal mossa ki a zsákot szappanos vízben. 

ÜZEMANYAGTARTÁLY FEDELE 
FIGYELEM!
A szivárgó üzemanyagtartály fedél t�zveszélyes 
és azonnal ki kell cserélni.

Az üzemanyagtartály fedele egy nem javítható sz�r�t 
és egy visszacsapószelepet tartalmaz. Az eltöm�dött 
üzemanyagsz�r� gyenge motorteljesítményt eredményez. 
Ha az üzemanyagtartály fedelének meglazításakor a 
teljesítmény javul, akkor a visszacsapószelep hibás lehet 
vagy a sz�r� eltöm�dött. Szükség esetén cserélje ki az 
üzemanyagtartály fedelét.

A GYÚJTÓGYERTYA CSERÉJE
A motor 0,025 in. (6,35 mm) elektródtávolságú Ryobi 
AC00160, Champion RCJ-6Y vagy NGK BPMR7A 
gyújtógyertyával m�ködik. Kizárólag ilyen típusúra 
cserélje, és a cserét évente végezze el.

A TERMÉK TÁROLÁSA
 � Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. 

A használaton kívüli készüléket egy száraz, jól 
szell�ztetett, gyerekekt�l elzárt helyiségben tárolja. A 
korrodáló szerekt�l, például kerti vegyszerekt�l vagy 
jégmentesít� sótól, tartsa távol.

 � Tartson be minden a benzin biztonságos tárolására 
és kezelésére vonatkozó ISO és helyi el�írást. 

1 hónapnál hosszabb id�szakra való tárolás esetén:
 � A tartályban lév� összes üzemanyagot öntse ki egy 

benzinkannába. M�ködtesse a motort, amíg le nem 
áll.
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HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be.

Nincs üzemanyag az üzemanyagtartályban.

A gyújtógyertya zárlatos vagy eltöm�dött.

A gyújtógyertya törött (megrepedt a porcelán 
vagy törött az elektróda). 

Zárlatos vagy törött a gyújtásvezeték, vagy 
lecsúszott a gyújtógyertyáról.

A gyújtás nem m�ködik.

Töltsön üzemanyagot a tartályba.

Cserélje ki a gyújtógyertyát.

Cserélje ki a gyújtógyertyát.

Cserélje ki a gyújtásvezetéket, vagy 
csatlakoztassa a gyújtógyertyához.

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos 
szervizközponttal.

A motor nehezen 
indul be.

Víz került a benzinbe vagy állott az 
üzemanyag-keverék.

Túl sok ken�anyag van az üzemanyag-
keverékben.

A motor alul- vagy túlfojtott.

Gyenge a szikra a gyújtógyertyán.

Engedje le a teljes rendszert és töltse fel 
friss üzemanyaggal.

Engedje le és töltse fel a megfelel� 
üzemanyag-keverékkel.

Szükség esetén állítsa be a fojtást.

Lépjen kapcsolatba egy hivatalos 
szervizközponttal.

Gyenge a motor 
teljesítménye.

Eltöm�dött a légsz�r�.
Tisztítsa meg a légsz�r�t. Lásd 
A légsz�r� tisztítása részt a 
kézikönyvben.

Túlmelegszik a motor.
Kevés a ken�anyag az üzemanyag-
keverékben.

A kézikönyvben leírtak szerint keverje 
össze az üzemanyagot.
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ÚVOD

Tento výrobek má mnoho vlastností, které vám více 
zp�íjemní a usnadní práci. Bezpe�nost, výkon a 
spolehlivost byli hlavní prioritou p�i návrhu tohoto výrobku, 
výsledkem je snadná údržba a obsluha.

VŠEOBECNÁ BEZPE�NOSTNÍ PRAVIDLA

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ:
Tento výrobek je navržen pro sekání ostrých svislých okraj� 
podél cest, p�íjezdových cest nebo na hranicích záhon�. 
Je pouze vhodný pro sekání v tráv� nebo jiné m�kké 
zelené vegetaci. Není vhodný pro sekání v jakémkoliv 
jiném sm�ru krom� svislého nebo jakéhokoliv jiného 
materiálu krom� trávy nebo jiné m�kké zelené vegetace. 
Není ur�en pro používání s elektrickou pohán�nou hlavou.

VAROVÁNÍ:
P�e�t�te a pochopte všechny pokyny. 
Nedodržení všech pokyn� uvedených níže 
m�že zp�sobit úraz elekt�inou požár a/nebo 
otravu oxidem uhelnatým, který zp�sobuje smrt 
nebo vážná poran�ní osob.

 � Nenechávejte d�ti nebo neproškolené osoby 
používat tento p�ístroj.

 � Nikdy motor nespoušt�jte ani nepoužívejte 
v uzav�ených místností; vdechování zplodin m�že 
usmrtit.

 � Vždy noste ochranu o�í s postranními štíty 
ozna�enou zna�kou slu�itelnosti s EN 166 spolu 
s ochranou sluchu. Pochybení tak m�že zp�sobit 
vniknutí cizího t�lesa  do o�í a zp�sobit jiná možná 
vážná poran�ní osob.

 � Všechny p�ihlížející, d�ti a zví�ata udržujte ve 
vzdálenosti alespo� 15 m. 

 � Noste silné kalhoty, dlouhé rukávy, boty a rukavice. 
Nenoste volný od�v, kra�asy, sandály, jakékoliv 
šperky nebo necho�te   bosí.

 � Pro snížení nebezpe�í poran�ní spojená s natažením 
p�edm�t� do rotujících díl�, n enoste volný od�v, šály, 
�etízky kolem krku a podobné. Dlouhé vlasy si svažte 
nad rameny, aby se nemohly zaplést do rotujících 
díl�.

 � Nepoužívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lék�.

 � Neprovozujte p�i slabém osv�tlení.
 � Udržujte všechny �ásti t�la mimo pohyblivé díly a 

všechny horké plochy nástroje.
 � V prašných prost�edích noste respirátor pro snížení 

nebezpe�í poran�ní spojených s vdechováním 
prachu.

 � P�ed každým použitím si zkontrolujte pracovní 
oblast. Odstra�te všechny p�edm�ty, nap�íklad 

kameny, rozbité sklo, dráty nebo strunu, které se 
mohou vymrštit nebo zamotat do p�ístroje.

 � Udržujte bezpe�né postavení a rovnováhu. 
Nep�ece�ujte se. P�ece�ování m�že mít za následek 
ztrátu rovnováhy nebo vystavení horkým plochám.

 � Nástroj nikdy neprovozujte bez m�ížky lapa�e jisker; 
tato m�ížka je umíst�na uvnit� tlumi�e.

 � P�ed uložením nechejte motor vychladnout.
 � Používejte pouze p�íslušenství a náhradní díly � rmy 

Ryobi. Zanedbání m�že zap�í�init slabý výkon nebo 
p�ípadné poran�ní.

 � Nástroj udržujte podle pokyn� k údržb� v tomto 
návodu k obsluze

 � P�ed každým použitím p�ístroje zkontrolujte 
dotaženost upev�ovatel, pr�sak paliva, atd. 
Vym��ujte vadné díly.

 � P�ed �išt�ním, opravou nebo kontrolou vypn�te 
motor a po�kejte, a      ž se všechny pohyblivé díly 
zastaví. Odpojte zapalovací kabel a udržujte jej dál 
od sví�ky, aby se zabránilo spušt�ní.

 � Fukar/vysava� musí být opravován pouze odborným 
opravá�em s p�íslušnou technickou kvali� kací. 
Neodborná údržba nebo opravy provád�né 
svépomocí mohou být p�í�inou úrazu nebo 
poškození nástroje.

 � P�i údržb� používejte pouze originální náhradní díly 
shodné s p�vodním fukarem/vysava�em. Použití 
nedovolených díl� m�že zp�sobit nebezpe�í úrazu 
nebo poran�ní uživatele nebo poškození výrobku.

 � Nepoužívejte na žeb�íku, st�eš, strom� �i jiné 
nestabilní op��e. Stabilní postavení na pevné 
ploše umož�uje lepší ovládání fukaru/vysava�e 
v neo�ekávaných situacích.

ZVLÁŠTNÍ BEZPE�NOSTNÍ P"EDPISY

 � B�hem používání funkce foukání vždy držte fukar/
vysava� ve vaší pravé ruce. Podívejte se do pokynu 
Obsluha dále v návodu pro správnou polohu b�hem 
používání funkce foukání a dopl�ující informace.

 � Pro snížení nebezpe�í ztráty sluchu spojeného 
s hladinou (hladinami) hluku je vyžadována ochrana 
sluchu.

 � Pro snížení nebe zpe�í poran�ní spojeného 
s kontaktem s rotujícími díly zastavujte motor p�ed 
instalací nebo demontáží dopl�k�. Nepoužívejte 
bez �ádn� namontovaného(-ých) chráni�e(-�). Vždy 
odpojujte zapalovací sví�ku p�ed provád�ním údržby 
nebo zp�ístupn�ním jakýchkoliv pohyblivých díl�.

 � Trysku fukaru nikdy nesm��ujte na osoby ani domácí 
zví�ata.

 � Nikdy neuvád�jte nástroj do chodu bez 
nainstalovaných trubic fukaru. V nástroji se nachází 
zabezpe�ovací za�ízení, které se aktivuje, pokud 
není trubice namontována, v d�sledku toho pak 
nástroj nelze spustit.

 � Nikdy neumis�ujte p�edm�ty dovnit� trubic fukaru.
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 � P    oužívejte pouze v souladu s popisem v tomto 
návodu k obsluze.

 � Nepoužívejte vysava� bez namontovaného sb�rného 
vaku; létající materiál m�že zp�sobit vážné poran�ní. 
P�ed použitím vždy sb�rný vak celý uzav�ete.

 � Rotující lopatky hnacího kola mohou zp�sobit vážné 
poran�ní. Zastavte motor a ujist�te se, že jsou 
lopatky hnacího kola zastaveny p�ed otev�ením 
dví�ek vysava�e nebo p�i instalaci/vým�n� trubic. 
Nevklád ejte ruce �i cizí p�edm�ty do trubic vysava�e, 
když jsou namontovány na nástroji.

 � Nikdy neuvád�jte nástroj do chodu bez �ádn� 
p�ipevn�ných dopl�k�. Když nástroj používáte jako 
fukar, vždy nainstalujte trubice fukaru a zav�ete 
dví�ka. Když nástroj používáte jako vysava�, vždy 
nainstalujte trubice vysava�e a sb�rný vak. Ujist�te 
se, že je sb�rný vak zcela zapnut, zabráníte tak 
vylétávání materiálu b�hem chodu vysava�e. 
(Poznámka:   v nástroji se nachází zabezpe�ovací 
za�ízení, které se aktivuje, pokud není trubice 
namontována,  v d�sledku toho pak nástroj nelze 
spustit).

 � Vyhn�te se situacím, p�i kterých by se mohl ohe� 
dotýkat sb�rného vaku. Nepoužívejte v blízkosti 
otev�eného ohn�. Nevysávejte horký popel z ohniš�, 
rošt�, atd. Nevysávejte dokou�ené doutníky nebo 
cigarety, dokud popel zcela nezchladne.

PALIVO
 � Palivo je velmi ho�lavá látka. Bu�te opatrní b�hem 

používání paliva, snížíte možnost vážného poran�ní 
osob.

 � Palivo skladujte v chladných, dob�e v�traných 
místech, bezpe�n� mimo za�ízení produkující jiskry 
a/nebo plameny.

 � Palivo skladujte v nádobách ur�ených pro tento ú�el.
 � Dopl�ování vždy provád�jte venku, neku�te p�i 

dopl�ování.
 � Palivo dopl�ujte p�ed spušt�ním motoru. Nikdy 

nesundávejte víko palivové nádrže nebo nedopl�ujte 
palivo, když agregát b�ží, nebo když je motor horký.

 � P�i manipulaci s palivem neku�te.
 � Míchejte a ukládejte palivo v nádob� ur�ené pro 

palivo.
 � Palivo míchejte ve v        enkovním prostoru, kde se 

nevyskytují jiskry ani plameny.
 � Pomalu odšroubujte uzáv�r palivové nádrže, aby 

došlo k pomalému vyrovnání tlaku, a aby se palivo 
nerozlilo kolem uzáv�ru.

 � Po napln�ní nádrže uzáv�r pevn� zašroubujte.
 � P�ípadné rozlité palivo ut�ete. P�esu�te se o 9 m od 

místa dopln�ní p�ed spušt�ním motoru.
 � Rozlité palivo za žádných okolností nezapalujte.
 � P�i manipulaci s palivem bu�te opatrní, aby nevznikl 

požár a abyste se nepopálili. Palivo je velmi ho�lavá 
látka.

 � Pokud se palivo vylilo, nepokoušejte se motor spustit, 
ale p�esu�te stroj mimo oblast vylití a zabra�te tvorb� 

jakéhokoliv zdroje zapálení, dokud se všechny páry 
paliva nerozptýlí.

 � Vracejte bezpe�n� všechna víka pro palivové nádrže 
a nádoby.

 � Vyprázdn�te nádrž pro palivo do nádoby pro benzín 
a zajist�te proti nežádoucímu p�emis�ování p�ed 
p�evozem ve vozidle.

 � Když vyléváte nádrž pro palivo, použijte schválenou 
nádobu pro skladování paliva v dob�e v�trané 
místnosti.

 � P�ed dopl�ováním paliva si vyberte prázdnou plochu, 
vypn�te motor a nechte jej vychladnout.

 � Uschovejte tyto pokyny. Dívejte se na n� �asto a 
používejte je pro pou�ení ostatních, kte�í budou 
používat tento nástroj. Uschovejte si tento návod, 
abyste se k n�mu mohli v budoucnosti vrátit.

 � Noste b�hem provozu tohoto výrobku ochranu 
sluchu. Blízký provoz podobných nástroj� zvyšuje 
nebezpe�í poran�ní.

 Uv�domte si, že použití ochrany sluchu snižuje vaši 
schopnost slyšet varování (poplachy nebo výk�iky). 
Obsluha si musí být tohoto v�doma a platí speciální 
upozorn�ní, aby si všímala události v jeho pracovní 
oblasti.

 � Bylo zjišt�no, že vibrace z ru�ních pracovních 
nástroj� mohou u n�kterých osob p�ispívat ke stavu 
tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). 
Mezi jeho p�íznaky pat�í brn�ní, necitlivost a zb�leni 
prst�, patrné obvykle po pobytu v chladu. V�dci se 
domnívají, že k rozvinutí t�chto p�íznak� p�ispívají 
d�di�né faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, 
kou�ení a pracovní návyky. Uživatel m�že omezit 
p�ípadné p�sobení vibrací použitím vhodných 
opat�ení:

 a)  Za chladného po�así se teple oble�te. P�i práci s 
nástrojem si navlékn�te rukavice, abyste udrželi 
ruce a záp�stí v teple. Bylo zjišt�no, že chladné 
po�así je hlavním faktorem p�ispívajícím k 
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

 b)  B�hem práce si v pravidelných intervalech 
zacvi�te, abyste zvýšili krevní ob�h.

 c)  Za�azujte �asté pracovní p�estávky. Omezte dobu 
práce za den.

 Jakmile pocítíte n�který z výše uvedených p�íznak� 
tohoto syndromu, okamžit� p�erušte práci a 
vyhledejte léka�e.

 � Abyste zabránili nebezpe�í inhalace prachu, 
lehce navlh�ete pracovní oblast p�ed vysáváním a 
ofukováním.

 � Používejte hráb� nebo košt� pro uvoln�ní t�žkých 
usazenin nebo jiného odpadu p�ed použitím fukaru.

 � Noste ochrannou helmu, kde hrozí nebezpe�í pádu 
p�edm�t�.

960413007-01.indd   123960413007-01.indd   123 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



124

�eština(P�eklad z originálních pokyn�)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SYMBOLY

N�které z následujících symbol�    mohou být použity na tomto výrobku. Prostudujte si je prosím a nau�te se jejich 
význam. �ádný výklad t�chto symbol� vám umožní s tímto výrobkem pracovat lépe a bezpe�n�ji.

SYMBOL NÁZEV POJMENOVÁNÍ / VYSV#TLENÍ

        Bezpe�nostní výstraha Ozna�uje potenciální riziko nehod a úraz� osob.

�tení návodu k obsluze
Pro snížení nebezpe�í poran�ní musí uživatel p�ed použitím tohoto 
výrobku p�e�íst a pochopit návod k použití.

Noste ochranu sluchu a o�í.
Noste vždy ochranu o�í s postranními štíty, která je ozna�ena shodou s 
EN 166 jako i ochranu sluchu, když obsluhujete toto za�ízení.

Dví�ka vysava�e Nespoušt�jte nástroj, pokud jsou dví�ka vysava�e nezajišt�na.

Dlouhé vlasy Nebezpe�í vtažení dlouhých vlas� do vstupu vzduchu.

Trubice fukaru Nástroj nespoušt�jte, pokud nejsou trubice namontovány.

   Volný od�v Nebezpe�í vtažení volného od�vu do vstupu vzduchu.

Benzín a mazivo

Používejte bezolovnatý benzín vhodný pro motorová vozidla 
s oktanovým �íslem 91 [(R + M) / 2] nebo vyšší. Tento výrobek je 
pohán�n 2-dobým motorem a vyžaduje p�edmíchanou sm�s benzínu 
a oleje pro 2-dobé motory.

Udržujte p�ihlížející stranou
Všechny p�ihlížející, obzvlášt� d�ti a zví�ata, udržujte ve vzdálenosti 
alespo� 15 m od pracovní oblasti.

Odraz Nebezpe�í prudkého odražení p�edm�tu.

Následující signální slova a významy jsou vhodné pro vysv�tlení úrovní nebezpe�í spojených s tímto výrobkem. 

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

    NEBEZPE�Í: Ozna�uje bezprost�edn� rizikovou situaci, které je t�eba p�edejít, jinak bude jejím 
následkem smrt nebo vážné zran�ní.

VAROVÁNÍ: Ozna�uje možnou rizikovou situaci, které je t�eba p�edejít, jinak jejím následkem 
m�že být smrt nebo vážné zran�ní.

POZOR: Ozna�uje možnou rizikovou situaci, která, pokud se jí nep�edejde, m�že vést 
k lehkému nebo st�edn� t�žkému zran�ní. 

POZOR: (Bez bezpe�nostního výstražného symbolu) Ozna�uje situaci, která m�že mít za 
následek vážné poškození.
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POPIS
Obr. 1a
1. Spodní trubice vysava�e
2. Sb�rný vak
3. Adaptér
4. Tempomat (Cruise control)
5. Spouš� plynu
6. Horní trubice vysava�e
7. Víko palivové nádrže
8. Uchopení startéru
9. Páka spoušt��e
10. Horní rukoje�
11. Spína� On/Off (Zapnuto/  Vypnuto)
12. Spína� shody na stran� foukání
13. Hlavi�ka startéru
14. Rukoje� vysava�e

Obr. 1b
15. Horní trubice fukaru
16. Západka dví�ek
17. Kryt vstupu
18 . Spodní trubice fukaru
19. Spína� shody na stran� vysávání

Obr. 2
15. Horní trubice fukaru
18. Spodní trubice fukaru
19. Spína� shody na stran� vysávání

Obr. 3
2. Sb�rný vak
3. Adaptér

Obr. 4
20. Bo�ní otvor
21. Adaptér nainstalovaný ve sb�rném vaku
22. Vyvýšená zamykací západka s kovovou objímkou

Obr. 5
23. Sestava sb�rného vaku
24. Šroub na dví�kách vstupu
25. Západka vstupních dví�ek vysava�e
17. Kryt vstupu
19. Spína� shody na stran� vysávání

Obr. 6
26. Otvor vysava�e
27. Zamykací západka
28. Sestava trubice vysava�e
29. Šroub pro uchycení sestavy trubice vysava�e
17. Kryt vstupu
19. Spína� shody na stran� vysávání

Obr. 7
8. Lano a rukoje� startéru

30. Štítek rychlého spušt�ní
5. Spouš� plynu
11. Spína� On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
9. Startovací páka
13. Hlavi�ka startéru

Obr. 8
12. Spína� shody na stran� foukání
19. Spína� shody na stran� vysávání

Obr. 9
31. Vysokorychlostní tryska

Obr. 10
4. Tempomat (Cruise control)
5. Spouš� plynu

Obr. 11
12. Spína� shody na stran� foukání
19. Spína� shody na stran� vysávání

Obr. 12
32. Kryt vzduchového � ltru
33. Otá�ejte regulátorem pro otev�ení a zav�ení

Obr. 13
32. Kryt vzduchového � ltru
34. Vzduchový � ltr

CHARAKTERISTIKA

TECHNICKÉ ÚDAJE O VÝROBKU
Obsah motoru. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 cc (cm3)
Rychlost vzduchu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320 km/h 
Objem vzduchu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11 m3/min
Hmotnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,3 kg
Jmenovitý výkon. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,6 kW
Otá�ky motoru (max.) . . . . . . . . . . . . . . . . . 9000 ot./min.
Otá�ky motoru (volnob�h)  . . . . . . . 3000 – 4600 ot./min.
Hladina akustického výkonu v souladu s EN 15503:2009, 
p�íloha A (Vysava�/fukar)
Chod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Volnob�h. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72,4 / 71,1 dB(A)
Ekvivalentní A-váha hladiny emisí akustického tlaku . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83,3 / 82,8 dB(A)
Hladina akustického tlaku v poloze obsluhy (Vysava�/
fukar)
Chod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96,4 / 96,6 dB(A)
Volnob�h. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81,3 / 81,6 dB(A)
Ekvivalentní A-váha hladiny emisí akustického tlaku 88,7 / 
88,9 dB(A)
Nejistota míry úrovn� hluku  . . . . . . . . . . . . . . . . .3 dB(A)
Hodnota vibrací na rukojeti v souladu s EN 15503:2009, 
p�íloha B
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Režim foukání (P�ední rukoje�/zadní rukoje�)
Chod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63 / 1,57 m/s2

Volnob�h. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80 / 0,78 m/s2 
Ekvivalentní celková hodnota vibrací . . . 0,96 / 0,93 m/s2

Režim vysávání (P�ední rukoje�/zadní rukoje�) chod
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,63 / 1,60 m/s2

Volnob�h. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,80 / 0,76 m/s2 
Ekvivalentní celková hodnota vibrací . . . . 0,96/0,93 m/s2

Nejistota míry vibrací  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,5 m/s2

POZNEJTE SV$J FUKAR / VYSAVA�
Viz obrázky 1a - 1b.
Bezpe�né používání tohoto výrobku vyžaduje pochopení 
informací na výrobku a v tomto návodu k použití jako i 
znalost úkolu, který budete provád�t. P�ed použitím tohoto 
výrobku se seznamte se všemi vlastnostmi obsluhy a 
bezpe�nostními pravidly.

TRUBICE FUKARU A TRYSKY
Trubici fukaru lze sestavit a namontovat na fukar bez 
pomoci jakýchkoliv nástroj�.

SPÍNA�E SHODY
Výrobek je vybaven spína�i shody. P�ístroj funguje pouze, 
pokud jsou oba kovové kontakty vloženy do spína�� 
shody. Toto snižuje nebezpe�í náhodného kontaktu s 
rota�ními díly.

TEMPOMAT (CRUISE CONTROL)
Funkce tempomat (cruise control) umož�uje uživateli 
provozovat fukar bez držení spoušt� plynu. Pro zpomalení 
motoru jednoduše zatáhn�te páku sm�rem vp�ed.

VYSOKORYCHLOSTNÍ TRYSKA SE ŠKRABKOU 
VLHKÝCH LIST$
Vysokorychlostní tryska je ideální pro ods tra�ování 
vlhkých list�. U mož�uje vám seškrabávat vlhké listí nebo 
materiál, když obsluhujete fukar.

MOTOR
Fukar je vybaven výkonným 26cc(cm3) motorem 
s dostate�ným výkonem pro provád�ní obtížných  
ofukovacích a vysávacích prací. 

SPOUŠT#NÍ START EASY ™
Spoušt�ní Start Easy™ umož�uje snadn�jší a rychlejší 
spoušt�ní.

SPOUŠ% PLYNU
Fukar lze ovládat p�i jakékoliv rychlosti, od volnob�hu po 
plný plyn.

VYSAVA� / TLUMI�
Zm�na   fukaru na vysava�/tlumi� je jednoduchá a lze ji 
provést pomocí k�ížového šroubováku.

SB#RNÝ VAK
Sb�rný vak se k fukaru p�ipojuje snadno pomocí adaptéru 
na sb�rném vaku.

RUKOJE% VYSAVA�E
Tato vlastnost umož�uje uživateli provád�t pohodln� 
vysávací práce.

TRUBICE VYSAVA�E
Trubice vysava�e lze na fukar instalovat pomocí k�ížového 
vysava�e.

MONTÁŽ

VYBALENÍ
Tento výrobek vyžaduje složení.

 � Vyndejte výrobek a veškeré p�íslušenství z krabice. 
Ujist�te se, že jsou p�ibaleny všechny položky 
uvedené v seznamu sou�ástí.

VAROVÁNÍ:
Nepoužívejte tento výrobek, pokud jsou 
již n�které díly ze Seznamu obsahu 
balení namontovány na váš výrobek, když 
jej vybalujete. Díly na seznamu nejsou 
namontovány na výrobek výrobcem a musí je 
nainstalovat zákazník. Použití výrobku, který 
m�že být nesprávn� smontován, m�že zp�sobit 
vážné poran�ní osob.

 � Pe�liv� výrobek prohlédn�te, zda není dopravou 
rozbit nebo poškozen.

 � Obal nelikvidujte, dokud jste výrobek �ádn� 
neprohlédli a p�im��en� neodzkoušeli.

MONTÁŽ TRUBIC FUKARU
Viz obrázek 2.

 � Vložte jeden konec spodní trubky do jednoho konce 
horní trubky. 

 � Srovnejte vyvýšené zamykací západky na výstupu 
pouzdra fukaru s otvory na horní trubici; zasu�te 
je do sebe a bezpe�n� zajist�te oto�ením; ujist�te 
se, že je plastová spouš� stisknuta, což vám umožní 
aktivovat zabezpe�ovací za�ízení a tím zajistit 
p�ipravenost k práci. Zkontrolujte utažení po prvním 
použití a dle pot�eby znovu utáhn�te. 

 � Zav�ete kryt vstupu a utáhn�te šroub na krytu, 
ujist�te se, že je kovový kontakt vložen do spína�e 
shody.

 � Vytáhn�te šoupátko ze spína�e shody, pak otá�ejte 
trubkami jejich vyjmutí z výstupu pouzdra fukaru.

INSTALACE SB#RNÉHO VAKU
Viz obrázky 3 - 4.

 � Sundejte trubici fukaru z fukaru vytažením kovového 
kontaktu, oto�ením a sundáním z výstupu pouzdra 
fukaru.

 � Rozepn�te sb�rný vak a umíst�te dovnit� adaptér dle 
obrázku. Nasu�te adaptér sb�rného vaku otvorem 
naproti zipu. Široký konec adaptéru z�stane uvnit� 
sb�rného vaku, když je správn� nainstalován.
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 � Srovnejte bo�ní otvory na adaptéru sb�rného vaku 
s vyvýšenými omykacími západkami na výstupu 
pouzdra fukaru. Otá�ejte pro uzam�ení do polohy, 
zatla�te kovový kontakt do otvoru spína�e shody, 
abyste zajistili aktivaci spína�e a p�ipravenost k 
provozu.

 � Otá�ejte sb�rným vakem, až ramenní popruh 
sm��uje vzh�ru.

 � Ujist�te se, že je sb�rný vak zapnut a uzav�en p�ed 
spušt�ním nástroje.

INSTALACE TRUBIC VYSAVA�E
Viz obrázky 5 - 6.

VAROVÁNÍ:
Rotující lopatky hnacího kola mohou zp�sobit 
vážné pora  n�ní. Vždy zastavte motor a ujist�te 
se, že jsou lopatky hnacího kola zastaveny p�ed 
otev�ením dví�ek vysava�e nebo p�i instalaci/
vým�n� trubic. Nevkládejte ruce �i cizí p�edm�ty 
do trubic vysava�e, když jsou namontovány na 
p�ístroji.

Pro instalaci trubic vysava�e:
 � Zajist�te k sob� horní a spodní trubici srovnáním 

vyvýšených zamykacích západek na souhlasném 
otvoru na horní trubici vysava�e, ob� trubice se 
spojí v jednu po jejich za  sunutí, toto je jednorázová 
montáž.

 � Zatla�te západku dví�ek pomocí plochého 
šroubováku a uvoln�te šroub na dví�kách pro 
otev�ení dví�ek vstupu vysava�e.

 � Srovnejte západky na pouzd�e se sestavou trubice. 
 � Utáhn�te šrouby na horní trubici vysava�e pro 

zajišt�ní pouzdra fukaru. Ujist�te se, že kovový 
kontakt na vakuové trubce je vložen do spína�e 
shody.

Pro demontáž trubic vysava�e:
 � Uvoln�te šrouby na horní trubici vysava�e otá�ením 

proti sm�ru otá�ení hodinových ru�i�ek.
 � Sundejte sestavu trubice vysava�e z pouzdra fukaru.
 � Bezpe�n� uzav�ete krycí dví�ka vstupu vysava�e 

upevn�ním š   roubu na dví�ka.

OBSLUHA

POZNÁMKA: Za�ízení má spína�e shody na bo�ních 
otvorech fukaru a vysava�e. P�ístroj funguje pouze, pokud 
jsou oba kovové kontakty vloženy do spína�� shody. 
Pokud p�ístroj spouštíte v režimu fukaru (obr. 8), kovový 
kontakt na trubce fukaru a dví�kách se musí vložit do jejich 
p�íslušných spína�� shody. Pokud je p�ístroj nastaven 
do režimu vysávání (obr. 11), spus�te za�ízení v režimu 
vysávání, kovový kontakt na adaptéru trubky a vysávací 
trubce se musí vložit do jejich p�íslušných spína�� shody.

VAROVÁNÍ:
Ani po d�kladném seznámení s výrobkem 
neztrácejte opatrnost. Nezapome�te, že 
nedbalost m�že ve zlomku vte�iny zp�sobit 
vážná poran�ní.

VAROVÁNÍ:
Stroj nepoužívejte v blízkosti otev�ených oken

VAROVÁNÍ:
Vždy noste ochranu o�í s postranními štíty 
ozna�enou zna�kou slu�itelnosti s EN 166 
spolu s ochranou sluchu. Pochybení tak m�že 
zp�sobit vniknutí cizího t�lesa do o�í a zp�sobit 
jiná možná vážná poran�ní osob.

POUŽITÍ
Výrobek lze používat pro níže uvedené ú�ely:

 � �išt�ní listí a ostatních ne�istot z vašeho trávníku
 � Uchovávání p�dy a p�íjezdových cest bez listí a 

jehli�í.
 � Vysávání listí z vašeho trávníku

MÍCHÁNÍ PALIVA
Tento výrobek j  e pohán�n 2-dobým motorem a vyžaduje 
p�edmíchanou sm�s benzínu a oleje pro 2-dobé motory. 
Sm�s by m�la být v pom�ru 50:1.
POZNÁMKA: Doporu�ujeme používat POUZE R yobi 
(p�esnou sm�s) nebo G olej ve vašem výrobku.

PRO MÍCHÁNÍ PALIVA:
 � Použijte �istou nádobu, která je schválená pro 

používání s benzínem.
 � Smíchejte olej pro 2-dobé motory s bezolovnatým 

benzínem v nádob� v souladu s pokyny na nádob� 
oleje.

Tento motor je certi� kován pro práci s bezolovnatým 
benzínem vhodným pro motorová vozidla s oktanovým 
�íslem 91[(R+ M)/2] nebo vyšší. Nepoužívejte automobilové 
oleje nebo olej pro vn�jší 2-dobé motory.
POZNÁMKA: V�tšina palivových sm�sí z�stane �erstvá 
až 30 dní. NEMÍCHEJTE množství, která nespot�ebujete 
do 30 dní.

SM#S PALIVA PRO 2-DOBÉ MOTORY / OLEJE (50:1)

                           BENZÍN                  OLEJ 
1 galon (USA)          2,6 unce 
1 litr                          20 cm3 (20 ml)

PLN#NÍ NÁDRŽE

VAROVÁNÍ:
Benzín a jeho výpary jsou vysoce ho�lavé a výbušné. 
Požár nebo výbuch benzínu m�že popálit vás 
i ostatní. P�ed dopln�ním paliva vypn�te motor. 
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Palivo nikdy nedopl�ujte do b�žícího stroje nebo 
horkého motoru. P�esu�te se alespo� 9 m od 
místa dopln�ní p�ed spušt�ním motoru. Neku�te 
a držte se dál od otev�ených plamen� a jisker. 
Zanedbání bezpe�né obsluhy paliva m�že 
zp�sobit vážné poran�ní osob.

 � Vy�ist�te oblast okolo víka nádrže pro zabrán�ní 
kontaminace. 

 � Opatrn� uvoln�te otá�ením víko nádrže paliva.
 � Sm�s paliva opatrn� nalijte do nádrže.
 � P�ed vrácením víka nádrže paliva vy�ist�te a 

prohlédn�te t�sn�ní víka nádrže.
 � Vra�te víko nádrže paliva a utáhn�te otá�ením ve 

sm�ru otá�ení hodi nových ru�i�ek.
 � P�ípadné rozlité palivo z nástroje ut�ete.
 � P�esu�te se p�ed spušt�ním motoru alespo� 9 m od 

místa dopl�ování nástroje.
POZNÁMKA: Je b�žné, že b�hem po�áte�ního chodu a 
spoušt�ní motoru vychází kou�.

VAROVÁNÍ:
Prove�te kontrolu na únik paliva. Net�sné 
v íko nádrže je místo s nebezpe�ím požáru 
a musí se ihned vym�nit. Pokud naleznete 
n�jaké úniky, vy�ešte problém p�ed po užitím 
výrobku. Zanedbání tohoto m�že zp�sobit požár 
s následkem vážného poran�ní osob.

OKYSLI�ENÁ PALIVA
NEPOUŽÍVEJTE PALIVO E85. UKON�UJE TO 
PLATNOST VAŠÍ ZÁRUKY.
POZNÁMKA: Poškození palivového systému nebo 
problémy s výkonem vyplývající z používání okysli�eného 
paliva obsahujícího vyšší procenta kyslíku, než jak bylo 
d�íve uvedeno, nejsou pokryty zárukou.
Etanol: Benzín obsahující až 10% etanolu v objemu 
paliva (obvykle zna�eno jako E10) nebo 15% etanolu v 
objemu paliva (obvykle zna�eno jako E15) je p�ípustný. 
Nepoužívejte palivo E85.

SPUŠT#NÍ A ZASTAVENÍ
Viz obrázek 7.

Spušt�ní studeného motoru:
NEMA�KEJTE spouš& plynu, dokud se motor 
nespustí a neb�ží.

 � Položte fukar vysava� na rovnou, �istou plochu. 
 � NEJPRV E – Stiskn�te 7 krát balónek.
 � NASTAVTE startovací páku do polohy START.
 � TAHEJTE za rukoje� spoušt��e, až se spustí.

POZNÁMKA: Ma�kání a uvol�ování škrtícího ventilu 
uvol�uje spoušt�cí páku do polohy RUN (CHOD).

Spušt�ní teplého motoru:
TAHEJTE za rukoje� spoušt��e, až se spustí.

Pro zastavení motoru:
Stiskn�te a držte spína� pro zastavení v poloze „O“, až 
motor se zastaví.
Viz obrázky 8 - 9.

VAROVÁNÍ:
Neumis�ujte fukar na jeho horní stranu nebo 
blízko rozházeného smetí nebo št�rku. Smetí 
se m�že dostat do vstupních v�tracích otvor�, 
což má za následek možné poškození nástroje 
a m�že to mít za následek vážné poran�ní osob.

 � Pro ochranu p�ed odlétávajícím materiálem,   
foukejte okolo vn�jších okraj� hromady smetí. Nikdy 
nefoukejte do st�edu hromady.

 � Motorové nástroje používejte ve vhodnou denní 
dobu - ne brzy z ráno nebo pozd� ve�er, nebo� lidé 
mohou být rušení. P�izp�sobte se dob� dle místních 
na�ízení (mimo dobu no�ního klidu).

 � Pro snížení úrovn� hluku omezte po�et kus� nástroj� 
spušt�ných ve stejnou dobu a fukar používejte p�i 
nejnižším možném stisknutí plynu, když plníte sv�j 
úkol. Toto také m�že snížit úrove� vibrací.

 � Šet�ete vodu používáním motorových fukar� místo 
hadic používaných p�i ošet�ování trávník� a zahrad, 
v�etn� oblastí jako žlab�, st�n, teras, m�íží, verand 
a zahrad.

 � P�ed použitím zkontrolujte váš nástroj, obzvlášt� 
tlumi�, p�ívody vzduchu a vzduchové � ltry.

 � Používejte hráb� a koš�ata pro uvoln�ní smetí, pak 
jej odfoukn�te.

 � V prašných podmínkách plochy zlehka pokropte, 
když je voda k dispozici.

 � Dávejte pozor na d�ti, domácí zví�ata, otev�ená ok    na 
nebo �erstv� umytá auta a smetí od nich bezpe�n� 
odfukujte.

 � Držte fukar dle obrázku 9, takže proud vzduchu 
m�že pracovat blízko zem�.

 � P�i použití fukary nebo jiné za�ízení VY�IST�TE! 
Smetí �ádn� zlikvidujte.

 � Vysokorychlostní tryska je výslovn� ur�ena 
pro odstra�ování vlhkých list�. Umož�uje vám 
seškrabávat vlhké listí nebo materiál, když 
obsluhujete fukar.

TEMPOMAT (CRUISE CONTROL)
Viz obrázek 10.
Funkci tempomat (cruise control) lze použít tak, že 
uživatel m�že provozovat fukar bez držení spoušt� plynu.

Aktivace tempomatu:
 � Táhn�te páku tempomatu zp�t k obsluze a zastavte 

na požadovaném nastavení plynu.
 � Pro deaktivaci tempomatu zcela zatáhn�te páku 

tempomatu sm�rem k p�ední �ásti nástroje.
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OBSLUHA VYSAVA�E
Viz obrázek 11.

VAROVÁNÍ:
Držte se stranou od horkých ploch a tlumi�e 
fukaru/vysava�e. Pochybení tak m�že zp�sobit 
p�ípadné vážné osobní poran�ní.

 � Nainstalujte trubice vysava�e a vak. Podívejte se na 
kapitolu Montáž, viz výše v návodu.

 � Spus�te fukar. Podívejte se na Spušt�ní a zastavení, 
viz výše v návodu.

 � Umíst�te popruh sb�rného vaku p�es vaše pravé 
rameno. Držte horní rukoje� ve vaší levé ruce a 
rukoje� vysava�e ve vaší pravé ruce.

 � Pohybujte fukarem/vysava�em ze strany na stranu 
podél vn�jšího okraje materiálu k odklizení. Abyste 
zabránili ucpání, nevkládejte trubici vysava�e p�ímo 
do hromady materiálu k odklizení.

 � Motor držte výše než vstupní konec trubice vysava�e. 
 � Pokaždé, když pracujete na svahu, sm��ujte trubici 

vysava�e dol� po svahu.
 � Abyste zabránili vážnému poran�ní obsluhy nebo 

poškození nástroje nevysávejte kameny, rozbité 
sklo, lahve nebo obdobné p�edm�ty. 

 � Pokud se trubice vysava�e ucpou, zastavte motor a 
ujist�te se, že jsou lopatky hnacího kola zastaveny a 
odpojte zapalovací kabel p�ed vy�išt�ním ucpávky.

 � Sundejte trubice vysava�e a vy�ist�te materiál 
z pouzdra ventilátoru fukaru. Sundejte vak a vy�ist�te 
trubici. Zapot�ebí bude možná malá ty� nebo h�l  pro 
vy�išt�ní celé délky trubice. Zkontrolujte, zda byl 
vy�išt�n veškerý materiál p�ed op�tovnou montáží 
trubic vysava�e.

ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ:
Pokud provádíte údržbu, používejte pouze 
stejné náhradní díly. Použití jakýchkoliv jiných 
díl� m�že vytvo�it nebezpe�í nebo zp�sobit 
poškození výrobku.

VAROVÁNÍ:
Vždy noste ochranu o�í s postranními štíty 
ozna�enou zna�kou slu�itelnosti s EN 166 
spolu s ochranou sluchu. Pochybení tak m�že 
zp�sobit vniknutí cizího t�lesa do o�í a zp�sobit 
jiná možná vážná poran�ní osob.

VAROVÁNÍ:
P�ed prohlídkou, �išt�ním nebo údržbou 
stroje vypn�te motor, po�kejte, až se všechny 
pohyblivé �ásti zastaví a odpojte zapalovací 
kabel a vyndejte jej od zapalovací sví�ky.  
Nedbání pokyn� m�že zp�sobit vážné poran�ní 
osob nebo poni�ení.

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
Vyhn�te se používání rozpoušt�del, když �istíte plastové 
díly. Mnoho plast� je citlivých na poškození r�znými typy 
komer�ních rozpoušt�del a tyto plasty se pak mohou 
poškodit p�i jejich použití. Používejte �istou ut�rkou pro 
odstran�ní ne�istot, prachu, oleje, mastnot, atd.

VAROVÁNÍ:
Nikdy nene  chte p�ijít brzdové kapaliny, petrolej, 
výrobky založené na petroleji, pronikavé oleje, 
atd. do kontaktu s plastovými sou�ástmi. 
Chemikálie mohou poškodit, oslabit nebo zni�it 
plast, což m�že mít za následek vážná poran�ní 
osob.

M�žete provád�t zde uvedené opravy    a se�ízení. Ostatní 
opravy tohoto nástroje smí provád�t pouze pov��ený 
servisní zprost�edkovatel.

�IŠT#NÍ VZDUCHOVÉHO FILTRU
Viz obrázek 12 - 13.
Pro správný výkon a dlouhou životnost, udržujte � ltr 
vzduchu �istý.

 � Sundejte kryt � ltru vzduchu oto�ením regulátoru 
proti sm�ru otá�ení hodinových ru�i�ek a lehkým 
zatáhnutím za kryt.

 � Opláchn�te � ltr �istou vodou.
 � Opatrn� ma�kejte � ltr, až se nad byte�ná voda 

odstraní. Vym��te � ltr.
 � Umíst�te kryt � ltru vzduchu zp�t na nástroj. Otá�ejte 

regulátor ve sm�ru otá�ení hodinových ru�i�ek, až se 
kryt zajistí.

�IŠT#NÍ VÝFUKOVÉHO OTVORU, VÝFUKU A LAPA�E 
JISKER
POZNÁMKA: V závislosti na typu použitého paliva, typu 
a množství použitého maziva a/nebo vašich provozních 
podmínek se mohou ucpat uhlíkovými usazeninami 
výstupní otvor, výfuk a/nebo lapa� jisker. Pokud si 
všimnete ztráty výkonu benzínem pohán�ného nástroje, 
bude t�eba tyto usazeniny odstranit. Je doporu�eno, aby 
toto vykonával pouze kvali� kovaný servisní technik.

Lapa� jisker se musí �istit nebo vym�nit každých 50 hodin 
ro�n�, aby se zajistil správný výkon výrobku. Lapa�e 
jisker se mohou dle místa nákupu lišit. Kontaktujte prosím 
nejbližšího servisního obchodníka pro místo lapa�e jisker 
pro váš model.

VAROVÁNÍ:
Abyste zabránili nebezpe�í požáru, nikdy 
nespoušt�jte fukar/vysava� bez lapa�e jisker na 
svém míst�.

SB#RNÝ VAK
Zne�išt�ný vak snižuje výkon. Pro vy�ist�ní vaku 
vytáhn�te vnit�ní stranu ven a vyt�epte. Nejmén� jednou 
za rok omyjte vak vodou se saponátem. 
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VÍKO NÁDRŽE 
VAROVÁNÍ:
Net�sné víko nádrže je místo s nebezpe�ím 
požáru a musí se ihned vym�nit.

Víko nádrže obsahuje bezúdržbový � ltr a kontrolní ventil. 
Zanesený � ltr paliva m�že zp�sobit slabý výkon motoru. 
Pokud se výkon zvýší, pokud se kryt nádrže uvolní, m�že 
být kontrolní ventil poškozen nebo � ltr zanesen. Dle 
pot�eby vym��te víko nádrže.

VÝM#NA ZAPALOVACÍ SVÍ�KY
Motor používá zapalovací sví�ky Ryobi AC00160, 
Champion RCJ-6Y nebo NGK BPMR7A s pr�m�rem 
otvoru elektrody 0,635 mm (.025 in.). Používe jte p�esnou 
sou�ástku a vym��ujte jednou za rok.

ULOŽENÍ VÝROBKU
 � Odstra�te z výrobku všechen cizí materiál. Ukládejte 

ne�innou jednotku v krytých dob�e v�traných 
prostorách, v suchu a nesmí být p�ístupná d�tem. 
Udržujte mimo korosivní materiály, nap�íklad 
zahrádká�ské chemikálie a rozmraz  ovací soli.

 � Dodržujte všechna místní i ISO ustanovení o 
ukládání a zacházení s benzínem. 

Ukládání a na 1 m�síc a déle:
 � Vylijte všechno palivo do nádoby ur�ené pro benzín. 

Spus�te motor, až se zastaví.

"EŠENÍ PROBLÉM$

Problém Možná p�í�ina "ešení

Motor p�i spoušt�ní 
selhává.

V palivové nádrži není benzín.

Zapalovací sví�ka zkratována nebo zanesena.

Zapalovací sví�ka je zni�ena (prasklý porcelán 
nebo zlomené elektrody). 

Zapalovací kabel zkratován, zlomen nebo 
odpojen od zapalovací sví�ky.

Neú�inné zapalování.

Napl�te palivovou nádrž.

Vym��te zapalovací sví�ku.

Vym��te zapalovací sví�ku.

Vym��te zapalovací kabel nebo p�ipojte 
k zapalovací sví�ce.

Kontaktujte pov��ené servisní st�edisko.

Motor obtížn� 
startuje.

Voda v benzínu nebo zv�tralá palivová sm�s.

P�íliš mnoho oleje v palivové sm�si.

Motor je p�esycen nebo má málo paliva.

Nedostate�ná jiskra na zapalovací sví�ce.

Vypus�te celý systém a nalijte �erstvý 
benzín.

Vypus�te a dopl�te správnou sm�sí.

Dle pot�eby se�i�te syti�.

Kontaktujte pov��ená servisní st�ediska.

Motor ztrácí výkon. Zanesený � ltr vzduchu.
Vy�ist�te vzduchový � ltr. Podívejte se 
do kapitoly �išt�ní vzduchového � ltru, 
výše v tomto návodu.

P�eh�átí motoru. Nedostatek oleje v palivové sm�si.
Namíchejte palivo, jak je popsáno 
v úvodních pokynech.
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�`� {#|�>}~�<��{{ |&{�{X�*$� X�&^ 
|&�?�#$�&����#${, �$�=^ "X��}�{$} �|�#��#$} 
|�>"���{@ $@�\{� $�>�#�^� |�<&��?��{*.

 � �&��{$� $�|>{<� < |&��>�?��X, ��&��� 
|&�<�$&{<��X�X X�#$�, �� =�~�|�#��X 
&�##$�@�{{ �$ {#$���{\� {#\& {>{ �`�@.

 � �&��{$� $�|>{<� < \��{#$&��, |&�?��~������^� 
?>@ �$�* ��>{.

 � �^|�>�@*$� ~�|&�<\" $�|>{<�X $�>}\� �� 
�$\&^$�X <�~?"��, �� \"&{$� < |&���##� ~�|&�<\{.

 � ��=�<>@*$� $�|>{<� |�&�? ~�|"#\�X ?<{`�$�>@. 
�{\�`?� �� #�{X�*$� \&^�\" $�|>{<��`� =�\� 
{ �� ?�=�<>@*$� $�|>{<� |&{ &�=�$�_��X {>{ 
���#$^<��X ?<{`�$�>�.

 � �� \"&{$� |&{ �=&����{{ # $�|>{<�X.
 � �X��{<�*$� { �&��{$� `�&_��� < \��{#$&�, 

#|��{�>}�� |&�?��~�������* ?>@ =��~{��.
 � �X��{<�*$� $�|>{<� �� �$\&^$�X <�~?"�� < 

X�#$�, ~��{�����X �$ {#\& {>{ |>�X��{.
 �  �?>���� �$\&"${$� \&^�\" $�|>{<��`� =�\�, 

�$�=^ #=&�#{$} ?�<>��{� { �� ?�|"#${$} 
<^|>�#\{<��{@ `�&_��`� <�\&"` \&^�\{ =�\�.

 � ��#>� ~�|&�<\{ ��?���� ~�\&"${$� \&^�\" 
$�|>{<��`� =�\�.

 � �&�$&{$� "#$&�*#$<�, �#>{ �� ��`� |�|�>� 
$�|>{<�. ��&�? ~�|"#\�X ?<{`�$�>@ �$�*?{$� �$ 
X�#$� ~�|&�<\{ �� 9 X�$&�<.
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 � �{\�`?� { �{ |&{ \�\{� �=#$�@$�>}#$<�� �� 
|�?�{`�*$� |&�>{$�� $�|>{<�.

 � �>@ #�{���{@ �|�#��#${ <�#|>�X����{@ { 
|�>"���{@ ���`�< �=&���*$�#} # $�|>{<�X 
�#$�&����. ��|>{<� \&�*�� `�&_��.

 � ¡#>{ $�|>{<� |&�>{$�, �� ~�|"#\�*$� ?<{`�$�>}, � 
"��#{$� "#$&�*#$<� # �$�`� X�#$� { �� ?�|"#\�*$� 
�=&�~�<��{@ {#\&, |�\� |�&^ $�|>{<� �� 
&�##�_$#@.

 � �>�$�� ~�\&�*$� \&^�\�X{ \��{#$&" { $�|>{<�^* 
=�\.

 � ��&�? $&��#|�&${&�<\�* "#$&�*#$<� �� 
�<$�X�={>� <^>�*$� $�|>{<� {~ $�|>{<��`� 
=�\� < \��{#$&", |&�?��~������"_ ?>@ =��~{��, 
{ ~�\&�|{$� "#$&�*#$<� <� {~=����{� �`� 
|�&�X����{*.

 � �&{ #>{<� `�&_��`� {~ $�|>{<��`� =�\� 
{#|�>}~"*$� |&�?��~������"_ ?>@ �$�`� \��{#$&", 
<^|�>�@*$� �|�&��{_ < ��&��� |&�<�$&{<��X�X 
X�#$�.

 � ��&�? ~�|&�<\�* $�|>{<�X <^=�&{$� X�#$� �� 
�{#$�* ~�X>�, �#$���<{$� ?<{`�$�>} { ?��?{$�#}, 
|�\� �� �#$^��$.

 � ���&��{$� ?���^� {�#$&"\�{{. �<�&@*$�#} 
# �{X{ \�\ X���� ����, {#|�>}~"*$� {� ?>@ 
{�#$&"\$��� >{�, \�$�&^� X�`"$ |�>}~�<�$}#@ 
?���^X "#$&�*#$<�X. ¡#>{ �^ <&�X���� 
|�&�?��$� \�X"->{=� ?���^* {�#$&"X��$, 
|�&�?�*$� # �{X { ?���^� {�#$&"\�{{.

 � �&{ &�=�$� # "#$&�*#$<�X ��?�<�*$� #&�?#$<� 
~��{$^ �&`���< #>"��. ��=�$� # $�\{X{ 
{�#$&"X��$�X{ |� #�#�?#$<" "<�>{�{<��$ 
�|�#��#$} |�>"���{@ $&�<X.

 �#|�>}~�<��{� #&�?#$< ~��{$^ �&`���< #>"�� 
#�{���$ #|�#�=��#$} "#>^��$} |&�?"|&��?��{@ 
(\&{\{ {>{ #{`��>^). ��=�$�_�{* "?�>@$} 
|�<^������ <�{X��{� \ |&�{#��?@��X" < ~��� 
&�=�$^.

 � ��{$��$#@, �$� <{=&��{@ &"���`� {�#$&"X��$� 
X���$ |&{<�#${ \ |&�@<>��{_ " �$?�>}�^� 
>{� $�\ ��~^<��X�* =�>�~�{ ��*�� (Raynaud’s 
Syndrome). �{X|$�X^ X�`"$ <\>_��$} 
|�\�>^<��{�, ���X��{� { |�=�>��{� |�>}��< (\�\ 
|&{ |�&���>��?��{{). ��#>�?#$<���^� ��\$�&^, 
|�&���>��?��{� { |�<^�����@ <>����#$}, 
?{�$�, \"&��{� { ��<�&�^� |&{�X^ &�=�$^ X�`"$ 
#|�#�=#$<�<�$} &�~<{${_ ?���^� #{X|$�X�<. 
�"��#$<"�$ &@? X�&, \�$�&^� X���� |&�?|&{�@$} 
?>@ #�{���{@ <�~?�*#$<{@ <{=&��{{:

 a)  �?�<�*$�#} $�|>�� < ��>�?�"_ |�`�?". �&{ 
&�=�$� # "#$&�*#$<�X |�>}~"*$�#} |�&��$\�X{, 
�$�=^ &"\{ { ~�|@#$}@ =^>{ < $�|>�. ��{$��$#@, 
�$� ��>�?��@ |�`�?� @<>@�$#@ �#��<�^X 
��\$�&�X, #|�#�=#$<"_�{X <�~�{\��<��{_ 

=�>�~�{ ��*�� (Raynaud’s Syndrome.).
 b)  ��#>� \��?�`� �$�|� &�=�$^ <^|�>�{$� 

"|&�����{@ ?>@ "#{>��{@ \&�<��=&����{@.
 c)  ���� ?�>�*$� |�&�&^<^ < &�=�$�. ��\&�${$� 

?>{$�>}��#$} ���?��<��`� |&�=^<��{@ �� 
�$\&^$�X <�~?"��.

 �&{ |�@<>��{{ \�\{�->{=� {~ "\�~���^� 
#{X|$�X�< #&�~" �� |&�\&�${$� &�=�$" { 
�=&�${$�#} |� {� |�<�?" \ <&��".

 � �� {~=����{� <?^���{@ |^>{ #>�`\� #X��{$� 
&�=��"_ ~��" |�&�? <^?"<��{�X {>{ 
<#�#^<��{�X.

 � ��#|�>}~"*$�#} #�?�<^X{ `&�=>@X{ {>{ X�$>�* 
?>@ &�~`&�=��{@ $@��>^� �$>����{*, "|�<�{� 
>{#$}�< { ?&"`�`� X"#�&� |�&�? {#|�>}~�<��{�X 
<�~?"��?"<\{.

 � �#|�>}~"*$� ~��{$�^* `�>�<��* "=�& < #>"��� 
�|�#��#${ |�?��{@ |&�?X�$�< #<�&�".
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����	7����

�� ?����X {�#$&"X��$� X�`"$ |&{#"$#$<�<�$} ��\�$�&^� {~ #>�?"_�{� �=�~�����{*. �~"�{$� {� { 
~�|�X�{$�, �$� ��{ �~����_$. �&�<{>}��� |��{X��{� ?���^� �=�~�����{* |�~<�>{$ ��X >"��� { =�~�|�#��� 
|�>}~�<�$}#@ ?���^X "#$&�*#$<�X.

�	� �	������	��� �	7���� � +��������

        �&�?"|&��?�_�{* ~��\ �\�~^<��$ �� |�$���{�>}�"_ �|�#��#$} |�>"���{@ $&�<X^.

�&��${$� �"\�<�?#$<� |� 
�\#|>"�$��{{

�$�=^ "X��}�{$} �|�#��#$} $&�<X{&�<��{@, |�&�? {#|�>}~�<��{�X 
?����`� "#$&�*#$<� |�>}~�<�$�>} ?�>��� |&���#$} { ~�|�X�{$} "\�~��{@, 
|&{<�?���^� < ?����X  &"\�<�?#$<� |� �\#|>"�$��{{.

��>}~"*$�#} #&�?#$<�X{ 
~��{$^ �&`���< ~&��{@ { 
#>"��

�#�`?� ��?�<�*$� ~��{$�^� ��\{ # =�\�<^X{ �{$\�X{, #��$<�$#$<"_�{X{ 
#$��?�&$" EN 166, � $�\�� ~��{$�^� ��"��{\{.

����$\� <�~?"��~�=�&�{\�
�� |�>}~"*$�#} |^>�#�#�X-<�~?"��?"<�X |&{ �$\&^$�* &���$\� 
<�~?"��~�=�&�{\�.

�>{��^� <�>�#^ �|�#��#$} |�|�?��{@ <�>�# < <�~?"��~�=�&�{\.

�&"=\{ <^?"<��{@ �� |�>}~"*$�#} "#$&�*#$<�X =�~ "#$���<>���^� �� X�#$� $&"=�\.

   �<�=�?��@ �?��?� �|�#��#$} |�|�?��{@ #<�=�?��* �?��?^ < <�~?"��~�=�&�{\.

¢��~{� { #X�~\�

�#|�>}~"*$� ���${>{&�<���^* =��~{� ?>@ �<$�X�={>}�^� ?<{`�$�>�* 
# �\$���<^X �{#>�X 91 {>{ <^��. ������ "#$&�*#$<� |&{<�?{$#@ < 
?�*#$<{� ?<"�$�\$�^X ?<{`�$�>�X <�"$&����`� #`�&��{@. �>@ &�=�$^ 
?<{`�$�>_ $&�="�$#@ `�&_��� {~ #X�#{ =��~{�� { X�#>� ?>@ ?<"�$�\$�^� 
?<{`�$�>�*.

�� |�?|"#\�*$� 
|�#$�&���{� >{�

�� |�?|"#\�*$� |�#$�&���{�, �#�=���� ?�$�* { ?�X���{� �{<�$�^�, 
X���� ��X �� 15 X�$&�< \ X�#$" |&�<�?��{@ &�=�$.

�{\���$ �|�#��#$} &{\���$�.

�>�?"_�{� |&�?"|&��?�_�{� ~��\{ { ��&X">{&�<\{ |&�?��~�����^ ?>@ �=�~�����{@ "&�<�@ �|�#��#${, 
<�~�{\�_��* |&{ &�=�$� # ?���^X "#$&�*#$<�X. 

�	� +3���+3������� �	7����

    �+	��� �4� ����! �\�~^<��$ �� =�~"#>�<�� �|�#�"_ #{$"��{_, \�$�&�@, < #>"��� <�~�{\��<��{@, 
<>���$ ~� #�=�* #X�&$�>}�^* {#��? {>{ $@�\�� $�>�#��� |�<&��?��{�.

�+	���!
�\�~^<��$ �� |�$���{�>}�� �|�#�"_ #{$"��{_, \�$�&�@, < #>"��� 
<�~�{\��<��{@, <>���$ ~� #�=�* #X�&$�>}�^* {#��? {>{ $@�\�� $�>�#��� 
|�<&��?��{�.

��6�3����! �\�~^<��$ �� |�$���{�>}�� �|�#�"_ #{$"��{_, <�~�{\��<��{� \�$�&�* 
X���$ |�<>��} ~� #�=�* $�>�#��� |�<&��?��{� X�>�* {>{ #&�?��* $@��#${. 

����	���! �|�$&�=>@�$#@ =�~ |&�?"|&��?�_��`� ~��\�. �\�~^<��$ �� #{$"��{_, 
\�$�&�@ X���$ |&{<�#${ \ |�<&��?��{_ {X"��#$<�.
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�+��	���
�{#. 1a.
1. �{��@@ $&"=\� |^>�#�#�
2.  ���\ ?>@ X"#�&�
3. ��&���?�{\
4.  �#$&�*#$<� |�??�&���{@ |�#$�@��^� �=�&�$�< 

?<{`�$�>@
5. �^����\ ?&�##�>@
6. ��&��@@ $&"=\� |^>�#�#�
7. £&^�\� $�|>{<��`� =�\�
8. �"�\� #$�&$�&�
9. �^��` #$�&$�&�
10. ��&��@@ &"�\�
11. �^\>_��$�>}
12.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<^?"<��{@
13. £��|\� |�?#�#�
14. �{��@@ &"�\�

�{#. 1b
15. ��&��@@ $&"=\� <�~?"��?"<�
16. ����>\� &���$\{ <�~?"��~�=�&�{\�
17. ����$\� <�~?"��~�=�&�{\�
18.  �{��@@ $&"=\� <�~?"��?"<�
19.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<#�#^<��{@

�{#. 2
15. ��&��@@ $&"=\� <�~?"��?"<�
18. �{��@@ $&"=\� <�~?"��?"<�
19.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<#�#^<��{@

�{#. 3
2.  ���\ ?>@ X"#�&�
3. ��&���?�{\

�{#. 4
20. ��#$&"=
21. ��&���?�{\, "#$���<>���^* �� X��\� ?>@ X"#�&�
22.  �^#$"|�_��@ �{\#{&"_��@ ~���>\� #� <#$�<��* 

X�$�>>{��#\�* |>�#${��*

�{#. 5
23. �#$���<>���^* X���\ ?>@ X"#�&�
24. �{�$ \&�|>��{@ &���$\{ <�~?"��~�=�&�{\�
25. ����>\� &���$\{ <�~?"��~�=�&�{\�
17. ����$\� <�~?"��~�=�&�{\�
19.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<#�#^<��{@

�{#. 6
26. �$<�&#${� <#�#^<��{@
27. ¤{\#{&"_��@ ~���>\�
28. �&"=\� |^>�#�#�

29. �{�$ \&�|>��{@ $&"=\{ |^>�#�#�
17. ����$\� <�~?"��~�=�&�{\�
19.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<#�#^<��{@

�{#. 7
8. �"�\� #$�&$�&� { $&�#{\
30. ¢{&\� =^#$&�`� ~�|"#\�
5. �^����\ ?&�##�>@
11. �^\>_��$�>}
9. �^��` #$�&$�&�
13. £��|\� |�?#�#�

�{#. 8
12.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<^?"<��{@
19.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<#�#^<��{@

�{#. 9
31.  ��#�?\� ?>@ |�<^���{@ #\�&�#${ {#��?@��`� 

<�~?"��

�{#. 10
4.  �#$&�*#$<� |�??�&���{@ |�#$�@��^� �=�&�$�< 

?<{`�$�>@
5. �^����\ ?&�##�>@

�{#. 11
12.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<^?"<��{@
19.  ��~{�{���^* |�&�\>_��$�>} �� #$�&��� 

<#�#^<��{@

�{#. 12
32. £&^�\� <�~?"���`� �{>}$&�
33. �$�=^ �$\&^$} { ~�\&^$}, |�<�&�{$� &"�\"

�{#. 13
32. £&^�\� <�~?"���`� �{>}$&�
34. ��~?"��^* �{>}$&

6����7����� �	3	�6�3��6���

�	3	�6�3��6��� ���4��
��=��{* �=��X ?<{`�$�>@ ..............................26 \"=. #X
�\�&�#$} |�&�X����{@ <�~?"�� .......................320 \X/� 
��#��? <�~?"�� ................................................11 X3/X{�
��# ...........................................................................4,3 \`
��X{��>}��@ X����#$} ...................................... 0,6 \�$
�=�&�$^ ?<{`�$�>@ (X�\#.)......................... 9000 �=/X{�
�=�&�$^ ?<{`�$�>@ (��>�#$�* ��?) ................................
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.............................................................3000-4600 �=/X{�
�&�<��} ~<"\�<�* X����#${ #��$<�$#$<"�$ 
$&�=�<��{@X EN 15503:2009, |&{>����{� A 
(|^>�#�#^/<�~?"��?"<^)
�&{ &�=�$� .......................................... 83,3 / 82,8 ?¢ (¥)
83,3 / 82,8 ?¢ (¥)�� ��>�#$�X ��?" ... 72,4 / 71,1 ?¢ (¥)
�&�<��} �\<{<�>��$��`� A-<~<������`� ~<"\�<�`� 
?�<>��{@ .............................................. 83,3 / 82,8 ?¢ (¥)
�&�<��} ~<"\�<�`� ?�<>��{@ �� X�#$� �|�&�$�&� 
(|^>�#�#/<�~?"��?"<)
�&{ &�=�$� .......................................... 96,4 / 96,6 ?¢ (A)
�� ��>�#$�X ��?" ................................ 81,3 / 81,6 ?¢ (¥)
�&�<��} �\<{<�>��$��`� A-<~<������`� ~<"\�<�`� 
?�<>��{@ .............................................. 88,7 / 88,9 ?¢ (¥)
��`&����#$} {~X�&��{@ "&�<�@ ~<"\�<�`� ?�<>��{@ ...
............................................................................. 3 ?¢ (¥)
������{� <{=&��{* &"�\{ #��$<�$#$<"�$ $&�=�<��{@X 
EN 15503:2009, |&{>����{� B
���{X <^?"<��{@ (|�&�?�@@ &"�\� / ~�?�@@ &"�\�)
�&{ &�=�$� ..............................................1,63 / 1,57 X/#2

�� ��>�#$�X ��?" ....................................0,80 / 0,78 X/#2 
�=��� �\<{<�>��$��� ~�����{� <{=&��{* ...................
..................................................................0,96 / 0,93 X/#2

�\�&�#$} &��{X� <#�#^<��{@ (|�&�?�@@ &"�\� / 
~�?�@@ &"�\�) ..........................................1,63 / 1,60 X/#2

�� ��>�#$�X ��?" ....................................0,80 / 0,76 X/#2 
�=��� �\<{<�>��$��� ~�����{� <{=&��{* ...................
..................................................................0,96 / 0,93 X/#2

��`&����#$} {~X�&��{@ <{=&��{* ...................1,5 X/#2

��7�6� �	
 +~4����-���������
�X. &{#. 1a-1b.
¢�~�|�#��� {#|�>}~�<��{� ?����`� "#$&�*#$<� 
$&�="�$ |��{X��{@ {���&X��{{, ����#����* �� 
"#$&�*#$<� { |&{<�?����* < ?����X &"\�<�?#$<� 
|� �\#|>"�$��{{, � $�\�� ~���{@ <^|�>�@�X�* 
&�=�$^. ��&�? {#|�>}~�<��{�X ?����`� "#$&�*#$<� 
�~��\�X}$�#} #� <#�X{ &��{X�X{ &�=�$^ { |&�<{>�X{ 
$���{\{ =�~�|�#��#${.

63���	 ���������	 � �	�	���
�&"=\" <�~?"��?"<� X���� #�=&�$} { "#$���<{$} 
�� "#$&�*#$<� =�~ {#|�>}~�<��{@ \�\{�->{=� 
{�#$&"X��$�<.

+�������~� +�3��4�7	6�4�
� ?����X "#$&�*#$<� {#|�>}~"_$#@ |�~{�{���^� 
|�&�\>_��$�>{. �#$&�*#$<� ~�|"#\��$#@ $�>}\� 
|&{ �=�{� <#$�<>���^� X�$�>>{��#\{� \��$�\$�� < 
|�~{�{���^� |�&�\>_��$�>{. ¦$� |�~<�>@�$ {~=���$} 
#>"��*��`� \��$�\$� # <&���_�{X{#@ ?�$�>@X{.

��63���6�� +����3�	��� +��6����~� 
���3�6�� ����	6�4�
���{X |�??�&���{@ |�#$�@��^� �=�&�$�< |�~<�>@�$ 
&�=�$�$} # <�~?"��?"<�X =�~ "?�&�{<��{@ &^���\� 
?&�##�>@. �$�=^ "X��}�{$} �=�&�$^ ?<{`�$�>@, 

|&�#$� #?<{�}$� &^��` "#$&�*#$<� |�??�&���{@ 
|�#$�@��^� �=�&�$�< ?<{`�$�>@ <|�&�?.

�	�	��	 �4� +��~
���� ���3��6� 
������*��� �����	 �� ��3����� �4� 
�4	��~� 4��6���
��#�?\� ?>@ |�<^���{@ #\�&�#${ {#��?@��`� 
<�~?"�� ��~�X��{X� |&{ &�=�$� # <>���^X{ >{|\{X{ 
>{#$}@X{. ��� |�~<�>@�$ #�#\&�=�$} <>���^� >{#$}@ 
{>{ X"#�& |&{ &�=�$� <�~?"��?"<�.

����	6�4�
� "#$&�*#$<� {#|�>}~"�$#@ X���^* ?<{`�$�>} # 
&�=��{X �=��X�X 26 \"=. #X, �$� ?�#$�$���� ?>@ 
<^|�>���{@ &�=�$ |� <^?"<��{_ { <#�#^<��{_ < 
$@��>^� "#>�<{@�. 

���6��	 +3��6��� 	+���	 START EASY™
�{#$�X� Start Easy™ |�~<�>@�$ |&�#$� { =^#$&� 
|&�{~<�#${ ~�|"#\ "#$&�*#$<�.

3~7	��� �3����4�
�#$&�*#$<� X���$ &�=�$�$} # >_=�* #\�&�#$}_ – �$ 
��>�#$�`� ��?� ?� |�>��`� �$\&^${@ ?&�##�>}��* 
~�#>��\{.

��	�~�	��� / �4�
�6�4�
��&�<�#${ "#$&�*#$<� {~ &��{X� <^?"<��{@ < &��{X 
<#�#^<��{@ / §>"�{$�>} |&�#$� – �$� ?�>��$#@ 
\&�#$��=&�~��* �$<�&$\�*.

��
�� �4� ����3	
 ���\ ?>@ X"#�&� >�`\� "#$���<>{<��$#@ �� 
"#$&�*#$<� # |�X��}_ |�&���?�{\� �� X��\�.

������ 3�7�	
������ |&{#|�#�=>��{� �=�#|��{<��$ "?�=#$<� |&{ 
<^|�>���{{ &�=�$ < &��{X� |^>�#�#�.

63���� �4� ��	�~�	���
�&"=\{ ?>@ <#�#^<��{@ "#$���<>{<�_$#@ �� 
"#$&�*#$<� # |�X��}_ \&�#$��=&�~��* �$<�&$\{.

���3�	

3	�+	����	
������ "#$&�*#$<� $&�="�$ <^|�>���{@ #=�&\{.

 � �#$�&���� {~<>�\{$� "#$&�*#$<� { <#� 
|&{#|�#�=>��{@ {~ \�&�=\{. �&�<�&}$� 
��>{�{� <#�� ?�$�>�*, |�&��{#>���^� < #|{#\� 
\�X|>�\$"_�{�.

 �
�+	���!
�� |�>}~"*$�#} "#$&�*#$<�X, �#>{ |&{ 
�`� &�#|�\�<\� �=��&"�{$#@, �$� \�\{�-
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>{=� ?�$�>{ {~ #|{#\� \�X|>�\$"_�{� 
"�� "#$���<>��^ �� "#$&�*#$<�. ��$�>{ {~ 
?����`� #|{#\� �� X��${&"_$#@ �� "#$&�*#$<� 
{~`�$�<{$�>�X, ��{ ?�>��^ "#$���<>{<�$}#@ 
|�\"|�$�>�X. �#|�>}~�<��{� ��|&�<{>}�� 
#�=&����`� "#$&�*#$<� X���$ |&{<�#${ \ 
#�&}�~��* $&�<X�.

 � ��{X�$�>}�� �#X�$&{$� "#$&�*#$<� �� |&�?X�$ 
��>{�{@ ?���\$�< {>{ |�<&��?��{*, <�~�{\�{� 
|&{ $&��#|�&${&�<\�.

 � �� <^=&�#^<�*$� X�$�&{�> "|�\�<\{, |�\� �� 
<^|�>�{$� $��$�>}�^* �#X�$& { �� "=�?{$�#} < 
��&X�>}��* &�=�$� "#$&�*#$<�.

���3�	 63���� ���������	
�X. &{#. 2.

 � �#$�<}$� �?{� \���� �{���* $&"=\{ < \���� 
<�&���* $&"=\{. 

 � ��<X�#${$� {~�`�"$^� #\�=^ �� <^|"#\��X 
�$<�&#${{ "#$&�*#$<� # �$<�&#${@X{ �� <�&���* 
$&"=\�; <#$�<}$� { ��?���� ~�$@�{$� <&����{�X; 
|>�#${\�<�@ \��|\� =>�\{&"_��`� "#$&�*#$<� 
����$�, �$�=^ <\>_�{$} X����{~X =>�\{&�<��{@ 
{ |�?`�$�<{$} "#$&�*#$<� \ &�=�$�. �&�<�&}$�, 
\�\ ~�$@�"$^ \&�|>��{@ {, |&{ ���=��?{X�#${, 
|�?$@�{$� {�. 

 � ��\&�*$� &���$\" <�~?"��~�=�&�{\� { ~�$@�{$� 
�� ��* <{�$, �$�=^ X�$�>>{��#\{* \��$�\$ |�|�> 
< |�~{�{���^* |�&�\>_��$�>}.

 � �^$@�{$� |�>~"��\ |�~{�{����`� |�&�\>_��$�>@ 
{ |�<�&�{$� $&"=\{, �$�=^ {~<>��} {� {~ 
<^|"#\��`� �$<�&#${@ <�~?"��?"<\{.

��6	����	 ��
�	 �4� ����3	
�X. &{#. 3 { 4.

 � ��{X{$� $&"=\" <�~?"��?"<� # "#$&�*#$<�, 
<^$@�"< X�$�>>{��#\{* \��$�\$, |�<�&�"< { #�@< 
�� # <^|"#\��`� �$<�&#${@.

 � ��##$�`�{$� X�>�{_ �� X��\� ?>@ X"#�&� { 
<#$�<}$� |�&���?�{\ <�"$&}, \�\ |�\�~��� �� 
&{#"�\�. �&�|"#${$� |�&���?�{\ ��&�~ X���\ 
?>@ X"#�&� < �$<�&#${� ��|&�${< X�>�{{. �&{ 
|&�<{>}��* "#$���<\� &�#�{&���^* \���� 
|�&���?�{\� �#$���$#@ <�"$&{ X��\�.

 � ��<X�#${$� �$<�&#${@ |�&���?�{\� # 
<^|"\>^X{ @~^�\�X{ �{\#��{{ �� <^|"#\��X 
�$<�&#${{ "#$&�*#$<�; <#$�<}$� |�&���?�{\ 
< �$<�&#${�. ��<�&�{$� ?>@ "#$���<\{ �� 
X�#$�, <?�<{$� X�$�>>{��#\{* \��$�\$ < `��~?� 
|�~{�{����`� |�&�\>_��$�>@, �$�=^ |�?`�$�<{$} 
|�&�\>_��$�>} \ &�=�$�.

 � ��<�&�{$� X���\ ?>@ X"#�&� $�\, �$�=^ |>���<�* 
&�X��} �\�~�>#@ #<�&�".

 � ��&�? ~�|"#\�X "#$&�*#$<� �=@~�$�>}�� 
|�>��#$}_ ~�#$�`�{$� X�>�{_ �� X��\� ?>@ 
X"#�&�.

��6	����	 63���� �4� ��	�~�	���
�X. &{#. 5 { 6.

�+	���!
�&���_�{�#@ >�|�#${ \&^>}��$\{ X�`"$ #$�$} 
|&{�{��* $@�\{� $�>�#�^� |�<&��?��{*. ��&�? 
$�X, \�\ �$\&^$} &���$\" <�~?"��~�=�&�{\� 
{>{ "#$���<{$} (~�X��{$}) $&"=\{, �#$���<{$� 
?<{`�$�>} { ?��?{$�#} �#$���<\{ <&����{@ 
>�|�#$�* \&^>}��$\{. �� |�X���*$� |�>}�^ 
{>{ >_=^� ?&"`{� |&�?X�$^ < $&"=\{ ��#�#�, 
\�`?� ��{ "#$���<>��^ �� "#$&�*#$<�.

�`=[^;_|[ =9{�;| ��� _`[`�_[^>�:
 � ���?{�{$� <�&��__ { �{��__ $&"=\{ 

?>@ <#�#^<��{@ X��?" #�=�*, #�<X�#${< 
�{\#{&"_�{� ~���>\{ # #��$<�$#$<"_�{X{ 
�$<�&#${@X{ �� <�&���* $&"=\� ?>@ <#�#^<��{@, 
|�#>� ��`� ��{ #$��"$ �?{�^X "~>�X (�$� 
�|�&��{@ <^|�>�@�$#@ �?{� &�~).

 � ���X{$� �� ~���>\" &���$\{ <�~?"��~�=�&�{\� 
�>{��<�* �$<�&$\�* { �#>�=}$� �� ��* <{�$, 
�$�=^ �$\&^$} &���$\" <�~?"��~�=�&�{\�.

 � �#$���<{$� $&"=\", <#$�<{< <^#$"|^ < 
#��$<�$#$<"_�{� �$<�&#${@. 

 � ��$@�{$� <{�$^ �� <�&���* $&"=\� ?>@ 
<#�#^<��{@, �$�=^ ~�\&�|{$} �� �� \�&|"#� 
"#$&�*#$<�. �=�?{$�#}, �$� X�$�>>{��#\{* 
\��$�\$ �� <#�#^<�_��* $&"=\� <#$�<>�� < 
|�~{�{���^* |�&�\>_��$�>}.

�^�=>? =9{�;| ��� _`[`�_[^>�.
 � �#>�=}$� <{�$^ �� <�&���* $&"=\� ?>@ 

<#�#^<��{@, |�<�&�"< {� |&�${< ��#�<�* #$&�>\{.
 � ��{X{$� $&"=\" ?>@ <#�#^<��{@ # \�&|"#� 

"#$&�*#$<�.
 � ��?���� ~�\&�|{$� &���$\" <�~?"��~�=�&�{\�, 

~�<�&�"< �� ��* <{�$.

���+4�	6	���

����	���: ������ "#$&�*#$<� {X��$ |�~{�{���^� 
|�&�\>_��$�>{ �� <|"#\��X { <^|"#\�X 
�$<�&#${@�. �#$&�*#$<� ~�|"#\��$#@ $�>}\� |&{ 
�=�{� <#$�<>���^� X�$�>>{��#\{� \��$�\$�� < 
|�~{�{���^� |�&�\>_��$�>{. �&{ &�=�$� "#$&�*#$<� 
< &��{X� <^?"<��{@ (&{#. 8) X�$�>>{��#\{* 
\��$�\$ �� <^?"<�_��* $&"=\� { ~�#>��\� ?�>��^ 
=^$} <#$�<>��^ < #��$<�$#$<"_�{� |�~{�{���^� 
|�&�\>_��$�>{. �&{ &�=�$� "#$&�*#$<� < &��{X� 
<#�#^<��{@ (&{#. 11) X�$�>>{��#\{* \��$�\$ �� 
|�&���?��* $&"=\� { <#�#^<�_��@ $&"=\� ?�>��^ 
=^$} <#$�<>��^ < #��$<�$#$<"_�{� |�~{�{���^� 
|�&�\>_��$�>{.

��6�3����!
¢"?}$� <�{X�$�>}�^ |&{ &�=�$� # "#$&�*#$<�X, 
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?��� �#>{ ��� ��X ��&��� ~��\�X�. ��X�{$� � 
$�X, �$� #�\"�?��@ |�$�&@ =?{$�>}��#${ X���$ 
|�<>��} ~� #�=�* $@��>"_ $&�<X".

��6�3����!
�� &�=�$�*$� # "#$&�*#$<�X <=>{~{ �$\&^$^� 
�\��.

��6�3����!
�#�`?� ��?�<�*$� ~��{$�^� ��\{ # =�\�<^X{ 
�{$\�X{, #��$<�$#$<"_�{X{ #$��?�&$" EN166, 
� $�\�� ~��{$�^� ��"��{\{. ��#�=>_?��{� 
?����`� $&�=�<��{@ X���$ |&{<�#${ \ 
|�|�?��{_ < `>�~� \�\{�->{=� |&�?X�$�< { 
#$�$} |&{�{��* $@��>�* $&�<X^.

��4	�6� +3��������
������ {~?�>{� X���� {#|�>}~�<�$} ?>@ #>�?"_�{� 
��>�*.

 � ��{#$\� `�~��� �$ >{#$}�< { |&���`� X"#�&�
 � ��??�&���{� < �{#$�$� $�&&�# { |�?��~?�^� 

?�&���\, ��{#$\� {� �$ >{#$}�< { �<�{
 � �=�&\� >{#$}�< # `�~���< # |�X��}_ |^>�#�#�

���6	� ��3�7���
������ "#$&�*#$<� |&{<�?{$#@ < ?�*#$<{� 
?<"�$�\$�^X ?<{`�$�>�X <�"$&����`� #`�&��{@. 
�>@ &�=�$^ ?<{`�$�>_ $&�="�$#@ `�&_��� {~ #X�#{ 
=��~{�� { X�#>� ?>@ ?<"�$�\$�^� ?<{`�$�>�*. ¢��~{� 
{ X�#>� #X��{<�_$#@ < #��$�����{{ 50:1.
����	���: ��\�X��?"�$#@ {#|�>}~�<�$} ?>@ &�=�$^ 
"#$&�*#$<� ��¨©£� `�&_��� Ryobi (#X�#} < $����* 
|&�|�&�{{) {>{ =��~�-X�#>@�"_ #X�#}.

+3���6��4���� ��3�7���:
 � ��~}X{$� �{#$"_ �X\�#$}, |&{`�?�"_ ?>@ &�=�$^ 

# =��~{��X.
 � �X���*$� < �X\�#${ X�#>� ?>@ ?<"�$�\$�^� 

?<{`�$�>�* # ���${>{&�<���^X =��~{��X 
#�`>�#�� {�#$&"\�{{ �� "|�\�<\�.

�>@ &�=�$^ ?����`� ?<{`�$�>@ &�~&����$#@ 
|&{X��@$} ���${>{&�<���^* �<$�X�={>}�^* =��~{� 
# �\$���<^X �{#>�X 91 {>{ <^��. �� &�~&����$#@ 
|&{X��@$} �<$�X�={>}��� X�$�&��� X�#>� { X�#>� 
?>@ |�?<�#�^� >�?���^� X�$�&�<.
NOTE: �=^��� $�|>{<��@ #X�#} #��&��@�$ #<�{ 
#<�*#$<� ?� 1 X�#@��. �¡ §����©�¡ `�&_��`� 
=�>}��, ��X X���$ |���?�={$}#@ �� 1 X�#@�.

�	�4�-�������	� ����� �4� 
����6	�6�~� ����	6�4�� (50 <[`=?� �?^@>^[ 
^[ 1 <[`=� ][`�[)

                            �����                  �	�4�
1 `�>>�� (�ª¥)     2,6 "��{*
1 >{$&                        20 \"=. #X (20 X>)

	+3	��	 �	�	
��6�3����!
¢��~{� \&�*�� `�&_� { <~&^<��|�#��. 
��~`�&��{� =��~{�� {>{ <~&^< �`� |�&�< 
X�`"$ |&{�{�{$} ���`{ \�\ &�=�$�_��X" 
# =��~{��X, $�\ { �\&"��_�{X. �#�`?� 
|�>��#$}_ �#$���<>{<�*$� ?<{`�$�>} |�&�? 
~�|&�<\�* $�|>{<�X. �{\�`?� �� ?�>{<�*$� 
$�|>{<� < "#$&�*#$<� |&{ &�=�$�_��X {>{ 
`�&@��X ?<{`�$�>�. ��&�? ~�|"#\�X ?<{`�$�>@ 
�$�*?{$� �$ X�#$� ~�|&�<\{ �� 9 X�$&�<. �� 
<&�X@ ~�|&�<\{ �� \"&{$�, �� ����?{$�#} 
<=>{~{ �$\&^$�`� �`�@ {>{ {#$���{\� {#\&. 
��#�=>_?��{� |&�<{> =�~�|�#��`� �=&����{@ 
# $�|>{<�X X���$ |&{<�#${ \ $@�\{X $�>�#�^X 
|�<&��?��{@X.

 � �&�$&{$� |�<�&���#$} =�\� �\�>� \&^�\{ <� 
{~=����{� ~�`&@~���{@ $�|>{<�.

 �  �?>���� �$\&"${$� \&^�\", <&���@ �� |&�${< 
��#�<�* #$&�>\{.

 � �#$�&���� ~�>�*$� $�|>{<�"_ #X�#} < =�\.
 � �&�<�&}$� { ��{#${$� |&�\>�?\" \&^�\{ 

$�|>{<��`� =�\� |�&�? "#$���<\�* \&^�\{ �� 
X�#$�.

 � �#$���<{$� \&^�\" =�\� �� X�#$� { |>�$�� 
~�\&�*$� ��, <&���@ |� ��#�<�* #$&�>\�.

 � �&�$&{$� "#$&�*#$<�, �#>{ �� ��`� |�|�>� 
$�|>{<�.

 � ��&�? ~�|"#\�X "#$&�*#$<� �$�*?{$� �$ X�#$� 
~�|&�<\{ �� 9 X�$&�<.

����	���! �� =�#|�\�*$�#}, �#>{ |&{ |�&<�X 
~�|"#\� ��<�`� ?<{`�$�>@ ="?�$ <^?�>@$}#@ ?^X – �$� 
��&X�>}��.

��6�3����!
�>�?{$� ~� �$#"$#$<{�X "$���\ $�|>{<�. 
�&�$�\�_��@ \&^�\� $�|>{<��`� =�\� 
|���&��|�#�� { ?�>��� =^$} ��~�X�?>{$�>}�� 
~�X����� �� {#|&�<�"_. �&{ �=��&"���{{ 
"$��\{ $�|>{<� "#$&��{$� �$" ��{#|&�<��#$} 
?� ����>� {#|�>}~�<��{@ "#$&�*#$<�. 
��<^|�>���{� ?����`� "#>�<{@ X���$ 
|&{<�#${ \ <�~`�&��{_ { $@�\{X $�>�#�^X 
|�<&��?��{@X.

���4�3������3�	*�� ���~ 6�+4��	
�� +3������6� ��3�7�� E85. � �4�7	� ��� 
+3�������� �	3	�6�� 	���4�3��6��.
����	���! �� |�<&��?��{@ $�|>{<��* #{#$�X^ 
{>{ ��{#|&�<��#${ |&{ &�=�$� "#$&�*#$<�, <^~<���^� 
{#|�>}~�<��{�X \{#>�&�?#�?�&����`� $�|>{<� 
(�`� |&{#"$#$<{� < \�>{��#$<�, |&�<^��_��X 
"#$���<>����� <^��), `�&��${@ �� &�#|&�#$&��@�$#@.
�=>�;_�� `\>9=. ��|"#\��$#@ |&{X����{� =��~{��, 
#�?�&����`� ?� 10% (�=.) �${>�<�`� #|{&$� (�=^��� 
�=�~�����$#@ \�\ E10) {>{ 15% (�=.) �${>�<�`� #|{&$� 
(�=^��� �=�~�����$#@ \�\ E15). �? \9>]?^��=? 
�;9�<?? E85.
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	+��� � ��6	����	 ��63���6�	
�X. &{#. 7.
[\{`| �;�;�^;�; �_>�[=?��.
�� �	���	�6� 9�<[�;| �9;``?�� _; _9?]� 
@[\{`|[ > 9[�;=� �_>�[=?��.

 � ��>��{$� |^>�#�#-<�~?"��?"< �� &�<�"_ �{#$"_ 
|�<�&���#$}. 

 � ��	7	4	 ���X{$� 7 &�~ \��|\" |�?#�#�.
 � ��6	����6� &^��` #$�&$�&� < |�>����{� 

	+���	.
 � ��3�	�6� ~� &"�\" #$�&$�&�, |�\� ?<{`�$�>} �� 

~�<�?�$#@.
����	���! ����${� { �$|"#\��{� &^���\� ?&�##�>@ 
|�&�<�?{$ &^��` #$�&$�&� < |�>����{� 	+���	.

[\{`| \9;�9?=;�; �_>�[=?��.
��3�	�6� ~� &"�\" #$�&$�&�, |�\� ?<{`�$�>} �� 
~�<�?�$#@.

�`=[^;_|[ �_>�[=?��.
���X{$� { "?�&�{<�*$� <^\>_��$�>} < |�>����{{ 
«o», |�\� ?<{`�$�>} �� �#$���<{$#@.
�X. &{#. 8 { 9.

��6�3����!
�� \>�?{$� <�~?"��?"< �� #<�=�?�� >����{* 
X"#�& { `&�<{* {>{ &@?�X # �{X.  "#�& 
X���$ |�|�#$} < <�~?"��~�=�& <�~?"��?"<� { 
|&{<�#${ \ |�<&��?��{_ "#$&�*#$<� { $@�\{X 
$�>�#�^X |�<&��?��{@X.

 � �$�=^ {~=���$} &�##�{<��{@ X"#�&�, 
|&�{~<�?{$� #?"<��{� �\�>� \&��< X"#�&��* 
\"�{. �� ?"*$� |&@X� < #�&�?{�" \"�{.

 � ��=�$�*$� # {�#$&"X��$�X $�>}\� < �$<�?���^� 
?>@ �$�`� ��#^ – �� &�=�$�*$� &��� "$&�X { 
|�~?�� <���&�X, \�`?� X���$� |�=�#|�\�{$} 
�\&"��_�{�. �&{ <^=�&� <&�X��{ ?>@ &�=�$^ 
&"\�<�?#$<"*$�#} X�#$�^X{ |&�?|{#��{@X{.

 � �>@ "X��}���{@ "&�<�@ �"X� �`&��{�{<�*$� 
�{#>� |&{#|�#�=>��{*, {#|�>}~"�X^� 
�?��<&�X����, { {#|�>}~"*$� "#$&�*#$<� # 
X{�{X�>}�� <�~X���^X ?>@ ?����* &�=�$^ 
�{#>�X �=�&�$�<. �&{ �$�X $�\�� "X��}�{$#@ 
"&�<��} <{=&��{{.

 � ¦\���X}$� <�?" – {#|�>}~"*$� <X�#$� ��� 
<�~?"��?"< |&{ &�=�$�� �� `�~���� { < #�?��, 
� $�\�� |&{ ��{#$\� \���<, �{<^� {~`�&�?�*, 
?<�&�<, �`&�? { &���$�\, \&^>}�� { <�&��?^.

 � ��&�? &�=�$�* |&�<�&}$� "#$&�*#$<�, �#�=���� 
`>"�{$�>}, <�~?"��~�=�&�{\{ { <�~?"��^� 
�{>}$&^.

 � ��>}~"*$�#} `&�=>@X{ { X�$>�X{, �$�=^ 
&�~<�&��{$} X"#�& |�&�? �|�&��{�* <^?"<��{@.

 � � "#>�<{@� |�<^�����* ~�|^>����#${ #>�`\� 
#X��{$� �=&�=�$^<��X"_ |�<�&���#$}, �#>{ 
<�?� ?�#$"|��.

 � �>�?{$� ~� $�X, �$�=^ ?�${, ?�X���{� �{<�$�^�, 
�$\&^$^� �\�� { #<���<^X^$^� �<$�X�={>{ 
=^>{ �� =�~�|�#��X &�##$�@�{{ �$ #?"<��X�`� 
X"#�&�.

 � ��&�{$� "#$&�*#$<�, \�\ |�\�~��� �� &{#. 9, 
�$�=^ |�$�\ <�~?"�� <^��?{> =>{�� \ ~�X>�.

 � ��#>� {#|�>}~�<��{@ "#$&�*#$<� { ��#�?�\ 
�������¡ ��! �~=�<>@*$�#} �$ X"#�&� < 
#��$<�$#$<{{ # |&�?|{#��{@X{.

 � ��#�?\� ?>@ |�<^���{@ #\�&�#${ {#��?@��`� 
<�~?"�� |&�?��~������ #|��{�>}�� ?>@ &�=�$^ 
# <>���^X{ >{|\{X{ >{#$}@X{. ��� |�~<�>@�$ 
#�#\&�=�$} <>���^� >{#$}@ {>{ X"#�& |&{ 
&�=�$� <�~?"��?"<�.

��63���6�� +����3�	��� +��6����~� 
���3�6�� ����	6�4�
�X. &{#. 10.
���{X |�??�&���{@ |�#$�@��^� �=�&�$�< ?<{`�$�>@ 
|�~<�>@�$ &�=�$�$} # <�~?"��?"<�X =�~ "?�&�{<��{@ 
&^���\� ?&�##�>@.

3?�>] \;`=;�^^�� ;�;9;=;_ �_>�[=?��.
 � ��$@�{$� &^��` |�#$�@��^� �=�&�$�< ?<{`�$�>@ 

�� #�=@ { �#$���<{$� < �"���X |�>����{{ 
?&�##�>}��* ~�#>��\{.

 � �$�=^ �$\>_�{$} &��{X |�#$�@��^� �=�&�$�< 
?<{`�$�>@, |�&�X�#${$� &^��` < ��|&�<>��{{ �$ 
#�=@ ?� �$\�~�.

3	��6	 � 3����� ��	�~�	���
�X. &{#. 11.

�+	���!
�� ?�|"#\�*$� |&{\�#��{@ $�>� \ `>"�{$�>_ 
{ |&��{X ��`&�$^X |�<�&���#$@X "#$&�*#$<�. 
��<^|�>���{� ?����`� $&�=�<��{@ X���$ 
|&{<�#${ \ #�&}�~��* $&�<X�.

 � �#$���<{$� $&"=\{ ?>@ <#�#^<��{@ { X���\ ?>@ 
X"#�&�. �X. &�~?�> «�=�&\�» <^�� < ?����X 
&"\�<�?#$<�.

 � ��|"#${$� "#$&�*#$<�. �X. &�~?�> [\{`| > 
;`=[^;_|[ <^�� < ?����X &"\�<�?#$<�.

 � ��?��}$� &�X��} X��\� ?>@ X"#�&� �� |&�<�� 
|>���. ��~}X{$� <�&��__ &"�\" < >�<"_ &"\", � 
�{��__ &"�\" < |&�<"_ &"\".

 � ��&�X���*$� |^>�#�#-<�~?"��?"< {~ #$�&��^ 
< #$�&��" |� <�����* \&�X\� X"#�&�. �$�=^ 
{~=���$} ~�#�&�, �� ��|&�<>@*$� <#�#^<�_�"_ 
$&"=\" < X"#�&�"_ \"�".

 � ��&�{$� "#$&�*#$<� $�\, �$�=^ ?<{`�$�>} =^> 
<^�� \&�@ <�~?"��~�=�&�{\� �� $&"=\� ?>@ 
<#�#^<��{@. 

 � �&{ &�=�$� �� #\>��� <#�`?� ��|&�<>@*$� 
<#�#^<�_�"_ $&"=\" |�? "\>��.

 � �� {~=����{� #�&}�~�^� $&�<X {>{ |�<&��?��{@ 
"#$&�*#$<�, �� |�?�{X�*$� \�X�{, ={$�� #$�\>�, 
="$^>\{ { ?&"`{� |�?�=�^� �=��\$^. 
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 � �&{ ~�#�&��{{ <#�#^<�_��* $&"=\{, |&��?� ��X 
�� ��{��$}, <^\>_�{$� ?<{`�$�>} { ?��?{$�#} 
|�>��* �#$���<\{ <#�� ?<{�"�{�#@ ?�$�>�*, 
�$#��?{�{$� |&�<�? #<��{ ~��{`��{@ { "=�&{$� 
�`� �$ #<��{ |�?�>}��.

 � ��{X{$� $&"=\{ ?>@ <#�#^<��{@ { ��{#${$� 
X"#�& # >�|�#$�* \&^>}��$\{. ��{X{$� X���\ 
{ ��{#${$� $&"=\". �>@ ��{#$\{ $&"=\{ |� <#�* 
?>{�� X���$ |�$&�=�<�$}#@ ��=�>}��@ <�$\� {>{ 
|�>��\�. ��&�? "#$���<\�* <#�#^<�_�{� $&"=�\ 
��{#${$� {� �$ <#�`� X"#�&�.

6����7����� ���4����	���

�+	���!
�&{ |&�<�?��{{ $���{��#\�`� �=#>"�{<��{@ 
{#|�>}~"*$� $�>}\� {?��${��^� ?�$�>@X 
RYOBI ~�|��#${. �#|�>}~�<��{� >_=^� ?&"`{� 
~�|��#$�* X���$ #�~?�$} �|�#��#$} {>{ #$�$} 
|&{�{��* <^��?� {~?�>{@ {~ #$&�@.

�+	���!
�#�`?� ��?�<�*$� ~��{$�^� ��\{ # =�\�<^X{ 
�{$\�X{, #��$<�$#$<"_�{X{ #$��?�&$" EN166, 
� $�\�� ~��{$�^� ��"��{\{. ��#�=>_?��{� 
?����`� $&�=�<��{@ X���$ |&{<�#${ \ 
|�|�?��{_ < `>�~� \�\{�->{=� |&�?X�$�< { 
#$�$} |&{�{��* $@��>�* $&�<X^.

�+	���!
��&�? �#X�$&�X, ��{#$\�* { $���{��#\{X 
�=#>"�{<��{�X "#$&�*#$<� <^\>_�{$� 
?<{`�$�>} { ?��?{$�#} |�>��* �#$���<\{ <#�� 
?<{�"�{�#@ ?�$�>�*, �$#��?{�{$� |&�<�? 
#<��{ ~��{`��{@ { �$�?<{�}$� �`� �$ #<��{ 
\�\ X���� ?�>}��. ��<^|�>���{� ?���^� 
{�#$&"\�{* X���$ |&{<�#${ \ #�&}�~��* $&�<X� 
{>{ |�<&��?��{_ {X"��#$<�.

��*�� 6����7����� ���4����	���
�&{ ��{#$\� |>�#$X�##�<^� ?�$�>�* �� ?�|"#\��$#@ 
{#|�>}~�<�$} &�#$<�&{$�>{.  ��`{� |>�#$X�##^ 
|�?<�&���^ &�~&"���{_ |�? ?�*#$<{�X &�~>{��^� 
=^$�<^� &�#$<�&{$�>�* { X�`"$ |�$�&@$} &�=��{� 
#<�*#$<� �$ {� |&{X����{@. �>@ ��{#$\{ �$ `&@~{, 
|^>{, X�#>�, #X�~\{ { $.|. {#|�>}~"*$� |&�${&���"_ 
$&@|\".

�+	���!
��|&����$#@ ?�|"#\�$} <~�{X�?�*#$<{� 
$�&X�~�^� �{?\�#$�*, =��~{��, 
���$�|&�?"\$�<, |&�|{$���^� X�#�> { $.|. 
# |>�#$X�##�<^X{ ?�$�>@X{. �{X{\�$^ 
X�`"$ |�<&�?{$}, �#>�={$} {>{ &�~&"�{$} 

|>�#$X�##", �$� X���$ < ?�>}��*��X |&{<�#${ 
\ $@�\{X $�>�#�^X |�<&��?��{@X.

��`">{&�<\{ { ?&"`{� �|{#���^� �|�&��{{ X���� 
<^|�>�@$} $�\ ��#$�, \�\ �$� $&�="�$#@. �&"`{� <{?^ 
$���{��#\�`� �=#>"�{<��{@ |^>�#�#�-<�~?"��?"<� 
?�>��� <^|�>�@$} "|�>��X�����^* |�&#���>.

�7��6�	 ����
���� ��4�63	
�X. &{#. 12 { 13.
�>@ ��&X�>}��* &�=�$^ { |�<^���{@ #&�\� #>"�=^ 
<�~?"��^* �{>}$& ?�>��� #�?�&��$}#@ < �{#$�$�.

 � ��{X{$� \&^�\" <�~?"���`� �{>}$&�, |�<�&�"< 
\&"`�<"_ �\�>" |� ��#�<�* #$&�>\�, �#$�&���� 
<^$�#\{<�@ \&^�\".

 � �|�>�#�{$� �{>}$& �{#$�* <�?�*.
 �  @`\� �$��X{$� �{>}$& ?>@ "?�>��{@ {~=^$����* 

<�?^. �#$���<{$� �{>}$& �� X�#$�.
 � �#$���<{$� �� X�#$� \&^�\" <�~?"���`� 

�{>}$&�. ��<�&�{$� \&"`�<"_ �\�>" |� ��#�<�* 
#$&�>\� ?� |�>��`� ~�\&^${@.

�7��6�	 �~�4�+���� �6��3�6��, �4�
�6�4� 
� ���3��	��6�4�
����	���! � ~�<{#{X�#${ �$ {#|�>}~"�X�`� ${|� 
$�|>{<�, ${|� { \�>{��#$<� X�#>� { ({>{) "#>�<{* 
�\#|>"�$��{{ <^�>�|��� �$<�&#${�, `>"�{$�>} {/
{>{ {#\&�`�#{$�>} X�`"$ ~�#�&@$}#@ ��`�&�X. ¡#>{ 
�$X����$#@ #�{���{� X����#${ ?<{`�$�>@ "#$&�*#$<�, 
?>@ <�##$���<>��{@ ��&X�>}��* &�=�$^ X���$ 
|�$&�=�<�$}#@ "?�>��{� $�\�`� ��`�&�. ��#$�@$�>}�� 
&�\�X��?"�$#@, �$�=^ ?���"_ �|�&��{_ <^|�>�@> 
\<�>{�{�{&�<���^* #|��{�>{#$.

�>@ ��&X�>}��* &�=�$^ "#$&�*#$<� $&�="�$#@ 
��{��$} {>{ ~�X��@$} {#\&�`�#{$�>} |�#>� \��?^� 
50 ��#�< &�=�$^ {>{ ���`�?��. � ~�<{#{X�#${ 
�$ |&{�=&�$����* X�?�>{ {#\&�`�#{$�>{ X�`"$ 
&�#|�>�`�$}#@ < &�~>{��^� X�#$��. �~��$} � X�#$� 
&�#|�>����{@ {#\&�`�#{$�>@ < |&{�=&�$����* X�?�>{ 
X���� < =>{��*��X ���$&� �=#>"�{<��{@.

�+	���!
�$�=^ {~=���$} �|�#��#${ <�~`�&��{@, 
�{\�`?� �� ~�|"#\�*$� |^>�#�#-<�~?"��?"< 

=�~ "#$���<>����`� {#\&�`�#{$�>@.
��
�� �4� ����3	
��|�>����^* X���\ #�{���$ |&�{~<�?{$�>}��#$}. 
�>@ ��{#$\{ X��\� <^<�&�{$� �`� ��{~���\" { 
|�$&@#{$�. �&�X^<�*$� X���\ < X^>}��* <�?� �� 
&��� �?��`� &�~� < `�?. 

�3~
�	 6�+4������ �	�	
�+	���!
�&�$�\�_��@ \&^�\� $�|>{<��`� =�\� 
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|���&��|�#�� { ?�>��� =^$} ��~�X�?>{$�>}�� 
~�X����� �� {#|&�<�"_. � \&^�\� $�|>{<��`� 
=�\� {X��$#@ ��#X���^* �{>}$& { �=&�$�^* 
\>�|��. ��#�&���^* $�|>{<�^* �{>}$& X���$ 
#$�$} |&{�{��* |>���* &�=�$^ ?<{`�$�>@. ¡#>{ 
&�=�$� ?<{`�$�>@ ">"����$#@ |&{ �#>�=>��{{ 
\&^�\{ $�|>{<��`� =�\�, <�~X���� 
��{#|&�<��#$} �=&�$��`� \>�|��� {>{ ~�#�& 
�{>}$&�. �&{ ���=��?{X�#${ ~�X��{$� \&^�\" 
$�|>{<��`� =�\�.

	���	 ���7� 	���	���
� ?����X ?<{`�$�>� {#|�>}~"_$#@ #<��{ Ryobi 
AC00160, Champion RCJ-6Y {>{ NGK BPMR7A # 
X���>�\$&�?�^X ~�~�&�X 0,635 XX (0,025 ?_*X�). 
�#|�>}~"*$� ?���^� #<��{ { ���`�?�� {� ~�X��@*$�.

�3	����� ��63���6�	
 � ��{#${$� "#$&�*#$<� �$ <#�� |�#$�&���{� 

X�$�&{�>�<. �&��{$� "#$&�*#$<� < #"��X, ��&��� 
|&�<�$&{<��X�X |�X����{{, <?�>{ �$ ?�$�*. 
�=�&�`�*$� �$ <���#$<, <^~^<�_�{� \�&&�~{_, 
��|&{X�&, #�?�<^� "?�=&��{* {>{ #�>�* ?>@ 
"?�>��{@ >}?�.

 � �&{?�&�{<�*$�#} <#�� &�\�X��?��{* #$��?�&$� 
ISO { X�#$�^� ��&X�${<�< �$��#{$�>}�� 
=�~�|�#��`� �&����{@ { �=&����{@ # =��~{��X. 

+9> �9[^?^>> `_��? 1 ]?`�}[:
 � �>�*$� <#� $�|>{<� {~ =�\� < \��{#$&", 

|&�?��~������"_ ?>@ =��~{��. ��|"#${$� 
?<{`�$�>} { ?��?{$�#} �\�����{@ �`� &�=�$^.

+���� � ��63	����� ����+3	����6��

�?>`\9[_^;`=� �;@];�^[� \9><>^[ �`=9[^?^>?

�<{`�$�>} �� 
~�|"#\��$#@.

��$ $�|>{<� < =�\�.

��\�&����� {>{ ~�`&@~���� #<��� 
~��{`��{@.

��<&��?��� #<��� ~��{`��{@ ($&��{�^ �� 
��&��&� {>{ |�>�X\� �>�\$&�?�<) 

£�&�$\�� ~�X^\��{�, �=&^< {>{ 
�$#��?{���{� \�=�>@ #<��{ ~��{`��{@.

��$ {#\&^.

��|&�<}$� =�\.

��X��{$� #<��" ~��{`��{@.

��X��{$� #<��" ~��{`��{@.

��X��{$� \�=�>} {>{ |�?\>_�{$� �`� \ 
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INTRODUCERE

Acest produs are multe caracteristici care îl fac pl¬cut 
i agreabil în utilizare. A fost acordat¬ o mare aten®ie 
siguran®ei, performan®elor i � abilit¬®ii în proiectarea 
acestui produs, f¬cându-l u#or de între®inut i utilizat.

REGULI GENERALE PRIVIND SIGURAN�A

UTILIZARE PREV�ZUT�:
Acest produs a fost proiectat  pentru t¬ierea marginilor 
verticale ascu®ite de-a lungul c¬ilor de acces, drumului 
sau a bordurilor i straturilor de � ori. Este destinat numai 
pentru t¬ierea ierbii i a altor vegeta®ii verzi moi. Nu este 
destinat t¬ierii în nicio alt¬ direc®ie, decât cea vertical¬ i 
a niciunui  alt tip de material cu excep®ia ierbii sau a altei 
vegeta®ii moi. Nu este destinat a �  utilizat cu un cap de 
angrenare electric.

AVERTISMENT:
Citi�i �i în�elege�i toate instruc�iunile. 
Nerespectarea tuturor instruc®iunilor detaliate 
mai jos poate conduce la ocuri electrice, 
incendii i/sau intoxicarea cu monoxid de 
carbon, ceea ce poate conduce la r¬nirea grav¬.

 � Nu permite®i copiilor sau persoanelor ce nu au fost 
instruite s¬ utilizeze aceast¬ unitate.

 � Nu porni®i i nu opera®i motorul într-un spa®iu închis; 
respirarea  gazelor de eapament poate provoca 
decesul.

 � Purta®i întotdeauna echipamente de protec®ie a 
ochilor cu viziere laterale de protec®ie marcate 
pentru conformitatea cu standardul EN 166, precum 
i antifoane. În caz contrar, v¬ expune®i riscului ca 
anumite obiecte s¬ v¬ � e aruncate în ochi i altor 
r¬niri grave.

 � ¯ine®i spectatorii, copii i animalele de companie la o 
distan®¬ de cel pu®in 15 m.

 � Purta®i pantaloni lungi, mâneci lungi, înc¬l®¬minte i 
mânui rezistente. Nu purta®i haine largi, pantaloni 
scur®i, sandale, bijuterii de orice fel i nu r¬mâne®i în 
picioarele goale.

 � Pentru a reduce riscul r¬nirilor asociate cu atragerea 
obiectelor în p¬r®ile mobile, nu purta®i haine largi, 
baticuri, l¬n®ioare i alte obiecte similare. Prinde®i 
p¬rul lung astfel încât acesta s¬ � e deasupra 
nivelului um¬rului în scopul de a preveni prinderea 
acestuia în p¬r®ile mobile.

 � Nu opera®i aceast¬ unitate atunci când sunte®i obosit, 
bolnav sau când v¬ a� a®i sub in� uen®a alcoolului, a 
drogurilor sau a medicamentelor.

 � Nu opera®i în condi®ii de luminozitate sc¬zut¬.

 � Men®ine®i toate p¬r®ile corpului dumneavoastr¬ 
departe de p¬r®ile mobile i suprafe®ele încinse ale 
unit¬®ii.

 � În condi®ii de prezen®¬ a prafului, purta®i o masc¬ 
facial¬ prev¬zut¬ cu � ltru pentru a reduce riscurile 
asociate cu inhalarea prafului.

 � Inspecta®i spa®iul de lucru înainte de � ecare utilizare. 
Îndep¬rta®i toate obiectele precum pietre, sticl¬ 
spart¬, cuie, sârme sau sfori care pot �  aruncate de 
sau se pot înf¬ura în jurul aparatului.

 � P¬stra®i-v¬ echilibrul i stabilitatea. Nu v¬ întinde®i 
excesiv. Întinderea  excesiv¬ poate conduce la 
pierderea echilibrului sau contactul cu suprafe®ele 
încinse.

 � Nu opera®i unitatea în lipsa unui ecran de re®inere 
a scânteilor; acest ecran este situat în¬untrul 
amortizorului de zgomot.

 � Înainte de depozitarea aparatului, l¬sa®i motorul s¬ 
se r¬ceasc¬.

 � Utiliza®i doar piese de schimb i accesorii originale. 
Nerespectarea acestei  recomand¬ri poate conduce 
la performan$e reduse sau posibile r¬niri.

 � Între®ine®i unitatea în conformitate cu instruc®iunile de 
între®inere din manualul de utilizare.

 � Inspecta®i unitatea înainte de � ecare utilizare pentru 
a v¬ asigura c¬ nu exist¬ piese sl¬bite, scurgeri de 
combustibil etc. Înlocui®i piesele avariate.

 � Înainte de cur¬®are, de efectuarea repara®iilor sau 
de inspectare, opri®i motorul i asigura®i-v¬ c¬ toate 
p¬r®ile mobile s-au oprit. Deconecta®i � rul bujiei i 
®ine®i � rul departe de bujie pentru a preveni pornirea 
accidental¬.

 � Opera®iunile de depanare pentru aspirator/su� ant¬ 
trebuie s¬ � e efectuate doar de c¬tre un personal 
tehnic cali� cat. Opera®iunile de depanare sau de 
între®inere efectuate de c¬tre un personal necali� cat 
poate conduce la r¬nirea utilizatorului sau la 
avarierea produsului.

 � Atunci când efectua®i opera®iuni de depanare a 
aspiratorului/su� antei, utiliza®i exclusiv piese de 
schimb identice. Utilizarea unor piese neautorizate 
poate crea riscul unei r¬niri grave a utilizatorului sau 
al avarierii produsului.

 � Nu utiliza®i aparatul pe o scar¬, pe acoperii, în 
copac sau pe un alt suport instabil. Un echilibru 
corespunz¬tor pe o suprafa®¬ stabil¬ d¬ posibilitatea 
unui control mai bun al aspiratorului/su� antei în 
situa®ii neateptate.

REGULI DE SIGURAN�� SPECIFICE

 � ¯ine®i întotdeauna aspiratorul/su� anta în mâna 
dreapt¬ în timpul opera®iei de su� are. Consulta®i 
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instruc®iunile de Operare a� ate în continuare în 
acest manual pentru pozi®ia corespunz¬toare în 
timpul opera®iei de aspirare i pentru alte informa®ii 
suplimentare.

 � Pentru a reduce riscul de pierdere a auzului asociat 
cu nivelul(urile), este necesar¬ protec®ia auzului.

 � Pentru a reduce riscul de r¬nire asociat cu intrarea 
în contact cu p¬r®ile mobile, opri®i motorul înainte 
de instalarea sau demontarea accesoriilor. Nu 
opera®i aparatul în cazul în care protec®iile nu sunt 
plasate corespunz¬tor. Deconecta®i bujia înainte 
de efectuarea opera®iunilor de între®inere sau de 
accesarea p¬r®ilor mobile.

 � Nu direc®iona®i duza su� antei c¬tre persoane sau 
animale.

 � Nu opera®i unitatea f¬r¬ ca tuburile su� antei s¬ � e 
instalate. Aparatul este prev¬zut cu un dispozitiv de 
blocare. Atunci când tubul nu este montat, unitatea 
nu poate �  pornit¬.

 � Nu plasa®i niciodat¬ obiecte în interiorul tuburilor 
su� antei.

 � Utiliza®i aparatul în conformitate cu instruc®iunile din 
manualul de operare.

 � Nu opera®i aspiratorul f¬r¬ ca punga de aspirare 
s¬ � e instalat¬; resturile volante pot cauza r¬nirea 
grav¬. Închide®i întotdeauna complet punga de 
aspirare înainte de operare.

 � Lamele rotorului în micare pot cauza r¬nirea grav¬. 
Opri®i motorul i asigura®i-v¬ c¬ lamele rotorului 
s-au oprit din rotire înainte de a deschide trapa 
aspiratorului sau înainte de a instala/înlocui tuburile. 
Nu pune®i mâinile sau alte obiectele în interiorul 
tuburilor de aspirare în timp ce acestea sunt montate 
pe unitate.

 � Nu opera®i unitatea f¬r¬ ca echipamentul 
corespunz¬tor s¬ � e instalate. Atunci când este 
utilizat¬ ca su� ant¬, instala®i tuburile su� antei i 
închide®i trapa. Atunci când este utilizat¬ ca aspirator, 
instala®i tuburile de aspirare i punga de aspirare. 
Asigura®i-v¬ c¬ punga de aspirare este complet 
închis¬ atunci când unitatea este în func®iune, 
pentru a evita resturile volante. (Not¬: unitatea este 
prev¬zut¬ cu un dispozitiv de blocare, care împiedic¬ 
pornirea acesteia în cazul în care nu sunt instalate 
toate tuburile)

 � Evita®i situa®iile care ar putea provoca aprinderea 
pungii de aspirare. Nu opera®i aparatul în apropierea 
unei � ¬c¬ri deschise. Nu aspira®i cenu¬ cald¬ din 
#emineuri, gr¬tare, vreascuri etc. Nu aspira®i resturi 
de ®igar¬ în cazul în care cenua nu este complet 
r¬cit¬.

ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL
 � Combustibilul prezint¬ o in� amabilitate crescut¬. 

Lua®i m¬suri de precau®ie atunci când îl utiliza®i 
pentru a reduce posibilitatea unor r¬niri grave.

 � Depozita®i combustibilul într-un spa®iu uscat i bine 
ventilat, la o distan®¬ sigur¬ de echipamente ce 
genereaz¬ scântei i/sau � ¬c¬ri. 

 � Depozita®i combustibilul în recipiente prev¬zute în 
mod speci� c pentru acest scop. 

 � Realimenta®i cu combustibil numai în spa®ii deschise 
i nu fuma®i pe parcursul opera®iunii.

 � Alimenta®i cu combustibil înainte de pornirea 
motorului. Nu scoate®i niciodat¬ capacul rezervorului 
de combustibil i ad¬uga®i combustibil în timp ce 
motorul este în func®iune sau atunci când acesta 
este încins.

 � Nu fuma®i atunci când manipula®i combustibil.
 � Amesteca®i i depozita®i combustibilul într-un 

recipient aprobat pentru acest tip de produs.
 � Amesteca®i combustibilul în spa®iile deschise în care 

nu exist¬ scântei sau � ¬c¬ri deschise.
 � Desface®i lent capacul pentru a elibera presiunea i 

pentru a preveni scurgerea combustibilului în jurul 
capacului.

 � Strânge®i corespunz¬tor capacul dup¬ alimentarea 
cu combustibil.

 � °terge®i combustibilul prelins pe unitate. Deplasa®i-v¬ 
la o distan®¬ de 9m fa®¬ de punctul de realimentare 
înainte de a porni motorul.

 � Nu încerca®i niciodat¬, în nicio situa®ie, s¬ arde®i 
combustibilul v¬rsat. 

 � Pentru a reduce riscul de incendiu i de r¬nire 
provocat¬ de arsuri, manipula®i combustibilul cu 
aten®ie. Acesta prezint¬ o in� amabilitate crescut¬.

 � În cazul în care s-a v¬rsat combustibil, nu încerca®i 
s¬ porni®i motorul, ci muta®i aparatul din aceast¬ 
zon¬ i evita®i generarea oric¬rei surse de aprindere 
pân¬ ce vaporii de combustibil nu s-au risipit. 

 � Pune®i la loc capacele rezervorului de combustibil 
i ale recipientului, asigurându-v¬ c¬ acestea sunt 
� xate în mod corespunz¬tor.

 � Goli®i rezervoarele de combustibil într-un recipient 
aprobat pentru acest tip de produs i � xa®i unitatea 
astfel încât s¬ nu se poat¬ deplasa, înainte de a o 
transporta cu ajutorul unui vehicul.

 � Atunci când goli®i rezervorul de combustibil, utiliza®i 
un recipient de depozitare aprobat într-un spa®iu bine 
ventilat.

 � Alege®i un loc gol, opri®i motorul i permite®i r¬cirea 
acestuia înainte de realimentare.

 � P¬stra®i aceste instruc®iuni. Consulta®i-le frecvent 
i folosi®i-le pentru a-i instrui pe cei care vor utiliza 
aceast¬ unealt¬. Dac¬ împrumuta®i acest aparat 
unei alte persoane, împrumuta®i-le de asemenea i 
aceste instruc®iuni.

 � Atunci când opera®i produsul, purta®i antifoane. 
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Operarea instrumentelor similare în apropiere poate 
spori riscul de r¬niri.

 Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 
avertismente (alarme sau strig¬te). Operatorul 
trebuie s¬ � e foarte atent la ceea ce se întâmpl¬ în 
zona de lucru.

 � S-a raportat faptul c¬ vibra®iile produse de uneltele 
$inute cu mâna poate conduce, în cazul anumitor 
persoane, la o afec$iune denumit¬ Raynaud’s 
Syndrome (Sindromul Raynaud). Simptomele pot 
include furnic¬turi, amor®eal¬ sau albirea degetelor, 
care apare de obicei prin expunerea la frig. Factorii 
ereditari, expunerea la frig i umezeal¬, regimul 
alimentar, fumatul i practicile de lucru sunt 
considerate toate ca in� uen®ând dezvoltarea acestor 
simptome. Operatorul poate lua o serie de m¬suri în 
vederea reducerii posibile a efectelor vibra®iei:

 a)  P¬strarea temperaturii corpului în condi®ii de 
frig. Atunci când se opereaz¬ aceast¬ unitate, 
trebuie purtate m¬nui pentru a p¬stra mâinile 
i încheieturile mâinii calde. S-a raportat faptul 
c¬ frigul este un factor major care contribuie 
la dezvoltarea afec®iunii Raynaud’s Syndrome 
(Sindromul Raynaud).

 b)  Dup¬ � ecare perioad¬ de operare, trebuie f¬cute 
exerci®ii pentru a crete circula®ia sângelui.

 c)  Trebuie f¬cute pauze la intervale de timp regulate. 
Trebuie limitat¬ durata de expunere pe zi.

 Dac¬ sunt experimentate oricare dintre simptomele 
acestei afec®iuni, trebuie întrerupt¬ utilizarea i 
consultat un medic.

 � Pentru a reduce pericolul prezentat de inhalarea 
prafului, umezi®i uor zona de lucru înainte de su� are 
sau aspirare.

 � Utiliza®i o grebl¬ de gr¬din¬ sau o m¬tur¬ pentru a 
r¬spândi depunerile di� cile, frunzele c¬zute sau alte 
reziduuri înainte de a utiliza su� anta.

 � Acolo unde exist¬ riscul de c¬deri de obiecte, purta®i 
echipamente de protec®ie a capului.
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SIMBOLURI

   Unele dintre urm¬toarele simboluri pot �  folosite pe acest aparat. V¬ rug¬m s¬ le studia®i i s¬ le re®ine®i sensul. 
Interpretarea corect¬ a acestor simboluri v¬ va permite s¬ opera®i aparatul mai bine i în siguran®¬.

SIMBOL NUME DESCRIERE/EXPLICA�IE

        Alert¬ de siguran®¬ Indic¬ un pericol poten®ial de r¬nire.

Citi®i Manualul de utilizare
Pentru a reduce riscul producerii de leziuni, utilizatorul trebuie s¬ citeasc¬ 
i s¬ în®eleag¬ manualul de utilizare înainte de folosirea acestui produs.

Purta®i antifoane i 
echipament de protec®ie 
a ochilor

Atunci când opera®i acest dispozitiv, purta®i întotdeauna echipamente 
de protec®ie a ochilor cu viziere laterale de protec®ie marcate pentru 
conformitatea cu standardul EN 166, precum i antifoane.

Trapa aspiratorului Nu opera®i unitatea în cazul în care trapa aspiratorului nu este securizat¬.

P¬r lung Riscul de prindere a p¬rului lung în admisia de aer.

Tuburile su� antei Nu opera®i unitatea atunci când tuburile nu sunt montate.

   Haine largi Riscul de prindere a hainelor largi în admisia de aer.

Benzin¬ i lubri� an®i

Utilizarea benzinei f¬r¬ plumb, destinat¬ utiliz¬rii vehiculelor motorizate, 
cu o cifr¬ octanic¬ de 91 [(R + M)/2)] sau mai mare. Acest produs este 
ac®ionat de un motor în doi timpi i necesit¬ amestecarea prealabil¬ a 
benzinei i a unui lubri� ant pentru motoarele în 2 timpi.

¯ine®i spectatorii la 
distan®¬

¯ine®i to®i spectatorii, în special copiii i animalele de companie la o 
distan®¬ de cel pu®in 15 m de zona de operare.

Ricoeu Pericol de ricoare.

Urm¬toarele cuvinte de semnalizare i sensuri au scopul de a explica nivelurile de risc asociate cu acest produs. 

SIMBOL SEMNAL SENS

    PERICOL:
Indic¬ o situa®ie de risc iminent¬ care, dac¬ nu este evitat¬, poate avea ca 
rezultat decesul sau r¬nirea grav¬.

AVERTISMENT:
Indic¬ o situa®ie de risc poten®ial¬ care, dac¬ nu este evitat¬, poate avea ca 
rezultat decesul sau r¬nirea grav¬.

PRECAU�IE:
Indic¬ o situa®ie de risc poten®ial¬ care, dac¬ nu este evitat¬, poate avea ca 
rezultat r¬nirea uoar¬ sau moderat¬. 

PRECAU�IE:
(F¬r¬ simbol alert¬ de siguran®¬) Indic¬ o situa®ie care poate avea ca rezultat 
distrug erea bunurilor.
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DESCRIERE
Fig. 1a.
1. Tubul de aspirare inferior
2. Punga de aspirare
3. Adaptor
4. Sistem de control al vitezei
5. Declanator de reglare a debitului
6. Tub de aspirare superior
7. Capac de combustibil
8. Element de strângere a demarorului
9. Manet¬ demaror
10. Mâner superior
11. Întrerup¬tor pornire/oprire
12. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de su� are
13. Amors¬ electric¬
14. Manet¬ aspirator

Fig. 1b
15. Tub superior su� ant¬
16. Suprafa®¬ trap¬
17. Capac de admisie
18. Tub inferior su� ant¬
19. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de aspirare

Fig. 2
15. Tub superior su� ant¬
18. Tub inferior su� ant¬
19. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de aspirare

Fig. 3
2. Pung¬ de aspirare
3. Adaptor

Fig. 4
20. Deschiz¬tur¬ l¬rgit¬
21. Adaptor instalat în punga de aspirare
22.   Aripioar¬ de strângere deschis¬ cu plac¬ metalic¬ 

inserat¬ pentru comutator

Fig. 5
23. Ansamblu pung¬ de aspirare
24. °urub pe trapa interioar¬
25.  Aripioar¬ capac de admisie aspirator17. Trap¬ 

interioar¬
17. Capac de admisie
19. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de aspirare

Fig. 6
26. Deschiz¬tur¬ de aspirare
27. Aripioar¬ de strângere
28. Ansamblu tub de aspirare
29. °urub de � xare a ansamblului tubului de aspirare
17. Capac de admisie
19. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de aspirare

Fig. 7
8. Element de strângere i sfoar¬ ale demarorului
30. Etichet¬ pornire rapid¬
5. Declanator de reglare a debitului
11. Întrerup¬tor pornire/oprire
9. Manet¬ de pornire
13. Amors¬ electric¬

Fig. 8 
12. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de su� are
19. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de aspirare

Fig. 9
31. Duz¬ de mare vitez¬

Fig. 10
4. Sistem de control al vitezei
5. Declanator de reglare a debitului

Fig. 11 
12. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de su� are
19. Comutator cu polaritate pozitiv¬ pe partea de aspirare

Fig. 12
32. Capac � ltru de aer
33. Roti®i discul pentru a deschide i închide

Fig. 13
32. Capac � ltru de aer
34. Filtru de aer

CARACTERISTICI

SPECIFICA�IILE PRODUSULUI
Cilindree motor .........................................................26 cc
Vitez¬ aer .......................................................... 320 Km/h 
Volum aer ......................................................... 11 m3/min
Greutate...................................................................4,3 kg
Putere nominal¬ .....................................................0,6 Kw
Vitez¬ motor(Max.) ............................................ 9000 rpm
Vitez¬ motor (în gol) .............................. 3000 – 4600 rpm
Nivelul puterii acustice în conformitate cu EN 15503:2009 
Anexa A (Aspirator/suflant¬)
Accelerare ............................................. 83,3 / 82,8 dB(A)
Regimul de ralanti.................................. 72,4 / 71,1 dB(A)
Nivel de presiune acustic¬ emis echivalent cu greutatea 
A ............................................................ 83,3 / 82,8 dB(A)
Nivelul presiunii acustice pentru pozi®ia operatorului 
(Aspirator/suflant¬)
Accelerare ............................................. 96,4 / 96,6 dB(A)
Regimul de ralanti.................................. 81,3 / 81,6 dB(A)
Nivel de presiune acustic¬ emis echivalent cu greutatea 
A ............................................................ 88,7 / 88,9 dB(A)
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Incertitudine a m¬sur¬torii nivelului acustic .......... 3 dB(A)
Valoarea vibra®iilor la nivelul mânerului în conformitate cu 
EN 15503:2009  Anexa B
Modul de suflare (Mâner fa®¬ / mâner spate)
Accelerare ............................................... 1,63 / 1,57 m/s2

Regimul de ralanti.................................... 0,80 / 0,78 m/s2 
Valoarea total¬ a vibra®iilor echivalent¬ ... 0,96 / 0,93 m/s2

Modul de aspirare (mâner fa®¬ / mâner spate) în 
momentul rul¬rii ....................................... 1,63 / 1,60 m/s2

Regimul de ralanti.................................... 0,80 / 0,76 m/s2 
Valoarea total¬ a vibra®iilor echivalent¬  .... 0,96/0,93 m/s2

Incertitudine a m¬sur¬torii vibra®iilor .................... 1,5 m/s2

CUNOA�TEREA ASPIRATORULUI SUFLANT�
A se vedea Figurile 1a - 1b.
Utilizarea în siguran®¬ a acestui aparat necesit¬ 
în®elegerea informa®iilor despre acest produs din manualul 
de utilizare, ca de altfel i cunoaterea opera®iunii pe care 
dori®i s¬ o efectua®i. Înainte de începerea utiliz¬rii acest 
produs, familiariza®i-v¬ cu toate func®iile acestuia i cu 
regulile privind siguran®a.

TUBUL �I DUZELE SUFLANTEI
Tubul su� antei poate �  asamblat i instalat pe su� ant¬ 
f¬r¬ utilizarea niciunei scule.

COMUTATOARE CU POLARITATE POZITIV�
Produsul este echipat cu comutatoare cu polaritate 
pozitiv¬. Unitatea va rula numai dac¬ ambele contacte 
metalice sunt introduse în comutatoarele cu polaritate 
pozitiv¬. Aceasta reduce riscul unui contact accidental cu 
p¬r®ile în micare.

SISTEMUL DE CONTROL AL VITEZEI
Func®ia de control al vitezei permite utilizatorului s¬ 
opereze su� anta f¬r¬ a men®ine declanatorul de reglare a 
debitului. Pentru a încetini motorul , împinge®i pur i simplu 
maneta de control al vitezei înainte.

DUZA DE MARE VITEZ� CU CUR��ITOR DE FRUNZE
Duza de mare vitez¬ este perfect¬ pentru frunze umede 
i lipicioase. Aceasta v¬ permite s¬ cur¬®a®i frunzele sau 
resturile umede în timp de opera®i su� anta.

MOTORUL
Su� anta are un motor puternic de 26 cc, ce dezvolt¬ 
su� cient¬ putere pentru a executa sarcini di� cile de 
su� are i aspirare. 

START EASY™
Sistemul Start Easy™ permite o pornire mai facil¬ i mai 
rapid¬.

DECLAN�ATORUL DE REGLARE A VITEZEI
Su� anta poate �  operat¬ la orice vitez¬ între ralanti i 
viteza maxim¬.

ASPIRAREA / AMORTIZOR
Transformarea su� antei într-un aspirator/amortizor de 
straturi este simpl¬ i poate �  f¬cut¬ utilizând o urubelni®¬ 
cu cap în cruce.

PUNGA DE ASPIRARE
Punga de aspirare se ataeaz¬ cu uurin®¬ su� antei 
utilizând adaptorul acesteia.

MANETA DE ASPIRARE
Aceast¬ caracteristic¬ permite utilizatorului s¬ efectueze 
confortabil opera®iunile de aspirare.

TUBURILE DE ASPIRARE
Tuburile de aspirare pot �  instalate pe su� ant¬ utilizând o 
urubelni®¬ cu cap în cruce.

ASAMBLARE

DESPACHETAREA
Acest produs necesit¬ asamblare.

 � Scoate®i cu aten®i produsul i orice fel de accesorii 
din cutie. Asigura®i-v¬ c¬ toate articolele enumerate 
pe lista de împachetare sunt incluse.

AVERTISMENT:
Nu utiliza®i acest produs dac¬ oricare dintre 
piesele din Lista de împachetare sunt deja 
asamblate pe produsul dumneavoastr¬ atunci 
când îl despacheta®i. Piesele de pe list¬ nu 
sunt asamblate pe produs de c¬tre produc¬tor 
i necesit¬ montajul efectuat de c¬tre client. 
Operarea unui produs care a fost asamblat în 
mod necorespunz¬tor poate conduce la r¬niri 
grave.

 � Inspecta®i cu aten®ie produsul pentru a v¬ asigura c¬ 
nu a fost deteriorat în timpul transportului.

 � Nu arunca®i ambalajul decât dup¬ ce  a®i inspectat cu 
aten®ie i dup¬ ce sunte®i mul®umit de felul în care 
func®ioneaz¬ aparatul.

ASAMBLAREA TUBURILOR SUFLANTEI
A se vedea Figura 2.

 � Introduce®i un cap¬t al tubului inferior într-un cap¬t al 
tubului superior. 

 � Alinia®i aripioarele de strângere deschise de pe 
ieirea carcasei su� antei cu fantele de pe tubul 
superior; glisa®i împreun¬ i strânge®i securizat prin 
r¬sucire; asigura®i-v¬ c¬ declanatorul de plastic este 
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ap¬sat pentru a permite dispozitivului de blocare s¬ 
� e ac®ionat i gata de operare. Veri� ca®i fermitatea 
strângerii dup¬ prima utilizare i strânge®i din nou 
dac¬ este cazul. 

 � Închide®i capacul de admisie i strânge®i urubul 
de pe capac, asigurându-v¬ c¬ în comutatorul cu 
polaritate pozitiv¬ este introdus contactul metalic.

 � Trage®i glisorul din comutatorul cu polaritate pozitiv¬, 
apoi r¬suci®i tuburile pentru a le îndep¬rta din 
deschiz¬tura carcasei su� antei.

INSTALAREA PUNGII DE ASPIRARE
A se vedea Figurile 3 - 4.

 � Îndep¬rta®i tubul de aspirare din aspirator prin 
tragerea în afar¬ a contactului metalic, prin r¬sucirea 
i scoaterea acestuia din deschiz¬tura carcasei 
su� antei.

 � Desface®i punga de aspirare i plasa®i adaptorul 
în¬untru aa cum este ilustrat. Împinge®i adaptorul 
pungii de aspirare prin deschiz¬tura  din partea 
opus¬ fermoarului. Atunci când este instalat în mod 
corespunz¬tor, cap¬tul mai lat al adaptorului va 
r¬mâne pe partea interioar¬ a pungii de aspirare.

 � Alinia®i fantele desf¬cute de pe adaptorul pungii de 
aspirare cu aripioarele de strângere desf¬cute de pe 
deschiderea carcasei su� antei; împinge®i adaptorul 
pungii pe carcas¬. R¬suci®i pentru a � xa în pozi®ie, 
ap¬sa®i contactul metalic în fanta comutatorului cu 
polaritate pozitiv¬ pentru a v¬ asigura c¬ comutatorul 
este activat i preg¬tit s¬ opereze.

 � Roti®i punga de aspirare pân¬ ce cureaua de � xare 
pe um¬r este în pozi®ie vertical¬.

 � Asigura®i-v¬ c¬ punga de aspirare este închis¬ 
înainte de a porni unitatea.

INSTALAREA TUBURILOR DE ASPIRARE
A se vedea Figurile 5 - 6.

AVERTISMENT:
Lamele rotorului în micare pot cauza r¬nirea 
grav¬. Opri®i întotdeauna motorul i asigura®i-v¬ 
c¬ lamele rotorului s-au oprit din rotire înainte 
de a deschide trapa aspiratorului sau înainte de 
a instala/înlocui tuburile. Nu pune®i mâinile sau 
alte obiectele în interiorul tuburilor de aspirare în 
timp ce acestea sunt montate pe unitate.

Pentru a instala tuburile de aspirare:
 � Fixa®i în mod securizat tuburile superior i inferior 

unul în altul, aliniind aripioarele de strângere 
desf¬cute cu ori� ciile corespunz¬toare de pe tubul 
de aspirare superior. Cele dou¬ tuburi devin unul 
singur dup¬ inserarea acestora unul în altul, aceast¬ 
opera®iune trebuind s¬ � e efectuat¬ o singur¬ dat¬.

 � Desface®i aripioara de strângere a trapei utilizând 
o urubelni®¬ cu cap plat i desface®i urubul trapei 
pentru a deschide trapa de admisie a aspiratorului.

 � Alinia®i aripioarele de strângere de pe carcas¬ cu 
ansamblul tuburilor. 

 � Strânge®i uruburile de pe tubul de aspirare superior 
pentru a securiza carcasa su� antei.  Asigura®i-v¬ 
c¬ contactul metalic de pe tubul aspiratorului este 
introdus în comutatorul cu polaritate pozitiv¬.

Pentru a demonta tuburile de aspirare:
 � Desface®i uruburile tubului superior de aspirare 

r¬sucindu-le în sens contrar acelor de ceasornic.
 � Scoate®i ansamblul tuburilor de aspirare din carcasa 

su� antei.
 � Închide®i în mod securizat trapa capacului de admisie 

al aspiratorului prin strângerea urubului pe trap¬.

OPERAREA

NOT�: Unitatea dispune de comutatoare cu polaritate 
pozitiv¬ pe p¬r®ile deschiz¬turii de su� are i de aspirare. 
Unitatea va rula numai dac¬ ambele contacte metalice 
sunt introduse în comutatoarele cu polaritate pozitiv¬. 
Atunci când rula®i unitatea în modul de su� are (� g. 
8), contactul metalic de pe tubul de su� are i trapa 
trebuie introduse în comutatoarele cu polaritate pozitiv¬ 
corespunz¬toare. Atunci când rula®i unitatea în modul de 
aspirare (� g. 11), contactul metalic de pe tubul de adaptor 
i tubul de aspirare trebuie introduse în comutatoarele cu 
polaritate pozitiv¬ corespunz¬toare.

AVERTISMENT:
Nu permite®i ca familiarizarea cu produsul s¬ 
v¬ diminueze aten®ia acordat¬. Re®ine®i c¬ o 
frac®iune de secund¬ de neaten®ie este su� cient¬ 
pentru a cauza r¬nirea dumneavoastr¬ grav¬.

AVERTISMENT:
Nu opera®i dispozitivul în apropierea ferestrelor 
deschise.

AVERTISMENT:
Purta®i întotdeauna echipamente de protec®ie a 
ochilor cu viziere laterale de protec®ie marcate 
pentru conformitatea cu standardul EN166, 
precum i antifoane. În caz contrar, v¬ expune®i 
riscului ca anumite obiecte s¬ v¬ � e aruncate în 
ochi i altor r¬niri grave.

APLICA�II
Pute®i utiliza acest produs în scopurile descrise mai jos:

960413007-01.indd   148960413007-01.indd   148 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



149

Român�(Traducere din versiunea original� a instruc�iunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 � Cur¬®area frunzelor i a altor resturi de pe gazonul 
dumneavoastr¬

 � Men®inerea platformelor i a drumurilor de acces f¬r¬ 
frunze i cetin¬

 � Aspirarea frunzelor de pe gazonul dumneavoastr¬

AMESTECAREA COMBUSTIBILULUI
Acest produs este ac®ionat de un motor în 2 timpi i 
necesit¬ amestecarea prealabil¬ a benzinei i a unui ulei 
destinat motoarelor în 2 timpi. Amestecul trebuie s¬ � e 
într-un raport de 50:1.
NOT�: V¬ recomand¬m s¬ utiliza®i DOAR ulei G sau Ryobi 
(cu amestec exact) pentru produsul dumneavoastr¬.

PENTRU A AMESTECA COMBUSTIBILUL:
 � Utiliza®i un recipient curat care este aprobat pentru 

utilizarea pentru benzin¬.
 � Amesteca®i uleiul de motor în 2 timpi cu benzin¬ f¬r¬ 

plumb în recipient, în conformitate cu instruc®iunile 
de pe ambalajul uleiului .

Motorul este certi� cat pentru operarea pe baz¬ de benzin¬ 
f¬r¬ plumb, destinat¬ utiliz¬rii vehiculelor motorizate, cu o 
cifr¬ octanic¬ de 91 [(R + M)/2)] sau mai mare. Nu utiliza®i 
ulei de automobil sau ulei destinat motoarelor în 2 timpi 
suspendate.
NOT�: Cele mai multe dintre amestecurile de combustibil 
îi p¬streaz¬ prospe®imea pe o durat¬ de pân¬ la 30 de 
zile. NU amesteca®i cantit¬$i mai mari decât cele folosite 
pe o perioad¬ de 30 de zile.

AMESTEC DE COMBUSTIBIL/ULEI DESTINAT 
MOTOARELOR ÎN 2 TIMPI (50:1)

                        BENZIN�                  ULEI 
1 galon (SUA)           2,6 uncii 
1 litru                         20 cc (20 ml)

UMPLEREA REZERVORULUI
AVERTISMENT:
Benzina este extrem de in� amabil¬ i exploziv¬. 
Un incendiu sau o explozie provocate de 
benzin¬ vor provoca arsuri dumneavoastr¬ i 
altor persoane. Închide®i întotdeauna motorul 
înainte de alimentare. Nu alimenta®i niciodat¬ cu 
combustibil o unitate cu motorul în func®iune sau 
încins. Deplasa®i-v¬ la o distan®¬ de cel pu®in 
9 m fa®¬ de punctul de realimentare înainte de 
a porni motorul. Nu fuma®i i p¬stra®i distan®a 
de � ¬c¬rile deschise i de scântei. Lipsa de 
manipulare a combustibilului în condi®ii de 
siguran®¬ poate avea ca rezultat r¬nirea grav¬.

 � Cur¬®a®i suprafa®a din jurul capacului de alimentare 
pentru a preveni con taminarea.

 � Desface®i capacul de alimentare lent, r¬sucindu-l în 
sens contrar acelor de ceasor nic.

 � Turna®i amestecul de combustibil cu aten®ie în 
rezervor.

 � Cur¬®a®i i inspecta®i garnitura capacului de 
alimentare înainte de a pune la loc capacul.

 � Pune®i la loc capacul de alimentare i strânge®i-l 
r¬sucindu-l în sensul acelor de ceasor nic.

 � °terge®i combustibilul prelins de pe unitate.
 � Deplasa®i-v¬ la o distan®¬ de cel pu®in 9m fa®¬ de 

punctul de realimentare  înainte de a porni unitatea.
NOT�: Emisia de fum de c¬tre unitate pe parcursul primei 
utiliz¬ri este normal¬.

AVERTISMENT:
Veri� ca®i dac¬ exist¬ scurgeri de combustibil. 
Un capac de alimentare ce prezint¬ scurgeri 
reprezint¬ un pericol de incendiu i trebuie 
înlocuit imediat. În cazul în care descoperi®i 
orice fel de scurgeri, remedia®i problema înainte 
de utilizarea produsului. Nerespectarea acestor 
recomand¬ri poate conduce la incendii ce pot 
cauza r¬nirea grav¬.

COMBUSTIBILI OXIGENA�I
NU UTILIZA�I COMBUSTIBIL E85. ACEASTA VA 
ANULA GARAN�IA DUMNEAVOASTR�.
NOT�: Problemele legate de avarierea sau performan®ele 
sistemului de alimentare cu combustibil, ce rezult¬ din 
utilizarea unui combustibil oxigenat ce con®ine procentaje 
mai mari decât procentajele de oxigena®i men®ionate 
anterior  nu sunt acoperite de garan�ie.
Etanol: Benzina cu un con®inut de pân¬ la 10% etanol 
dup¬ volum (denumit¬ în mod obinuit E10) sau 15% 
etanol dup¬ volum (denumit¬ în mod obinuit E15) este 
acceptabil¬. Nu utiliza�i combustibil E85.

PORNIREA �I OPRIREA
A se vedea Figura 7.

Pentru a porni un motor rece:
NU strânge�i declan�atorul de reglare a debitului pân  
ce motorul porne�te �i func�ioneaz .

 � Plasa®i aspiratorul su� ant¬ pe o suprafa®¬ plat¬ i 
neocupat¬. 

 � MAI ÎNTÂI - Ap¬sa®i amorsa electric¬ de 7 ori.
 � SETA�I maneta de pornire în pozi®ia START.
 � TRAGE�I de maneta demarorului pân¬ ce motorul 

pornete.
NOT�: Strângerea i eliberarea declanatorului de 
reglare a debitului elibereaz¬ maneta de pornire în pozi®ia 
RULARE.
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Pentru a porni un motor înc lzit:
TRAGE�I de maneta demarorului pân¬ ce motorul 
pornete.

Pentru a opri motorul:
Ap¬sa®i i men®ine®i ap¬sat comutatorul în pozi$ia de 
oprire “o” pân¬ ce motorul se oprete.
A se vedea Figurile 8 - 9.

AVERTISMENT:
Nu plasa®i su� anta deasupra sau în apropierea 
unor r¬m¬i®e sau a unui pietri liber. R¬m¬i®ele 
ar putea �  aspirat în admisia de aerisire a 
su� antei, ceea ce poate rezulta într-o posibil¬ 
avariere a unit¬®ii i într-o posibil¬ r¬nire grav¬.

 � Pentru a evita r¬m¬i®ele împr¬tiate, su� a®i în jurul 
marginilor exterioare a unui morman de r¬m¬i®e. Nu 
su� a®i niciodat¬ direct în centrul unui morman.

 � Opera®i echipamentul electric doar la ore rezonabile 
- nu diminea®a devreme sau târziu în noapte, atunci 
când oamenii ar putea �  deranja®i. Respecta®i orele 
prezentate în reglement¬rile  locale.

 � Pentru a reduce nivelurile acustice, limita®i num¬rul 
de componente ale echipamentului folosite în orice 
moment i opera®i su� anta la cea mai mic¬ vitez¬ 
posibil¬ pentru a realiza sarcina. Aceasta poate de 
asemenea reduce nivelurile de vibra®ie.

 � Economisi®i ap¬ utilizând su� ante electrice în locul 
furtunurilor pentru multe dintre aplica®iile de gr¬din¬, 
inclusiv pentru zone de genul jgheaburilor, cur®ilor 
interioare, gr¬tarelor, porticelor i a gr¬dinilor.

 � Veri� ca®i-v¬ echipamentul înainte de operare, în 
special amortizorul de zgomot, admisiile de aer i 
� ltrele de aer.

 � Folosi®i greble i m¬turi pentru a r¬spândi r¬m¬i®ele 
înainte de su� are.

 � În condi®ii de praf, umezi®i uor suprafe®ele atunci 
când apa este disponibil¬.

 � Fi®i aten®i la copii, animale, ferestre deschise sau 
maini proasp¬t sp¬late i su� a®i r¬m¬i®ele departe.

 � Men®ine®i su� anta, aa cum este ar¬tat în Figura 9, 
astfel încât � uxul de aer s¬ opereze în apropierea 
solului.

 � Dup¬ utilizarea su� antelor sau a altor echipamente, 
CUR±¯A¯I-LE! Elimina®i r¬m¬i®ele în mod 
corespunz¬tor.

 � Duza de mare vitez¬ este proiectat¬ speci� c pentru 
frunze umede i lipicioase. Aceasta v¬ permite s¬ 
cur¬®a®i frunzele sau resturile umede în timp de 
opera®i su� anta.

SISTEMUL DE CONTROL AL VITEZEI
A se vedea Figura 10.
Func®ia de control al vitezei poate �  utilizat¬ pentru 
operarea su� anta f¬r¬ a men®ine declanatorul de reglare 
a debitului.

Pentru a ac�iona controlul vitezei:
 � Trage®i de maneta de control a vitezei c¬tre utilizator 

i opri®i la setarea dorit¬ a vitezei.
 � Pentru a elibera controlul vitezei, ap¬sa®i maneta de 

control al vitezei pân¬ la cap¬t c¬tre partea frontal¬ 
a unit¬®ii.

OPERAREA ASPIRATORULUI
A se vedea Figura 11.

AVERTISMENT:
P¬stra®i amortizorul de zgomot i toate 
suprafe®ele încinse ale aspiratorului 
su� ant¬ departe de corpul dumneavoastr¬. 
Nerespectarea acestor indica®ii poate avea ca 
rezultat posibila r¬nire grav¬.

 � Instala®i tuburile i punga de aspirare. Consulta®i 
sec®iunea Asamblare  anterioar¬ din acest manual.

 � Porni®i su� anta. Consulta®i sec®iunea Pornirea i 
oprirea anterioar¬ din acest manual.

 � Plasa®i cureaua de � xare a pungii de aspirare 
peste um¬rul dumneavoastr¬ drept. ¯ine®i mânerul 
superior în mâna stâng¬ i mânerul aspiratorului în 
mâna dreapt¬.

 � Deplasa®i aspiratorul su� ant¬ dintr-o parte în alta 
de-a lungul marginii exterioare a r¬m¬i®elor. Pentru 
a evita înfundarea, nu plasa®i tubul de aspirare direct 
în mormanul de r¬m¬i®e.

 � Men®ine®i motorul mai sus de cap¬tul de admisie al 
tubului de aspirare. 

 � Îndrepta®i întotdeauna tubul de aspirare înspre 
partea inferioar¬ a dealului atunci când lucra®i pe o 
pant¬.

 � Pentru a evita r¬nirea grav¬ a operatorului sau 
avarierea unit¬®ii, nu strânge®i pietre, sticl¬ spart¬, 
sticle sau alte obiecte similare. 

 � În cazul în care tuburile de aspirare se înfund¬, opri®i 
motorul, asigura®i-v¬ c¬ lamele rotorului s-au oprit 
din micare i deconecta®i � rul bujiei înainte de a 
îndep¬rta obstruc®ia.

 � Scoate®i tuburile de aspirare i îndep¬rta®i r¬m¬i®ele 
din carcasa ventilatorului su� antei. Scoate®i punga i 
cur¬®a®i tubul. O tij¬ sau un b¬® ar putea �  necesar 
pentru a cur¬®a tubul pe întreaga lungime. Asigura®i-
v¬ c¬ toate r¬m¬i®ele au fost cur¬®ate înainte de 
reasamblarea tuburilor de aspirare.
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ÎNTRE�INERE

AVERTISMENT:
În cadrul lucr¬rilor de repara®ie, utiliza®i doar 
piese de schimb de acelai tip. Utilizarea 
oric¬rui alt tip de piese poate genera o situa®ie 
de pericol sau poate deteriora aparatul.

AVERTISMENT:
Purta®i întotdeauna echipamente de protec®ie a 
ochilor cu viziere laterale de protec®ie marcate 
pentru conformitatea cu standardul EN166, 
precum i antifoane. În caz contrar, v¬ expune®i 
riscului ca anumite obiecte s¬ v¬ � e aruncate în 
ochi i altor r¬niri grave.

AVERTISMENT:
Înainte de inspectarea, cur¬®area sau efectuarea 
lucr¬rilor de depanare pentru aparat, opri®i 
motorul, atepta®i ca toate p¬r®ile mobile s¬ se 
opreasc¬, deconecta®i � rul bujiei i îndep¬rta®i-l 
de bujie. Nerespectarea acestor instruc®iuni 
poate conduce la r¬nirea grav¬ sau distrugerea 
bunurilor.

ÎNTRE�INERE GENERAL�
Evita®i utilizarea solven®ilor atunci când cur¬®a®i piesele din 
plastic. Majoritatea materialelor plastice sunt susceptibile 
deterior¬rii din cauza expunerii la diverse tipuri de solven®i 
comerciali i pot �  avariate dac¬ acestea sunt utilizate. 
Utiliza®i materiale textile curate pentru a îndep¬rta 
murd¬ria, praful, lubri� antul, gr¬simea etc.

AVERTISMENT:
Nu permite®i niciodat¬ ca lichidul de frân¬, 
benzina, produsele pe baz¬ de petrol, 
lubri� an®ilor penetran®i etc. s¬ intre  în contact 
cu piesele din plastic. Produsele chimice pot 
deteriora, sl¬bi sau distruge plasticul, fapt care 
poate conduce la r¬niri grave.

Pute®i efectua deseori reglajele i repara®iile descrise aici. 
Pentru alte repara®ii, dispune®i depanarea aspiratorului 
su� ant¬ de c¬tre un depanator autorizat.

CUR��AREA FILTRULUI DE AER
A se vedea Figura 12 - 13.
Pentru performan®e corespunz¬toare i o durat¬ de 
func®ionare îndelungat¬, p¬stra®i � ltrul de aer curat.

 � Scoate®i capacul � ltrului de aer r¬sucind discul în 
sens contrar acelor de ceasornic în timp ce trage®i 
uor de capac.

 � Cl¬ti®i � ltrul cu ap¬ curat¬.
 � Strânge®i uor � ltrul pân¬ ce apa în exces este 

îndep¬rtat¬. Pune®i � ltrul la loc.

 � Pune®i capacul � ltrului de aer la loc pe unitate. 
R¬suci®i discul în sensul acelor de ceasornic pân¬ ce 
capacul este securizat.

CUR��AREA PORTULUI DE EVACUARE, A 
AMORTIZORULUI DE ZGOMOT �I A DISPOZITIVULUI 
DE PREVENIRE A SCÂNTEILOR
NOT�: În func®ie de tipul de combustibil utilizat, de 
tipul i cantitatea de lubri� ant utilizat i/sau de condi®iile 
dumneavoastr¬ de operare, portul de evacuare, 
amortizorul de zgomot i/sau ecranul dispozitivului de 
prevenire a scânteilor pot �  blocate cu depuneri de 
calamin¬. În cazul în care observa®i o pierdere de putere 
a uneltei dumneavoastr¬ ac®ionat¬ pe baz¬ de gaz, este 
posibil s¬ � e necesar s¬ înl¬tura®i aceste depozite pentru 
a restabili puterea. Recomand¬m insistent ca aceast¬ 
opera®iune s¬ � e efectuat¬ doar de c¬tre tehnicieni 
depanatori cali� ca®i.

Dispozitivul de prevenire a scânteilor trebuie s¬ � e cur¬$at 
sau înlocuit la � ecare 50 de ore de func®ionare sau 
anual pentru a asigura o performan®¬ corespunz¬toare 
a produsului dumneavoastr¬. Dispozitivele de prevenire 
a scânteilor pot �  plasate în diverse locuri, în func®ie de 
modelul achizi®ionat. V¬ rug¬m s¬ contacta®i cel mai 
apropiat depanator pentru localizarea dispozitivului de 
prevenire a scânteilor pentru modelul dumneavoastr¬.

AVERTISMENT:
Pentru a evita un pericol de incendiu, nu opera®i 
niciodat¬ aspiratorul su� ant¬ f¬r¬ un dispozitiv 
de prevenire a scânteilor montat.

PUNGA DE ASPIRARE
O pung¬ murdar¬ va reduce performan®ele. Pentru a 
cur¬®a punga, întoarce®i-o pe dos i scutura®i-o. Sp¬la®i 
punga în ap¬ cu s¬pun cel pu®in o dat¬ pe an. 

CAPACUL DE ALIMENTARE CU COMBUSTIBIL 
AVERTISMENT:
Un capac de alimentare ce prezint¬ scurgeri 
reprezint¬ un pericol de incendiu i trebuie 
înlocuit imediat.

Capacul de alimentare con®ine un � ltru ce nu poate �  
depanat i o supap¬ de control. Un � ltru de combustibil 
înfundat va conduce la performan®e sc¬zute ale motorului. 
În cazul în care performan®ele se îmbun¬t¬®esc atunci 
când � ltrul de alimentare este sl¬bit, supapa de control 
ar putea �  defect¬ sau � ltrul înfundat. Înlocui®i capacul de 
alimentare dac¬ este necesar.

ÎNLOCUIREA BUJIEI
Acest motor utilizeaz¬ o bujie Ryobi AC00160, Champion 
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DEPANAREA

Problem  Cauz  posibil  Solu�ie

Motorul nu pornete.

Nu exist¬ combustibil în rezervor.

Bujie scurtcircuitat¬ sau murdar¬.

Bujia este spart¬ (por®elan � surat sau electrozi 
rup®i) Firul de aprindere este scurtcircuitat, rupt 
sau deconectat de la bujie.

Aprinderea nu este operabil¬.

Umple®i rezervorul.

Înlocui®i bujia.

Înlocui®i bujia.

Înlocui®i � rul sau conecta®i-l la bujie.

Contacta®i centrul de service autorizat.

Motorul pornete cu 
greutate.

Ap¬ în benzin¬ sau amestec de combustibil 
expirat.

Prea mult lubri� ant în amestecul de combustibil.

Motorul nu este alimentat corespunz¬tor.

Scânteie slab¬ la bujie.

Goli®i întregul sistem i realimenta®i-l 
cu combustibil proasp¬t.

Goli®i i reumple®i cu amestecul corect.

Regla®i clapeta de pornire în mod 
corespunz¬tor.

Contacta®i un centru de service 
autorizat.

Motorului îi lipsete 
puterea.

Filtrul de aer este înfundat.

Cur¬®a®i � ltrul de aer. Consulta®i 
sec®iunea Cur �area sitei � ltrului 
de aer prezentat¬ anterior în cadrul 
acestui manual.

Motorul se 
supraînc¬lzete.

Cantitate insu� cient¬ de lubri� ant în amestecul 
de combustibil.

Amesteca®i combustibilul conform 
celor descrise în cadrul instruc®iunilor 
prezentate la început.

RCJ-6Y sau NGK BPMR7A cu un spa®iu de 0,025 ®oli 
între electrozi. Utiliza®i o bujie de schimb de acelai tip i 
înlocui®i-o anual.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
 � Cur¬®a®i toate resturile de material str¬in de pe 

produs. Depozita®i unit¬®ile scoase din func®iune într-
un spa®iu uscat i bine ventilat, care este inaccesibil 
copiilor. Evita®i contactul cu agen®i corozivi, precum 
chimicale pentru gr¬din¬ i s¬ruri de dezghe®are.

 � Respecta®i toate reglement¬rile ISO i locale cu 
privire la depozitarea în siguran®¬ i manipularea 
benzinei. 

Atunci când depozita�i pentru 1 lun  sau mai mult:
 � Desc¬rca®i tot combustibilul din rezervor într-un 

recipient aprobat pentru benzin¬. Rula®i motorul 
pân¬ ce acesta se oprete.
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WPROWADZENIE

Produkt jest wyposa�ony w wiele funkcji sprawiaj
cych, 
�e jego u�ytkowanie jest bardziej przyjemne i daje wi�cej 
satysfakcji. Najwy�szy priorytet podczas projektowania 
tego urz
dzenia mia	y bezpiecze²stwo, wydajno³� i 
niezawodno³�, dzi�ki czemu jest ono 	atwe w obs	udze 
i konserwacji.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¢STWA

PRZEZNACZENIE:
Urz
dzenie jest przeznaczone do docinania ostrych 
pionowych kraw�dzi wzd	u� ³cie�ek, jezdni lub na granicy 
kwietników. Przeznaczone jest wy	
cznie do ci�cia 
trawy lub innej mi�kkiej ro³linno³ci. Urz
dzenie nie jest 
przeznaczone do ci�cia w �adnym innym kierunku ani 
�adnego innego materia	u ni� trawa lub inna mi�kka 
ro³linno³�. Urz
dzenie nie jest przeznaczone do 
wspó	pracy z elektryczn
 jednostk
 nap�dow
.

OSTRZE£ENIE:
Nale¤y zapozna¥ si¦ ze zrozumieniem z 
wszystkimi instrukcjami. Niezastosowanie 
si� do wszystkich zamieszczonych tu instrukcji 
grozi wypadkiem, po�arem, pora�eniem 
pr
dem, zatruciem tlenkiem w�gla lub innym 
niebezpiecze²stwem.

 � Nie wolno zezwala� dzieciom ani osobom bez 
odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego 
urz
dzenia.

 � Nie wolno uruchamia� silnika w zamkni�tych 
pomieszczeniach, wdychanie spalin mo�e by� 
zabójcze.

 � Stosowa� ³rodki ochrony wzroku z os	onami 
bocznymi, posiadaj
ce oznaczenie zgodno³ci 
z norm
 EN 166 oraz ³rodki ochrony s	uchu. W 
przeciwnym wypadku mo�e doj³� do uszkodzenia 
wzroku przez uderzenie obcym przedmiotem.

 � Trzyma� osoby postronne, dzieci i zwierz�ta w 
odleg	o³ci przynajmniej 15 m od miejsca pracy. 

 � Nale�y zak	ada� grube, d	ugie spodnie, koszul� z 
d	ugim r�kawem, wysokie buty i r�kawice. Nie wolno 
ubiera� lu´nej odzie�y, krótkich spodni, sanda	ów, 
bi�uterii dowolnego typu ani pracowa� boso.

 � Aby zmniejszy� ryzyko zranienia przez wci
gni�cie 
w ruchome cz�³ci maszyny, nie wolno zak	ada� 
lu´nej odzie�y, szalików, 	a²cuchów itp. D	ugie 
w	osy nale�y zabezpieczy� w taki sposób, aby 
znajdowa	y si� powy�ej poziomu ramion, co pozwoli 
unikn
� ryzyka ich zapl
tania w ruchome elementy 
urz
dzenia.

 � Nie wolno obs	ugiwa� tego urz
dzenia w stanie 

zm�czenia, choroby, b�d
c pod wp	ywem alkoholu, 
³rodków odurzaj
cych lub lekarstw.

 � Nie pracowa� w s	abym o³wietleniu.
 � Wszystkie ko²czyny nale�y trzyma� z dala od 

ruchomych elementów i gor
cych powierzchni 
urz
dzenia.

 � W przypadku wytwarzania du�ej ilo³ci kurzu, aby 
zapobiec jego wdychaniu, nale�y stosowa� mask� 
przeciwpy	ow
.

 � Sprawdzi� miejsce pracy ka�dorazowo przed 
rozpocz�ciem u�ywania urz
dzenia. Usun
� 
wszelkie przedmioty takie jak kamienie, rozbite 
szk	o, gwo´dzie, druty, linki, które mog	yby zosta� 
odrzucone lub zapl
ta� si� w urz
dzenie.

 � Sta� stabilnie, zachowuj
c równowag�. Nie si�ga� 
zbyt daleko. Si�ganie zbyt daleko grozi utrat
 
równowagi lub dotkni�ciem gor
cej powierzchni 
urz
dzenia.

 � Nie wolno u�ywa� urz
dzenia bez za	o�onego 
odiskiernika. Znajduje si� on wewn
trz t	umika.

 � Przed umieszczeniem dmuchawy w miejscu jej 
przechowywania, nale� odczeka�, a� ostygnie silnik.

 � U�ywa� wy	
cznie oryginalnych cz�³ci zamiennych i 
akcesoriów. W przeciwnym wypadku mo�e doj³� do 
zmniejszenia wydajno³ci lub zranienia.

 � Urz
dzenie nale�y konserwowa� zgodnie z 
odpowiednimi instrukcjami w tym podr�czniku.

 � Przed ka�dym u�yciem nale�y sprawdzi� urz
dzenie 
na obecno³� lu´nych elementów mocuj
cych, 
wycieku paliwa itp. Wymieni� wszystkie uszkodzone 
elementy przed rozpocz�ciem u�ytkowania 
urz
dzenia.

 � Przed rozpocz�ciem czyszczenia, naprawy lub 
inspekcji nale�y wy	
czy� silnik i upewni� si�, �e 
elementy ruchome s
 ca	kowicie zatrzymane. 
Od	
czy� przewód od ³wiecy zap	onowej, i 
zabezpieczy� go tak, aby nie dopu³ci� do 
przypadkowego uruchomienia silnika.

 � Dmuchaw� powinien naprawia� wy	
cznie 
wykwali� kowany personel serwisowy. Dokonanie 
naprawy lub konserwacji przez osob� 
niewykwali� kowan
 grozi zranieniem u�ytkownika i 
uszkodzeniem urz
dzenia.

 � Podczas napraw u�ywa� wy	
cznie identycznych 
cz�³ci zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych 
zamienników stwarza zagro�enie powa�nym 
zranieniem u�ytkownika i uszkodzeniem urz
dzenia.

 � Nie wolno u�ywa� tego urz
dzenia stoj
c na drabinie, 
dachu, drzewie lub innej niestabilnej podstawie. 
Stanie na stabilnej podstawie zapewni lepsze 
panowanie nad urz
dzeniem w nieprzewidzianych 
sytuacjach.
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SPECYFICZNE ZASADY BEZPIECZE¢STWA

 � Podczas pracy dmuchaw� nale�y trzyma� w prawej 
r�ce. Zobacz instrukcj� obs	ugi w dalszej cz�³ci tego 
podr�cznika odno³nie prawid	owej pozycji podczas 
odkurzania i dalszych informacji na ten temat.

 � W zwi
zku z du�ym nat��eniem ha	asu, aby 
zapobiec uszkodzeniu s	uchu, konieczne jest 
stosowanie ³rodków ochrony s	uchu (nauszników).

 � Aby zmniejszy� ryzyko zranienia przez ruchome 
cz�³ci urz
dzenia, przed przyst
pieniem do 
monta�u lub demonta�u przystawek nale�y wy	
czy� 
silnik. Nie obs	ugiwa� urz
dzenia bez za	o�onych 
os	on. Od	
czy� przewód ³wiecy zap	onowej przed 
przyst
pieniem do czynno³ci konserwacyjnych 
lub w razie potrzeby uzyskania dost�pu do cz�³ci 
ruchomych urz
dzenia.

 � Nie wolno kierowa� dyszy dmuchawy w kierunku 
osób postronnych lub zwierz
t.

 � Nie uruchamia� dmuchawy bez za	o�onych rur 
nadmuchowych. Dmuchawa jest wyposa�ona 
w blokad� bezpiecze²stwa uniemo�liwiaj
c
 
uruchomienie urz
dzenia bez za	o�onej rury.

 � Wewn
trz rury nadmuchowej nie wolno umieszcza� 
�adnych przedmiotów.

 � Urz
dzenie u�ywa� wy	
cznie w sposób opisany w 
tym podr�czniku.

 � Nie uruchamia� trybu odkurzacza bez za	o�onego 
pojemnika na ³mieci. Wyrzucane odpadki 
mog
 spowodowa� powa�ne zranienie. Przed 
uruchomieniem urz
dzenia upewni� si�, �e pojemnik 
na ³mieci jest dok	adnie zamkni�ty.

 � Obracaj
ce si� 	opaty wirnika mog
 spowodowa� 
powa�ne zranienie. Przed otwarciem klapy 
odkurzacza lub przyst
pieniem do monta�u/wymiany 
rur ssawnych/nadmuchowych nale�y zatrzyma� 
silnik i upewni� si�, �e 	opaty wirnika przesta	y 
si� obraca�. Nie wk	ada� r
k ani �adnych innych 
przedmiotów wewn
trz rur ssawnych gdy s
 one 
pod	
czone do urz
dzenia.

 � Nie uruchamia� urz
dzenia bez za	o�onych 
odpowiednich przystawek. Podczas pracy w trybie 
dmuchawy, rury nadmuchowe musz
 by� za	o�one a 
klapa zamkni�ta. Podczas pracy w trybie odkurzacza, 
musz
 by� za	o�one rury ssawne i pojemnik na 
³mieci. Podczas pracy urz
dzenia pojemnik na 
³mieci musi by� dok	adnie zasuni�ty, aby unikn
� 
wydmuchiwania odpadów. (Uwaga: urz
dzenie 
posiada blokad� bezpiecze²stwa zapobiegaj
c
 
uruchomieniu urz
dzenia bez za	o�onych rur 
ssawnych/nadmuchowych).

 � Unika� sytuacji gro�
cych wci
gni�ciem ognia 
lub �aru do pojemnika na ³mieci. Nie obs	ugiwa� 
urz
dzenia w pobli�u ´róde	 otwartego ognia. Nie 

odkurza� gor
cego popio	u z kominków, grillów, 
ognisk itp. Nie odkurza� niedopa	ków papierosów 
lub cygar o ile nie ostyg	y one ca	kowicie.

TANKOWANIE PALIWA
 � Paliwo jest wysoce 	atwopalne. Zachowanie 

odpowiednich ³rodków ostro�no³ci pozwoli 
zmniejszy� ryzyko powa�nego zranienia.

 � Paliwo nale�y przechowywa� w ch	odnym, dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu, z dala od ´róde	 
zap	onu.

 � Paliwo przechowywa� w pojemniku specjalnie do 
tego przeznaczonym.

 � Nie wolno pali� tytoniu podczas tankowania paliwa. 
Paliwo tankowa� na zewn
trz pomieszcze².

 � Paliwo nale�y dolewa� przed uruchomieniem silnika. 
Nie wolno odkr�ca� korka zbiornika paliwa ani 
dolewa� paliwa, gdy silnik pracuje lub jest gor
cy.

 � Nie wolno pali� tytoniu podczas przenoszenia paliwa.
 � Paliwo nale�y miesza� i przechowywa� w pojemniku 

przeznaczonym do przechowywania paliwa.
 � Paliwo nale�y miesza� na otwartej przestrzeni, w 

miejscach nie nara�onych na wyst�powanie iskier 
lub otwartego ognia.

 � Powoli poluzowa� korek paliwa zwalniaj
c ci³nienie 
wewn
trz zbiornika i nie dopuszczaj
c do wydostania 
si� paliwa przez korek.

 � Dokr�ci� dok	adnie korek po zatankowaniu.
 � Wytrze� ewentualnie rozlane paliwo. Przed 

uruchomieniem silnika odsun
� si� o przynajmniej 9 
metrów od stanowiska tankowania.

 � Pod �adnym pozorem nie wolno próbowa� wypala� 
rozlanego paliwa.

 � Aby zmniejszy� ryzyko po�aru i oparze², tankowanie 
nale�y przeprowadza� ze szczególn
 ostro�no³ci
. 
Paliwo jest wysoce 	atwopalne.

 � W przypadku rozlania paliwa, nie nale�y uruchamia� 
silnika. Nale�y odsun
� urz
dzenie od miejsca 
rozlania i unika� zbli�ania si� ze ´ród	ami otwartego 
ognia lub iskier zanim nie ulotni
 si� opary paliwa.

 � Niezw	ocznie za	o�y� korek wlewu paliwa i dokr�ci� 
go szczelnie. Zamkn
� te� pojemnik z paliwem.

 � Aby przetransportowa� urz
dzenie w poje´dzie, 
nale�y opró�ni� zbiornik paliwa i zabezpieczy� 
urz
dzenie przed przemieszczaniem si�.

 � Paliwo nale�y spuszcza� do przeznaczonego do 
tego zbiornika, w miejscu o dobrej wentylacji.

 � Znale´� pusty kawa	ek ziemi, zatrzyma� silnik 
i odczeka� a� ostygnie przed rozpocz�ciem 
tankowania.

 � Zachowa� ten podr�cznik. Nale�y do niego wraca� 
systematycznie i u�ywa� go do instruowania 
innych osób, które mog
 obs	ugiwa� to narz�dzie. 
Wypo�yczaj
c komu³ urz
dzenie, nale�y do	
czy� 
równie� ten podr�cznik.
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 � Podczas obs	ugi tego urz
dzenia nale�y stosowa� 
³rodki ochrony s	uchu. Praca podobnego urz
dzenia 
w pobli�u zwi�ksza ryzyko zranienia.

 Stosowanie ³rodków ochrony s	uchu zmniejsza 
s	yszalno³� ostrze�e² (alarmów, okrzyków). Nale�y 
zwraca� wi�ksz
 uwag� na to, co dzieje si� w 
miejscu pracy.

 � Badania dowodz
, �e wibracje powodowane przez 
narz�dzia r�czne mog
 wywo	ywa� u niektórych 
osób objawy syndromu Raynauda. Objawy tego 
syndromu to mrowienie, dr�twienie i bledni�cie 
palców, podobne do efektów wystawienia na 
dzia	anie niskich temperatur.

 Wp	yw na wyst�powanie tych objawów maj
 czynniki 
dziedziczne, wystawienie na dzia	anie zimna i 
wilgoci, niew	a³ciwa dieta, palenie tytoniu i okre³lone 
nawyki w miejscu pracy. Efekty wibracji mo�na 
zredukowa� przez zastosowanie odpowiednich 
³rodków zapobiegawczych:

 a) Dba� o zachowanie ciep	a w przypadku niskich 
temperatur. Podczas pracy zak	ada� r�kawice 
zapobiegaj
ce marzni�ciu d	oni i nadgarstków. 
Badania wykazuj
, �e g	ównym czynnikiem maj
cym 
wp	yw na wyst�powanie syndromu Raynauda jest 
zimno.

 b) Podczas przerw w pracy nale�y wykonywa� 
�wiczenia poprawiaj
ce kr
�enie krwi..

 c) Podczas pracy robi� cz�ste przerwy. Ograniczy� 
czas codziennego kontaktu z urz
dzeniem.

 W razie do³wiadczenia dowolnego z wymienionych 
objawów, nale�y niezw	ocznie zaprzesta� 
u�ytkowania tego urz
dzenia i skontaktowa� si� z 
lekarzem.

 � Aby zmniejszy� zagro�enie wynikaj
ce z wdychania 
kurzu, nale�y lekko zwil�y� obszar roboczy przed 
przyst
pieniem do odkurzania lub sprz
tania za 
pomoc
 dmuchawy.

 � Za pomoc
 grabek ogrodowych lub miot	y rozlu´ni� 
zbitki nagromadzonych li³ci lub innych ³mieci.

 � W przypadku wyst�powania ryzyka zranienia przez 
spadaj
ce przedmioty, zak	ada� kask ochronny.
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SYMBOLE

Na urz
dzeniu mog
 znajdowa� si� omówione poni�ej symbole. Nale�y si� z nimi zapozna� i zapami�ta� ich 
znaczenie. Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej obs	ugiwa� urz
dzenie.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE/OBJA§NIENIE

        Zagro�enie bezpiecze²stwa Ostrzega przed potencjalnym zagro�eniem bezpiecze²stwa osób.

Zapozna� si� z 
podr�cznikiem obs	ugi

Aby zmniejszy� ryzyko obra�e², u�ytkownik musi przeczyta� i 
zrozumie� podr�cznik obs	ugi przed rozpocz�ciem u�ytkowania 
urz
dzenia.

µrodki ochrony wzroku i 
s	uchu

Do obs	ugi urz
dzenia zak	ada� ³rodki ochrony wzroku posiadaj
ce 
oznaczenie zgodno³ci z norm
 EN 166 oraz ³rodki ochrony s	uchu.

Klapa komory ssawnej Nie uruchamia� urz
dzenia, je³li klapa ssawna nie jest zabezpieczona.

D	ugie w	osy Ryzyko wci
gni�cia d	ugich w	osów we wlot powietrza.

Rury nadmuchowe Nie obs	ugiwa� urz
dzenia bez za	o�onych rur nadmuchowych.

   Lu´na odzie� Ryzyko wci
gni�cia lu´nej odzie�y we wlot powietrza.

Paliwo i ³rodek smarny

Stosowa� benzyn� bezo	owiow
 przeznaczon
 do pojazdów 
spalinowych, o liczbie oktanowej 91 [(R + M)/2] lub wy�szej. 
Dmuchawa nap�dzana jest silnikiem dwusuwowym i wymaga 
stosowania mieszanki paliwa i oleju do silników dwusuwowych.

Trzyma� z dala osoby 
postronne

Trzyma� osoby postronne a szczególnie dzieci i zwierz�ta w 
odleg	o³ci przynajmniej 15 metrów od miejsca pracy.

Rykoszet Niebezpiecze²stwo rykoszetu.

Nast�puj
ce has	a ostrzegawcze maj
 ilustrowa� poziom zagro�enia zwi
zanego z obs	ug
 tego urz
dzenia. 

SYMBOL HAS�O ZNACZENIE

    NIEBEZPIECZE¢STWO: Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikni�cia, 
dojdzie do powa�nych obra�e² lub ³mierci.

OSTRZE¶ENIE:
Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikni�cia, 
mo�e doj³� do powa�nych obra�e² lub ³mierci.

PRZESTROGA: Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej nieunikni�cia, 
mo�e doj³� do obra�e² niskiego lub ³redniego stopnia. 

PRZESTROGA: (bez symbolu zagro�enia bezpiecze²stwa) Sytuacja gro�
ca 
uszkodzeniem mienia.
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OPIS
Rys. 1a.
1. Rura dolna ssawna
2. Pojemnik na ³mieci
3. Adapter
4. Regulator przepustnicy
5. Spust przepustnicy
6. Rura górna ssawna
7. Korek paliwa
8. Uchwyt rozrusznika
9. D´wignia rozrusznika
10. Uchwyt górny
11. Prze	
cznik W	-Wy	
12. Prze	
cznik zwierny po stronie dmuchawy
13. R�czna pompka paliwa
14. Uchwyt odkurzacza

Rys. 1b
15. Rura górna nadmuchowa
16. Zaczep os	ony
17. Klapa komory ssawnej
18. Rura dolna nadmuchowa
19. Prze	
cznik zwierny po stronie odkurzacza

Rys. 2
15. Rura górna nadmuchowa
18. Rura dolna nadmuchowa
19. Prze	
cznik zwierny po stronie odkurzacza

Rys. 3
2. Pojemnik na ³mieci
3. Adapter

Rys. 4
20. Gniazdo wzniesione
21. Adapter za	o�ony w worku na ³mieci
22.  Uniesiony wypust blokuj
cy z p	ytk
 metalow
 

prze	
cznika

Rys. 5
23. Zespó	 pojemnika na ³mieci
24. Wkr�t w os	onie komory ssawnej
25. Wypust klapy komory ssawnej
17. Klapa komory ssawnej
19. Prze	
cznik zwierny po stronie odkurzacza

Rys. 6
26. Otwór komory ssawnej
27. Zaczep mocuj
cy
28. Zespó	 rury ssawnej
29. Wkr�t mocuj
cy rury ssawnej
17. Klapa komory ssawnej
19. Prze	
cznik zwierny po stronie odkurzacza

Rys. 7
8. Uchwyt i linka rozrusznika
30. Etykieta ze skrócon
 instrukcj
 rozruchu
5. Spust przepustnicy
11. Prze	
cznik W	-Wy	
9. D´wignia rozrusznika
13. R�czna pompka paliwa

Rys. 8
12. Prze	
cznik zwierny po stronie dmuchawy
19. Prze	
cznik zwierny po stronie odkurzacza

Rys. 9
31. Dysza wysokoci³nieniowa

Rys. 10
4. Regulator przepustnicy
5. Spust przepustnicy

Rys. 11
12. Prze	
cznik zwierny po stronie dmuchawy
19. Prze	
cznik zwierny po stronie odkurzacza

Rys. 12
32. Pokrywa � ltra powietrza
33. Przestawi� pokr�t	o w po	o�enie otwarte/zamkni�te.

Rys. 13
32. Pokrywa � ltra powietrza
34. Filtr powietrza

CECHY

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Pojemno³� silnika .....................................................26 cc
Pr�dko³� powietrza ............................................320 km/h 
Wydatek powietrza ........................................... 11 m3/min
Ci��ar ......................................................................4,3 kg
Moc znamionowa:.................................................. 0,6 kW
Pr�dko³� obrotowa silnika (maks.) .............9000 obr./min.
Pr�dko³� obrotowa silnika (bieg ja	owy)............................
........................................................3000 – 4600 obr./min.
Poziom nat��enia d´wi�ku zgodnie z norm
 EN 
15503:2009 Aneks A (dmuchawa/odkurzacz)
Zwi�kszanie obrotów ............................. 83,3 / 82,8 dB(A)
Bieg ja	owy ............................................ 72,4 / 71,1 dB(A)
Poziom ci³nienia d´wi�ku A :................. 83,3 / 82,8 dB(A)
Poziom ci³nienia d´wi�ku w po	o�eniu operatora 
(dmuchawa/odkurzacz)
Zwi�kszanie obrotów ............................. 96,4 / 96,6 dB(A)
Bieg ja	owy ............................................ 81,3 / 81,6 dB(A)
Poziom ci³nienia d´wi�ku A :................. 88,7 / 88,9 dB(A)
Niepewno³� pomiaru nat��enia d´wi�ku: ............ 3 dB(A)
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Poziom drga² przy uchwycie zgodnie z norm
 EN 
15503:2009 Aneks B
Tryb dmuchawy (uchwyt przedni/uchwyt tylny)
Zwi�kszanie obrotów ............................... 1,63 / 1,57 m/s2

Bieg ja	owy .............................................. 0,80 / 0,78 m/s2 
Warto³� równowa�na ca	kowitego poziomu drga²  ........... 
................................................................... 0,96/0,93 m/s2

Tryb odkurzacza (uchwyt przedni/uchwyt tylny), pr�dko³� 
robocza .................................................... 1,63 / 1,60 m/s2

Bieg ja	owy .............................................. 0,80 / 0,76 m/s2 
Warto³� równowa�na ca	kowitego poziomu drga²  ........... 
................................................................... 0,96/0,93 m/s2

Niepewno³� pomiaru drga² ................................. 1,5 m/s2

ZAPOZNAJ SI¨ Z TYM URZ©DZENIEM
Zobacz rysunki 1a-1b.
Bezpieczne u�ytkowanie tego urz
dzenia wymaga 
zrozumienia informacji umieszczonych na nim i w tym 
podr�czniku oraz wiedzy dotycz
cej pracy do wykonania. 
Przed przyst
pieniem do u�ytkowania dmuchawy/
odkurzacza nale�y zapozna� si� ze wszystkimi funkcjami 
obs	ugowymi i zasadami bezpiecze²stwa.

RURA I DYSZE DMUCHAWY
Rur� nadmuchow
 mo�na zmontowa� i za	o�y� do 
dmuchawy bez u�ycia �adnych narz�dzi.

PRZE�©CZNIKI ZWIERNE
Produkt ten jest wyposa�ony w prze	
czniki zwierne. 
Urz
dzenie b�dzie dzia	a� wy	
cznie pod warunkiem 
umieszczenia p	ytek metalowych w obydwu 
prze	
cznikach zwiernych. W ten sposób zmniejsza si� 
ryzyku przypadkowego kontaktu z elementami ruchomymi.

REGULATOR PRZEPUSTNICY
Funkcja regulatora przepustnicy umo�liwia obs	ug� 
dmuchawy bez potrzeby sta	ego naciskania przycisku 
spustu przepustnicy. Aby zwolni� obroty silnika, wystarczy 
przestawi� d´wigni� regulatora do przodu.

DYSZA WYSOKOCI§NIENIOWA ZE SKROBAKIEM DO 
WILGOTNYCH LI§CI
Jest to dysza szczególnie nadaj
ca si� do sprz
tania 
wilgotnych, posklejanych li³ci. Pozwala ona rozdziela� 
za pomoc
 skrobaka zbit
 mas� li³ci podczas pracy 
dmuchawy.

SILNIK
Dmuchawa jest wyposa�ona w mocny silnik 26 cc 
wystarczaj
cy do wykonania najci��szych prac 
ogrodowych. 

START EASY™
Funkcja Start Easy™ upraszcza i przyspiesza rozruch 
urz
dzenia.

SPUST PRZEPUSTNICY
Dmuchawa mo�e pracowa� z dowoln
 pr�dko³ci
, od 
biegu ja	owego po ca	kowicie otwart
 przepustnic�.

ODKURZACZ / T�UMIK
Zmiana kon� guracji urz
dzenia z dmuchawy na 
odkurzacz/t	umik jest prosta i wymaga jedynie ³rubokr�ta 
krzy�owego.

POJEMNIK NA §MIECI
Pojemnik na ³mieci mocuje si� do dmuchawy w 	atwy 
sposób za pomoc
 odpowiedniego adaptera.

UCHWYT ODKURZACZA
Uchwyt u	atwia prac� w trybie odkurzania.

RURY SSAWNE
Rury ssawne mo�na za	o�y� do dmuchawy za pomoc
 
³rubokr�ta krzy�owego.

MONTA£

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania.

 � Ostro�nie wyj
� urz
dzenie i wszystkie akcesoria 
z opakowania. Sprawdzi� z do	
czon
 list
, czy 
zestaw jest kompletny.

OSTRZE£ENIE:
Nie nale�y u�ywa� urz
dzenia, je³li jakikolwiek 
element z listy jest ju� zmontowany po otwarciu 
opakowania. Elementy z tej listy dostarczane 
s
 przez producenta w stanie niezmontowanym 
i wymagaj
 monta�u przez klienta. Obs	uga 
urz
dzenia nieprawid	owo zmontowanego grozi 
powa�nym zranieniem.

 � Nale�y dok	adnie sprawdzi�, czy urz
dzenie nie 
zosta	o uszkodzone podczas transportu.

 � Nie usuwa� elementów opakowania, dopóki nie 
mamy pewno³ci, �e urz
dzenie nie jest uszkodzone 
i dzia	a prawid	owo.

MONTA£ RUR NADMUCHOWYCH
Zobacz rysunek 2.

 � Umie³ci� ko²cówk� rury dolnej w ko²cówce rury 
górnej. 

 � Wyrówna� wzniesione zaczepy przy wylocie w 
korpusie dmuchawy z gniazdami rury górnej, wsun
� 
zaczepy w gniazda i dobrze po	
czy� przekr�caj
c, 
równocze³nie nale�y upewni� si�, �e wci³ni�ty jest 
plastikowy przycisk spustu blokady, co umo�liwia 
w	
czenie blokady bezpiecze²stwa. Przed ka�dym 
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u�yciem dmuchawy nale�y sprawdzi� pewno³� 
po	
czenia i poprawi� w razie potrzeby. 

 � Zamkn
� pokryw� komory ssawnej i dokr�ci� ³rub� 
na pokrywie upewniaj
c si�, �e styk metalowy 
znalaz	 si� w prze	
czniku zwiernym.

 � Aby wyj
� rury, nale�y wyj
� styk metalowy  z 
prze	
cznika zwiernego, obróci� i wysun
� rury z 
wylotu w korpusie dmuchawy.

MONTA£ POJEMNIKA NA §MIECI
Patrz rysunki 3 – 4.

 � Wyj
� rur� nadmuchow
 z dmuchawy: wyj
� styk 
metalowy z prze	
cznika, przekr�ci� i wysun
� z 
wylotu w korpusie dmuchawy.

 � Odsun
� zamek w pojemniku i za	o�y� adapter 
zgodnie z ilustracj
. Umie³ci� adapter w pojemniku, 
po stronie przeciwnej do zamka. Po prawid	owym 
zmontowaniu szerszy koniec adaptera pozostanie 
wewn
trz pojemnika.

 � Wyrówna� uniesione gniazda adaptera pojemnika na 
³mieci z podniesionymi zaczepami wylotu w korpusie 
dmuchawy, wcisn
� adapter pojemnika w korpus 
dmuchawy. Przekr�ci� adapter a� do zablokowania, 
wsun
� styk metalowy w gniazdo prze	
cznika 
zwiernego, upewniaj
c si�, �e prze	
cznik jest 
zwarty i gotowy do pracy.

 � Obróci� pojemnik na ³mieci tak, aby pasek na rami� 
skierowany by	 do góry.

 � Przed uruchomieniem urz
dzenia upewni� si�, �e 
worek na ³mieci jest dok	adnie zasuni�ty i zamkni�ty.

MONTA£ RUR SSAWNYCH
Patrz rysunki 5 – 6.

OSTRZE£ENIE:
Obracaj
ce si� 	opaty wirnika mog
 spowodowa� 
powa�ne zranienie. Przed zdj�ciem os	ony 
komory ssawnej lub przyst
pieniem do monta�u/
wymiany rur ssawnych nale�y zatrzyma� silnik 
i upewni� si�, �e 	opaty wirnika przesta	y si� 
obraca�. Nie wk	ada� r
k ani �adnych innych 
przedmiotów wewn
trz rur ssawnych gdy s
 one 
pod	
czone do urz
dzenia.

Aby za¡o¤y¥ rury ssawne:
 � Po	
czy� rur� górn
 i doln
, wyrównuj
c wzniesione 

zaczepy blokuj
ce z otworem w rurze górnej. Jest to 
czynno³� jednorazowa, od tej pory po	
czone rury 
s
 nierozdzielne.

 � Za pomoc
 p	askiego ³rubokr�ta nacisn
� zaczep 
os	ony komory ssawnej i poluzowa� wkr�t klapy, 
nast�pnie zdj
� klap�.

 � Wyrówna� rur� z zaczepami w korpusie urz
dzenia. 
 � Wkr�ci� wkr�ty mocuj
ce górn
 rur� ssawn
 do 

korpusu urz
dzenia. Upewni� si�, �e styk metalowy 

na rurze ssawnej znajduje si� w prze	
czniku 
zwiernym.

Aby od¡ªczy¥ rury ssawne:
 � Poluzowa� wkr�ty na górnej rurze ssawnej 

przekr�caj
c je w lewo.
 � Wyj
� górn
 rur� ssawn
 z korpusu urz
dzenia.
 � Zamkn
� os	on� komory ssawnej dokr�caj
c wkr�t 

mocuj
cy.

OBS�UGA

UWAGA: Urz
dzenie jest wyposa�one w prze	
czniki 
zwierne po stronie ssawnej i nadmuchowej. Urz
dzenie 
b�dzie dzia	a� wy	
cznie pod warunkiem umieszczenia 
p	ytek metalowych w obydwu prze	
cznikach zwiernych. 
Gdy urz
dzenie pracuje w trybie dmuchawy (rys. 8), 
styki metalowe na rurze dmuchawy i klapie musz
 by� 
umieszczone w odpowiednich prze	
cznikach zwiernych. 
Gdy urz
dzenie pracuje w trybie odkurzacza (rys. 11), 
styki metalowe na rurze ssawnej i rurze przej³ciowej 
musz
 by� umieszczone w odpowiednich prze	
cznikach 
zwiernych.

OSTRZE£ENIE:
Nie wolno dopu³ci� do tego, aby fakt zapoznania 
si� z tym urz
dzeniem zmniejszy	 ostro�no³� 
operatora. Nale�y pami�ta� o tym, �e 
nieostro�no³� trwaj
ca u	amek sekundy mo�e 
by� powodem bardzo powa�nych obra�e².
OSTRZE£ENIE:
Nie uruchamia� urz
dzenia w pobli�u otwartych 
okien.

OSTRZE£ENIE:
Stosowa� ³rodki ochrony wzroku z os	onami 
bocznymi, posiadaj
ce oznaczenie zgodno³ci 
z norm
 EN166, oraz ³rodki ochrony s	uchu. 
W przeciwnym wypadku mo�e doj³� do 
uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym 
przedmiotem.

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza si� u�ytkowanie tego urz
dzenia w celach 
wymienionych poni�ej:

 � Usuwanie li³ci i innych odpadków z trawnika
 � Usuwanie li³ci i igie	 drzew z podestów i podjazdów
 � Odkurzanie li³ci z trawnika

MIESZANIE PALIWA
Urz
dzenie nap�dzane jest silnikiem dwusuwowym i 
wymaga stosowania mieszanki paliwa i oleju do silników 
dwusuwowych. Mieszanka powinna mie� proporcje 50:1.
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UWAGA: Producent zaleca stosowanie WY·¸CZNIE 
mieszanki Ryobi (gotowa mieszanka) lub oleju G.

MIESZANIE PALIWA:
 � U�y� czystego pojemnika przeznaczonego do 

przechowywania benzyny.
 � Wymiesza� benzyn� bezo	owiow
 i olej do silników 

dwusuwowych w pojemniku, zgodnie z instrukcj
 
podan
 na opakowaniu oleju.

Silnik jest przeznaczony do pracy na benzynie 
bezo	owiowej dla pojazdów spalinowych, o liczbie 
oktanowej 91 [(R + M) / 2] lub wy�szej. Nie stosowa� 
zwyk	ych olejów silnikowych lub olejów do silników 
dwusuwowych pozaburtowych.
UWAGA: Wi�kszo³� mieszanek paliwowych zachowuje 
trwa	o³� do 30 dni. NIE NALE¶Y przygotowywa� 
paliwa w ilo³ciach wystarczaj
cych na wi�cej ni� 30 dni 
u�ytkowania.

MIESZANKA BENZYNY I OLEJU DO SILNIKÓW 
2-SUWOWYCH (50:1)

                            BENZYNA                  OLEJ 
1 galon (US)              2,6 oz. 
1 litr                           20 cc (20 ml)

NAPE�NIANIE ZBIORNIKA

OSTRZE£ENIE:
Benzyna jest wyj
tkowo 	atwopalna i 
wybuchowa. Zap	on lub eksplozja benzyny gro�
 
poparzeniem operatora i osób postronnych. 
Przed przyst
pieniem do tankowania nale�y 
bezwzgl�dnie wy	
czy� silnik. Nie wolno 
tankowa� paliwa do uruchomionego lub 
gor
cego silnika. Przed uruchomieniem silnika 
odsun
� si� o przynajmniej 9 metrów od 
stanowiska tankowania. Nie wolno pali� tytoniu 
ani zbli�a� si� do ´róde	 otwartego ognia i 
iskier. W przeciwnym wypadku mo�e doj³� do 
powa�nych obra�e².

 � Oczy³ci� obszar wokó	 korka paliwa, aby zapobiec 
zanieczyszczeniu paliwa.

 � Powoli poluzowa� korek paliwa, przekr�caj
c go w 
lewo.

 � Ostro�nie wla� mieszank� paliwow
 do zbiornika.
 � Oczy³ci� i sprawdzi� stan techniczny uszczelki przed 

za	o�eniem korka.
 � Za	o�y� pokryw� korek paliwa i dokr�ci� go w prawo, 

do oporu.
 � Wytrze� ewentualnie rozlane paliwo.
 � Przed uruchomieniem silnika odsun
� si� o 

przynajmniej 9 metrów od stanowiska tankowania.
UWAGA: Pierwszemu uruchomieniu silnika mo�e 
towarzyszy� dym, co jest normalnym objawem.

OSTRZE£ENIE:
Sprawdzi�, czy nie wyst�puj
 wycieki paliwa. 
Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi 
zagro�enie po�arem i musi by� niezw	ocznie 
wymieniony. W przypadku stwierdzenia 
wycieków, usun
� problem przed rozpocz�ciem 
u�ytkowania urz
dzenia. W przeciwnym 
wypadku mo�e doj³� do po�aru i powa�nego 
zranienia.

PALIWA Z UTLENIACZAMI
NIE U£YWA« BENZYNY E85. SPOWODOWA�OBY TO 
UTRAT¨ GWARANCJI.
UWAGA: Uszkodzenie uk	adu paliwowego lub problemy 
z kultur
 pracy silnika wynik	e z zastosowania paliwa o 
zawarto³ci utleniaczy wy�szej ni� w podanym zestawieniu 
nie sª obj¦te umowª gwarancyjnª.
Etanol: Benzyna zawieraj
ca do 10% obj�to³ciowo 
etanolu (zwykle nazywana E10) lub 15% obj�to³ciowo 
(E15) s
 dopuszczalne. Nie u¤ywa¥ benzyny E85.

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE PRACY
Zobacz rysunek 7.

Aby uruchomi¥ zimny silnik:
NIE NACISKA« przycisku przepustnicy do momentu, a� 
silnik zostanie uruchomiony i pracuje prawid	owo.

 � Po	o�y� dmuchaw�/odkurzacz na p	askiej, wolnej od 
obcych przedmiotów powierzchni. 

 � NAPOMPOWA« PALIWO – nacisn
� pompk� 
paliwa 7 razy.

 � USTAWI« d´wigni� rozrusznika w po	o�enie START.
 � POCI©GN©« link� rozrusznika, a� do uruchomienia 

silnika.
UWAGA: Naci³ni�cie i zwolnienie spustu przepustnicy 
powoduje zwolnienie d´wigni startu do po	o�enia RUN 
(PRACA).

Aby uruchomi¥ gorªcy silnik:
POCI©GN©« link� rozrusznika, a� do uruchomienia 
silnika.

Zatrzymywanie silnika:
Nacisn
� i przytrzyma� prze	
cznik w po	o�eniu 
zatrzymania „O”, a� do zatrzymania silnika.
Patrz rysunki 8 – 9.

OSTRZE£ENIE:
Nie umieszcza� dmuchawy na lub w pobli�u 
lu´nych odpadów lub �wiru. Odpady mog
 
zosta� wci
gni�te do komory ssawnej, 
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uszkadzaj
c urz
dzenie i gro�
c powa�nym 
zranieniem.

 � Aby unikn
� rozrzucania odpadów, nale�y 
rozpoczyna� sprz
tanie od zewn�trznych kraw�dzi 
stosu. Nie kierowa� nadmuchu bezpo³rednio w 
³rodek stosu odpadków.

 � Urz
dzenia nap�dzane nale�y obs	ugiwa� w 
rozs
dnych porach dnia, niezbyt wcze³nie ani 
niezbyt pó´no, aby nie przeszkadza� innym osobom. 
Nale�y stosowa� si� do godzin okre³lonych w 
przepisach lokalnych.

 � Aby zmniejszy� poziom ha	asu, nale�y ograniczy� 
ilo³� jednocze³nie pracuj
cych urz
dze² i 
uruchamia� dmuchaw� na mo�liwie najmniejszych 
obrotach, wystarczaj
cych do wykonania danej 
pracy. Pomo�e to równie� w zmniejszeniu poziomu 
drga².

 � Aby oszcz�dza� wod�, nale�y stosowa� dmuchawy 
zamiast w��y wodnych w celu czyszczenia trawników 
i ogrodów, szczególnie, ³cie�ek, chodników, patio itp.

 � Przed rozpocz�ciem pracy nale�y skontrolowa� stan 
techniczny urz
dzenia, szczególnie t	umik, wloty 
powietrza i � ltry powietrza.

 � Przed rozpocz�ciem sprz
tania dmuchaw
, 
poluzowa� zbite odpady za pomoc
 grabek i miote	.

 � W warunkach du�ego zakurzenia mo�na zwil�y� 
sprz
tan
 powierzchni�, je³li woda jest dost�pna.

 � Uwa�a� na dzieci, zwierz�ta, otwarte okna, ³wie�o 
umyte samochody, nadmuch kierowa� w bezpieczn
 
stron�.

 � Dmuchaw� trzyma� w sposób przedstawiony na 
rysunku 9, tak, aby strumie² powietrza oddzia	ywa	 
blisko gruntu.

 � Po zako²czeniu pracy nale�y POSPRZ¸TA¹! 
Odpadki nale�y odpowiednio utylizowa�.

 � Dysza wysokoci³nieniowa szczególnie nadaje si� do 
sprz
tania wilgotnych, posklejanych li³ci. Pozwala 
ona rozdziela� za pomoc
 skrobaka zbit
 mas� li³ci 
podczas pracy dmuchawy.

REGULATOR PRZEPUSTNICY
Zobacz rysunek 10.
Funkcja regulatora przepustnicy umo�liwia obs	ug� 
dmuchawy bez potrzeby sta	ego naciskania przycisku 
spustu przepustnicy.

Sposób u¤ycia regulatora przepustnicy:
 � Przestawi� d´wigni� regulatora wstecz, w stron� 

operatora, w po	o�enie odpowiadaj
ce �
danej 
pr�dko³ci silnika.

 � Aby wy	
czy� funkcj� regulacji przepustnicy, 
przestawi� d´wigni� ca	kowicie do przodu.

PRACA W TRYBIE ODKURZANIA
Zobacz rysunek 11.

OSTRZE£ENIE:
T	umik i inne gor
ce powierzchnie dmuchawy/
odkurzacza musz
 znajdowa� si� z dala od 
cia	a operatora. W przeciwnym wypadku mo�e 
doj³� do powa�nego zranienia.

 � Za	o�y� rury ssawne i pojemnik na ³mieci. Zobacz 
sekcj� po³wi�con
 monta�owi urz
dzenia, wcze³niej 
w tym podr�czniku.

 � Uruchomi� dmuchaw�. Zobacz sekcj� po³wi�con
 
rozruchowi i zatrzymywaniu pracy urz
dzenia, 
wcze³niej w tym podr�czniku.

 � Za	o�y� pasek pojemnika na ³mieci na prawe 
rami�. Górny uchwyt trzyma� w lewej d	oni, uchwyt 
odkurzacza w d	oni prawej.

 � Przesuwa� dmuchaw�/odkurzacz ruchem od 
lewej do prawej i z powrotem, wzd	u� zewn�trznej 
kraw�dzi stosu odpadków. Aby unika� zatykania, 
nie umieszcza� rury ssawnej bezpo³rednio w stosie 
odpadów.

 � Silnik powinien znajdowa� si� wy�ej, ni� ko²cówka 
ssawna rury. 

 � Podczas pracy na zboczu, rura ssawna powinna by� 
skierowana w dó	.

 � Aby unikn
� powa�nych obra�e² lub uszkodzenia 
urz
dzenia, nie wolno odkurza� ska	, st	uczonego 
szk	a, butelek lub innych podobnych przedmiotów. 

 � W przypadku zatkania rur ssawnych, nale�y 
zatrzyma� silnik, upewni� si�, �e 	opaty wirnika 
przesta	y si� obraca� i od	
czy� przewód zap	ony 
przed przyst
pieniem do usuwania przeszkody.

 � Wyj
� górn
 rur� ssawn
 z korpusu urz
dzenia 
i usun
� zanieczyszczenia z komory wentylatora 
dmuchawy. Od	
czy� pojemnik na ³mieci i oczy³ci� 
rur�. Do przetkania rury mo�e by� potrzebny pr�t lub 
kij. Przed ponownym za	o�eniem rur nale�y upewni� 
si�, �e usuni�to wszystkie zanieczyszczenia.

KONSERWACJA

OSTRZE£ENIE:
Do napraw u�ywa� wy	
cznie oryginalnych 
cz�³ci zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych 
cz�³ci zamiennych mo�e stwarza� zagro�enie 
dla zdrowia u�ytkownika lub spowodowa� 
uszkodzenie urz
dzenia.
OSTRZE£ENIE:
Stosowa� ³rodki ochrony wzroku z os	onami 
bocznymi, posiadaj
ce oznaczenie zgodno³ci 
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z norm
 EN166, oraz ³rodki ochrony s	uchu. 
W przeciwnym wypadku mo�e doj³� do 
uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym 
przedmiotem.

OSTRZE£ENIE:
Przed przyst
pieniem do czyszczenia, inspekcji 
lub serwisowania maszyny, nale�y wy	
czy� 
silnik, odczeka�, a� wszystkie ruchome cz�³ci 
maszyny zostan
 zatrzymane, od	
czy� 
przewód ³wiecy zap	onowej i odsun
� go od 
³wiecy. W przeciwnym wypadku mo�e doj³� do 
powa�nego zranienia lub strat materialnych.

OGÓLNE ZASADY KONSERWACJI URZ©DZENIA
Nie stosowa� rozpuszczalników do czyszczenia 
elementów plastikowych. Wi�kszo³� plastików jest 
wra�liwa na rozmaite rozpuszczalniki dost�pne w handlu 
i mo�e ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Py	, kurz, 
³rodki smaruj
ce, t	uszcz itd. powinny by� usuwane za 
pomoc
 czystych ³cierek.

OSTRZE£ENIE:
Powierzchnie plastikowe urz
dzenia nie 
powinny styka� si� z p	ynem hamulcowym, 
benzyn
, produktami naftowymi, smarami itd. 
µrodki chemiczne mog
 uszkodzi�, os	abi� lub 
ca	kowicie zniszczy� komponenty plastikowe, 
co mo�e stanowi� zagro�enie dla u�ytkowników 
urz
dzenia.

Niektóre czynno³ci regulacyjne i naprawy u�ytkownik 
mo�e wykona� samodzielnie. W przypadku innych napraw 
konieczne b�dzie oddanie urz
dzenia do autoryzowanego 
serwisu.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Patrz rysunek 12-13.
Aby zapewni� odpowiedni
 wydajno³� i �ywotno³� 
urz
dzenia, � lr powietrza musi by� utrzymywany w 
czysto³ci.

 � Zdj
� pokryw� � ltra powietrza, przekr�caj
c pokr�t	o 
w lewo, jednocze³nie delikatnie poci
gaj
c pokryw�.

 � Przep	uka� � ltr czyst
 wod
.
 � Delikatnie ³cisn
� � ltr, usuwaj
c nadmiar wody. 

Za	o�y� � ltr powietrza.
 � Za	o�y� pokryw� � ltra powietrza na swoje miejsce. 

Przekr�ci� pokr�t	o w prawo, dokr�caj
c pokryw�.

CZYSZCZENIE OTWORU WYRZUTOWEGO, T�UMIKA 
i ODISKIERNIKA
UWAGA: W zale�no³ci od typu u�ytego paliwa, typu 

stosowanego oleju smaruj
cego i warunków pracy, 
otwór wyrzutowy i ekran przeciwiskrowy mog
 zosta� 
zablokowane sadzami spalinowymi. W przypadku 
stwierdzenia spadku mocy urz
dzenia, w celu 
przywrócenia jego wydajno³ci mo�e okaza� si� konieczne 
usuni�cie nagromadzonych zanieczyszcze². Zalecamy, 
aby dokona	 tego pracownik autoryzowanego serwisu.

Odiskiernik nale�y czy³ci� lub wymienia� co ka�de 50 
godzin pracy lub corocznie, aby zapewni� odpowiedni
 
wydajno³� urz
dzenia. Odiskierniki mog
 by� ró�nego 
typu, w zale�no³ci od kraju zakupu urz
dzenia. W 
sprawie lokalizacji odiskiernika nale�y skontaktowa� si� z 
najbli�szym przedstawicielem serwisowym.

OSTRZE£ENIE:
Aby unikn
� ryzyka po�aru, nie wolno 
uruchamia� dmuchawy/odkurzacza bez 
za	o�onego odiskiernika.

POJEMNIK NA §MIECI
A dirty bag will reduce performance. Pojemnik na ³mieci 
nale�y wywróci� „na lew
 stron�” i wytrzepa�. Raz w roku 
pojemnik nale�y wypra� w wodzie z dodatkiem myd	a. 

KOREK WLEWU PALIWA
OSTRZE£ENIE:
Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi 
zagro�enie po�arem i musi by� niezw	ocznie 
wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy � ltr i zawór zwrotny. 
Zatkany � ltr paliwa obni�a osi
gi silnika. Je³li praca silnika 
ulega poprawie po poluzowaniu korka, mo�e to oznacza� 
uszkodzenie zaworu zwrotnego lub zatkanie � ltra. W razie 
potrzeby, wymieni� korek paliwa.

WYMIANIA §WIECY ZAP�ONOWEJ
W silniku stosuje si� ³wiec� Ryobi AC00160, Champion 
RCJ-6Y lub NGK BPMR7A z odst�pem elektrody 0,025 
cala. Nale�y u�ywa� identycznych zamienników i 
wymienia� ³wiece raz w roku.

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
 � Usun
� z produktu wszelkie zanieczyszczenia. 

Nieu�ywane urz
dzenie przechowywa� w suchym, 
dobrze wentylowanym pomieszczeniu, do którego nie 
maj
 dost�pu dzieci. Nie przechowywa� urz
dzenia 
wraz z materia	ami korozyjnymi, takimi jak ogrodowe 
substancje chemiczne lub sól odmra�aj
ca.

 � Przestrzega� wszelkich norm ISO i lokalnych 
przepisów dotycz
cych bezpiecznego 
przechowywania i pos	ugiwania si� paliwem. 
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ROZWI©ZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Mo¤liwa przyczyna Rozwiªzanie

Nie mo�na 
uruchomi� silnika.

Brak paliwa w zbiorniku.

µwieca zwarta lub zu�yta.

µwieca uszkodzona (p�kni�ta porcelana 
lub elektrody), 

Uszkodzony, od	
czony lub zwarty 
przewód zap	onowy.

Uszkodzony uk	ad zap	onowy.

Zatankowa� benzyn�.

Wymieni� ³wiec� zap	onow
.

Wymieni� ³wiec� zap	onow
.

Wymieni� lub pod	
czy� przewód zap	onowy.

Skontaktowa� si� z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

Trudno uruchomi� 
silnik.

Woda w uk	adzie paliwowym lub 
zwietrza	a mieszanka.

Zbyt du�o oleju w mieszance.

Silnik zalany lub zbyt niski dop	yw paliwa.

µwieca zap	onowa zawilgocona.

Spu³ci� paliwo i nala� ³wie�e.

Spu³ci� paliwo, wla� nowe, o prawid	owych 
proporcjach mieszanki.

Wyregulowa� ssanie zgodnie z 
zapotrzebowaniem.

Skontaktowa� si� z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

Silnikowi brakuje 
mocy.

Zatkany � ltr powietrza.
Oczy³ci� � ltr powietrza. Zobacz sekcj� 
Czyszczenie � ltra powietrza wcze³niej w tym 
podr�czniku.

Przegrzewanie 
silnika.

Zbyt ma	o oleju w mieszance.
Sporz
dzi� mieszank� paliwow
 zgodnie z 
instrukcj
 w tym podr�czniku.

W przypadku przechowywania przez okres 1 
miesiªca, bªd¬ d¡u¤ej:

 � Odprowadzi� ca	e paliwo z urz
dzenia i sk	adowa� 
w pojemniku do tego celu przeznaczonym. 
Uruchomi� urz
dzenie i poczeka� na jego samoistne 
zatrzymanie.
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UVOD

Ta izdelek ima veliko funkcij, ki omogo�ajo lažjo in 
enostavnejšo uporabo. Pri snovanju tega izdelka smo 
najve� pozornosti namenili varnosti, u�inkovitosti in 
zanesljivosti ter tako naredili izdelek, ki je enostaven za 
vzdrževanje in uporabo.

SPLOŠNA VARNOSTNA PRAVILA

NAMEN UPORABE:
Ta izdelek je namenjen obrezovanju ostrih navpi�nih robov 
ob poti, ob dovozih in robovih cvetli�nih gred. Namenjen je 
le za rezanje trave ali ostalega mehkega rastja. Rezati ne 
smete v nobeni drugi smeri, razen navpi�no, in nobenega 
drugega materiala, razen trave in mehkega rastja. Ni 
namenjeno uporabi z elektri�no napajalno glavo.

OPOZORILO:
Preberite in osvojite vsebino navodil. 
Neupoštevanje spodaj navedenih navodil lahko 
privede do elektri�nega udara, požara in/ali 
zastrupitve z ogljikovim monoksidom, ki lahko 
povzro�i smrt ali resne poškodbe.

 � Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da 
bi uporabljali napravo.

 � Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih; 
vdihavanje izpušnih plinov je lahko smrtonosno.

 � Med uporabo naprave vedno uporabljajte zaš�ito za 
o�i, na kateri je ob strani ozna�eno, da je skladna s 
standardom EN 166, in ustrezno zaš�ito za sluh. �e 
tega ne storite, vam lahko v o�i priletijo predmeti ali 
pa se lahko zgodijo druge hude poškodbe.

 � Prisotni ljudje, otroci in živali naj bodo oddaljeni vsaj 
15 m. 

 � Nosite trdne, dolge hla�e, škornje in rokavice. Ne 
nosite ohlapnih obla�il, kratkih hla�, natika�ev ali 
nakita in prav tako ne bodite bosi.

 � Da bi zmanjšali tveganje poškodb zaradi predmetov, 
ki jih potegne v vrte�e se dele, ne nosite ohlapnih 
obla�il, šalov, verižic in podobnega. Dolge lase si 
spnite nad rameni in tako prepre�ite njihovo ujetje 
v vrte�e se dele.

 � Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod 
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

 � Naprave ne uporabljajte ob slabi vidljivosti.
 � Z nobenim delom telesa se ne približujte 

premikajo�im se delom naprave ali njenim vro�im 
površinam.

 � V okolju z veliko prahu uporabljajte obrazni � lter, saj 
tako zmanjšate tveganje za poškodbe, ki bi nastale 
zaradi vdihavanja prahu.

 � Pred vsako uporabo preverite obmo�je delovanja. 
Odstranite vse predmete, kot so skale, razlomljeno 

steklo, žeblji, žice ali dele vrvi, ki bi jih med 
obratovanjem lahko izvrglo oz. bi se ujeli v stroj.

 � Vedno stojte trdno in stabilno. Ne segajte preko 
dosega. �e segate preko dosega, lahko izgubite 
ravnotežje, ve�je pa je tudi tveganje, da se ope�ete.

 � Naprave ne uporabljajte brez prestrezalnika isker. 
Prestrezalnik se nahaja v notranjosti glušnika.

 � Pred shranjevanjem naj se motor ohladi.
 � Uporabljajte le rezervne in nadomestne dele Ryobi. 

�e ne uporabljate rezervnih in nadomestnih delov 
Ryobi, lahko pride do morebitnih nesre� ali pa se 
poslabša delovanje naprave.

 � Napravo vzdržujte v skladu z navodili za vzdrževanje 
tega priro�nika za uporabo.

 � Pred vsako uporabo preverite privitost in pritrjenost 
delov, tesnjenje goriva, itd. in poškodovane dele 
zamenjajte.

 � Pred �iš�enjem, popravljanjem ali pregledovanjem 
ugasnite motor in se prepri�ajte, da so se vsi 
premikajo�i deli ustavili. Izklopite kabel vžigalne 
sve�ke in ga odložite tako, da ne more priti v stik s 
sve�ko, in tako prepre�ite morebiten nenameren vžig 
motorja.

 � Servisiranje puhalnika-sesalnika listja sme opravljati 
le osebje, ki je za popravila usposobljeno. �e 
servisiranje ali vzdrževanje opravlja nekvali� cirana 
oseba, lahko to privede do telesnih poškodb 
uporabnika ali do škode na napravi.

 � Za servisiranje puhalnika-sesalnika listja uporabljajte 
le identi�ne nadomestne dele. Pri uporabi 
neodobrenih nadomestnih delov lahko pride do 
telesnih poškodb uporabnika ali do škode na napravi.

 � Naprave ne uporabljajte, ko ste na lestvi, vrhu strehe, 
drevesu ali ko stojite na drugi nestabilni podlagi. 
�e stojite stabilno na trdni površini to omogo�i 
boljši nadzor nad puhalnikom-sesalnikom listja v 
nepredvidenih okoliš�inah.

SPECIFI�NA VARNOSTNA PRAVILA

 � Med uporabo puhalnika-sesalnika napravo vedno 
držite v svoji desni roki. Za pravilen položaj med 
delovanjem sesalnika in za dodatne informacije 
preberite poglavje Delovanje  v nadaljevanju 
priro�nika.

 � Da bi zmanjšali tveganje okvare sluha zaradi 
previsoke stopnje hrupa, nujno uporabljajte zaš�ito 
za sluh.

 � Da bi zmanjšali tveganje zaradi stika z vrte�imi se 
deli, vedno ustavite motor preden nameš�ate ali 
odstranjujete nastavke. Naprave ne uporabljajte brez 
nameš�enih š�itnikov. Preden za�nete opravljati 
vzdrževalna dela ali kadar želite dostopati do katerih 
koli gibljivih delov, vedno izklopite sve�ko.

 � Šobe puhalnika ne usmerjajte proti ljudem ali živalim.

960413007-01.indd   164960413007-01.indd   164 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



165

Slovensko(Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 � Naprave nikoli ne vklopite brez nameš�enih cevi 
puhalnika. Na puhalniku-sesalniku je nameš�ena 
zaporna naprava, ki onemogo�a zagon puhalnika-
sesalnika brez nameš�ene cevi.

 � V cevi puhalnika nikoli ne dajajte predmetov.
 � Napravo uporabljajte le tako, kot je dolo�eno v tem 

priro�niku za uporabo.
 � Sesalnika ne uporabljajte brez nameš�ene vre�ke 

za sesalnik. Lete�i drobci lahko povzro�ijo hude 
poškodbe. Pred uporabo vedno popolnoma zaprite 
vre�ko za sesalnik.

 � Vrte�i se kraki rotorja lahko povzro�ijo hude 
poškodbe. Ustavite motor in se prepri�ajte, da se 
kraki rotorja ne vrtijo ve�, preden odprete vratca 
sesalnika ali nameš�ate oz. menjavate cevi. Ko 
so cevi sesalnika nameš�ene na napravi, vanje ne 
segajte z rokami in vanje ne vstavljajte predmetov.

 � Naprave nikoli ne vklopite brez nameš�ene ustrezne 
opreme. Ko napravo uporabljate kot puhalnik, vedno 
namestite cevi za puhalnik in zaprite vratca. Ko jo 
uporabljate kot sesalnik, vedno namestite cevi in 
vre�ko za sesalnik. Prepri�ajte se, da je vre�ka za 
sesalnik povsem zaprta, medtem ko naprava deluje, 
da bi se izognili lete�im delcem. (Opomba: na 
puhalniku-sesalniku je nameš�ena zaporna naprava, 
ki onemogo�a zagon puhalnika-sesalnika, �e niso 
nameš�ene vse cevi.)

 � Izogibajte se situacijam, v katerih bi se vre�ka 
za sesalnik lahko vnela. Naprave ne uporabljajte 
blizu odprtega ognja. Ne sesajte vro�ega pepela 
iz ognjiš�, žarov, kresov itd. Prav tako ne sesajte 
odvrženih cigare in cigaret, razen �e so ogorki 
popolnoma hladni.

GORIVO
 � Gorivo je zelo vnetljivo. Pri uporabi bodite izredno 

previdni in tako zmanjšajte možnost hudih telesnih 
poškodb.

 � Gorivo hranite v hladnem in dobro prezra�enem 
prostoru, pro� od isker in/ali opreme ki proizvaja 
ogenj.

 � Gorivo hranite v posodah, ki so zasnovane posebej 
za ta namen.

 � Gorivo dolivajte le na prostem in med dolivanjem ne 
kadite.

 � Gorivo dolijte, preden zaženete motor. Nikoli ne 
odstranite pokrov rezervoarja ali nalivajte goriva, ko 
je motor v delovanju ali ko je vro�.

 � Med rokovanjem z gorivom ne kadite.
 � Gorivo pripravljajte in shranjujte v posodi, ki je 

odobrena za to�enje goriva.
 � Mešanico goriva pripravljajte zunaj, kjer ni nevarnosti 

iskrenja ali ognja.
 � Po�asi odvijte pokrov rezervoarja, tako da se pritisk 

sprosti se gorivo ne razlije okoli pokrova.
 � Po dolitju pokrov trdno zaprite nazaj.
 � Pobrišite gorivo, ki se je razlilo iz naprave. Pred 

zaganjanjem motorja se odmaknite 9 m od obmo�ja 
to�enja goriva.

 � Nikoli in v nobenih okoliš�inah ne poskusite požgati 
razlitega goriva.

 � Da bi zmanjšali nevarnost požara in opeklin, pazljivo 
ravnajte z gorivom, saj je zelo vnetljivo.

 � �e se gorivo razlije, ne poskusite zaganjati motorja 
ampak odstranite napravo pro� od mesta razlitja in 
se izognite možnosti vžiga vnetljivih hlapov.

 � Ponovno privijte pokrova za rezervoar in za posodo 
za gorivo.

 � Gorivo iz rezervoarja izpraznite v zabojnik, ki je 
odobren za odstranjevanje goriva in prepre�ite 
premikanje naprave pred prevažanjem v vozilu.

 � Za izpraznjevanje rezervoarja za gorivo uporabite 
odobreno posodo za shranjevanje goriva. Rezervoar 
praznite v dobro zra�enem prostoru.

 � Poiš�ite ravna tla, ugasnite motor in pred dolitjem 
goriva po�akajte, da se motor ohladi.

 � Shranite ta navodila in jih pogosto preberite. 
Uporabite jih tudi za pou�evanje ostalih, ki 
uporabljajo to orodje. �e napravo komu posodite, 
priložite zraven tudi ta navodila.

 � Pri delu z izdelkom vedno nosite zaš�ito za ušesa. 
�e je v bližini v delovanju podobna naprava, se 
tveganje poškodb pove�a.

 Zaš�ita za sluh zmanjša vašo sposobnost, da slišite 
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora še bolj 
paziti na dogajanje v okolici.

 � Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih 
posameznikih vibracije ro�nih orodij povzro�ijo 
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko mravljinci, 
otrplost in pobledeli prsti, kar je obi�ajno vidno, 
kadar je oseba izpostavljena mrazu.Dedni dejavniki, 
izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, kajenje in 
delovne navade naj bi pripomogle k razvoju teh 
simptomov. Za zmanjšanje u�inkov vibracij lahko 
upravljavec upošteva naslednja navodila:

 a)  Pazite, da je vaše telo na mrazu toplo. Med 
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte 
toploto vaših dlani in zapestij. Kot poro�ajo, je 
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu 
sindromu.

 b)  Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite 
in tako pospešite krvni obtok.

 c)  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno 
koli�ino izpostavljenosti.

 �e zaznavate kakršne koli simptome takšnega 
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in se o 
simptomih posvetujte z zdravnikom.

 � Da se izognete nevarnosti vdihavanja prahu, delovno 
obmo�je rahlo navlažite, preden za�nete s sesanjem 
ali spihovanjem.

 � S strgalom ali grabljami zrahljajte težke usedline ali 
odpadlo listje ter druge ostanke, preden za�nete 
uporabljati puhalnik.

 � Nosite zaš�ito za glavo, kjer obstaja nevarnost 
padajo�ih predmetov.
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SIMBOLI

   Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo, preu�ite jih in se nau�ite njihovih pomenov. Pravilno 
razumevanje sporo�ila teh simbolov vam omogo�a boljše in varnejše uporabljanje naprave.

SIMBOL IME POMEN/RAZLAGA

        Varnostno opozorilo Ozna�uje potencialno nevarnost telesnih poškodb.

Preberite priro�nik za 
uporabo

Za zmanjšanje nevarnosti poškodb je pomembno, da pred uporabo 
naprave preberete in razumete navodila za uporabo.

Nosite zaš�ito za o�i in 
ušesa

Med uporabo naprave uporabljajte zaš�ito za o�i, ki ima na straneh 
oznako skladnosti s standardom EN 166 ter ustrezno zaš�ito za sluh.

Vratca sesalnika Naprave ne zaganjajte, �e vratca sesalnika niso zaprta.

Dolgi lasje Nevarnost ujetja dolgih las v kanal za dovajanje zraka.

Cevi puhalnika Naprave ne zaganjajte, �e cevi niso nameš�ene.

   Ohlapna obla�ila Nevarnost ujetja ohlapnih obla�il v kanal za dovajanje zraka.

Gorivo in mazivo
Uporabljajte neosvin�eni bencin za motorje z oktansko stopnjo 91 [(R + 
M) / 2] ali ve�. Ta izdelek napaja 2-taktni motor, ki uporablja mešanico 
goriva in olja za 2-taktne motorje.

Prisotni naj bodo varno 
oddaljeni

Pazite, da so vsi prisotni, še posebej otroci in hišni ljubljen�ki, vsaj 15 
m od delovnega obmo�ja.

Odboj Nevarnost odbijanja.

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni služijo za razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka. 

SIMBOL SIGNAL POMEN

    NEVARNOST: Ozna�uje neposredno nevarno situacijo, ki v primeru, da se ji ne izognete, lahko 
povzro�i smrt ali resne poškodbe.

OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko v primeru, da se ji ne izognete, 
povzro�i smrt ali hude poškodbe.

POZOR: Prikazuje nenadno nevarno situacijo, ki lahko v primeru, da se ji ne izognete 
povzro�i lahko ali srednje hudo poškodbo. 

POZOR: (Brez varnostnega opozorilnega simbola) Prikazuje situacijo, ki lahko privede do 
poškodb lastnine.
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OPIS
Fig 1a.
1. Spodnja cev sesalnika
2. Vre�ka za sesalnik
3. Priklju�ek
4. Regulator hitrosti
5. Gumb za plin
6. Zgornja cev sesalnika
7. Pokrov za bencin
8. Ro�aj zaganjalnika
9. Vzvod zaganjalnika
10. Zgornji ro�aj
11. Stikalo za vklop/izklop
12. Pozitivno stikalo na strani puhalnika
13. �rpalni mehur�ek
14. Ro�aj za sesalnik

Slika 1b
15. Zgornja cev puhalnika
16. Ohišje vratc
17. Pokrov vhoda
18. Spodnja cev puhalnika
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

Slika 2
15. Zgornja cev puhalnika
18. Spodnja cev puhalnika
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

Slika 3
2. Vre�ka za sesalnik
3. Priklju�ek

Slika 4
20. Dvignjena odprtina
21. Priklju�ek nameš�en na vre�ko za sesalnik
22.  Dvignjen jezi�ek za pritrditev s kovinsko ploš�ico za 

stikalo

Slika 5
23. Vre�ka za sesalnik
24. Vijak na vratcih kanala za dotok zraka
25. Jezi�ek pokrova vhoda sesalnika
17. Pokrov vhoda
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

Slika 6
26. Odprtina sesalnika
27. Zanka za pritrditev
28. Sestav cevi za sesalnik
29. Vijak za privitje sestava cevi za sesalnik
17. Pokrov vhoda
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

Slika 7
8. Ro�aj in vrv za zaganjanje
30. Nalepka za hiter zagon
5. Ro�ica plina
11. Stikalo za vklop/izklop
9. Ro�ica zaganjalnika
13. �rpalni mehur�ek

Slika 8
12. Pozitivno stikalo na strani puhalnika
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

Slika 9
31. Visoko hitrostna šoba

Slika 10
4. Regulator hitrosti 
5. Ro�ica plina

Slika 11
12. Pozitivno stikalo na strani puhalnika
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika

Slika 12
32. Pokrov zra�nega � ltra
33. Obrnite gumb za odprtje ali zaprtje

Slika 13
32. Pokrov zra�nega � ltra
34. Zra�ni � lter

LASTNOSTI

SPECIFIKACIJE IZDELKA
Prostornina motorja ................................................. 26 cc
Hitrost zraka ...................................................... 320 km/h 
Pretok zraka .....................................................11 m3/min
Teža ........................................................................ 4,3 kg
Nazivna mo� .......................................................... 0,6 Kw
Število vrtljajev motorja (maks.).........................9000 rpm
Število vrtljajev motorja (prosti tek).........3000 – 4600rpm
Raven zvo�ne mo�i po EN 15503:2009 Dodatek A 
(puhalnik/sesalnik)
Obremenitev ..........................................83,3 / 82,8 dB(A)
Prosti tek................................................72,4 / 71,1 dB(A)
Ekvivalent A-izmerjene ravni emisij zvo�nega tlaka .........
...............................................................83,3 / 82,8 dB(A)
Raven zvo�nega tlaka na položaju operaterja (puhalnik/
sesalnik)
Obremenitev ..........................................96,4 / 96,6 dB(A)
Prosti tek................................................81,3 / 81,6 dB(A)
Ekvivalent A-izmerjene ravni emisij zvo�nega tlaka .........
...............................................................88,7 / 88,9 dB(A)
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Negotovost meritve ravni zvoka ........................... 3 db(A)
Vrednost vibracij pri ro�aju v skladu z EN 15503:2009  
Dodatek B
Na�in puhalnika (prednji ro�aj/zadnji ro�aj)
Obremenitev ............................................1,63 / 1,57 m/s2

Prosti tek..................................................0,80 / 0,78 m/s2 
Ekvivalent skupne vrednosti vibracij ..........0,96/0,93 m/s2

Podtla�ni na�in (sprednji ro�aj/zadnji ro�aj) pod 
obremenitvijo ...........................................1,63 / 1,60 m/s2

Prosti tek..................................................0,80 / 0,76 m/s2 

Ekvivalent skupne vrednosti vibracij ..........0,96/0,93 m/s2

Negotovost meritve vibracij .................................1,5 m/s2

SPOZNAJTE SVOJ PUHALNIK-SESALNIK
Glejte sliki 1a in 1b.
Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje 
podatkov in informacij na orodju in v tem priro�niku za 
uporabo, poleg tega pa morate poznati tudi delo, ki se ga 
lotevate. Pred uporabo tega izdelka se seznanite z vsemi 
funkcijami delovanja in varnostnimi pravili.

CEVI IN ŠOBE PUHALNIKA
Cevi lahko sestavite in jih namestite na puhalnik brez 
uporabe kakršnega koli orodja.

POZITIVNA STIKALA
Izdelek je opremljen s pozitivnimi stikali. Enota bo 
delovala, �e bosta oba kovinska kontakta vstavljena v 
pozitivni stikali. S tem zmanjšate tveganje za nenamerni 
stik z rotirajo�imi deli.

REGULATOR HITROSTI
Regulator hitrosti uporabniku omogo�a, da puhalnik 
uporablja, ne da bi držal gumb za plin. �e želite upo�asniti 
motor, preprosto potisnite regulator hitrosti naprej.

VISOKO HITROSTNA ŠOBA S STRGALOM ZA LISTJE
Visoko hitrostna šoba je odli�na za mokro zlepljeno listje. 
Omogo�a, da postrgate mokro listje ali odpadke med 
delovanjem puhalnika.

MOTOR
Puhalnik je opremljen z mo�nim 26 cc motorjem, ki ima 
dovolj mo�i za opravljanje težkih opravil odpihovanja in 
sesanja. 

START EASY™
Start Easy™ omogo�a preprosto in hitrejše zaganjanje 
naprave.

GUMB ZA PLIN
Puhalnik lahko uporabljate pri kateri koli hitrosti med 
prostim tekom in polnim plinom.

SESALNIK / GLUŠNIK
Preoblikovanje puhalnika v sesalnik / glušnik je preprosto. 
Uporabiti morate le križni izvija�.

VRE�KA ZA SESALNIK
Vre�ko za sesalnik se namesti preprosto, tako da 
uporabite priklju�ek za vre�ko.

RO�AJ SESALNIKA
Ta možnost omogo�a udobno uporabljanje naprave kot 
sesalnika.

CEVI SESALNIKA
Cevi sesalnika lahko na napravo namestite z uporabo 
križnega izvija�a.

MONTAŽA

RAZPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti.

 � Izdelek previdno odstranite iz škatle skupaj z 
njegovimi dodatki. Preverite, ali so priloženi vsi deli, 
navedeni na pakirnem seznamu.

OPOZORILO:
Izdelka ne uporabljajte, �e med razpakiranjem 
izdelka opazite, da je kakršen koli del iz pakirnega 
seznama že sestavljen. Deli na tem seznamu na 
izdelek niso nameš�eni s strani proizvajalca in jih 
mora namestiti uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, 
ki je neustrezno sestavljen, lahko pride do hudih 
poškodb.

 � Izdelek temeljito preglejte in se prepri�ajte, da se 
med prevozom ni poškodoval ali zlomil.

 � Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka 
temeljito ne pregledate in ga ne za�nete uporabljati 
zadovoljivo.

NAMEŠ�ANJE CEVI PUHALNIKA
Glejte sliki 2.

 � En konec spodnje cevi vstavite v en konec zgornje 
cevi. 

 � Nato priklju�ite cev na puhalnik, tako da se zgornja 
cev prilega nastavku puhalnika. Cev nato potisnite 
k puhalniku in jo obrnite, tako da se dobro zatakne. 
Prepri�ajte se, da je plasti�ni sprožilec pritisnjen, 
tako da je zaporna naprava aktivirana in je puhalnik 
pripravljen na delovanje. Po za�etni uporabi 
preverite, ali so deli trdno nameš�eni in jih po potrebi 
še bolj privijte. 

 � Pokrov vhoda zaprite in privijte vijake na pokrovu 
ter zagotovite, da je kovinski kontakt vstavljen v 
pozitivno stikalo.

 � Drsnik odstranite iz pozitivnega stikala, nato zasu�ite 
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cevi ter jih tako odstranite iz izhoda na ohišju 
puhalnika.

NAMEŠ�ANJE VRE�KE ZA SESALNIK
Glejte sliki 3 in 4.

 � Odstranite cev puhalnika tako, da snamete kovinski 
kontakt, ga zasu�ete in odstranite iz izhoda ohišja 
puhalnika.

 � Odpnite vre�ko za sesalnik in vanjo vstavite 
priklju�ek, kot prikazuje slika. Priklju�ek potisnite 
skozi odprtino na drugi strani zadrge. �e je pravilno 
nameš�en, širši del priklju�ka ostane v vre�ki.

 � Namestite priklju�ek vre�ke na izhodni priklju�ek 
puhalnika, tako da se zati�i in odprtine poravnajo, 
ter priklju�ek potisnite v ohišje. Zasu�ite, da se 
zasko�i na svoje mesto, in v pozitivno stikalo 
potisnite kovinski kontakt, da je stikalo aktivirano in 
pripravljeno za uporabo.

 � Zavrtite vre�ko za sesalnik tako, da je ramenski pas 
zgoraj.

 � Preden napravo vklju�ite, se prepri�ajte, da je vre�ka 
zadrgnjena in zaprta.

NAMEŠ�ANJE CEVI SESALNIKA
Glejte sliki 5 in 6.

OPOZORILO:
Vrte�i se kraki rotorja lahko povzro�ijo hude 
poškodbe. Motor vedno ustavite in se prepri�ajte, 
da se kraki rotorja ne vrtijo ve�, preden odprete 
vratca sesalnika ali nameš�ate oz. menjavate 
cevi. Ko so cevi sesalnika nameš�ene na napravi, 
vanje ne segajte z rokami in vanje ne vstavljajte 
predmetov.

Za namestitev cevi sesalnika:
 � Trdno sestavite zgornjo in spodnjo cev sesalnika, 

tako da poravnate zati�e in odprtine na zgornji 
cevi sesalnika. Tako dobite eno cev. To je enkratno 
sestavljanje.

 � S ploš�atim izvija�em odvijte ohišje vratc in odvijte 
vijak na vratcih ter tako odprite vratca kanala za zrak.

 � Poravnajte zati�e na ohišju s cevnim sestavom. 
 � Privijte vijake na zgornji cevi sesalnika in tako pritrdite 

ohišje puhalnika.  Zagotovite, da je kovinski kontakt 
na cevi sesalnika vstavljen v pozitivno stikalo.

Za odstranitev cevi sesalnika:
 � Odvijte vijake na zgornji cevi sesalnika, tako da jih 

odvijate proti smeri urinega kazalca.
 � Odstranite sestav cevi sesalnika z ohišja puhalnika.
 � Dobro zaprite vrata kanala za zrak, tako da privijete 

vijak na vratcih.

DELOVANJE

OPOMBA: Enota ima pozitivno stikali na straneh za 
odpiranje puhalnika in sesalnika. Enota bo delovala, 

�e bosta oba kovinska kontakta vstavljena v pozitivni 
stikali. Ko enota deluje v na�inu puhalnika (sl. 8), mora 
biti kovinski kontakt na puhalni cevi ter vratih vstavljen 
v ustrezno pozitivno stikalo. Ko enota deluje v na�inu 
sesalnika (sl. 11), mora biti kovinski kontakt na adapterski 
cevi ter cevi sesalnika vstavljen v ustrezno pozitivno 
stikalo.

OPOZORILO:
�etudi se dodobra seznanite s tem izdelkom, pri 
rokovanju z njim ne postanite neprevidni. Pomnite, 
da že delec sekunde nepozornosti lahko privede 
do hude poškodbe.

OPOZORILO:
Naprave ne uporabljajte blizu odprtih oken.

OPOZORILO:
Med uporabo naprave vedno uporabljajte zaš�ito 
za o�i, na kateri je ob strani ozna�eno, da je 
skladna s standardom EN166, in ustrezno zaš�ito 
za sluh. �e tega ne storite, vam lahko v o�i priletijo 
predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude 
poškodbe.

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za:

 � �iš�enje listja in ostalih odpadkov z zelenice,
 � odstranjevanje listja in iglic s sprehajališ� in poti,
 � sesanje listja z lastne zelenice.

MEŠANJE GORIVA
Ta izdelek napaja 2-taktni motor, ki uporablja mešanico 
goriva in olja za 2-taktne motorje. Mešanica mora biti v 
razmerju 50:1.
OPOMBA: Za vaš izdelek priporo�amo LE uporabo olja 
Ryobi (natan�na mešanica) ali G.

ZA MEŠANJE GORIVA:
 � Uporabite �isto posodo, ki je odobrena za uporabo 

za gorivo.
 � Zmešajte olje za 2-taktne motorje z neosvin�enim 

gorivom v posodi in pri tem upoštevajte navodila na 
embalaži olja.

Motor je izdelan tako, da deluje z neosvin�enim bencinom 
za avtomobile z oktansko stopnjo 91 [(R + M) / 2] ali 
ve�. Ne uporabljajte avtomobilskih maziv ali vnaprej 
pripravljenih olj za 2-taktne motorje.
OPOMBA: Mešanice goriva ponavadi ostanejo sveže do 
30 dni. NE pripravljajte mešanice, ki je ne boste porabili 
v 30 dneh.

MEŠANICA GORIVO ZA 2-TAKTNI MOTOR IN OLJA 
(50:1)

                         GORIVO                  OLJE 
1 galona (ZDA)        2,6 un�e 
1 liter                        20 cc (20 ml)
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DOLIVANJE GORIVA
OPOZORILO:
Gorivo je izredno vnetljivo in eksplozivno. Zaradi 
ognja ali eksplozije zaradi goriva se lahko ope�ete 
vi in druge osebe. Pred to�enjem goriva vedno 
ugasnite motor. Nikoli ne to�ite goriva v napravo, 
�e motor deluje ali je vro�. Pred motor zaženete, 
se z napravo odmaknite najmanj 9 m od obmo�ja 
to�enja goriva. V bližini ne kadite in pazite, da 
ne boste blizu plamena ali isker. �e z gorivom 
ne ravnate varno, lahko pride do hudih telesnih 
poškodb.

 � Za prepre�itev kontaminacije goriva, o�istite predel 
okoli pokrov�ka za gorivo.

 � Po�asi odvijte pokrov posode za gorivo, tako da ga 
obra�ate proti smeri urinega kazalca.

 � V rezervoar previdno nato�ite mešanico.
 � Preden pokrov�ek za gorivo namestite, o�istite 

površine okrog pokrov�ka in preverite stanje tesnila.
 � Pokrov�ek ponovno namestite in ga trdno privijte v 

smeri urinega kazalca.
 � Pobrišite gorivo, ki se je razlilo iz izdelka.
 � Pred motor zaženete, se z napravo odmaknite 

najmanj 9 m od obmo�ja to�enja goriva.
OPOMBA: Ob prvi uporabi je povsem normalno, da se iz 
motorja kadi.

OPOZORILO:
Preverite, ali gorivo na kakšnem mestu uhaja. 
Pokrov�ek goriva, ki ne tesni, predstavlja 
nevarnost za požar in ga morate takoj zamenjati. 
�e odkrijete mesto, kjer gorivo uhaja, to mesto 
popravite, preden izdelek ponovno uporabite. �e 
tega ne storite, se lahko vname ogenj, ki povzro�i 
hude telesne poškodbe.

GORIVA S KISIKOM
NE UPORABLJAJTE GORIVA E85, SICER BO VAŠA 
GARANCIJA UGASNILA.
OPOMBA: Poškodb sistema za gorivo ali težav v 
delovanju, ki nastanejo zaradi oksigeniranega goriva, 
ki vsebuje višji odstotek kisika, kot je navedeno v tem 
priro�niku, garancija ne pokriva.
Etanol: Sprejemljivo je gorivo, ki vsebuje do 10 % etanola 
na enoto (pogosto se imenuje E10) ali 15 % etanola na 
enoto (pogosto se imenuje E15). Ne uporabljajte goriva 
E85.

ZAGON IN USTAVITEV
Glejte sliko 7.
Zagon hladnega motorja:
NE stiskajte ro�ice za plin dokler se motor ne zažene.

 � Puhalnik-sesalnik položite na ravno, ploš�ato 
površino. 

 � �RPALNIK - 7-krat pritisnite �rpalni mehur�ek.
 � NASTAVITE ro�ico za zagon v položaj START.
 � POVLECITE ro�aj zaganjalnika, da se bo motor 

zagnal.
OPOMBA: Stiskanje in sproš�anje ro�ice za plin bo 
premaknilo zaganjalni vzvod v položaj RUN (zagon).

Zagon toplega motorja:
POVLECITE ro�aj zaganjalnika, da se bo motor zagnal.

Za ustavitev motorja:
Pritisnite in zadržite stikalo v položaju “o” dokler se motor 
ne zaustavi.
Glejte sliki 8 in 9.

OPOZORILO:
Puhalnika ne postavljajte na vrh ali poleg razsutih 
odpadkov ali razsutega kamenja. Delce lahko 
potegne v ventilator za dotok zraka v puhalnik, kar 
lahko povzro�i poškodbe naprave ali hude telesne 
poškodbe.

 � Da delci ne bi leteli naokrog, puhalnik uporabite tako, 
da pihate ob zunanjem robu kopice. Nikoli ne pihajte 
neposredno v osrednji del kopice.

 � Puhalnik uporabljajte le ob primernih urah – ne 
zgodaj zjutraj ali pozno zve�er, ko bi lahko koga 
motili. Upoštevajte predpise, ki urejajo javni red in 
mir.

 � Za nižjo raven zvo�nega hrupa omejite število 
dodatkov, ki jih uporabljajte z napravo in puhalnik 
uporabljajte z najnižjimi možnimi vrtljaji. S tem lahko 
zmanjšate tudi raven vibracij.

 � Var�ujte z vodo – pri �iš�enju listja in trave 
uporabljajte puhalnik namesto vrtnih cevi, tudi na 
predelih, kot so mreže obcestnih jarkov, plo�niki, 
tlakovci in vrtovi.

 � Pred uporabo preverite stanje puhalnika, predvsem 
dušilec, kanale za dovajanje zraka in zra�ne � ltre.

 � Pred uporabo puhalnika z grabljami zrahljajte sprijeti 
material.

 � V prašnatih pogojih material rahlo navlažite, �e je 
voda na voljo.

 � Pazite na otroke, doma�e živali, odprta okna ali 
sveže oprana vozila in odpadke varno odpihujte 
stran.

 � Puhalnik držite, kot prikazuje slika 9, tako da je 
zra�ni tok dovolj blizu tal.

 � Po uporabi puhalnik in opremo O�ISTITE. Odpadke 
odstranjujte na ustrezen na�in.

 � Visoko hitrostna šoba je zasnovana posebej za 
mokro zlepljeno listje. Omogo�a, da postrgate mokro 
listje ali odpadke med delovanjem puhalnika.
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REGULATOR HITROSTI
Glejte sliko 10.
Regulator hitrosti uporabniku omogo�a, da puhalnik 
uporablja, ne da bi držal gumb za plin.

Za aktivacijo regulatorja hitrosti:
 � Povlecite regulator hitrosti nazaj proti sebi in ga 

ustavite pri želeni hitrosti zraka.
 � Za sprostitev regulatorja hitrosti, ga potisnite �isto do 

konca naprej.

DELOVANJE SESALNIKA
Glejte sliko 11.

OPOZORILO:
Dušilec in vse vro�e površine puhalnika-sesalnika 
držite pro� od svojega telesa. Neupoštevanje tega 
nasveta se lahko odrazi v telesnih poškodbah.

 � Namestite cevi in vre�ko za sesalnik. Preberite 
poglavje Montaža v tem priro�niku.

 � Zaženite puhalnik. Preberite poglavje Zagon in 
ustavitev v tem priro�niku.

 � Namestite ramenski pas sesalnika preko svoje 
desne rame. Držite zgornji ro�aj v svoji levici in ro�aj 
sesalnika v desnici.

 � Puhalnik-sesalnik premikajte od strani do strani 
ob zunanjem robu odpadkov. Da ne bi prišlo do 
zamašitve, cevi sesalnika ne potisnite direktno v kup 
odpadkov.

 � Motor držite višje od vhodne odprtine cevi sesalnika. 
 � Pri delu na bregu cevi vedno usmerjajte navzdol proti 

nižjemu delu brega.
 � Da bi se izognili hudim poškodbam upravljavca ali 

naprave, ne pobirajte kamnov, zlomljenega stekla, 
steklenic ali drugih podobnih predmetov. 

 � �e se cevi sesalnika zamašijo, ustavite motor, se 
prepri�ajte, da so se kraki rotorja ustavili in odklopite 
kabel vžigalne sve�ke, preden se lotite odmaševanja 
cevi.

 � Cevi sesalnika odstranite in o�istite odpadke iz ohišja 
ventilatorja puhalnika. Odstranite vre�ko in o�istite 
cev. Da bi o�istili celotno dolžino cevi, boste morda 
potrebovali majhen koli�ek ali palico. Poskrbite, da 
so odstranjeni vsi odpadki, preden cevi sesalnika 
ponovno namestite.

VZDRŽEVANJE

OPOZORILO:
Pri servisiranju uporabljajte le identi�ne 
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je 
tvegana in lahko povzro�i škodo na izdelku.

OPOZORILO:
Med uporabo naprave vedno uporabljajte zaš�ito 
za o�i, na kateri je ob strani ozna�eno, da je 
skladna s standardom EN166, in ustrezno zaš�ito 

za sluh. �e tega ne storite, vam lahko v o�i priletijo 
predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude 
poškodbe.

OPOZORILO:
Pred opravljanjem menjave, prilagajanji ali 
�iš�enjem naprave izklopite motor, po�akajte da 
se premikajo�i deli zaustavijo in odklopite kabel 
vžigalne sve�ke. Neupoštevanje teh priporo�il 
lahko privede do resnih telesnih poškodb.

SPLOŠNO VZDRŽEVANJE
Pri �iš�enju plasti�nih delov se izogibajte topilom. Ve�ina 
vrst plastik se lahko pri uporabi razli�nih komercialnih 
topil poškoduje. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, 
masti itd. uporabite �iste krpe.

OPOZORILO:
Pazite, da zavorna teko�ina, gorivo, izdelki na 
bazi petroleja, prodirajo�e olje itd. ne pridejo v 
stik s plasti�nimi deli. Kemikalije lahko plastiko 
poškodujejo, oslabijo ali uni�ijo, kar lahko privede 
do hudih telesnih poškodb.

Tukaj navedene prilagoditve ali popravila lahko opravite 
pogosteje. Za ostala opravila dostavite puhalnik-sesalnik 
pooblaš�enemu serviserju.

�IŠ�ENJE ZRA�NEGA FILTRA
Glejte sliki 12 in 13.
Za pravilno in dolgo delovanje naj bo mrežica zra�nega 
� ltra vedno �ista.

 � Odstranite pokrov zra�nega � ltra, tako da gumb 
obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca, nato pa 
nežno povle�ete pokrov.

 � Filter splaknite s �isto vodo.
 � Filter nežno stisnite, tako da odve�na voda odte�e. 

Filter namestite nazaj.
 � Ponovno namestite pokrov zra�nega � ltra na 

napravo. Gumb obrnite v smeri urinega kazalca, tako 
da je pokrov dobro pritrjen.

�IŠ�ENJE ODPRTINE IZPUHA, DUŠILEC IN 
PRESTREZALO ISKER
OPOMBA: Glede na vrsto goriva, ki ga uporabljate, vrsto 
in koli�ino maziva ter pogoje obratovanja, se v izpušni 
cevi, dušilcu in/ali prestrezalu isker lahko za�nejo kopi�iti 
ogljikove obloge. �e opazite izgubo mo�i naprave, 
boste morda morali te obloge odstraniti, da bi napravi 
povrnili mo�. Mo�no priporo�amo, da ta poseg opravi le 
usposobljeni serviser.

Za zagotavljanje u�inkovitega delovanja naprave, 
morate prestrezalo isker o�istiti ali zamenjati vsakih 50 
ur obratovanja. Prestrezalo isker je lahko nameš�eno 
na razli�nih mestih, odvisno od kraja nakupa izdelka. 
Prosimo, da se o mestu namestitve prestrezala isker 
posvetujete s serviserjem.
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OPOZORILO:
Da se ne bi vnel ogenj, puhalnika-sesalnika nikoli 
ne vklapljajte brez nameš�enega prestrezalnika 
isker.

VRE�KA ZA SESALNIK
Umazana vre�ka bo zmanjšala u�inkovitost. Da bi jo 
o�istili, njeno notranjo stran obrnite navzven in jo stresite. 
Vsaj enkrat na leto vre�ko operite v milnici. 

POKROV�EK GORIVA 
OPOZORILO:
Pokrov�ek goriva, ki ne tesni, predstavlja 
nevarnost za požar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrov�ek za gorivo ima � lter za enkratno uporabo in 
ventil za preverjanje. Zamašen � lter za gorivo bo povzro�il 
neu�inkovito delovanje motorja. �e se mo� motorja po 
odvitju pokrov�ka zmanjša, je lahko ventil za preverjanje 
poškodovan ali pa je � lter zamašen. �e je treba, pokrov�ek 
namestite nazaj.

ZAMENJAVA VŽIGALNE SVE�KE
V tem motorju je nameš�ena vžigalna sve�ka Ryobi 
AC00160 vrste Champion RCJ-6Y ali NGK BPMR7A z 
razmikom med elektrodama 0,0625 mm. Za menjavo 
uporabljajte iste vžigalne sve�ke, menjajte pa jih enkrat 
na leto.

SKLADIŠ�ENJE IZDELKA
 � O�istite vse tujke z izdelka. Napravo shranite v 

notranjem prostoru na suhem in dobro zra�enem 
mestu, ki ni na dosegu otrok. Ne shranjujte ga v 
bližini korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in 
soli za topljenje ledu.

 � Upoštevajte vse predpise ISO in lokalne predpise o 
varnem shranjevanju goriva in rokovanju z njim. 

Pri shranjevanju 1 mesec ali dlje.
 � Izpustite gorivo iz rezervoarja v ustrezno odobreno 

posodo za gorivo. Pustite motor, da deluje dokler se 
ne zaustavi.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Težava Možen vzrok Rešitev

Motor no�e vžgati.

V rezervoarju ni goriva.

Vžigalna sve�ka nima stika ali je poškodovana

Vžigalna sve�ka je poškodovana (zlomljen 
porcelan ali zlomljeni elektrodi), 

Ali pa je bil na kablu vžigalne sve�ke kratek stik 
oz. je kabel poškodovan ali odklopljen iz sve�ke.

Vžig ne deluje.

Dolijte gorivo.

Zamenjajte vžigalno sve�ko.

Zamenjajte vžigalno sve�ko.

Zamenjajte kabel vžigalne sve�ke ali ga 
priklju�ite nanjo.

Obrnite se na pooblaš�eni servisni 
center.

Motor vžge s težavo.

Voda v gorivu ali stara mešanica goriva.

Preve� olja v mešanici goriva.

Motor je premalo ali preve� zadušen.

Šibka iskra vžigalne sve�ke.

Izpustite gorivo iz celotnega sistema in 
nato�ite sveže gorivo.

Izpustite gorivo in nalijte ustrezno 
mešanico.

Ustrezno prilagodite dušilko.

Obrnite se na pooblaš�eni servisni 
center.

Motorju manjka mo�i. Zra�ni � lter je zamašen.
O�istite zra�ni � lter. Preberite poglavje 
�iš�enje zra�nega � ltra v tem 
priro�niku.

Motor se pregreva. V mešanici goriva ni dovolj olja.
Gorivo zmešajte, kot je opisano v 
priro�niku.
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UVOD

Ovaj ureºaj ima mnoge zna�ajke koje njegovu 
uporabu �ine ugodnijom i prijatnijom. Kako bi se u�inio 
jednostavnijim za održavanje i rad, u razvoju ovog ureºaja 
dati su maksimalni prioriteti sigurnosti, performansama i 
pouzdanosti.

OP«A SIGURNOSNA PRAVILA

NAMJENA:
Ovaj proizvod namjenjen je za rezanje okimitih oštrih 
rubova uz staze, prilazne putove ili rubnajake cvjetnih 
gredica. Namijenjen je samo za korištenje za rezanje 
trave ili druge meke vegetacije. Nije namijenjen za rezanje 
u bilo kojem drugom smjeru osim omkomito ili bilo kojeg 
drugog materijala osim trave i druge meke vegetacije. 
Nije namjenjen za korištenje s elektri�nom pogonskom 
glavom.

UPOZORENJE:
Pro�itajte i shvatite sve upute. Nepridržavanje 
svih uputa navedenih u nastavku može izazvati 
strujni udar, požar i/ili trovanje uglji�nim 
monoksidom što može dovesti do ozbiljnih 
osobnih ozljeda.

 � Nemojte dopustiti djeci ili nestru�nim osobama da 
koriste ovaj ureºaj.

 � Nikada ne pokre�ite ili pogonite motor unutar 
zatvorenog podru�ja; udisanje ispušnih plinova 
može usmrtiti.

 � Uz zaštitu za sluh uvijek nosite zaštitu za vid s 
bo�nim štitnicima ozna�enu da je u skladu s EN 166. 
Nepoštivanje ove upute može dovesti do toga da 
predmeti budu odba�eni u vaše o�i i druge mogu�e 
osobne ozljede.

 � Držite sve promatra�e, djecu i ku�ne ljubimce na 
udaljenosti od najmanje 15 m. 

 � Nosite hla�e s dugim nogavicama, košulje dugih 
rukava, �izme i rukavice. Nemojte nositi široku 
odje�u, kratke hla�e, sandale, nakit bilo kakve vrste 
ili hodati bosonogi.

 � Kako biste smanjili opasnost vezanu uz predmete 
koji mogu biti uvu�eni u rotiraju�e dijelove, nemojte 
nositi široku odje�u, rupce, lan�i�e oko vrata i sli�no. 
Osigurajte dugu kosu na na�in da je iznad razine 
ramena kako biste sprije�ili zahva�anje u bilo koje 
rotiraju�e dijelove.

 � Nemojte raditi s ureºajem kada ste umorni, bolesni ili 
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

 � Nemojte raditi u slabom osvjetljenju.
 � Držite sve dijelove tijela dalje od bilo kojih pokretnih 

dijelova i svih vru�ih površina ureºaja.
 � U prašnjavim uvjetima nosite masku za lice s � ltrom 

kako biste smanjili opasnost o ozljeda vezanih uz 
udisanje prašine.

 � Prije svakog korištenja provjerite radno podru�je. 
Uklonite sve predmete kao što su kamenje, slomljeno 
staklo, �avli, žica ili konopi koji mogu biti odba�eni ili 
zapleteni u stroj.

 � Održavajte �vrsto uporište i ravnotežu. Nemojte se 
naginjati preko rubova. Naginjanje preko ruba može 
dovesti do gubitka ravnoteže ili izlaganja vru�im 
površinama.

 � Nikada nemojte raditi bez zaslona prigušiva�a iskri; 
ovaj zaslon smješten je unutar prigušnika.

 � Prije spremanja dozvolite motoru da se ohladi.
 � Koristite samo originalne zamjenske dijelove i 

dodatni pribor tvrtke Ryobi. Nepoštivanje ove upute 
može izazvati slabu u�inkovitost ili mogu�e ozljede.

 � Održavajte ureºaj prema uputama za održavanje u 
ovim uputama za uporabu.

 � Prije svake uporabe provjerite ureºaj radi 
olabavljenih zateza�a, curenja goriva itd. Zamijenite 
ošte�ene dijelove.

 � Prije �iš�enja, popravljanja ili provjeravanja isklju�ite 
motor i dopustite odreºenim pokretnim dijelovima 
da se svi zaustave. Kako biste izbjegli pokretanje 
odspojite kabel svje�ice i držite kabel podalje od 
svje�ice.

 � Servis na puhalici/usisava�u mora izvoditi samo 
kvali� cirana osoba za popravak. Servis ili održavanje 
od strane nekvali� cirane osobe može dovesti do 
ozljeda korisnika ili ošte�enja ureºaja.

 � Prilikom servisiranja puhalice/usisava�a koristite 
samo identi�ne zamjenske dijelove. Korištenje 
neodobrenih dijelova može izazvati opasnost od 
ozbiljnih ozljeda korisnika ili ošte�enje ureºaja.

 � Nemojte koristiti ureºaj na ljestvama, krovu, stablu ili 
drugim nestabilnim podlogama. Stabilno uporište na 
�vrstoj površini omogu�uje bolju kontrolu puhalice/
usisava�a u neo�ekivanim situacijama.

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

 � Tijekom rada puhalice uvijek puhalicu/usisava� 
držite u ja�oj ruci. Pogledajte upute za Rad u ovom 
priru�niku radi pravilne pozicije tijekom na�ina rada 
usisavanja i dodatne informacije.

 � Za smanjenje opasnosti od gubitka sluha vezano uz 
razinu buke, potrebna je zaštita za sluh.

 � Za smanjenje opasnosti od ozljeda vezano uz 
dodirivanje rotiraju�ih dijelova, prije montaže ili 
uklanjanja priklju�aka zaustavite motor. Nemojte 
raditi bez postavljenih štitnika. Uvijek isklju�ite kabel 
svje�ice prije izvoºenja održavanja ili pristupanja bilo 
kojim pokretnim dijelovima.

 � Nemojte usmjeravati mlaznicu puhalice u smjeru ljudi 
ili ku�nih ljubimaca.
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 � Nikada nemojte pogoniti ureºaj bez montirane cijevi 
puhalice. U ureºaju se nalazi ureºaj za blokadu i ne 
može se pokrenuti bez spojene cijevi.

 � Nikada ne postavljajte predmete unutar cijevi 
puhalice.

 � Puhalicu koristite samo po smjernicama u ovom 
priru�niku.

 � Nemojte raditi sa usisava�em bez montirane vre�ice 
usisava�a; lete�e krhotine mogu dovesti do ozbiljnih 
ozljeda. Prije rada uvijek potpuno zatvorite vre�icu 
usisava�a.

 � Rotiraju�e oštrice propelera mogu izazvati ozbiljne 
ozljede. Zaustavite motor i provjerite da li su se 
prestale okretati oštrice propelera prije otvaranja 
vratašca usisava�a ili montaže/izmjene cijevi. 
Ne stavljajte ruke ili neke druge predmete u cijev 
usisava�a dok je montirana na ureºaju.

 � Nikada nemojte pogoniti ureºaj bez pravilno 
priklju�ene opreme. Prilikom korištenja puhalice 
uvijek montirajte cijev puhalice i zatvorite vratašca. 
Prilikom korištenja usisava�a uvijek montirajte cijev 
usisava�a i vre�icu usisava�a. Kako biste izbjegli 
letenje krhotina osigurajte da je vre�ica usisava�a 
potpuno zatvorena kad je na ureºaj pokrenut. 
(Napomena: jedinica ima ureºaj za blokadu koji 
sprje�ava pokretanje alata ako nisu montirane sve 
cijevi)

 � Izbjegavajte situacije u kojima vre�ica usisava�a 
može biti zahva�ena plamenom. Nemojte raditi blizu 
otvorenog plamena. Nemojte usisavati topao pepeo 
iz kamina, roštilja itd. Nemojte usisavati odba�ene 
cigare ili cigarete osim ako žar nije potpuno hladan.

DISTRIBUCIJA GORIVA
 � Gorivo je visoko zapaljivo. Poduzmite mjere 

opreza prilikom korištenja kako biste smanjili priliku 
izazivanja ozbiljnih osobnih ozljeda.

 � Gorivo skladištite u hladnom, dobro ventiliranom 
podru�ju, sigurnom podalje od iskre i/ili opreme koje 
proizvodi plamen.

 � Gorivo skladištite u spremnicima posebno 
namijenjenima za tu svrhu.

 � Punjenje goriva vršite samo na otvorenom i ne pušite 
tijekom punjenja.

 � Dodajte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne 
skidajte �ep spremnika za gorivo ili ne dodavajte 
gorivo dok je motor pokrenut ili kad je motor vru�.

 � Nemojte pušiti dok rukujete s gorivom.
 � Miješajte i skladištite gorivo u spremniku odobrenom 

za benzin.
 � Miješajte gorivo na otvorenom gdje nema iskri ili 

plamena.
 � Lagano olabavite �ep za gorivo kako biste oslobodili 

tlak i kako biste zadržali gorivo da se ne razlije oko 
�epa.

 � Nakon punjenja �vrsto pritegnite �ep za gorivo.
 � Obrišite proliveno gorivo s jedinice. Prije pokretanja 

motora pomaknite se 9 m od mjesta punjenja.

 � Nipošto ne pokušavajte paliti proliveno gorivo.
 � Za smanjenje opasnosti od požara i opeklina, 

pažljivo rukujte s gorivom. Gorivo je visoko zapaljivo.
 � Ako je gorivo proliveno, ne pokušavajte pokrenuti 

motor ve� pomaknite stroj dalje od podru�ja 
prolijevanja i izbjegnite stvaranje bilo kakvog izvora 
paljenja dok su osloboºene pare goriva.

 � Ponovno �vrsto postavite sve �epove spremnika za 
gorivo i spremnika.

 � Ispraznite spremnik za gorivo u spremnik odobren 
za korištenje za benzin i sprije�ite pomicanje ureºaja 
prije transportiranja u vozilu.

 � Prilikom pražnjenja spremnika za gorivo koristite 
odobreni spremnik za pohranu goriva u dobro 
ventiliranom podru�ju.

 � Odaberite ogoljeno tlo, zaustavite motor i dopustite 
da se ohladi prije punjenja.

 � Sa�uvajte ove upute. �esto ih pogledajte i koristite 
da obu�ite druge koji mogu koristiti ovaj alat. Ako 
nekome posudite ovaj alat, posudite mu isto tako i 
ove upute.

 � Prilikom rada s ureºajem nosite zaštitu za sluh. 
Radovi sli�nih alata u blizini pove�avaju opasnost od 
ozljeda.

 Korištenje zaštite za sluh smanjuje vašu mogu�nost 
da �ujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj 
mora obratiti posebnu pozornost na to što se dogaºa 
u radnom podru�ju.

 � Prijavljeno je da vibracije alata koje se drži u ruci 
kod odreºenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju 
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi 
mogu uklju�ivati trnce, uko�enost i bjelinu prstiju, 
obi�no uo�ljivo po izlaganju hladno�i.Smatra se 
da nasljedne osobine, izlaganje hladno�i i vlazi, 
dijeta, pušenje i radni postupci pridonose razvoju 
ovih simptoma. Postoje mjere koje operator može 
poduzeti kako bi smanjio mogu�e u�inke vibracije:

 a)  Održavajte tijelo toplim u hladnim vremenskim 
uvjetima. Kad radite s ureºajem nosite rukavice 
kako biste ruke i zglobove održavali toplima. 
Prijavljeno je da je hladno�a glavni �imbenik koji 
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

 b)  Nakon svakog perioda rada vježbajte kako biste 
pove�ali cirkulaciju krvi.

 c)  Uzimajte �este stanke u radu. Ograni�ite koli�inu 
izlaganja po danu.

 Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 
prekinite korištenje i obratite se svome lije�niku 
vezano uz ove simptome.

 � Za smanjenje opasnosti od udisanja prašine, 
neznatno navlažite radno prodru�je prije puhanja ili 
usisavanja.

 � Koristite vrtne grablje ili metle kako biste popustili 
teške nakupine ili palo liš�e ili drugo sme�e prije 
korištenja puhalice.

 � Nosite zaštitu za glavu gdje postoji opasnost od 
padaju�ih predmeta.
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SIMBOLI

   Neki od sljede�ih simbola mogu se koristiti na ovom ureºaju. Molimo vas da ih prou�ite i nau�ite njihovo zna�enje. 
Pravilno tuma�enje ovih simbola omogu�it �e vam da s ureºajem radite bolje i sigurnije.

SIMBOL NAZIV OPIS/OBJAŠNJENJE

        Sigurnosno upozorenje Ozna�ava potencijalnu opasnost od osobnih ozljeda.

Pro�itajte Upute za uporabu
Kako bi se smanjio rizik od ozljede, prije korištenja ovog ureºaja 
korisnik mora pro�itati i razumjeti upute za uporabu.

Nosite zaštitu za vid i sluh
Prilikom rada s ovom opremom uz zaštitu za sluh uvijek nosite zaštitu 
za vid s bo�nim štitnicima ozna�enu da je u skladu s EN 166.

Vratašca usisava�a Nemojte pokretati ureºaj dok vratašca usisava�a nisu pri�vrš�ena.

Duga kosa Opasnost da duga kosa bude uvu�ena u ulaz za zrak.

Cijev puhalice Nemojte pokretati ureºaj ako cijev nije postavljena.

   Široka odje�a Opasnost da široka odje�a bude uvu�ena u ulaz za zrak.

Benzin i mazivo
Koristite bezolovni benzin namijenjen motornima vozilima s oktanskom 
vrijednosti 91 [(R + M)/2)] ili više. Ovaj je ureºaj pogonjen dvotaktnim 
motorom i potrebno je prethodno miješati benzin i dvotaktno mazivo.

Držite podalje promatra�e
Držite sve promatra�e, posebice djecu i ku�ne ljubimce na udaljenosti 
od najmanje 15 m od radnog podru�ja.

Odbitak Opasnost od odbitka.

Sljede�e signalne rije�i i zna�enja namijenjeni su objašnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj ureºaj. 

SIMBOL SIGNAL ZNA�ENJE

    OPASNOST: Nazna�uje prijete�u opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do smrti ili 
ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE: Nazna�uje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do smrti 
ili ozbiljnih ozljeda.

OPREZ: Nazna�uje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne izbjegne dovodi do lakših 
ili srednjih ozljeda. 

OPREZ: (Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Nazna�uje situaciju koja može dovesti do 
ošte�enja imovine.
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OPIS
Slika 1a.
1. Donja cijev usisava�a
2. Vre�ica usisava�a
3. Adapter
4. Regulator brzine/tempomat
5. Sklopka prigušnika
6. Gornja cijev usisava�a
7. �ep za gorivo
8. Ru�ka za pokretanje
9. Poluga za pokretanje
10. Gornja ru�ka
11. Sklopka za ON/OFF (Uklj./isklj.)
12. pozitivna sklopka na strani za puhanje
13. Pumpica za gorivo
14. Ru�ka usisava�a

Slika 1b
15. Gornja cijev puhalice
16. Jezi�ak vratašca
17. Pokrov ulaza
18. Donja cijev puhalice
19. pozitivna sklopka na strani za usisavanje

Slika 2
15. Gornja cijev puhalice
18. Donja cijev puhalice
19. pozitivna sklopka na strani za usisavanje

Slika 3
2. Vre�ica usisava�a
3. Adapter

Slika 4
20. Izdignuti utor
21. Adapter montiran u vre�ici usisava�a
22.  Podignuti jezi�ac za blokiranje sa sklopkom s 

uba�enom metalnom plo�icom

Slika 5
23. Sklop vre�ice usisava�a
24. Vijak na vratima ulaza
25. Jezi�ac poklopca ulaza usisava�a
17. Pokrov ulaza
19. pozitivna sklopka na strani za usisavanje

Slika 6
26. Otvaranje usisava�a
27. Jezi�ak za blokiranje
28. Sklop cijevi usisava�a
29. Vijak za držanje sklopa cijevi usisava�a
17. Pokrov ulaza
19. pozitivna sklopka na strani za usisavanje

Slika 7
8. Ru�ka za pokretanje i konop
30. Oznaka za brz po�etak
5. Sklopka prigušnika
11. Sklopka za ON/OFF (Uklj./isklj.)
9. Poluga za pokretanje
13. Pumpica za gorivo

Slika 9 
12. pozitivna sklopka na strani za puhanje
19. pozitivna sklopka na strani za usisavanje

Slika 9
31. Mlaznica velike brzine

Slika 10
4. Regulator brzine/tempomat
5. Sklopka prigušnika

Slika 11 
12. pozitivna sklopka na strani za puhanje
19. pozitivna sklopka na strani za usisavanje

Slika 12
32. Pokrov � ltra za zrak
33. Zakrenite bira� za otvoreno i zatvoreno

Slika 13
32. Pokrov � ltra za zrak
34. Filtar za zrak

ZNA�AJKE

SPECIFIKACIJE UREAJA
Zapremina motora ....................................................26 cc
Brzina protoka zraka.......................................... 320 Km/h 
Volumen zraka .................................................. 11 m3/min
Težina ......................................................................4,3 kg
Nazivna snaga ........................................................0,6 Kw
Brzina motora (maks.) .....................................9000 o/min
Brzina motora (prazan hod) .................3000 – 4600 o/min
Razina zvu�ne snage u skladu s EN 15503:2009 
Dodatak A (puhalica-usisava�)
U radu .................................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
U praznom hodu .................................... 72,4 / 71,1 dB(A)
Ekvivalentno emisiji A-ponderirane razine tlaka zvuka  ..... 
............................................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
Razina zvu�nog tlaka u radnom položaju (puhalica-
usisava�)
U radu .................................................... 96,4 / 96,6 dB(A)
U praznom hodu .................................... 81,3 / 81,6 dB(A)
Ekvivalentno emisiji A-ponderirane razine tlaka zvuka  ..... 
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............................................................... 88,7 / 88,9 dB(A)
Neodreºenosti mjerenja razine zvuka .................. 3 dB(A)
Vrijednost vibracije na ru�ki u skladu s EN 15503:2009  
Dodatak B
Na�in rada puhanjem (prednja/stražnja ru�ka)
U radu ...................................................... 1,63 / 1,57 m/s2

U praznom hodu ...................................... 0,80 / 0,78 m/s2 
Ekvivalent ukupnoj vrijednosti vibracije  .... 0,96/0,93 m/s2

Na�in rada usisavanja (prednja/stražnja ru�ka)
................................................................. 1,63 / 1,60 m/s2

U praznom hodu ...................................... 0,80 / 0,76 m/s2 
Ekvivalent ukupnoj vrijednosti vibracije  .... 0,96/0,93 m/s2

Neodreºenost mjerenja vibracija ......................... 1,5 m/s2 

UPOZNAJTE SVOJU PUHALICU/USISAVA�
Pogledajte slike 1a - 1b.
Sigurno korištenje ovog ureºaja zahtjeva razumijevanje 
informacija na alatu i u ovim uputama za uporabu kao i 
poznavanje posla koji namjeravate obaviti. Prije korištenja 
ovog ureºaja upoznajte se sa svim radnim svojstvima i 
sigurnosnim pravilima.

CIJEV I MLAZNICE PUHALICE
Cijev puhalice može se sklopiti i montirati na puhalicu bez 
korištenja ikakvih alata.

POZITIVNE SKLOPKE
Proizvod je opremljen s pozitivnim sklopkama. Jedinica 
�e raditi samo ako su oba metalna kontakta umetnuta u 
pozitivne sklopke. Ovo smanjuje opasnost od slu�ajnog 
kontakta s rotiraju�im dijelovima.

REGULATOR BRZINE/TEMPOMAT
Zna�ajka regulatora brzine/tempomat omogu�uje 
korisnicima rad s puhalicom bez držanja sklopke 
prigušnika. Za usporavanje motora jednostavno gurnite 
polugu regulatora brzine/tempomata prema naprijed.

MLAZNICA VELIKE BRZINE SA STRUGA�EM ZA 
LIŠ«E
Mlaznica velike brzine je sjajna za mokro ljepljivo liš�e. 
Omogu�uje vam da sastružete mokro liš�e ili ostatke 
tijekom rada puhalice.

MOTOR
Puhalica ima snažan 26 cc motor s dovoljno snage za rad 
u teškim poslovima puhanja i usisavanja. 

START EASY™
Start Easy™ omogu�uje lakše i brže pokretanje.

SKLOPKA PRIGUŠNIKA
Puhalica može raditi na bilo kojoj brzini izmeºu rada u 
praznom hodu i punog gasa.

USISAVA� / PRIGUŠIVA�
Pretvaranje puhalice u usisava�/prigušiva� jednostavno je 
i može se izvršiti korištenjem odvija�a s križnom glavom.

VRE«ICA USISAVA�A
Vre�ica usisava�a jednostavno se priklju�uje na puhalicu 
korištenjem adaptera za vre�icu usisava�a.

RU�KA USISAVA�A
Ova mogu�nost omogu�uje korisniku komfornije izvoºenje 
zadataka usisavanja.

CIJEV USISAVA�A
Cijevi usisava�a mogu se montirati na puhalicu pomo�u 
odvija�a s križnom glavom.

SASTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj ureºaj potrebno je sastaviti.

 � Pažljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije. 
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu 
pakiranja uklju�ene.

UPOZORENJE:
Nemojte koristiti ureºaj ako su neki dijelovi na 
Popisu pakiranja ve� sastavljeni na vaš ureºaj 
kada ste ga raspakirali. Dijelove na ovom popisu 
na ureºaj nije sastavio proizvoºa� i potrebno je 
da ih sastavi korisnik. Rad s ureºajem koji je 
prethodno možda nepravilno sastavljen može 
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

 � Pažljivo provjerite ureºaj kako biste bili sigurni da 
tijekom isporuke nije došlo do puknu�a ili ošte�enja.

 � Ne odbacujte ambalažu sve dok pažljivo niste 
pregledali i zadovoljavaju�e radili s ureºajem.

SASTAVLJANJE CIJEVI PUHALICE
Pogledajte sliku 2.

 � Umetnite jedan kraj donje cijevi u drugi kraj gornje 
cijevi. 

 � Poravnajte izdignute jezi�ke na izlazu ku�išta 
puhalice prema utorima na gornjoj cijevi; umetnite 
zajedno i �vrsto pritegnite tako da ih zavrnete; 
provjerite da li je plasti�na sklopka pritisnuta kako 
biste omogu�ili ureºaju za blokadu da se uklju�i i 
bude spremna za rad. Provjerite pri�vrš�enost nakon 
po�etnog korištenja i po potrebi ponovno pritegnite. 

 � Zatvorite poklopac ulaza i pritegnite vijak na 
poklopcu osiguravaju�i da je metalni kontakt umetnut 
u pozitivnu sklopku.

 � Izvucite kliza� iz pozitivne sklopke, potom zakrenite 
cijevi kako biste ih uklonili iz izlaza na ku�ištu 
puhalice.
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MONTAŽA VRE«ICE USISAVA�A
Pogledajte slike 3 i 4.

 � Uklonite cijev puhalice iz puhalice izvla�e�i matalni 
kontakt, zakre�u�i i uklanjaju�i je iz izlaza na ku�ištu 
puhalice.

 � Otvorite vre�icu usisava�a i postavite adapter 
unutra kao što je prikazano Gurnite adapter vre�ice 
usisava�a kroz otvor suprotno od patenta. Prilikom 
pravilne montaže širi kraj adaptera ostat �e unutar 
vre�ice usisava�a.

 � Poravnajte izdignute utore na adapteru vre�ice 
usisava�a s izdignutim blokirnim jezi�cima na izlazu 
na ku�ištu puhalice; gurnite adapter vre�ice na 
ku�ište. Zakrenite bravu na mjestu, pritisnite metalni 
kontakt u utor pozitivne sklopke kako biste osigurali 
da je sklopka uklju�ena i spremna za rad.

 � Zakre�ite vre�icu usisava�a dok rameni remen nije u 
gornjem položaju.

 � Prije nego pokrenete ureºaj osigurajte da je vre�ica 
usisava�a zatvorena.

MONTAŽA CIJEVI USISIVA�A
Pogledajte slike 5 i 6.

UPOZORENJE:
Rotiraju�e oštrice propelera mogu izazvati ozbiljne 
ozljede. Uvijek zaustavite motor i provjerite da li 
su se prestale okretati oštrice propelera prije 
otvaranja vratašca usisava�a ili montaže/izmjene 
cijevi. Ne stavljajte ruke ili neke druge predmete u 
cijev usisava�a dok je montirana na ureºaju.

Za montažu cijevi usisava�a:
 � Osigurajte zajedno gornju i donju cijev usisava�a 

tako da poravnate izdignute jezi�ke za blokiranje s 
odgovaraju�im otvorom na gornjoj cijevi usisava�a. 
Dvije cijevi nakon zajedni�kog umetanja postaju 
jedna cijev, to je jednokratno sastavljanje.

 � Otpustite jezi�ak vratašca koriste�i odvija� s ravnom 
glavom i otpustite vijak na vratašcima kako biste 
otvorili vratašca ulaza na usisava�u.

 � Poravnajte jezi�ke na ku�ištu sa sklopom cijevi. 
 � Pritegnite vijke na gornjoj cijevi usisava�a kako biste 

osigurali ku�ište puhalice. Osigurajte da je metalni 
kontakt na cijevi usisava�a umetnut u pozitivnu 
sklopku.

Za uklanjanje cijevi usisava�a:
 � Olabavite vijke gornje cijevi usisava�a zakre�u�i ih u 

smjeru suprotnom od kazaljki na satu.
 � Uklonite sklop cijevi usisava�a iz ku�išta puhalice.
 � �vrsto zatvorite vratašca pokrova ulaza u usisava� 

tako da pritegnete vijak na vratašcima.

RAD

NAPOMENA: Jedinica ima pozitivnu sklopku na stranama 
otvora puhanja i usisavanja. Jedinica �e raditi samo ako 

su oba metalna kontakta umetnuta u pozitivne sklopke. 
Kada pokrenete jedinicu u na�inu rada puhanja (sl. 8), 
metalni kontakt na cijevi za puhanje i vrata moraju biti 
umetnuti u njihove odgovaraju�e pozitivne sklopke. Kada 
pokrenete jedinicu u na�inu rada usisavanja (sl. 11), 
pokrenite jedinicu kao na�in usisavanja, metalni kontakt 
na adapteru cijevi i cijev za usisavanje moraju biti umetnuti 
u njihove odgovaraju�e pozitivne sklopke.

UPOZORENJE:
Opuštanje u radu s ovim ureºajem dovodi vas do 
nepažljivog rada. Imajte na umu da je sekunda 
nepažnje dovoljna da se nanese ozbiljna ozljeda.

UPOZORENJE:
Nemojte raditi s ureºajem pored otvorenih 
prozora.

UPOZORENJE:
Uz zaštitu za sluh uvijek nosite zaštitu za vid 
s bo�nim štitnicima ozna�enu da je u skladu s 
EN166. Nepoštivanje ove upute može dovesti do 
toga da predmeti budu odba�eni u vaše o�i i druge 
mogu�e osobne ozljede.

PRIMJENE
Ovaj proizvod možete koristiti za svrhe koje su navedene 
u nastavku:

 � �iš�enje liš�a i ostalih otpadaka s travnjaka
 � održavanje podova i prilaznih putova �istim od liš�a 

i borovih iglica
 � usisavanje liš�a s travnjaka

MIJEŠANJE GORIVA
Ovaj je ureºaj pogonjen dvotaktnim motorom i potrebno je 
prethodno miješati benzin i dvotaktno mazivo. Mješavina 
treba biti u omjeru 50:1.
NAPOMENA: Preporu�amo vam da u ureºaju koristite 
SAMO Ryobi (to�nu mješavinu) ili G ulje.

ZA MIJEŠANJE GORIVA:
 � Koristite �isti spremnik koji je odobren za korištenje 

za benzin.
 � U spremniku izmiješajte dvotaktno motorno ulje s 

bezolovnim benzinom prema uputama na pakiranju 
ulja.

Ova motor certi� ciran je za rad na bezolovni benzin 
namijenjen automobilima s oktanskom vrijednosti 91 [(R + 
M)/2)] ili više. Nemojte koristiti ulje za motore automobila 
ili dvotaktno ulje za vanbrodske motore.
NAPOMENA: Ve�ina mješavina goriva ostaje svježa do 
30 dana. NEMOJTE MIJEŠATI koli�ine ve�e nego što 
�ete koristiti u razdoblju od 30 dana.

DVOTAKTNA MJEŠAVINA BENZIN/ULJE (50:1)
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                          BENZIN                  ULJE 
1 gallon (US)          2.6 oz. 
1 litra                      20 cc (20 ml)

PUNJENJE SPREMNIKA
UPOZORENJE:
Benzin je izuzetno zapaljiv i eksplozivan. Požar 
ili eksplozija benzina op�i �e vas i druge. Prije 
punjenja uvijek ugasite motor. Nikada ne dodavajte 
gorivo u stroj s pokrenutim ili vru�im motorom. 
Prije pokretanja motora pomaknite se najmanje 
9 m od mjesta punjenja. Nemojte pušiti i budite 
dalje od otvorenog plamena i iskri. Nepoštivanje 
sigurnosnih uputa za rukovanje benzinom može 
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

 � O�istite površinu oko �epa za gorivo kako biste 
sprije�ili one�iš�enje.

 � Lagano olabavite �ep za gorivo okre�u�i ga u smjeru 
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

 � Pažljivo to�ite mješavinu goriva u spremnik.
 � Prije ponovnog postavljanja �epa za gorivo o�istite i 

provjerite brtvu �epa za gorivo.
 � Ponovno postavite �ep za gorivo i pritegnite ga tako 

da ga zakre�ete u smjeru kretanja kazaljki na satu.
 � Obrišite proliveno gorivo s ureºaja.
 � Prije pokretanja ureºaja pomaknite se najmanje 9 m 

od mjesta punjenja.
NAPOMENA: Uobi�ajeno je da iz motora izlazi dim 
prilikom prvog korištenja novog motora.

UPOZORENJE:
Provjerite radi curenja goriva. �ep za gorivo na 
koji istje�e gorivo je opasnost od požara i mora 
se odmah zamijeniti. Ako pronaºete bilo kakvo 
curenje, prije korištenje ureºaja ispravite problem. 
Nepoštivanje ove upute može izazvati požar koji 
može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

GORIVA OBOGA«ENA KISIKOM
NEMOJTE KORISTITI GORIVO E85. PONIŠTIT «E 
VAŠE JAMSTVO.
NAPOMENA: Ošte�enja sustava za gorivo ili problemi 
u radu do kojih dolazi kao rezultat korištenja goriva 
oboga�enih kisikom koja sadrže ve�i postotak kisika od 
prethodno utvrºenog nisu pokrivena jamstvom.
Etanol: Benzin po volumenu sadrži do 10% etanola (�esto 
se naziva kao E10) ili 15% etanola (�eto nazivan kao E15) 
što je prihvatljivo. Nemojte koristiti gorivo E85.

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE
Pogledajte sliku 7.

Za pokretanje hladnog motora:
NEMOJTE stiskati sklopku gasa sve dok se motor ne 
pokrene.

 � Polegnite puhalicu/usisava� na ravnu, ogoljenu 
površinu. 

 � PRIME – pritisnite pumpicu za gorivo 7 puta.
 � POSTAVITE polugu za pokretanje u položaj START.
 � POVUCITE ru�ku za pokretanje dok se motor ne 

pokrene.
NAPOMENA: Stiskanje i otpuštanje sklopke gasa 
oslobaºa polugu za pokretanje u položaj RUN 
(Pokretanje).

Za pokretanje toplog motora:
POVUCITE ru�ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.

Za zaustavljanje motora:
Pritisnite i držite sklopku u položaju za zaustavljanje „o“ 
sve dok e motor ne zaustavi.
Pogledajte slike 8 i 9.

UPOZORENJE:
Ne postavljajte puhalicu na vrh ili pored hrpe 
krhotina ili šljunka. Krhotine mogu biti usisane u 
ulazni otvor za ventilaciju puhalice dovode�i do 
mogu�eg ošte�enja ureºaja i ozbiljnih osobnih 
ozljeda.

 � Kako biste izbjegli raspršivanje ostataka, pušite oko 
vanjskih rubova gomile ostataka. Nikada nemojte 
puhati izravno u središte gomile.

 � Radite s ureºajima na napajanje u razumne sate 
– ne rano ujutro ili kasno nave�er kada možete 
uznemiravati ljude. Uskladite se s vremenima 
navedenim u lokalnim propisima.

 � Za smanjenje razina buke ograni�ite broj komada 
ureºaja koji se istovremeno koriste i radite puhalicom 
na najmanjoj mogu�oj brzini gasa. Ovo �e takoºer 
smanjiti razine vibracija.

 � Štedite vodu za ispiranje korištenjem puhalica 
umjesto višenamjenskih vrtnih crijeva za travnjake 
i vrtove, uklju�uju�i ispiranje prostora kao što su 
slivnici, rešetke, terase, roštilji, trjemovi i vrtovi.

 � Provjerite opremu prije rada, posebice prigušni 
lonac, ulaze za zrak i � ltre za zrak.

 � Koristite grablje i metle kako biste popustili ostatke 
prije puhanja.

 � U prašnjavim uvjetima lagano navlažite površine 
kada je voda dostupna.

 � Pazite na djecu, ku�ne ljubimce, otvorene prozore 
ili svježe oprana vozila i otpuhujte sigurno podalje 
ostatke.

 � Držite puhalicu kao što je pokazano na slici 9, tako 
da istrujavanje zraka može raditi blizu tla.

 � Nakon korištenja puhalica ili druge opreme, 
O�ISTITE IH! Pravilno odložite ostatke.

 � Mlaznica velike brzine posebno je namijenjena za 
mokro ljepljivo liš�e. Omogu�uje vam da sastružete 
mokro liš�e ili ostatke tijekom rada puhalice.
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REGULATOR BRZINE/TEMPOMAT
Pogledajte sliku 10.
Regulator brzine/tempomat može se koristiti za rad s 
puhalicom bez držanja sklopke prigušnika.

Za uklju�ivanje regulatora brzine/tempomata:
 � Povucite polugu regulatora brzine/tempomata prema 

sebi i zaustavite na željenoj postavci brzine.
 � Za otpuštenje regulatora brzine/tempomata, gurnite 

polugu regulator/tempomata potpuno prema 
prednjem kraju ureºaja.

RAD S USISAVA�EM
Pogledajte sliku 11.

UPOZORENJE:
Držite prigušni lonac i sve vru�e površine puhalice/
usisava�a dalje od tijela. Nepoštivanje ove upute 
može dovesti do mogu�ih ozbiljnih osobnih 
ozljeda.

 � Montirajte cijevi i vre�icu usisava�a. Pogledajte 
poglavlje Sklapanje u ovom priru�niku.

 � Pokrenite puhalicu. Pogledajte poglavlje Pokretanje 
i Sklapanje u ovom priru�niku.

 � Postavite traku vre�ice usisava�a preko desnog 
ramena. Držite gornju ru�ku u lijevoj ruci i ru�ku 
usisava�a u desnoj ruci.

 � Pomi�ite puhalicu/usisava�a s jedne strane na drugu 
uzduž vanjskog ruba gomile ostataka. Nemojte 
postavljati cijev usisava�a izravno na gomilu 
ostataka kako biste izbjegli za�epljenje.

 � Držite motor u višljem položaju od ruba ulaza cijevi 
usisava�a. 

 � Prilikom rada na kosini uvijek držite cijev usisava�a 
usmjerenu nizbrdo.

 � Kako biste izbjegli ozljede ili ošte�enje ureºaja ne 
podižite kamenje, slomljeno staklo, boce ili druge 
sli�ne objekte. 

 � Ako se cijev usisava�a za�epi zaustavite motor, 
osigurajte da su se oštrice propelera prestale okretati 
i prije �iš�enja zapre�enja odspojite kabel svje�ice.

 � Uklonite cijevi usisava�a i o�istite ostatke iz ku�išta 
ventilatora puhalice. Uklonite vre�icu i o�istite cijev. 
Možda bude potrebna mala šipka ili štap kako biste 
cijev o�istili cijelom duljinom. Prije nego što ponovno 
sastavite cijev usisava�a osigurajte da se o�istili sve 
ostatke.

ODRŽAVANJE

UPOZORENJE:
Prilikom servisiranja koristite samo identi�ne 
zamjenske dijelove. Korištenje nekih drugih 
dijelova može dovesti do opasnosti ili uzrokovati 
ošte�enje ureºaja.

UPOZORENJE:
Uz zaštitu za sluh uvijek nosite zaštitu za vid 
s bo�nim štitnicima ozna�enu da je u skladu s 
EN166. Nepoštivanje ove upute može dovesti do 
toga da predmeti budu odba�eni u vaše o�i i druge 
mogu�e osobne ozljede.

UPOZORENJE:
Prije pregledavanja, �iš�enja ili servisiranja stroja, 
isklju�ite motor, �ekajte da se svi pokretni dijelovi 
zaustave i isklju�ite kabel svje�ice i uklonite ga 
dalje do svje�ice. Nepoštivanje ovih uputa može 
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda ili ošte�enja 
imovine.

OP«E ODRŽAVANJE
Prilikom �iš�enja plasti�nih dijelova izbjegavajte koristiti 
kemijska sredstva. Ve�ina plastika je podložna ošte�enju 
od razli�itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za 
�iš�enje i mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. 
Za uklanjanje prljavštine, prašine, maziva, masno�e itd., 
koristite �istu krpu.

UPOZORENJE:
Nikada ne dopustite kontakt plasti�nih dijelova s 
teku�inom za ko�nice, benzinom, proizvodima 
na bazi benzina, sredstvima za odmaš�ivanje idr. 
Kemikalije mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku 
što može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

�esto možete vršiti podešavanja i popravke koji su opisani 
ovdje. Za druge popravke, odnesite puhalicu/usisava� 
ovlaštenom servisnom zastupniku.

�IŠ«ENJE FILTRA ZA ZRAK
Pogledajte slike 12 - 13.
Za pravilan rad i dugotrajnost, držite �istim � ltar za zrak.

 � Uklonite pokrov � ltra za zrak tako da ga zakre�ete 
suprotno od smjera kretanja kazaljki na satu dok 
nježno gurate pokrov.

 � Isperite � ltar s �istom vodom.
 � Nježno stisnite � ltar dok se ne ukloni višak vode. 

Ponovno postavite � ltar.
 � Postavite pokrov � ltra za zrak natrag na ureºaj. 

Zakrenite u smjeru kretanja kazaljki na satu dok se 
ne u�vrsti.

�IŠ«ENJE ULAZA ISPUHA, PRIGUŠNOG LONCA I 
PRIGUŠIVA�A ISKRE
NAPOMENA: Ovisno o vrsti goriva koja se koristi, vrsti 
i koli�ini korištenog maziva i/ili uvjetima rada, ispušni 
priklju�ak, prigušni lonac i/ili mrežica prigušiva�a iskre 
mogu se blokirati nakupljenim uglji�nim naslagama. Ako 
primijetite gubitak snage na alatu, možda bude trebalo 
ukloniti ove naslage kako biste vratili u�inkovitost Izri�ito 
vam preporu�amo da samo kvali� cirani servisni tehni�ari 
izvode ovaj servis.
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Kako biste osigurali pravilan rad ureºaja prigušiva� iskre 
mora se �istiti ili zamijeniti svakih 50 sati ili godišnje 
jedanput. Prigušiva�i iskre mogu biti na razli�itim mjestima 
ovisno o kupljenom modelu. Molimo vas da se obratite 
najbližem servisnom zastupniku za položaj prigušiva�a 
iskre na vašem modelu.

UPOZORENJE:
Kako biste izbjegli opasnost od požara, nikada 
ne pokre�ite puhalicu/usisava� bez postavljenog 
prigušiva�a iskre.

VRE«ICA USISAVA�A
Prljava vre�ica smanjuje u�inkovitost. Za �iš�enje vre�ice, 
okrenite je naopako i protresite. Najmanje jednom 
godišnje operite vre�icu u sapunici. 

�EP ZA GORIVO 
UPOZORENJE:
�ep za gorivo na koji istje�e gorivo je opasnost od 
požara i mora se odmah zamijeniti.

�ep za gorivo sadrži � ltar koji se ne servisira i zaporni 

ventil. Za�epljeni � ltar za gorivo dovodi do slabog rada 
motora. Ako se poboljša rad motora kada se olabavi �ep 
za gorivo, možda je zaporni ventil u kvaru ili je za�epljen 
� ltar. Po potrebi zamijenite �ep za gorivo.

ZAMJENA SVJE«ICE
Ovaj motor koristi Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y ili 
NGK BPMR7A svje�icu sa zazorom elektrode od ,05 mm. 
Koristite to�ne godišnje zamjene i izmjene.

POHRANJIVANJE UREAJA
 � O�istite svaki strani materijal s ureºaja. Skladištite 

ureºaj u zatvorenom prostoru na suhom, dobro 
ventiliranom mjestu koje nije dostupno djeci. 
Držite podalje korozivna sredstva kao što su vrtne 
kemikalije i soli protiv zaleºivanja.

 � Poštujete sve ISO i lokalne propise za sigurno 
skladištenje i rukovanje benzinom. 

Prilikom skladištenja na 1 mjesec ili dulje:
 � Ispustite svo gorivo iz spremnika u spremnik koji je 

odobren za �uvanje benzina. Pokre�ite motor dok se 
ne zaustavi.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Mogu¥i uzrok Rješenje

Motor se ne pokre�e.

Nema goriva u spremniku.

Svje�ica je u kratkom spoju ili prljava.

Svje�ica je slomljena (polomljen porculan 
ili elektrode).               

Glavni kabel paljenja je u kratkom spoju, 
polomljen ili odspojen sa svje�ice.)

Neispravno paljenje.

Napunite spremnik.

Zamijenite svje�icu.

Zamijenite svje�icu.

Zamijenite glavni kabel ili priklju�ite svje�icu.

Obratite se ovlaštenom servisnom centru.

Motor se teško 
pokre�e.

Voda u benzinu ili stara mješavina goriva.

Previše maziva u mješavini goriva.

Motor je zagušen.

Slaba iskra na svje�ici.

Ispustite cijeli sustav i napunite svježim 
gorivom.

Ispustite i napunite to�nom mješavinom.

Po potrebi podesite �ok.

Obratite se ovlaštenom servisnom centru.

Motor gubi snagu. Za�epljen je � ltar za zrak.
O�istite � ltar za zrak. Pogledajte odlomak 
�iš¥enje sita � ltra za zrak u ovom 
priru�niku.

Motor se pregrijava. Previše maziva u mješavini goriva.
Miješajte gorivo kao što je opisano u po�etku 
uputa.
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TOOTE TUTVUSTUS

Sellel seadmel on palju kasutusomadusi, mis muudavad 
töötamise meeldivaks ja nauditavaks. Seadme 
konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud toote ohutus, 
tootlikkus ja töökindlus, mis teevad selle hooldamise ning 
kasutamise lihtsaks.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

KASUTUSOTSTARVE
See toode on ette nähtud teeradade, sõiduteede ja 
lillepeenarde vertikaalsete servade sirgeks lõikamiseks. 
Kasutamiseks vaid rohu ja muude pehmete taimede 
lõikamiseks. Seda ei tohi kasutada muuks, kui vaid 
vertikaalseks lõikamiseks ega muude materjalide kui rohu 
ja muude pehmete taimede lõikamiseks. Seade ei ole ette 
nähtud kasutamiseks elektrilise ajampeaga.

HOIATUS.
Lugege kõik juhised läbi ja veenduge, et olete 
neist aru saanud. Alltoodud juhiste eiramisel 
võite saada elektrilöögi, põhjustada tulekahju ja/
või saada vingugaasi mürgistuse, mis põhjustab 
surma või tõsise tervisehäire.

 � Ärge lubage seda toodet kasutada lastel ega 
kogemusteta isikutel.

 � Ärge käivitage ega kasutage seadet suletud kohas, 
sest heitgaasid võivad olla surmavad.

 � Kandke alati kuulmiskaitseid ja küljekaitsega 
silmakaitseid, mis vastavad standardi EN 166 
nõuetele. Muidu võivad väljapaiskuvad võõrkehad 
silma sattuda või põhjustada mõne teise raske 
vigastuse.

 � Hoidke kõik kõrvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad 
vähemalt 15 meetri kaugusel.

 � Kandke tugevast riidest pikki pükse, käistega särki, 
saapaid ja kindaid. Ärge kandke lõtvu riideid, lühikesi 
pükse, lahtisi jalanõusid, mistahes ehteid ega olge 
töötamisel paljajalu.

 � Pöörlevate osadega seotud vigastumisriski 
vähendamiseks ärge kandke lõtvu riideid, salli, 
kaelaehteid ega muud sarnast. Kinnitage pikad 
juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida nende 
takerdumist liikuvate osade vahele.

 � Ärge kasutage tööriista väsinuna või haigena ega 
siis, kui olete uimastite, alkoholi või ravimite mõju all.

 � Ärge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
 � Hoidke kõik kehaosad liikuvatest ja kuumenevatest 

osadest eemal.
 � Tolmustes tingimustes töötamisel kandke 

respiraatorit, et vähendada tolmu sissehingamisest 
põhjustatud tervisekahjustusi.

 � Enne töö alustamist kontrollige töökoht alati 
üle. Eemaldage kõik takistused, näiteks kivid, 
klaasikillud, naelad, traadid või nöörid, mis võivad 
eemale paiskuda või seadme külge takerduda.

 � Hoidke end kindlalt jalgadel ja tasakaalus. Ärge 
küünitage end töötamisel liigselt välja. Liigse 
väljaküünitamise korral võite kaotada tasakaalu või 
puutuda vastu kuumasid pindasid.

 � Ärge töötage seadmega, millel puudub summuti 
sees asuv sädemepüüdeekraan.

 � Enne hoiulepanekut laske mootoril maha jahtuda.
 � Kasutage ainult Ryobi originaalvaruosi ja tarvikuid. 

Vastasel juhul võib tootlus langeda ja tekkida 
kehavigastuse oht.

 � Hooldage seadet vastavalt käesolevas 
kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhistele.

 � Kontrollige enne iga kasutuskorda, et seadmel ei 
ole lõtvunud kinniteid, kütuseleket jne. Asendage 
vigastatud osad.

 � Enne puhastamist, remontimist või ülevaatamist 
seisake mootor ja veenduge, et kõik liikuvad osad 
on peatunud. Ühendage süüteküünla juhe lahti ja 
hoidke see küünlast eemale, et käivitumist vältida.

 � Puhur-imurit tohib teeninda vaid väljaõppinud 
töötaja. Väljaõppeta töötajate poolt tehtud teenindus 
ja hooldus võib põhjustada kasutajale kehavigastusi 
või tingida varakahju.

 � Puhur-imuri teenindamisel kasutage ainult täpselt 
sobivaid varuosi. Kasutamiseks mitte ettenähtud 
osade kasutamine võib põhjustada kasutajale 
kehavigastusi või tingida varakahju.

 � Ärge töötage redelil, katusel, puu otsas või mõnel 
muul ebakindlal alusel. Õige kehahoiak kindlal 
jalgealusel võimaldab tööriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

OHUTUSE ERINÕUDED

 � Hoidke puhur-imurit töötamise ajal oma paremas 
käes. Tööasendi kohta lisateabe saamiseks 
lugege käesolevas juhendis edaspidi esitatud 
kasutusjuhiseid.

 � Müratasemega seotud kuulmiskaotuse riski 
leevendamiseks tuleb kanda kuulmiskaitseid.

 � Pöörlevate osadega kokkupuutumisest tingitud riski 
vähendamiseks tuleb mootor enne töötarvikute 
paigaldamist või eemaldamist seisata. Ärge kasutage 
seadet ilma kaitsekateteta. Enne hooldustööde 
alustamist või liikuvatele osadele juurdepääsu 
avamist ühendage süüteküünla juhe lahti.

 � Ärge mingil juhul suunake puhuri otsakut inimeste 
või lemmikloomade suunas.

 � Ärge mingil juhul püüdke käivitada seadet ilma, 
et puhuri toru on paigaldatud. Seadmel olev 
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blokeerimisseadis ei võimalda mootorit käivitada 
ilma toru eelnevalt paigaldamata.

 � Ärge pange mingeid esemeid puhuri toru sisse.
 � Kasutage seadet ainult sellisel viisil nagu 

kasutusjuhendis kirjeldatud.
 � Ärge kasutage seadet imemiseks ilma, et 

kogumiskott on paigaldatud, sest lendav prügi võib 
põhjustada kehavigastusi. Enne töö alustamist tuleb 
kogumiskott nõuetekohaselt sulgeda.

 � Pöörleva tiiviku labad võivad põhjustada raske 
kehavigastuse. Enne imiava katte avamist või 
torude paigaldamist/vahetamist seisake mootor ja 
veenduge, et tiiviku labad on seiskunud. Ärge pange 
oma käsi ega mingeid esemeid imitorudesse, kui 
torud on seadmele paigaldatud.

 � Ärge mingil juhul püüdke käivitada seadet ilma, et 
töötarvikud on nõuetekohaselt paigaldatud. Puhuri 
kasutamisel paigaldage puhumistorud ja sulgege 
imiava kate. Imuri kasutamisel paigaldage alati 
imitorud ja kogumiskott. Veenduge, et kogumiskoti 
tõmbelukk on täielikult kinni tõmmatud, et vältida 
prahi väljalendamist. (Märkus. Seadmel on 
blokeerimisseadis, mis tõkestab mootori käivitamise 
juhul, kui kõik torud ei ole paigaldatud.)

 � Vältige olukordi, kus kogumiskott võib süttida. 
Ärge kasutage seadet lahtise leegi läheduses. 
Ärge kasutage seadet tuha eemaldamiseks 
kaminast, grillahjust, lõkkeasemelt jne. Ärge imege 
mahavisatud sigarette enne kui tuhk on täielikult 
maha jahtunud.

KÜTUS
 � Kütus on väga tuleohtlik. Rakendage 

ettevaatusabinõusid, et vähendada võimalust tõsise 
kehavigastuse tekkeks.

 � Hoidke kütust jahedas, hästiventileeritud kohas, 
eemal sädemeid ja/või leeki tekitavatest seadmetest.

 � Hoidke kütust selleks ettenähtud nõudes.
 � Tankige ainult väljapool ruume ja ärge sel ajal 

suitsetage.
 � Tankige kütust enne mootori käivitamist. Ärge mingil 

juhul võtke kütusepaagi korki ära ja püüdke tankida 
siis, kui mootor töötab või on kuum.

 � Ärge kütuse käsitsemisel suitsetage.
 � Segage kütusesegu ja hoidke seda bensiinikindlas 

nõus.
 � Segage kütust väljapool ruume, kus ei teki sädemeid 

ega ole lahtist leeki.
 � Lõdvendage kütuspaagi kork aeglaselt, et rõhk välja 

lasta ja ärge laske kütusel välja paiskuda.
 � Pärast tankimist keerake kork tugevasti kinni.
 � Pühkige seadmele sattunud kütus ära. Enne mootori 

käivitamist minge tankimiskohast 9 meetri kaugusele.
 � Ärge mingil juhul püüdke mahasattunud kütust ära 

põletada.

 � Tuleohu ja põletuse vältimiseks olge kütusega 
ettevaatlik. Kütus on väga tuleohtlik.

 � Kui kütus maha satub, ärge püüdke mootorit 
käivitada, vaid viige seade sellest kohast eemale 
ja vältige sädeme tekkimist kuni kütuseaurud on 
hajunud.

 � Keerake kütusepaagi ja kütusekanistri kork tihedalt 
kinni.

 � Enne seadme vedamist sõidukis tuleb kütusepaak 
bensiinikindlasse nõusse tühjendada ja seade 
liikumahakkamise vältimiseks kinnitada.

 � Kütusepaagi tühjendamisel valage segu 
bensiinikindlasse nõusse hästiventileeritud kohas.

 � Valige paljas koht, seisake mootor ja laske mootoril 
maha jahtuda.

 � Hoidke käesolev juhend alles. Lugege selle juhised 
perioodiliselt üle ja tutvustage neid teistele, kes 
võivad tööriista kasutada. Kui tööriista välja laenate, 
siis andke käesolev kasutusjuhend kaasa.

 � Seadmega töötamisel kandke 
kuulmiskaitsevahendeid. Mitme samasuguse 
seadme kõrvuti kasutamine suurendab vigastumise 
ohtu.

 Kuulmiskaitsevahendid takistavad häälhoiatuste 
(hüüded ja helisignaalid) kuulmist. Operaator 
peab seda arvesse võtma ja pöörama täiendavat 
tähelepanu sellele, mis toimub tema töökohal.

 � Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine 
põhjustada mõnedel inimestel tõbe, mida nimetakse 
Raynaud’s Syndrome. Sümptomitena võib ilmneda 
sõrmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt 
ilmneb külmas töötamisel. Nende sümptomite 
puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, dieedist 
ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb rakendada 
järgmisi abinõusid.

 a)  Külma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke 
kindaid, et hoida oma käed ja randmed soojad. 
Uuringud näitavad, et Raynaud’s Syndrome 
ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 b)  Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 c)  Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake 
tööperioodi pikkust.

 Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

 � Tolmu sissehingamise vältimiseks niisutage tööala 
enne puhumist või imemist.

 � Enne puhuri kasutamist tõmmake kleepunud praht ja 
allalangenud lehed ning pühkige muu praht aiareha 
või harjaga lahti.

 � Kui on allakukkuvate objektide oht, siis kandke kiivrit.
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SÜMBOLID

   Sellel tootel võidakse kasutada mõnda järgmistest sümbolitest. Palun vaadake need üle ja tehke nende tähendus 
endale selgeks. Nendest sümbolitest arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

SÜMBOL NIMETUS TÄHENDUS/SELGITUS

Ohuhäire Osutab võimalikule kehavigastuse ohule.

Juhinduge 
kasutusjuhendist

Vigastusohu vähendamiseks peab kasutaja enne selle toote kasutamist 
kasutusjuhendi läbi lugema ja selle juhistest aru saama.

Kandke kaitseprille ja 
kõrvaklappe

Kandke selle seadme kasutamisel alati küljekaitsega silmakaitsevahendeid, 
mis vastavad standardi EN 166 nõuetele ja on vastavalt märgistatud ning 
kõrvaklappe.

Imiava kate Ärge käitage seadet kui imiava kate on kinnitamata.

Pikad juuksed Pikkade juuste õhu sissevõtuavasse sissetõmbamisoht.

Imur-puhuri torud Ärge käitage seadet siis, kui torud ei ole oma kohtadel.

Lõtv riietus Lõtvade riiete õhu sissevõtuavasse sissetõmbamisoht.

Bensiin ja õli
Kasutage pliivaba autobensiini, mille oktaanarv on 91 [(R + M)/2)] või 
kõrgem. Seadet käitab 2-taktiline mootor, mis töötab bensiini ja 2-taktilise 
õli seguga.

Hoidke kõrvalseisjad 
eemal

Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad töökohast 
vähemalt 15 m kaugusele.

Rikošett Väljapaiskumise oht.

Järgnevad märksõnad ja selgitused on mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

SÜMBOL MÄRKSÕNA SELGITUS

OHT Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine lõpeb surma või tõsise 
vigastusega.

HOIATUS Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda surma või 
tõsise kehavigastusega.

ETTEVAATUST Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib lõppeda 
väiksemate või mõõdukate kehavigastustega. 

ETTEVAATUST Märksõna ilma ohutussümbolita – osutab olukorrale, mis võib põhjustada 
varakahju.
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NIMETUS
Joonis 1a
1. Alumine imitoru
2. Kogumiskott
3. Liitmiku põlv
4. Kiirusehoidik
5. Gaasihoob
6. Ülemine imitoru
7. Kütusepaagi kork
8. Starteri käepide
9. Õhuklapi hoob
10. Ülemine käepide
11. „Sisse/välja” - lüliti
12. Puhuri poolel asuv turvalüliti
13. Eeltäite kuppel
14. Imemisasendi käepide

Joonis 1b
15. Ülemine puhuritoru
16. Imiava katte kinnitusnupp
17. Imiava kate
18.  Alumine puhuritoru
19. Imuri poolel asuv turvalüliti

Joonis 2
15. Ülemine puhuritoru
18. Alumine puhuritoru
19. Imuri poolel asuv turvalüliti

Joonis 3
2. Kogumiskott
3. Liitmiku põlv

Joonis 4
20. Kõrgendus
21. Kogumiskoti liitmiku põlve paigaldussuund
22. Fikseerimiskõrgend metallplaadist lüliti pistmikuga

Joonis 5
23. Kogumiskott
24. Imiava katte kinnituskruvi
25. Imiava katte kõrgend
17. Imiava kate
19. Imuri poolel asuv turvalüliti

Joonis 6
26. Imiava
27. Lukusti � ksaator
28. Imitoru
29. Imitoru kinnituskruvi
17. Imiava kate
19. Imuri poolel asuv turvalüliti

Joonis 7
8. Starteri käepide ja nöör

30. Käivitusjuhend
5. Gaasihoob
11. „Sisse/välja” - lüliti
9. Õhuklapi hoob
13. Eeltäite kuppel

Joonis 8
12. Puhuri poolel asuv turvalüliti
19. Imuri poolel asuv turvalüliti

Joonis 9
31. Õhudüüs

Joonis 10
4. Kiirusepiiraja
5. Gaasihoob

Joonis 11
12. Puhuri poolel asuv turvalüliti
19. Imuri poolel asuv turvalüliti

Joonis 12
32. Õhu� ltri kaas
33. Kaanenupu avamise ja sulgemise suund

Joonis 13
32. Õhu� ltri kaas
34. Õhu� lter

TEHNILISED ANDMED

TEHNILISED ANDMED
Mootori silindrimaht ................................................26 cm³
Õhu kiirus ...........................................................320 km/h
Õhu vooluhulk................................................... 11 m3/min
Mass ........................................................................4,3 kg
Nimivõimsus .......................................................... 0,6 kW
Mootori kiirus (maks) .......................................9000 p/min
Mootori kiirus (tühikäigul).....................3000 – 4600 p/min
Helivõimsuse tase vastavalt standardile EN 15503:2009, 
lisa A (puhur/imur)
Töötamise ajal ....................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
Tühikäigu ajal ........................................ 72,4 / 71,1 dB(A)
Ekvivalentne müra A-kaalutud helirõhutase ......................
............................................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
Helirõhu tase kasutaja töökohal (puhur/imur)
Töötamise ajal ....................................... 96,4 / 96,6 dB(A)
Tühikäigu ajal ........................................ 81,3 / 81,6 dB(A)
Ekvivalentne müra A-kaalutud helirõhutase ......................
............................................................... 88,7 / 88,9 dB(A)
Helirõhutaseme mõõtmismääramatus .................. 3 dB(A)
Vibratsiooni väärtus käepidemel vastavalt standardile EN 
15503:2009, lisa B
Puhuri režiim (esikäepide/tagakäepide)
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Töötamise ajal ......................................... 1,63 / 1,57 m/s2

Tühikäigu ajal .......................................... 0,80 / 0,78 m/s2

Ekvivalentne vibratsiooni koguväärtus .... 0,96 / 0,93 m/s2

Imemisrežiim (eesmine käepide/tagumine käepide)                                             
Töötamisel ............................................... 1,63 / 1,60 m/s2

Tühikäigu ajal .......................................... 0,80 / 0,76 m/s2

Ekvivalentne vibratsiooni koguväärtus .... 0,96 / 0,93 m/s2

Vibratsiooni mõõtmismääramatus ....................... 1,5 m/s2

PUHUR-IMURI KASUTUSELEVÕTT
Vt joon 1a–1b.
Ohtuks töötamiseks tuleb tunda puhur-imuri tehnilisi 
andmeid ja kasutusjuhiseid ning aru saada tehtavast 
tööülesandest. Enne seadme kasutama hakkamist tutvuge 
seadme kõikide kasutusomaduste ja ohutusreeglitega.

PUHURI TORU JA DÜÜSID
Puhuri toru saab kokku panna ja seadmele kinnitada ilma 
tööriistu kasutamata.

TURVALÜLITID
Toode on varustatud turvalülititega. Seade käivitub vaid 
siis, kui mõlemad metallkontaktid on turvalüliti sisse 
lükatud. See vähendab riski, et on võimalik juhuslik 
kokkupuude pöörlevate osadega.

KIIRUSEHOIDIK
Kiirusehoidik võimaldab puhurit kasutada ilma, et tuleks 
gaasihooba vajutada. Mootori kiiruse aeglustamiseks 
lükake kiirusehoidiku hooba ette.

LEHEKAABITSAGA DÜÜS
See düüs hõlbustab niiskete lehtede ärapuhumist. Sellega 
saate puhumise ajal lehti ja prahti maast lahti kraapida.

MOOTOR
Puhur-imuril on võimas mootor silindrimahuga 26 cm³, mis 
on piisav jõulisteks puhumis- ja imemistöödeks. 

START EASY™ – KÄIVITUSSÜSTEEM
Käivitussüsteem  võimaldab mootori lihtsalt ja kiiresti 
käivitada.

GAASIHOOB
Puhur-imurit saab kasutada igal kiirusel tühikäigust 
täiskäiguni.

IMURI MULTŠIMISREŽIIM / SUMMUTI
Imur-puhurit saab ristpea-kruvikeerajaga lihtsalt ümber 
lülitada multšimisrežiimile.

KOGUMISKOTT
Kogumiskotti saab imur-puhurile lihtsalt kinnitada 
kinnitusliitmiku abil.

IMEMISASENDI KÄEPIDE
See käepide võimaldab kasutajal teha imemistööd 
mugavalt.

IMITORUD
Imitorusid saab puhur-imuri külge ühendada ristpea-
kruvikeerajat kasutades.

KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

 � Võtke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult välja. 
Veenduge, et kõik pakkelehel olevad osad on 
olemas.

HOIATUS
Ärge hakake seadet enne kasutama kui kõik 
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel 
ühendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole 
tootja poolt koostatud ja see tuleb teha kasutajal. 
Valesti kokkupandud seadme kasutamine võib 
põhjustada raske kehavigastuse.

 � Vaadake seade põhjalikult üle, et veenduda tarne ajal 
tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.

 � Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 
põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seda 
rahuldavalt kasutada.

PUHURI TORUDE KOKKUPANEK
Vt joon 2.

 � Pange alumise toru ots ülemise toru otsa sisse. 
 � Ühitage puhuri korpusel olevad 

� kseerimiskõrgendikud ülemise toru soontega, 
lükake toru sisse ja seejärel tihendage pööramise 
teel. Veenduge, et blokeerimislüliti on sellega 
sisse lükatud ja rakendunud – seejärel on seade 
tööks valmis. Kontrollige pärast esmakordset 
kasutamist toru ühenduskindlust ja tehke vajadusel 
järelpingutamine.

 � Sulgege imiava kattega, keerake katte kruvi kinni 
ja veenduge, et katte metallkontaktid on lükatud 
turvalüliti sisse.

 � Tõmmake liugur turvalülitist välja ja pöörake toru, et 
see puhuri korpuse väljundavalt eemaldada.

KOGUMISKOTI PAIGALDAMINE
Vt joon 3 ja 4.

 � Eemaldage puhuritoru puhurilt, selleks  tõmmake 
metallkontakt välja, pöörake ja võtke toru seejärel 
puhuri korpuselt maha.

 � Tõmmake prahikoti tõmbelukk lahti ja pange liitmiku 
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põlv koti sisse nagu joonisel näidatud. Lükake 
prahikoti liitmiku põlv tõmbeluku vastas asuvast avast 
läbi. Liitmiku põlve jämedam ots peab paigaldamisel 
jääma prahikoti sisse.

 � Ühitage prahikoti liitmiku muhvi ülemised kõrgendid 
puhuri korpuse väljundava � ksaatoritega ja lükake 
liitmiku põlv korpusele. Pöörake lukusti kohale, 
suruge metallkontakt turvalüliti pilusse ja veenduge, 
et lüliti on rakendunud ja tööks valmis.

 � Pöörake kogumiskotti nii, et õlarihm jääb ülespoole.
 � Enne seadme käivitamist kontrollige, et kogumiskoti 

tõmbelukk on täielikult kinni tõmmatud.

IMITORUDE PAIGALDAMINE
Vt joon 5 ja 6.

HOIATUS.
Pöörleva tiiviku labad võivad põhjustada raske 
kehavigastuse. Enne imiava katte avamist või 
torude paigaldamist/vahetamist seisake mootor 
ja alati veenduge, et tiiviku labad on seiskunud. 
Ärge pange oma käsi ega mingeid esemeid 
imitorudesse, kui torud on seadmele paigaldatud.

Imitorude paigaldamiseks tehke järgmist.
 � Liitke ülemine ja alumine imitoru kokku, selleks 

ühitage � kseerimisnupud vastava avaga ülemisel 
imitorul – sellega tekib lahtivõetamatu koost.

 � Vajutage lapikotsaga kruvikeerajaga imiava katte 
� ksaatorile ja keerake kruvid lahti, et avada imiava 
kate. 

 � Ühitage korpusel olevad nupud toruga.
 � Kinnitage ülemine imitoru puhuri korpusele 

kruvidega.  Veenduge, et imitoru metallkontakt on 
turvalüliti sisse lükatud.

Imitorude eemaldamiseks tehke järgmist.
 � Keerake ülemise imitoru kinnituskruvid vastupäeva 

lahti.
 � Võtke imitoru puhuri korpuselt maha.
 � Sulgege imiava kattega ja kinnitage kruvidega.

KASUTAMINE

MÄRKUS: Seadmel on turvalüliti puhumis- ja 
imemisavade külgedel. Seade käivitub vaid siis, kui 
mõlemad metallkontaktid on turvalüliti sisse lükatud. 
Kui seade töötab imemisrežiimis (joonis 8), siis peavad 
puhumistorul ja luugil olevad metallkontaktid vastavatesse 
turvalülititesse olema sisse lükatud. Kui seade töötab 
imemisrežiimis (joonis 11), siis peavad vahetorul ja 
imemistorul olevad metallkontaktid vastavatesse 
turvalülititesse olema sisse lükatud.

HOIATUS.
Ärge muutuge hooletuks, vaatamata sellele, 
et seadet tunnete. Pidage meeles, et murdosa 
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

HOIATUS.
Ärge kasutage masinat avatud akende läheduses.

HOIATUS.
Kandke alati küljekaitsega prille, mis vastavad 
standardi ANSI standardi Z87.1 nõuetele, 
kasutage ka kuulmiskaitsevahendeid. Muidu 
võivad väljapaiskuvad võõrkehad silma sattuda 
või põhjustada mõne teise raske vigastuse.

KASUTUSOTSTARVE
Seda tööriista võib kasutada järgmiseks otstarbeks:

 � lehtede ja muu prahi koristamiseks murult,
 � lehtede ja okste koristamiseks terassidelt ja 

käiguteedelt,
 � lehtede äraimemiseks murult.

KÜTUSESEGU
Seadet käitab 2-taktiline mootor, mis töötab bensiini ja 
2-taktilise õli seguga. Segu vahekord peab olema 50:1.
MÄRKUS. Soovitame kasutada AINULT Ryobi kütusesegu 
(exact mix) või õli “G”.

KÜTUSESEGU VALMISTAMINE
 � Kasutage puhast bensiinikindlat nõud.
 � Segage 2-taktilise mootori õli etüleerimata bensiiniga, 

nagu on õlipakendil märgitud.

Mootor on ette nähtud kasutamiseks pliivaba 
autobensiiniga, mille oktaanarv on 91 [(R + M)/2)] või 
kõrgem. Ärge kasutage automootori õli ega 2-taktilise 
paadimootori õli. 
MÄRKUS: Enamik kütusesegusid on värsked kuni 30 
päeva. ÄRGE SEGAGE VALMIS suuremat kogust kui 
vajate 30 päeva jooksul.

2-TAKTILISE MOOTORI KÜTUSESEGU (50:1)

 BENSIIN  ÕLI
 1 US gal  2,6 untsi
 1 liiter  20 cm³ (20 ml)

TANKIMINE
HOIATUS.
Bensiin on väga kergesti süttiv ja plahvatusohtlik. 
Bensiinist tekkiv tulekahju võib tekitada teile ja 
kõrvalseisjatele põletust. Enne tankimist lülitage 
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mootor välja. Ärge mingil juhul tankige siis 
kui mootor töötab või on kuum. Enne mootori 
käivitamist minge tankimiskohast vähemalt 9 
meetri kaugusele. Ärge tankimise ajal suitsetage 
ega kasutage lahtist leeki või tekitage sädemeid. 
Selle hoiatuse eiramine võib põhjustada teile 
tõsiseid vigastusi.

 � Saastumise vältimiseks pühkige kütusepaagi korgi 
ümbrus puhtaks.

 � Keerake kork aeglaselt lõpuni lahti.
 � Valage kütusesegu ettevaatlikult paaki.
 � Enne kütusepaagi korgi tagasikeeramist kontrollige 

selle tihend üle.
 � Pange kork oma kohale tagasi ja keerake päripäeva 

tihedalt kinni.
 � Pühkige mahasattunud kütus ära.
 � Enne mootori käivitamist minge tankimiskohast 

vähemalt 9 meetri kaugusele.
MÄRKUS. Pärast esimest käivitamist eralduv suits on 
normaalne nähtus.

HOIATUS.
Kontrollige, kas on lekkeid. Lekkiv kütusepaagi 
kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe asendada. 
Kõrvaldage leke enne töö alustamist kohe, kui 
olete selle avastanud. Muidu võite saada raske 
kehavigastuse.

HAPNIKUGA RIKASTATUD KÜTUS
ÄRGE KASUTAGE BENSIINI E85. SELLE 
KASUTAMISEL KAOTAB GARANTII KEHTIVUSE.
MÄRKUS. Kütusesüsteemi vigastumine või tootluse 
langemine, mis on tingitud hapnikuga rikastatud kütuse 
lubamatus koguses kasutamisest, ei ole garantiiga 
kaetud.
Etanool. Ei ole lubatud kasutada bensiini, mis sisaldab 
kuni 10 mahuprotsenti etanooli (tavatähis: E10) või 15% 
mahuprotsenti etanooli (tavatähis: E15). Ärge kasutage 
bensiini E85.

KÄIVITAMINE JA PEATAMINE
Vt joonist 7.
Külma mootori käivitamiseks tehke järgmist.
ÄRGE VAJUTAGE gaasihoovale enne kui mootor on 
käivitunud ja töötab.

 � Asetage puhur-imur tasasele, paljale pinnale.
 � ANDKE KÜTUST ETTE, selleks vajutage 7 korda 

kütuse etteande kuplile.
 � SEADKE õhuklapi hoob asendisse „START”.
 � TÕMMAKE starterinöörist kuni mootor käivitub.

MÄRKUS. Gaasihoova vajutamine ja vabastamine jätab 
õhuklapi TÖÖASENDISSE.

Sooja mootori käivitamiseks tehke järgmist.
TÕMMAKE starterinöörist kuni mootor käivitub.

Mootori peatamiseks tehke järgmist.
Mootori seiskamiseks vajutage lülitile „0” kuni mootor 
seiskub.
Vt joon 8 ja 9.

HOIATUS.
Ärge pange imur-puhurit prahi peale või kruusasele 
pinnasele. Praht võidakse imeda ventilaatori 
sissetõmbeavadesse ja sellega põhjustada 
seadme vigastumise ning raske kehavigastuse.

 � Prahi eemalepaiskumise vältimiseks puhuge ringi 
ümber prahihunniku servade. Ärge mingil juhul 
puhuge prahihunniku keskele.

 � Kasutage seadet mõistlikul ajal, mitte varahommikul 
ja hilisõhtul, et inimesi mitte häirida. Pidage kinni 
kohaliku omavalitsuse eeskirjadest öörahu kohta.

 � Mürataseme alandamiseks ärge töötage mitme 
samasuguse seadmega üheaegselt ja töötage 
puhuriga minimaalse kiirusega. Nii on võimalik 
alandada ka vibratsioonitaset.

 � Hoidke kokku vett, kasutades aiavarustuse – 
veerennid, piirded, käigurajad, grillid, verandad ja 
piirdeaiad – puhastamiseks puhurit, selle asemel et 
neid pesta.

 � Kontrollige oma seade enne töö alustamist 
üle, pöörake erilist tähelepanu summutile, õhu 
sisenemisavadele ja õhu� ltritele.

 � Enne puhumise alustamist kasutage reha ja harja.
 � Tolmused kohad tuleb võimaluse korral enne 

puhastamist niisutada.
 � Prahi ohutuks ärapuhumiseks hoidke tähelepanu 

all lapsi, lemmikloomi, avatud aknaid ja äsjapestud 
autosid.

 � Hoidke puhurit käes nagu näidatud joonisel 9, et 
õhuvool oleks võimalikult maapinna lähedal.

 � Pärast kasutamist tuleb imur-puhur ja muud seadmed 
PUHASTADA! Andke praht ära nõuetekohaseks 
jäätmekäitluseks.

 � Puhuri düüsil on erikonstruktsioon, mis hõlbustab 
niiskete, kinnikleepunud lehtede ärapuhumist. 
Sellega saate puhumise ajal lehti ja prahti maast 
lahti kraapida.

KIIRUSEHOIDIK
Vt joonist 10.
Kiirusehoidik võimaldab puhurit kasutada ilma, et oleks 
vaja gaasihooba vajutada.

Kiirusehoidiku kasutamine.
 � Tõmmake kiirusehoidiku hooba tagasi, enda suunas 

ja jätke see soovitud gaasisätte asendisse.
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 � Kiirusehoidiku vabastamiseks lükake juhthoob 
ettesuunas, kuni piirasendini.

IMURI KASUTAMINE
Vt joonist 11.

HOIATUS.
Imur-puhuri summutipoolne osa kuumenevad 
pinnad tuleb kehast eemal hoida. Muidu võite 
saada raske kehavigastuse.

 � Paigaldage imitorud ja kogumiskott. Juhinduge 
juhendi paigaldamist kirjeldavast osast.

 � Käivitage puhur. Juhinduge käivitamist ja 
seiskamist kirjeldavast osast.

 � Seadke kogumiskoti õlarihm üle oma parema õla. 
Hoidke ülakäepidemest vasaku käega ja imiasendi 
käepidemest parema käega.

 � Liigutage imur-puhurit küljelt-küljele piki prahihunniku 
välisserva. Ummistumise vältimiseks ärge pange 
imitoru vahetult prahihunniku sisse.

 � Hoidke mootorit kõrgemal kui imitoru sisendots.
 � Kallakul töötamisel hoidke imitoru alati languse 

suunas.
 � Kasutajale kehavigastuste ja seadme vigastuste 

vältimiseks ärge püüdke sisse imeda kive, 
klaasikilde, pudeleid ja teisi sarnaseid esemeid.

 � Kui imitoru ummistub, siis seisake mootor, veenduge 
et tiiviku labad on seiskunud ja kõrvaldage seejärel 
takistus.

 � Võtke imitorud maha ja puhastage puhuri ventilaatori 
korpus. Võtke kogumiskott maha ja puhastage toru. 
Toru puhastamiseks kogu pikkuses võib olla vaja 
kasutada väikest varrast või keppi. Veenduge, et 
enne imitorude taaspaigaldamist on kogu praht 
eemaldatud.

HOOLDUS

HOIATUS.
Hooldamisel tuleb kasutada ainult samaseid 
asendusosi. Muude osade kasutamine võib 
tekitada ohuolukorra ja põhjustada seadme 
vigastumise.

HOIATUS.
Kandke alati küljekaitsega prille, mis vastavad 
standardi ANSI standardi Z87.1 nõuetele, 
kasutage ka kuulmiskaitsevahendeid. Muidu 
võivad väljapaiskuvad võõrkehad silma sattuda 
või põhjustada mõne teise raske vigastuse.

HOIATUS.
Lülitage enne masina kontrollimist, puhastamist 
või hooldamist mootor välja, oodake kõikide 
liikuvate osade seiskumist, eemaldage 

süüteküünla juhe ja liigutage see süüteküünlast 
eemale. Nende juhiste eiramine võib põhjustada 
raskeid kehavigastusi või varakahju.

ÜLDHOOLDUS
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on kaubandusvõrgust saadaolevate 
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja võivad nende mõjul 
kahjustada saada. Mustusest, tolmust, õlist, määrdest jne 
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

HOIATUS.
Ärge laske seadme plastosadel mitte mingil 
hetkel sattuda kontakti pidurivedeliku, bensiini, 
naftapõhiste ainete, immutusõlidega jne. 
Kemikaalid võivad plaste rikkuda, nõrgendada 
või neile hävitavalt mõjuda, mis võib põhjustada 
raske kehavigastuse.

Siinkohal kirjeldatud reguleerimis- ja remonttöid võite teha 
ise. Muude parandustööde tegemiseks viige imur-puhur 
volitatud teenindustöökotta.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE
Vt joon 12 ja 13.
Maksimaalse tootluse ja tööea saavutamiseks hoidke 
õhu� lter puhas.

 � Eemaldage õhu� lter, pöörates vastupäeva lahti 
kinnituskruvi, vajutades kergelt kaanele.

 � Peske � lter puhta veega puhtaks.
 � Väänake � ltrit seni, kui liigne vesi on eemaldatud. 

Pange � lter oma kohale tagasi.
 � Pange mootori õhu� ltri kaas oma kohale tagasi. 

Kinnitage kaas kinnituskruvi päripäeva keerates.

VÄLJALASKEAVA, SUMMUTI JA SÄDEMEPÜÜDJA 
PUHASTAMINE
MÄRKUS. Sõltuvalt kasutatava bensiini margist, õli 
margist ja sisaldusest segus ja/või töötingimustest, võib 
väljalasketorusse, sumbutisse ja/või sädemepüüdjasse 
ladestuda süsiniku osakesed. Kui märkate mootori 
võimsuskadu, siis on vaja võimsuse taastamiseks need 
ladestused eemaldada. Soovitame lasta see hooldustöö 
teha väljaõppinud hooldustöötajatel.

Sädemepüüdurit tuleb puhastada iga 50 töötunni järel 
või kord aastas, et tagada seadme nõuetekohane 
võimsus. Sädemepüüdur võib olenevalt seadme mudelist 
asuda erinevates kohtades. Sädemepüüduri asukoha 
kindlakstegemiseks pöörduge lähima edasimüüja poole.

HOIATUS.
Tuleohu vältimiseks ärge töötage puhur-imuriga, 
millel on sädemepüüdur paigaldamata.
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KOGUMISKOTT
Mustunud kogumiskott põhjustab tootluse langust. Koti 
puhastamiseks pöörake see pahupidi ja kloppige puhtaks. 
Vähemalt kord aastas peske kott seebivees puhtaks. 

KÜTUSEPAAGI KORK
HOIATUS.
Lekkiv kütusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb 
kohe asendada.

Kütusepaagi korgis on mittehooldatav � lter ja klapp. 
Ummistunud � lter võib põhjustada mootori võimsuse 
langemise. Kui mootori võimsus kütusepaagi korgi 
lõdvendamisel suureneb, siis võib selle klapp olla rikkis 
või � lter ummistunud. Pange kork oma kohale tagasi ja 
keerake käega kinni.

SÜÜTEKÜÜNLA ASENDAMINE
Mootoril võib kasutada süüteküünalt Ryobi AC00160, 

Champion RCJ-6Y või NGK BPMR7A ja elektroodivahe 
peab olema 0,025 tolli. Kasutage õiget marki küünalt ja 
vahetage seda kord aastas.

SEADME HOIUSTAMINE
 � Puhastage seade põhjalikult. Hoidke seadet töö 

vaheaegadel kuivas, hästiventileeritavas kohas, 
mis on lastele juurdepääsmatu. Hoidke eemal 
korrodeerivatest ainetest, nagu aiakemikaalid ja 
sulatussoolad.

 � Bensiini käitlemisel ja hoiustamisel pidage kinni ISO-
standardite ning kasutuskohal kehtivatest nõuetest. 

Seadme hoiustamisel üle 1 kuu:
 � Tühjendage kütusepaak bensiinikindlasse nõusse. 

Laske mootoril töötada kuni see seiskub.

RIKKEOTSING

Ilming Võimalik põhjus Lahendus

Mootor ei käivitu

Paagis puudub kütus.

Süüteküünal on lühistunud või 
saastunud.

Süüteküünal on rikkis 
(portselanisolaator on pragunenud või 
elektrood vigastatud). 

Süütejuhe on lühises, katkenud või ei 
ole süüteküünlale ühendatud.

Süütesüsteem on rikkis.

Tankige kütust.

Asendage süüteküünal.

Asendage süüteküünal.

Asendage süüteküünla juhe või ühendage 
see süüteküünlale.

Pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootorit on raske käivitada

Bensiinis on vett või on kütusesegu 
vananenud.

Kütuses on liiga palju õli.

Küttesegu on liiga lahja või liiga rikas.

Süüteküünla säde on nõrk.

Dreenige kütusesüsteem ja täitke paak 
värske kütusega.

Dreenige ja tankige õiges vahekorras 
kütusesegu.

Reguleerige õhuklapp välja.

Pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootor ei arenda võimsust Õhu� lter on ummistunud.
Peske õhu� lter puhtaks. Juhinduge 
käesoleva kasutusjuhendi õhu� ltri 
puhastamise osast.

Mootor kuumeneb üle Kütusesegus on liiga palju õli.
Segage kütus vastavalt käivitust käsitlevate 
juhiste kohaselt.
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¯VADAS

Šiuo prietaisu naudotis labai patogu ir malonu. Kuriant 
š½ produkt
 labiausiai buvo atsižvelgta ½ saugum
, 
patikimum
 ir eksploatacines savybes, siekiant palengvinti 
jo prieži�r
 ir naudojim
.

BENDROS SAUGOS TAISYKL°S

NAUDOJIMO PASKIRTIS:
Šis gaminys yra skirtas pjauti aštrius pakraš�ius pagal 
vertikalius takelius, ½važiavimus arba g¾lynus.  Jis skirtas 
pjauti tik žol� ar kitus minkštus, žalius augalus. Jis 
neskirtas pjauti jokia kita kryptimi, tik vertikaliai ir nepjauti 
bet kokios kitos medžiagos, išskyrus žol� ir kitus minkštus 
augalus. Jis neskirtas naudoti su pagrindiniu elektriniu 
prietaisu.

¯SP°JIMAS:
Perskaitykite ir supraskite visus nurodymus. 
Žemiau pateiktÀ instrukcijÀ nesilaikymas gali 
sukelti elektros sm�g½, gaisr
 ir (ar) apsinuodijim
 
anglies monoksidu. D¾l to galite ž�ti ar sunkiai 
susižeisti.

 � Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims 
naudotis šiuo ½rankiu.

 � Neužveskite variklio uždaroje patalpoje; kv¾pavimas 
išmetimo d�mais gali b�ti mirtingas.

 � Visada d¾v¾kite apsauginius akinius su šonine 
apsauga, kurie pažym¾ti atitinkantys EN 166 
standarto reikalavimus. Taip pat d¾v¾kite klausos 
apsaugos priemones. Priešingu atveju, ½ j�sÀ akis 
gali patekti nuolaužÀ, kurios gali sunkiai sužeisti.

 � Visi pašaliniai asmenys, vaikai ir gyv�nai turi b�ti 
bent 15 metrÀ atstumu. 

 � D¾v¾kite ilgas kelnes, drabužius ilgomis rankov¾mis, 
av¾kite ilgus batus ir m�v¾kite pirštines. Ned¾v¾kite 
laisvÀ neprigludusiÀ drabužiÀ, trumpÀ kelniÀ ir 
juvelyriniÀ dirbiniÀ, dirbkite tik av¾dami avalyn�.

 � Siekiant sumažinti sužeidimÀ pavojÀ d¾l objektÀ, 
½sipainiojan�iÀ ½ besisukan�ias ½rankio dalis, 
ned¾v¾kite laisvÀ neprigludusiÀ drabužiÀ, šalikÀ, 
grandin¾liÀ ant kaklo ir pan. Ilgus plaukus suriškite 
aukš�iau pe�iÀ, priešingu atveju, jie gali ½sipainioti ½ 
judan�ias ½rankio detales.

 � Nesinaudokite šiuo ½rankiu, kai esate pavarg�, 
sergate, ar esate pavartoj� alkoholio, narkotikÀ ar 
vaistÀ.

 � Dirbkite gerai apšviestoje aplinkoje.
 � Viso j�sÀ k�no dalys turi b�ti toliau nuo judan�iÀ ir 

½kaitusiÀ ½rankio detaliÀ.
 � Esant dulk¾ms, d¾v¾kite kauk� nuo dulkiÀ, kad 

dulkiÀ ½kv¾pus sumažintum¾te pavojÀ sveikatai.
 � Kiekvien
 kart
 prieš prad¾dami darb
 patikrinkite 

darbo viet
. Pašalinkite visus objektus – akmenis, 
stiklo šukes, vinis, laidus ar virves, nes jas ½rankis gali 
nusviesti ar jos gali ½ prietais
 ½sipainioti.

 � Visada tvirtai stov¾kite ir išlaikykite pusiausvyr
. 
Nesiekite per toli. Jei sieksite per toli, galite prarasti 
pusiausvyr
 ar prisiliesti prie ½kaitusiÀ paviršiÀ..

 � Niekada ½rankiu nedirbkite be kibirkš�iÀ gesintuvo 
dang�io. Šis dangtis yra pritvirtintas slopintuvo 
viduje.

 � Prieš pastatydami ½rank½ saugojimo vietoje, palaukite, 
kol atv¾s variklis.

 � Naudokite tik „Ryobi“ originalias atsargines detales 
ir priedus. Priešingu atveju, ½rankis gali tinkamai 
neveikti ir j�s galite susižeisti.

 � Laikykit¾s šioje vartotojo instrukcijoje pateiktÀ ½rankio 
prieži�ros nurodymÀ.

 � Kiekvien
 kart
 prieš prad¾dami dirbti, patikrinkite, 
ar neatsilaisvin� � ksatoriai, ar kuras neteka ir t. t. 
Pažeistas detales pakeiskite.

 � Prieš prad¾dami ½rankio valym
, remont
 arba 
patikrinim
, išjunkite varikl½ ir palaukite, kol visos 
judan�ios detal¾s sustos. Atjunkite uždegimo žvak¾s 
kabel½ ir pad¾kite j½ atokiau nuo uždegimo žvak¾s, 
siekiant išvengti variklio atsitiktinio užsivedimo.

 � P�stuv
 / siurbl½ remontuoti turi tik kvali� kuotas 
remonto darbus atliekantis personalas. Jei prieži�ros 
ar remonto darbus atlieka nekvali� kuoti darbuotojai, 
vartotojui gresia sužalojimo pavojus arba ½rankis gali 
b�ti sugadintas.

 � Remontuojant p�stuv
 / siurbl½, detales turi b�ti 
kei�iamos tik originaliomis detal¾mis. NeleistinÀ 
detaliÀ naudojimas gali sukelti vartotojui sunkiÀ 
sužeidimÀ pavojÀ ar sugadinti ½rank½.

 � Ârankio nenaudokite stov¾dami ant kop¾�iÀ, stogo, 
medyje ar b�dami ant kitos nestabilios atramos. 
Tvirta stov¾sena ant stabilaus paviršiaus pad¾s 
geriau valdyti ½rank½ netik¾tÀ situacijÀ metu.

SPECIALIOS SAUGOS TAISYKL°S

 � P�stuv
 / siurbl½ visada laikykite dešine ranka p�timo 
režimo metu. Išsamesn¾ informacija d¾l tinkamos 
½rankio pad¾ties siurbimo režimo metu toliau 
pateikiama šios instrukcijos „Veikimas“ skyriuje.

 � Siekiant sumažinti klausos netekimo pavojÀ 
d¾l didelio triukšmo lygio, b�tina d¾v¾ti klausos 
apsaugos priemones.

 � Siekiant sumažinti sužeidimÀ pavojÀ d¾l prisilietimo 
prie besisukan�iÀ detaliÀ, prieš tvirtindami ar 
nuimdami priedus ½rank½ visada išjunkite. Ârankio 
nenaudokite be pritvirtinto apsauginio gaubto. Prieš 
atlikdami prieži�ros darbus ar liesdami bet kokias 
judan�ias detales visada išsukite uždegimo žvak�.

 � P�stuvo antgalio nenukreipkite ½ žmones ar gyv�nus.
 � Niekada nenaudokite ½rankio be pritvirtintÀ p�stuvo 
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vamzdžiÀ. Ârankyje yra ½montuotas blokavimo ½taisas 
ir be pritvirtintÀ vamzdžiÀ ½rankis neužvedamas.

 � Niekada ½ p�stuvo vamzdžiÀ vidÀ nekiškite jokiÀ 
daiktÀ.

 � Ârank½ naudokite tik pagal šioje instrukcijoje pateiktus 
nurodymus.

 � Siurblio nenaudokite be pritvirtinto siurblio maišo, 
nes skriejan�ios atliekos gali sukelti sunkius 
sužeidimus. Prieš prad¾dami darb
, siurblio maiš
 
gerai uždarykite.

 � Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti 
sunkius sužeidimus. Prieš atidarydami siurblio 
dureles ar tvirtindami / keisdami vamzdžius išjunkite 
varikl½ ir patikrinkite, ar diskinio rato peiliukai nustojo 
suktis. Nekiškite rankÀ ar kitÀ daiktÀ ½ siurblio 
vamzdžius, kai šie prie ½rankio yra pritvirtinti.

 � Niekada nenaudokite ½rankio be pritvirtintÀ tinkamÀ 
detaliÀ. Kai ½rank½ naudojate p�stuvo režimu, visada 
pritvirtinkite vamzdžius ir uždarykite dureles. Kai 
½rank½ naudojate siurblio režimu, visada pritvirtinkite 
siurblio vamzdžius ir maiš
. Kai ½rankis ½jungtas, 
b�tina užtikrinti, kad siurblio maišo užtrauktukas b�tÀ 
visiškai užsegtas, nes neskrietÀ atliekos. (Pastaba: 
½rankyje yra ½montuotas blokavimo ½taisas d¾l kurio 
½rankis ne½jungiamas, kai ne visi vamzdžiai yra 
pritvirtinti.)

 � Venkite situacijÀ, kad siurblio maišas nesiliestÀ prie 
ugnies. Ârankio nenaudokite šalia atviros liepsnos. 
Nesiurbkite šiltÀ pelenÀ nuo židinio, lauko griliaus 
(angl. barbecue),  sušluotos kr�vos ir t. t. Nesiurbkite 
numestÀ cigarÀ ar cigare�iÀ, išskyrus tuos atvejus, 
kai nuor�kos yra visiškai užgesintos.

KURO PILDYMAS:
 � Degalai yra labai degus skystis. Naudodami degalus, 

laikykit¾s atsargumo priemoniÀ, kad sumažintum¾te 
sužeidimÀ pavojÀ.

 � Saugokite kur
 v¾sioje, gerai v¾dinamoje vietoje, 
saugiu atstumu nuo kibirkš�iuojan�iÀ ir (arba) atviros 
liepsnos ½taisÀ.

 � Laikykite degalus induose, specialiai pritaikytuose 
degalÀ saugojimui.

 � Kur
 ½ ½rank½ pilkite tik lauke ir dirbdami su degalais 
ner�kykite.

 � Prieš užvesdami varikl½, papildykite degalÀ kiek½ 
bakelyje. Jeigu variklis dirba arba ½kait�s, niekada 
nenuimkite degalÀ bako dangtelio ir nepilkite degalÀ 
½ bakel½.

 � Dirbdami su degalais ner�kykite.
 � Degalus maišykite ir laikykite benzinui skirtame bake.
 � Kur
 maišykite lauke, kur n¾ra kibirkš�iÀ ar liepsnÀ.
 � L¾tai atidarykite degalÀ bakelio dangtel½ – tokiu b�du 

pašalinsite sl¾g½ ir išvengsite degalÀ nutek¾jimo prie 
dangtelio.

 � Pripyl� tepalo, saugiai užsukite kuro bako dangtel½.
 � Nuvalykite nuo plautuvo nutek¾jusius degalus. Prieš 

užvesdami varikl½, pasitraukite  už 9 m nuo tos vietos, 
kur ½ ½rang
 pyl¾te degalus.

 � Jokiu b�du nebandykite sudeginti nutek¾jusiÀ 
degalÀ.

 � Siekiant sumažinti gaisro ir nudegimÀ pavojÀ, 
dirbkite su degalais labai atsargiai. Degalai yra labai 
degus skystis.

 � Jeigu degalai nutek¾jo, nebandykite užvesti variklio; 
atitraukite ½rank½ atokiau nuo degalÀ nutek¾jimo 
vietos ir nenaudokite jokiÀ atviros liepsnos ½taisÀ, kol 
degalÀ garai neišsisklaidys.

 � Patikimai uždarykite degalÀ bakelio ir rezervuaro 
dangtelius.

 � Prieš pakraudami ½rank½ ½ transporto priemon�, 
degalÀ bakus perpilkite ½ patvirtint
 ir benzinui 
tinkam
 naudoti rezervuar
 bei ½rankio nejudinkite.

 � Išpilant kuro bak
 b�tina naudoti patvirtint
 kuro 
laikymo rezervuar
 gerai v¾dinamoje vietoje.

 � Tai atlikite ant žem¾s, išjunkite varikl½ ir palaukite kol 
jis atv¾s. Tik tada kur
 perpilkite.

 � Išsaugokite šias instrukcijas. Šias instrukcijas 
dažnai perskaitykite ir jas naudokite apmokyti kitus, 
šiuo prietaisu dirban�ius asmenis. Jeigu kam nors 
paskolinate š½ ½rank½, tai kartu perduokite ir vartotojo 
instrukcij
.

 � Dirbdami su šiuo ½rankiu d¾v¾kite klausos apsaugos 
priemones. PanašiÀ ½rankiÀ naudojimas šalia 
padidina sužeidimÀ pavojÀ.

 Klausos apsaugos priemoniÀ naudojimas sumažina 
½sp¾jamÀjÀ garsÀ (ryksmÀ arba pavojaus signalÀ) 
gird¾jimo galimyb�. Operatorius turi atkreipti 
ypating
 d¾mes½, kas vyksta darbo vietoje.

 Pranešta, kad rankiniÀ ½rankiÀ vibracija tam 
tikriems asmenims gali pasunkinti b�kl�, vadinam
 
Reino (Raynaud) sindromu. Simptomai gali b�ti 
pirštÀ dilg�iojimas, tirpulys ir pabalimas, paprastai 
pastebimi šaltyje. Manoma, kad tokie simptomai 
išsivysto d¾l paveldimÀ veiksniÀ, šal�io ir dr¾gm¾s, 
dietos, r�kymo ir darbo praktikos. Operatorius gali 
imtis priemoniÀ, kad galb�t sumaž¾tÀ vibracijos 
poveikis:

 a)  šaltu oru šiltai apsirenkite, kad nesušaltÀ j�sÀ 
k�nas. Dirbdami ½rankiu, užsid¾kite pirštines, kad 
nesušaltÀ j�sÀ rankos ir riešai. Už� ksuota, kad 
šaltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis 
Reino sindrom
;

 b)  po darbo kiekvien
 kart
 pasportuokite, kad 
pager¾tÀ kraujo apytaka;

 c)  dažnai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo 
laik
 per dien
.

 Jei jums pasireiškia kokie nors šios b�kl¾s simptomai, 
nedelsdami nutraukite darb
 ir kreipkit¾s ½ gydytoj
.

 � Siekiant sumažinti dulkiÀ ½kv¾pimo pavojÀ, prieš 
atlikdami p�timo ar siurbimo darbus darbo viet
 
lengvai sudr¾kinkite.

 � Prieš naudodami p�stuv
 dideles kr�vas, nukritusius 
lapus arba kitas atliekas prasklaidykite sodo gr¾bliu 
ar šluota.

 � Jei kyla krentan�iÀ objektÀ pavojus, d¾v¾kite šalm
.
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ŽENKLAI

   Ant šio prietaiso gali b�ti matomi šie ženklai. Prašome juos išnagrin¾ti ir susipažinti su jÀ reikšme. Tinkamai suprat� 
šiuos ženklus, gal¾site geriau ir saugiau naudotis šiuo prietaisu.

ŽENKLAS PAVADINIMAS PASKIRTIS / REIKŠM°

        Pavojus saugumui Âsp¾ja apie galim
 sužeidimo pavojÀ.

Perskaitykite vartotojo 
instrukcij


Siekiant sumažinti sužeidimÀ pavojÀ, prieš prad¾dami naudoti š½ prietais
, 
atidžiai perskaitykite ir supraskite ši
 vartotojo instrukcij
.

D¾v¾kite akiÀ ir klausos 
apsaug


Dirbdami su šiuo ½rankiu visada d¾v¾kite apsauginius akinius su šonine 
apsauga su žyma d¾l EN 166 standarto atitikimo. Taip pat b�tina d¾v¾ti 
klausos apsaugos priemones.

Siurblio durel¾s Nenaudokite ½rankio, kai siurblio durel¾s n¾ra uždarytos.

Ilgi plaukai Kyla pavojus, kad ilgi plaukai gali ½sipainioti ½ oro ½siurbimo ang
.

P�stuvo vamzdžiai Ârankio nenaudokite be pritvirtintÀ vamzdžiÀ

   Laisvi drabužiai Kyla pavojus, kad laisvi drabužiai gali ½sipainioti ½ oro ½siurbimo ang
.

Benzinas ir alyva

Naudokite bešvin½ benzin
, skirt
 motorin¾ms transporto priemon¾s, kurio 
oktano lygis yra 91 [(R + M) / 2] ar didesnis. Šiame ½rankyje yra ½montuotas 
dvitaktis variklis, kuriam kur
 reikia iš anksto išmaišyti bei naudoti dvitak�io 
variklio alyv
.

Pašaliniai asmenys 
draudžiami

Âsitikinkite, kad 15 metrÀ atstumu nuo darbo zonos n¾ra pašaliniÀ asmenÀ, 
o ypa� vaikÀ ir gyv�nÀ.

Atatranka Atatrankos pavojus.

Šioje lentel¾je pateikta ½sp¾jamÀjÀ žodžiÀ, žymin�iÀ šio ½rankio naudojimosi pavojaus lyg½, reikšm¾: 

ŽENKLAS SIGNALAS REIKŠM°

    PAVOJUS: Reiškia, kad situacija neišvengiamai pavojinga ir, jos neišvengus, galima ž�ti arba 
sunkiai susižeisti.

¯SP°JIMAS: Reiškia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neišvengus, galima ž�ti arba 
sunkiai susižeisti.

¯SP°JIMAS: Reiškia, kad situacija yra potencialiai pavojinga, jos neišvengus, galima lengvai ar 
vidutiniškai  susižeisti. 

¯SP°JIMAS: (Be saugos ½sp¾jamojo ženklo). Reiškia nuosavyb¾s žalos tikimyb�.
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APRAŠYMAS
1a pav.
1. Apatinis siurblio vamzdis
2. Siurblio maišas
3. Adapteris
4. Grei�io valdymas (angl. Cruise control)
5. Droselinis gaidukas
6. Viršutinis siurblio vamzdis
7. Kuro dangtelis
8. Užvedimo ranken¾l¾
9. Užvedimo svirtis
10. Viršutin¾ ranken¾l¾
11. Âjungimo / išjungimo mygtukas
12. Teigiamas jungiklis p�timo pus¾je
13. Lemput¾
14. Siurblio rankena

1b pav.
15. Viršutinis p�stuvo vamzdis
16. DureliÀ dangtelis
17. Angos dangtelis
18. Apatinis p�stuvo vamzdis
19. Teigiamas jungiklis siurbimo pus¾je

2 pav.
15. Viršutinis p�stuvo vamzdis
18. Apatinis p�stuvo vamzdis
19. Teigiamas jungiklis siurbimo pus¾je

3 pav.
2. Siurblio maišas
3. Adapteris

4 pav.
20. Iškilusis griovelis
21. Siurblio maiše pritvirtintas adapteris
22.  Iškilusis � ksatorius su ½terpta jungiklio metaline 

plokštele

5 pav.
23. DulkiÀ maišo korpusas
24. Priveržkite ventiliacijos angos dureles
25. Siurblio angos dangtelio � ksatorius
17. Angos dangtelis
19. Teigiamas jungiklis siurbimo pus¾je

6 pav.
26. Siurblio atidarymas
27. Fiksatorius
28. Siurblio vamzdžio korpusas
29.  Priveržkite, kad siurblio vamzdžio korpusas b�tÀ 

pritvirtintas
17. Angos dangtelis
19. Teigiamas jungiklis siurbimo pus¾je

7 pav.
8. Starterio rankena ir droselis
30. Greito užvedimo etiket¾
5. Droselinis gaidukas
11. Âjungimo / išjungimo jungiklis
9. Âjungimo svirtis
13. Lemput¾

8 pav. 
12. Teigiamas jungiklis p�timo pus¾je
19. Teigiamas jungiklis siurbimo pus¾je

9 pav.
31. Didelio oro srauto antgalis

10 pav.
4. Grei�io valdymas (angl. Cruise control)
5. Droselinis gaidukas

11 pav. 
12. Teigiamas jungiklis p�timo pus¾je
19. Teigiamas jungiklis siurbimo pus¾je

12 pav.
32. Oro � ltro dangtelis
33. Ranken¾l� pasukite atidaryti ir uždaryti

13 pav.
32. Oro � ltro dangtelis
34. Oro � ltras

SAVYB°S

PRODUKTO TECHNIN°S SAVYB°S
Variklio paj¾gumas ....................................................26cc
Oro jud¾jimo greitis......................................... 320 km/val. 
Oro srautas ....................................................... 11 m3/min
Svoris.......................................................................4,3 kg
Nominali galia .........................................................0,6 Kw
Variklio greitis (maks.) ................................9000 aps./min
Variklio greitis (tuš�i
ja eiga) ..........3000 – 4600 aps./min
Garso galingumo lygis pagal A pried
 (p�stuvui / siurbliui) 
EN 15503:2009
Âsib¾g¾jimo metu ................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
Tuš�ioji eiga .......................................... 72,4 / 71,1 dB (A)
Ekvivalentiškas A-svorio emisijos garso sl¾gio lygis .........
.............................................................. 83,3 / 82,8 dB (A)
Garso sl¾gio lygis operatoriaus pad¾tyje (p�stuvui / 
siurbliui)
Âsib¾g¾jimo metu .................................. 96,4 / 96,6 dB (A)
Tuš�i
ja eiga ........................................ 81,3 / 81,6 dB (A)
Ekvivalentiškas A-svorio emisijos garso sl¾gio lygis .........
.............................................................. 88,7 / 88,9 dB (A)
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Garso lygio išmatavimÀ nepastovumas ............... 3 dB (A)
rankenos vibracijos vert¾ pagal B pried
 EN 15503:2009
P�stuvo modelis (priekin¾ rankena / galin¾ rankena)
Âsib¾g¾jimo metu ..................................... 1,63 / 1,57 m/s2

Tuš�i
ja eiga ........................................... 0,80 / 0,78 m/s2 
Ekvivalentiška bendroji vibracijos vert¾ ... 0,96 / 0,93 m/s2

Siurbimo režimas (priekin¾ rankena / galin¾ rankena) 
Smarkus darbas ...................................... 1,63 / 1,60 m/s2

Tuš�i
ja eiga ........................................... 0,80 / 0,76 m/s2 
Ekvivalentiška bendroji vibracijos vert¾ ... 0,96 / 0,93 m/s2

Vibracijos išmatavimÀ nepastovumas ................. 1,5 m/s2

PAŽINKITE SAVO P�STUV©-SIURBL¯
Žr. 1a - 1b pav.
Nor¾dami saugiai naudotis šiuo prietaisu, turite suprasti 
ir žinoti vis
 su juo susijusi
 informacij
, o taip pat ir 
apie numatom
 atlikti darb
. Prieš atlikdami darb
, 
susipažinkite su visomis eksploatacin¾mis savyb¾mis ir 
saugumo taisykl¾mis.

P�STUVO VAMZDŽIAI IR ANTGALIAI
P�stuvo vamzd½ galima sumontuoti ir pritvirtinti prie 
p�stuvo nenaudojant ½rankiÀ.

TEIGIAMI JUNGIKLIAI
Šiame produkte yra ½rengti teigiami jungikliai. Prietaisas 
veiks tik tuomet, jei abu metaliniai kontaktai yra ½kišti 
½ teigiamus jungiklius. Taip sumažinamas atsitiktinio 
prisilietimo prie besisukan�iÀ daliÀ pavojus.

GREI�IO VALDYMAS (angl. CRUISE CONTROL)
Grei�io valdymo funkcija vartotojas gali dirbti šiuo prietaisu 
nelaikydamas nuspaud�s droselinio gaiduko. Jei norite 
sumažinti variklio apsisukimus, grei�io valdymo ranken¾l� 
stumkite ½ priek½.

DIDELIO ORO SRAUTO ANTGALIS SU LAP³ 
GREMŽTUKU
Didelio oro srauto antgalis puikiai tinka darbui su šlapiais 
sulipusiais lapais. Juo lapus ar atliekas galite nugrandyti 
dirbdami su p�stuvu.

VARIKLIS
Šiame p�stuve yra ½montuotas galingas 26 cilindrÀ 
variklis, turintys pakankamai galios atlikti sunkius p�timo 
ir siurbimo darbus. 

LENGVAS UŽVEDIMAS (START EASY™)
Lengvo užvedimo funkcija ½rank½ ½jungti galima greitai ir 
lengvai.

DROSELINIS GAIDUKAS
P�stuvu galima dirbti bet kokiu grei�iu: nuo tuš�iosios 
eigos iki pilno grei�io.

SIURBLYS / SLOPINTUVAS
P�stuv
 pakeisti ½ siurbl½ / slopintuvas prietais
 yra 
paprasta, Tai galima atlikti kryžminiu atsuktuvu.

SIURBLIO MAIŠAS
Siurbimo maiš
 prie p�stuvo galima paprastai pritvirtinti 
siurblio maišo adapteriu.

SIURBLIO RANKENA
Šia rankena vartotojas gali patogiai atlikti siurbimo darbus.

SIURBLIO VAMZDŽIAI
Siurblio vamzdžius galima pritvirtinti prie siurblio kryžminiu 
atsuktuvu.

MONTAVIMAS

IŠPAKAVIMAS
Š½ produkt
 b�tina sumontuoti.

 � Atsargiai išimkite ½rank½ ir jo priedus iš d¾ž¾s. 
Âsitikinkite, kad pakuot¾je yra visos s
raše 
pažym¾tos dalys.

¯SP°JIMAS:
Nenaudokite šio ½rankio, jei nors viena detal¾ iš 
pakuot¾s s
rašo jau yra pritvirtinta prie produkto, 
kai j½ išpakuojate. Šiame s
raše nurodytos detal¾s 
n¾ra pritvirtintos prie ½rankio gamykloje bei jas turi 
sumontuoti vartotojas. Naudodamiesi netinkamai 
iš anksto sumontuotu prietaisu galite sunkiai 
susižeisti.

 � Patikrinkite, ar pervežimo metu prietaisas nebuvo 
sugadintas ar sulaužytas.

 � Neišmeskite pakuot¾s, kol neapži�r¾jote, ar 
prietaisas veikia patenkinamai.

P�STUVO VAMZDŽI³ MONTAVIMAS
Žr. 2.

 � Apatinio vamzdžio vien
 gal
 ½kiškite ½ viršutinio 
vamzdžio gal
. 

 � Sulyginkite iškiliuosius � ksatorius ant p�stuvo 
korpuso angos su viršutinio vamzdžio grioveliais, 
stumkite juos kartu ir tvirtai priveržkite pasukdami. 
B�tinai nuspauskite plastikin½ mygtuk
, kad 
blokavimo ½taisas b�tÀ ½jungtas ir paruoštas darbui. 
Po pirmojo naudojimo patikrinkite, ar detal¾s gerai 
priveržtos ir pakartotinai priveržkite, jei b�tina. 

 � Uždarykite ventiliacijos angos dangtel½ ir priveržkite 
dangtelio varžt
 užtikrindami, kad metalin¾s kontaktÀ 
plokštel¾s b�tÀ ½kištos ½ teigiam
 jungikl½.

 � Šliaužikl½ ištraukite iš teigiamo jungiklio, po to 
pasukite vamzdžius, kad juos ištrauktum¾te iš 
p�stuvo korpuso angos.

DULKI³ MAIŠO TVIRTINIMAS
Žr. 3 - 4 pav.

 � Ištraukite p�stuvo vamzd½ iš p�stuvo, nuimdami 
metalin� kontaktin� plokštel� ir j½ pasukdami bei 
ištraukdami iš p�stuvo korpuso angos.
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 � Atidarykite siurblio maišo užtrauktuk
  bei ½ vidÀ 
½kiškite adapter½, kaip parodyta. Siurblio maišo 
adapter½ stumkite pro ang
 priešais užtrauktuk
. 
Platesn¾ adapterio dalis lieka siurblio maišo viduje, 
kai tinkamai pritvirtinama.

 � Iškiliuosius siurblio maišo adapterio griovelius 
sulyginkite su iškiliaisiais � ksatoriais ant p�stuvo 
korpuso angos bei ½stumkite maišo adapter½ ½ 
korpus
. Pasukite, kad užrakintum¾te vietoje, 
metalin� kontaktÀ plokštel� pastumkite ½ teigiam
 
jungiklio griovel½, užtikrinant, kad jungiklis ½jungtas ir 
prietaisas paruoštas darbui.

 � Siurblio maiš
 sukite tol, kol laikymo ant peties juosta 
yra tiesiai viršuje.

 � Siurblio maišo užtrauktuk
 b�tinai uždarykite prieš 
prad¾dami darb
 ½rankiu.

SIURBLIO VAMZDŽI³ TVIRTINIMAS
Žr. 5 - 6 pav.

¯SP°JIMAS:
Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti 
sunkius sužeidimus. Prieš atidarydami siurblio 
dureles ar tvirtindami / keisdami vamzdžius 
išjunkite varikl½ ir patikrinkite, ar diskinio rato 
peiliukai nustojo suktis. Nekiškite rankÀ ar kitÀ 
daiktÀ ½ siurblio vamzdžius, kai šie prie ½rankio yra 
pritvirtinti.

Siurblio vamzdži® tvirtinimas:
 � Apatin½ ir viršutin½ vamzdžius kartu pritvirtinkite, 

sulygindami iškiliuosius � ksatorius su atitinkamais 
grioveliais viršutiniame siurblio vamzdyje. Du 
vamzdžiai sujungiami ½ vien
 vamzd½, juos ½kišus 
vien
 ½ kit
. Tai tik vienkartinis montavimas.

 � Nuspauskite dureliÀ � ksatoriÀ plokš�iu atsuktuvu bei 
atsukite dureliÀ varžt
, kad atidarytum¾te siurblio 
ventiliacijos angos dureles.

 � Sulyginkite korpuso � ksatorius su vamzdžiu. 
 � Priveržkite viršutinio vamzdžio varžtus, kad 

pritvirtintum¾te p�stuvo korpus
.  Patikrinkite, ar 
siurblio vamzdžio metalin¾ kontaktÀ plokštel¾ yra 
½kišta ½ teigiam
 jungikl½.

Siurblio vamzdži® ištraukimas:
 � Atsukite viršutinio vamzdžio varžtus juos pasukdami 

prieš laikrodžio rodykl�.
 � Ištraukite siurblio vamzdžio korpus
 iš siurblio 

korpuso.
 � Tvirtai uždarykite siurblio ½siurbimo angos dangtel½,  

priverždami dureliÀ varžt
.

VEIKIMAS

PASTABA: Prietaise yra ½rengti teigiami jungikliai p�timo 
ir siurbimo angÀ pus¾se. Prietaisas veiks tik tuomet, jei 
abu metaliniai kontaktai yra ½kišti ½ teigiamus jungiklius. Kai 
prietaisas naudojamas p�stuvo režimu (8 pav.), metalin¾ 

kontaktÀ plokštel¾ p�stuvo vamzdyje ir durel¾se turi 
b�ti pritvirtinta atitinkamuose teigiamuose jungikliuose. 
Kai prietaisas naudojamas siurbimo režimu (11 pav.), 
j½ naudokite siurbimui, o metalin¾ kontaktÀ plokštel¾ 
adapterio vamzdyje ir siurblio vamzdyje turi b�ti pritvirtinta 
atitinkamuose teigiamuose jungikliuose.

¯SP°JIMAS:
Atsargiai naudokit¾s prietaisu. Atminkite, kad ir 
mažiausias neatsargumas gali sukelti sunkius 
sužeidimus.

¯SP°JIMAS:
Šio prietaiso nenaudokite prie atvirÀ langÀ.

¯SP°JIMAS:
Visada d¾v¾kite apsauginius akinius su šonine 
apsauga, kurie pažym¾ti atitinkantys EN166 
standarto reikalavimus. Taip pat d¾v¾kite klausos 
apsaugos priemones. Priešingu atveju, ½ j�sÀ akis 
gali patekti nuolaužÀ, kurios gali sunkiai sužeisti.

NAUDOJIMO PASKIRTYS
Š½ ½rank½ galima naudoti šiems tikslams:

 � Valyti lapus ir kitas atliekas nuo pievel¾s savo kieme.
 � Valyti lapus ir spyglius nuo takeliÀ ir ½važiavimÀ.
 � Siurbti lapus nuo pievel¾s savo kieme.

KURO MAIŠYMAS
Šiame ½rankyje yra ½montuotas dvitaktis variklis, kuriam 
kur
 reikia iš anksto išmaišyti bei naudoti dvitak�io variklio 
alyv
. Mišinys paruošiamas 50:1 santykiu.
PASTABA: rekomenduojame naudoti TIK „Ryobi“ (tikslÀ 
mišin½) ar G alyv
 savo produktui.

KURO MAIŠYMAS:
 � Naudokite švarÀ rezervuar
, tinkam
 naudoti 

benzinui.
 � Bake sumaišykite dvitak�io benzino alyv
 su 

bešviniu benzinu  pagal alyvos pakuot¾je nurodytas 
instrukcijas.

Šis variklis yra serti� kuotas naudoti tik su bešviniu 
benzinu, skirtu automobiliÀ pramonei, kurio oktano lygis 
yra 91 [(R + M) / 2] ar didesnis. Nenaudokite automobiliÀ 
alyvos ar dvitak�io variklio už borto alyvos.
PASTABA: dauguma kuro mišiniÀ išlieka švieži 
iki 30 dienÀ. NEMAIŠYKITE didesnio kiekio, kurio 
nesunaudosite per  30 dienÀ laikotarp½.

DVITAŠKIO VARIKLIO KURO / ALYVOS MIŠINYS 
(50:1)

                        BENZINAS                  ALYVA 
1 galonas (US)              2,6 oz. 
1 litras                           20 cc (20 ml)
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BAKO PILDYMAS
¯SP°JIMAS:
Benzinas yra labai degus ir sprogus skystis. Nuo 
benzino kil�s gaisras gali nudeginti jus bei kitus 
asmenis. Prieš pildydami bak
 kuru, visada 
išjunkite varikl½. Kai variklis ½jungtas ar ½kait�s, 
niekada kuro nepildykite. Prieš užvesdami 
varikl½, pasitraukite mažiausiai už 9 metrÀ nuo tos 
vietos, kur ½ ½rank½ pyl¾te degalus. Ner�kykite ir 
stov¾kite toliau nuo atviros liepsnos ir kibirkš�iÀ. 
Nepaisydami saugumo nurodymÀ dirbdami su 
kuru, galite sunkiai susižeisti.

 � Siekiant išvengti užteršimo, nuvalykite paviršiÀ aplink 
kuro dangtel½.

 � L¾tai atsukite kuro bako dangtel½, sukdami prieš 
laikrodžio rodykl�.

 � Atsargiai pilkite kuro mišin½ ½ bak
.
 � Prieš užsukdami kuro dangtel½, nuvalykite ir 

patikrinkite tarpin�.
 � Užsukite kuro dangtel½ ir užveržkite j½ sukdami pagal 

laikrodžio rodykl�.
 � Nuo ½rankio nuvalykite nutek¾jus½ kur
.
 � Prieš užvesdami varikl½, pasitraukite mažiausiai už 9 

metrÀ nuo tos vietos, kur ½ prietais
 pyl¾te degalus.
PASTABA: pirm
 kart
 naudojant ½rank½ variklis gali išskirti 
d�mus – tai visiškai normalu.

¯SP°JIMAS:
Patikrinkite, ar n¾ra kuro nutek¾jimo. Jeigu kuro 
dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus, tod¾l 
dangtel½ b�tina nedelsiant pakeisti. Pasteb¾j� kuro 
nutek¾jim
. gedim
 pašalinkite tik tada naudokite 
½rank½. Priešingu atveju, gali kilti gaisras bei sukelti 
sunkius sužeidimus.

OKSIDUOTAS KURAS
NENAUDOKITE E85 DEGAL³. PRIEŠINGU ATVEJU 
TAI PANAIKINA J�S³ GARANTIJ©.
PASTABA: šio produkto garantija nepadengia kuro 
sistemos gedimÀ ar sutrikusio veikimo d¾l  oksiduoto 
kuro, kurio sud¾tyje yra didesnis oksigenato procentas nei 
aukš�iau nurodyta.
Etanolis: Benzinas, kurio sud¾tyje yra iki 10% etanolio 
pagal kiek½ (paprastai vadinamas E10) ar 15% etanolio 
pagal kiek½ (paprastai vadinama E15) yra priimtinas. 
Nenaudokite E85 degal®.

¯RANKIO ¯JUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS
Žr. 7 pav.

Šalto variklio užvedimas:
Droselio NETRAUKITE tol, kol variklis neužsiveda ir 
nepradeda veikti.

 � P�stuv
-siurbl½ pad¾kite ant lygaus nepadengto 
paviršiaus. 

 � UŽVESTI - paspauskite lemput� 7 kartus.
 � NUSTATYKITE ½jungimo svirt½ ´ START (ÂJUNGIMO) 

pad¾t½.
 � TRAUKITE rankin½ starter½ tol, kol variklis užsiveda.

PASTABA: drosel½ ½jungiant ir išjungiant ½jungimo svirtis 
paleidžiama DARBO režimu.

Šilto variklio užvedimas:
TRAUKITE rankin½ starter½ tol, kol variklis užsiveda.

Variklio išjungimas:
Jungikl½ nuspauskite ir laikykite išjungimo pad¾tyje “o“ tol, 
kol variklis nustoja suktis.
Žr. 8 - 9 pav.

¯SP°JIMAS:
P�stuvo ned¾kite ant palaidÀ atliekÀ ar žvyro 
viršaus ar šalia jÀ. Tokiu atveju, p�stuvas atliekas 
gali ½siurbti pro ½siurbimo angas, prietaisas gali 
sugesti bei j�s galite sunkiai  susižeisti.

 � Kad atliekos neb�tÀ išsklaidytos, p�skite aplink 
atliekÀ kr�vos kraštus. Niekada nep�skite tiesiai ½ 
kr�vos vidur½.

 � Elektrin½ ½rank½ naudokite tik priimtinomis valandomis 
– nenaudokite anksti ryte ar v¾lai vakare, nakt½, kad 
netrukdytum¾te aplinkiniams ils¾tis. Darbo valandÀ 
laikykit¾s pagal nurodytas vietos taisykles.

 � Jei norite triukšm
 sumažinti, vienu metu naudokite 
mažiau prietaisÀ ir p�stuv
 naudokite mažiausiu 
galimu droselio grei�iu. Tokiu b�du taip pat galima 
sumažinti vibracijos lyg½.

 � Vanden½ taupykite – vietoj vandens žarnÀ naudokite 
elektrinius p�stuvus, tvarkydami pieveles, sod
, 
o taip pat nutekamuosius griovelius, pertvaras, 
takelius, grilius, verandas ir sod
.

 � Prieš prad¾dami darb
, prietais
 patikrinkite, ypa� jo 
slopintuv
, oro ¾miklius ir oro � ltrus.

 � Prieš prad¾dami atliekas p�sti, gr¾bliu ir šluota jas 
truput½ išsklaidykite.

 � Esant dulk¾ms, jei ½manoma paviršius sudr¾kinkite 
vandeniu.

 � Steb¾kite, ar aplink n¾ra vaikÀ, gyv�nÀ, k
 tik 
nuplautÀ automobiliÀ ar langai neatidaryti, ir atliekas 
saugiai nup�skite.

 � P�stuv
 laikykite taip, kaip parodyta 9 pav., kad oro 
srautas b�tÀ nukreiptas arti žem¾s paviršiaus.

 � Kai baigiate darb
 su p�stuvu ar kitais ½rengimais, 
darbo viet
 SUTVARKYKITE! Tinkamai pašalinkite 
atliekas.

 � Didelio oro srauto antgalis puikiai tinka darbui su 
šlapiais sulipusiais lapais. Juo lapus ar atliekas galite 
nugrandyti dirbdami su p�stuvu.

GREI�IO VALDYMAS (angl. CRUISE CONTROL)
Žr. 10 pav.
Grei�io valdymo funkcija vartotojas gali dirbti šiuo prietaisu 
nelaikydamas nuspaud�s droselinio gaiduko.
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Grei�io valdymo funkcijos ´jungimas:
 � Grei�io valdymo svirt½ traukite atgal link sav�s bei 

paleiskite ties reikiamu droselio nustatymu.
 � Grei�io valdymo funkcij
 išjungti stumkite grei�io 

valdymo svirt½  iki pat prietaiso priekio galo.

SIURBLIO VEIKIMAS
Žr. 11 pav.

¯SP°JIMAS:
Slopintuv
 ir visus ½kaitusius p�stuvo-siurblio 
paviršius laikykite toliau nuo sav�s. Priešingu 
atveju, galite sunkiai susižeisti.

 � Pritvirtinkite siurblio vamzdžius ir maiš
. Žr. ankstesn½ 
šios instrukcijos Montavimo skyriÀ.

 � P�stuv
 ½junkite. Ži�r¾kite šios instrukcijos ankstesn½ 
„Prietaiso ´jungimas ir išjungimas“ skyriÀ.

 � Siurblio maišo juost
 užd¾kite ant savo dešinio 
peties. Laikykite viršutin� ranken
 kairi
ja ranka, o 
siurblio ranken
 dešini
ja ranka.

 � P�stuv
-siurbl½ judinkite nuo vienos pus¾s prie 
kitos pagal atliekÀ išor¾s kraštus. Kad prietaisas 
neužsikištÀ, siurblio vamzdžio nekiškite tiesiai ½ 
atliekÀ kr�v
.

 � Variklio korpus
 laikykite pak¾l� aukš�iau už siurblio 
vamzdžio ½siurbimo ang
. 

 � Dirbdami ant kalvos, siurblio vamzd½ visada laikykite 
nukreip� žemyn kalvos atžvilgiu.

 � Siekiant išvengti sunkiÀ operatoriaus sužeidimÀ ir 
nepažeisti ½rankio, nesiurbkite akmenÀ, stiklo šukiÀ, 
buteliÀ ar panašiÀ objektÀ. 

 � Siurblio vamzdžiams užsikišus prieš pašalindami 
užsikišusius objektus, išjunkite varikl½, patikrinkite, 
ar diskinio rato peiliukai nustojo suktis bei išjunkite 
uždegimo žvak¾s laid
.

 � Ištraukite siurblio vamzdžius ir išvalykite atliekas iš 
p�stuvo ventiliatoriaus korpuso. Ištraukite maiš
 
ir išvalykite vamzd½. Nor¾dami atliekas išvalyti 
iš viso vamzdžio, galite naudoti maž
 strypel½ ar 
pagal½. Prieš iš naujo tvirtinant siurblio vamzdžius 
patikrinkite, ar  viso atliekos yra išvalytos.

PRIEŽI�RA

¯SP°JIMAS:
Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 
atsargin¾mis detal¾mis. KitÀ detaliÀ naudojimas 
gali sukelti pavojÀ ar sugadinti ½rank½.

¯SP°JIMAS:
Visada d¾v¾kite apsauginius akinius su šonine 
apsauga, kurie pažym¾ti atitinkantys EN166 
standarto reikalavimus. Taip pat d¾v¾kite klausos 
apsaugos priemones. Priešingu atveju, ½ j�sÀ akis 
gali patekti nuolaužÀ, kurios gali sunkiai sužeisti.

¯SP°JIMAS:
Nor¾dami ½rengim
 patikrinti, išvalyti ar atlikti 

remont
, pirmiausiai išjunkite varikl½, palaukite, 
kol visos judan�ios dalys nustos suktis, atjunkite 
uždegimo žvak¾s laid
 ir pad¾kite j½ toliau nuo 
uždegimo žvak¾s. ŠiÀ instrukcijÀ nesilaikymas gali 
sukelti sunkius sužeidimus ar turto žal
.

BENDRA PRIEŽI�RA
Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliÀ. Âvair�s 
komerciniai tirpikliai lengvai pažeidžia daugel½ plastikiniÀ 
detaliÀ paviršiÀ ir gali jas apgadinti. Valydami purv
, 
dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite švarias šluostes.

¯SP°JIMAS:
Niekada neleiskite stabdžiÀ skys�iams, benzinui, 
naftos produktams, persisunkiantiems tepalams ir 
kt. susiliesti su plastikin¾mis detal¾mis. Chemikalai 
gali jas pažeisti, susilpninti arba sunaikinti, taip 
sukeldami sunkiÀ sužeidimÀ pavojÀ.

J�s visada galite atlikti smulkÀ remont
 ar nustatyti 
prietais
, laikydamiesi šioje instrukcijoje aprašytÀ 
nurodymÀ. Kit
 ½rankio remont
 turi atlikti  tik ½galiotas 
technin¾s prieži�ros atstovas.

ORO FILTRO VALYMAS
Žr. 12 - 13 pav.
Kad � ltras tinkamai veiktÀ ir j½ gal¾tum¾te ilgai naudoti, 
� ltras turi b�ti švarus.

 � Oro � ltro dangtel½ nuimkite, pasukdami apskrit
 
ranken¾l� prieš laikrodžio rodykl� tuo pa�iu metu 
atsargiai dangtel½ patraukdami.

 � Filtr
 praplaukite švariu vandeniu.
 � Filtr
 švelniai išgr�žkite, kad nutek¾tÀ nereikalingas 

vanduo. Užd¾kite � ltr
.
 � Užd¾kite oro filtro dangtel½. Apskrit
 ranken¾l� sukite 

pagal laikrodžio rodykl� tol, kol dangtelis saugiai 
pritvirtinamas.

IŠMETAMOSIOS ANGOS, SLOPINTUVO IR  
KIBIRKŠ�I³ GESINTUVO IŠVALYMAS
PASTABA: pagal naudojamo kuro r�š½, alyvos tip
 ir kiek½ 
bei (ar) darbo s
lygas, išmetamoji anga, slopintuvas ir (ar) 
kibirkš�iÀ gesintuvas gali užsikimšti anglies nuos¾domis. 
Pasteb¾jus, kad dujinis ½rankis veikia mažesniu galingumu, 
gali reik¾ti pašalinti šias sankaupas, kad ½rankis v¾l dirbtÀ 
kaip anks�iau. Mes griežtai rekomenduojame, kad šiuos 
prieži�ros darbus atliktÀ tik kvali� kuotas specialistas.

Kibirkš�iÀ gesintuv
 b�tina išvalyti ar pakeisti kas 50 
darbo ½rankiu valandÀ  ar kasmet, siekiant užtikrinti 
tinkam
 j�sÀ ½rankio veikim
. Pagal ½sigyt
 ½rankio model½, 
kibirkš�iÀ gesintuvai gali b�ti ½rengti skirtingose vietose. 
D¾l kibirkš�iÀ gesintuvo j�sÀ ½rankio modeliui, prašome 
kreiptis ½ artimiausi
 technin¾s prieži�ros atstov
.

¯SP°JIMAS:
Siekiant išvengti gaisro pavojaus, p�stuvo-siurblio 
niekada nenaudokite be sumontuoto kibirkš�iÀ 
gesintuvo.
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SIURBLIO MAIŠAS
D¾l atliekomis pripildyto maišo ½rankio darbas suprast¾ja. 
Jei norite maiš
 išvalyti, j½ išverskite ½ blog
j
 pus� ir 
pakratykite. Maiš
 išplaukite vandeniu ir muilu bent kart
 
per metus. Jei norite ½sigyti atsargin½ maiš
: žr. „Kaip 
užsisakyti atsargines detales“ skyriÀ šios instrukcijos 
galiniame puslapyje.

DEGAL³ BAKELIO DANGTELIS 
¯SP°JIMAS:
Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro 
pavojus, tod¾l dangtel½ b�tina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra ½montuotas neremontuojamas � ltras 
ir vožtuvas. D¾l užsikišusio kuro � ltro variklio darbas 
suprast¾ja. Jei atlaisvinus kuro � ltr
 veikimas yra geresnis, 
vožtuvas gali b�ti suged�s ar užsikiš�s � ltras. Jei b�tina, 
kuro dangtel½ pakeiskite nauju.

UŽDEGIMO ŽVAK°S KEITIMAS
Šis variklis veikia su „Ryobi“ AC00160, „Champion“ RCJ-
6Y ar NGK BPMR7A uždegimo žvake  0.063 cm (0.025 
coliÀ) elektrodÀ atstumu. Žvak� pakeiskite lygiai tokia 
pa�ia. Žvakes keiskite vien
 kart
 per metus.
PRIETAISO LAIKYMAS

 � Nuo ½rankio nuvalykite visas pašalines medžiagas. 
Išjungt
 ½rank½ laikykite vidaus patalpose. sausoje 
ir gerai v¾dinamoje bei vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Laikykite ½rank½ toliau nuo koroziniÀ medžiagÀ 
(pvz. sodo chemikalÀ ir tirpdan�iÀ druskÀ).

 � Privalu yra laikytis visÀ ISO ir šalies saugaus laikymo 
ir darbo su benzinu taisykliÀ. 

Prietaiso laikymas 1 mµn. ar ilgiau:
 � Vis
 kur
 išpilkite iš bako ½ benzinui tinkam
 

rezervuar
. Varikl½ paleiskite tol, kol jis nustos veikti.

GEDIM³ ŠALINIMAS

Gedimas Galima priežastis Sprendimas

Variklis neužsiveda

DegalÀ bakelis tuš�ias

Uždegimo žvak¾ užtrumpinta arba užteršta

Uždegimo žvak¾ sugedusi (½tr�k�s 
porcelianas ar nutr�k� elektrodai).
 
Užvedimo laidas užtrumpintas, sul�ž�s ar 
atjungtas nuo uždegimo žvak¾s.

Neveikia uždegimo blokas

Užpildykite degalÀ bakel½.

Pakeiskite uždegimo žvak�.

Pakeiskite uždegimo žvak�.

Pakeiskite uždegimo žvak¾s laid
 arba 
prijunkite laid
 prie uždegimo žvak¾s

Kreipkit¾s ½ ½galiot
 technin¾s prieži�ros 
centr
.

Variklis sunkiai 
užsiveda.

Benzine yra vandens ar kuro mišinys 
pasen�s.

Per daug tepalo kuro mišinyje.

Variklis per daug ar per mažai prislopintas.

Prasta kibirkštis uždegimo žvak¾je.

Ištuštinkite vis
 degalÀ sistem
 ir pakeiskite 
naujais degalais.

Ištuštinkite kur
 ir pripildykite teisingu kuro 
mišiniu.

Nustatykite variklio veikim
, kaip reikia.

Kreipkit¾s ½ ½galiot
 technin¾s prieži�ros 
centr
.

Maža variklio galia Oro � ltras užsikiš�s.
Išvalykite oro � ltr
. Ži�r¾kite šios instrukcijos 
ankstesn½ „Oro � ltro dangtelio valymas“ 
skyriÀ.

Variklis perkaista. Nepakankamas alyvos kiekis kuro mišinyje.
Kur
 sumaišykite kaip nurodyta Užvedimo 
instrukcijoje.
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IEVADS

Šim produktam ir daudzas funkcijas, kas padara t� 
lietošanu gan viegl�ku, gan patkam�ku. Drošba, 
sniegums un uzticamba bija priorit�tes š produkta 
izstr�dÃ, padarot to viegli apkopjamu un lietojamu.

VISP�R¸GI DROŠ¸BAS NOTEIKUMI

PAREDZ�TAIS PIELIETOJUMS:
Šis izstr�d�jums paredzÃts asu vertik�lu malu izgriešanai 
gar taciÇ�m, piebrauktuvÃm vai dobÃm. Tas paredzÃts 
z�les un citu mkstu augu griešanai. Tas nav paredzÃts 
griešanai citos virzienos, izÇemot vertik�li, un nevienam 
citam metri�lam, izÇemot z�li un citus augus. Tas nav 
paredzÃts lietošanai ar elektrisko galviÇu.

BR¸DIN�JUMS:
Izlasiet un izprotiet visas instrukcijas. Visu 
uzskaitto instrukciju neievÃrošana ir bstama; 
t� var izraist elektrisko triecienu, aizdegšanos 
un/vai let�lu tvana g�zes saindÃšanos vai 
nopietnas traumas.

 � Ne�aujiet šo iek�rtu izmantot bÃrniem vai 
neapm�ct�m person�m.

 � Neiedarbiniet un nedarbiniet iek�rtu slÃgt�s telp�s; 
izpl�des g�zu elpošana var b�t let�la.

 � Oblig�ti valk�jiet acu aizsargus ar s�nu sargiem, kas 
atbilst EN 166, un dzirdes aizsargus. Šs instrukcijas 
neizpildšanas rezult�t� j�su acs var non�kt no 
iek�rtas lidojošie priekšmeti, k� ar rasties citas 
nopietnas acu traumas.

 � Ne�aujiet tuvum� esoš�m person�m, bÃrniem un 
m�jdzvniekiem pietuvoties vair�k par 15 metriem.

 � Valk�jiet izturgas gar�s bikses, apÊÃrbu ar gar�m 
piedurknÃm, z�bakus un cimdus. Nevalk�jiet va�gas 
drÃbes, sas bikses, sandales, jebk�das vÃrtslietas 
un nestaig�jiet bas�m k�j�m.

 � Lai mazin�tu traumu riskus no priekšmetu ievilkšanu 
rotÃjoš�s da��s, nevalk�jiet va�gas drÃbes, šalles, 
kakla ËÃdtes un tam ldzgus. Nostipriniet garus 
matus virs plecu lmeÇa, lai nepie�autu to ieËeršanos 
rotÃjoš�s da��s.

 � Nedarbiniet šo iek�rtu, kad esat noguris, slims vai 
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus.

 � Nedarbiniet slikt� apgaismojum�.
 � Turiet visas ËermeÇa da�as atstatus no iek�rtas 

kustgaj�m da��m un karstaj�m virsm�m.
 � Putek�ainos apst�k�os valk�jiet sejas � ltra masku, 

lai mazin�tu traumu riskus saistb� ar putek�u 
ieelpošanu.

 � Pirms katras lietošanas reizes p�rbaudiet darba 

zonu. Sav�ciet visus priekšmetus, kurus mašna 
varÃtu uzmest gais� vai kuri varÃtu satties ar 
mašnu, piemÃram, akmeÇus, stikla lauskas, naglas, 
stieples vai auklas.

 � St�viet stingri uz k�j�m un saglab�jiet ldzsvaru. 
Nesniedzieties p�r�k t�lu. Aizsniedzoties p�r�k 
t�lu, var zaudÃt ldzsvaru vai saskarties ar karst�m 
virsm�m.

 � Nedarbiniet iek�rtu bez dzirkste�u uztvÃrÃjsieta; šis 
siets atrodas trokšÇa sl�pÃt�ja iekšpusÃ.

 � Pirms glab�šanas �aujiet motoram atdzist.
 � Izmantojiet tikai Ryobi rezerves da�as un piederumus. 

Šs instrukcijas nepildšana var izraist sliktus 
darbbas r�dt�jus vai potenci�las traumas.

 � Veiciet šs iek�rtas apkopi atbilstoši šs operatora 
rokasgr�matas instrukcij�m.

 � P�rbaudiet iek�rtu pirms katras lietošanas reizes, 
vai stiprin�jumi nav k�uvuši va�gi, vai nav degvielas 
nopl�žu utt. Nomainiet boj�t�s da�as.

 � Pirms tršanas, remonta vai apskates izslÃdziet 
motoru un p�rliecinieties, vai visas kustg�s da�as ir 
apst�juš�s. Atvienojiet sve�vadu un turiet to atstatus 
no aizdedzes sveces, lai nepie�autu iedarbin�šanu.

 � P�tÃja-s�cÃja apkopi drkst veikt tikai kvali� cÃts 
servisa person�ls. Apkope, kuru veic nekvali� cÃts 
person�ls, var izraist lietot�ja traumas vai boj�t 
produktu.

 � Veicot p�tÃja-s�cÃja apkopi, izmantojiet tikai 
identiskas rezerves da�as. Neat�autu da�u lietošana 
var radt nopietnu lietot�ja traumu vai produkta 
boj�jumu riskus.

 � Nelietojiet uz trepÃm, jumta, kok� vai cita nestabila 
balsta. Stabils k�ju novietojums uz stingras virsmas 
atvieglo p�tÃja-s�cÃja kontroli negaidt�s situ�cij�s.

SPECIFISKIE DROŠ¸BAS NOTEIKUMI

 � Str�d�jot ar p�tÃju-s�cÃju, vienmÃr turiet iek�rtu 
labaj� rok�. Skatiet Lietošanas instrukcijas 
par pareizu pozciju s�kšanas laik� un papildu 
inform�ciju turpm�k šaj� rokasgr�mat�.

 � Lai mazin�tu dzirdes zuduma riskus trokšÇa dÃ�, 
valk�jiet dzirdes aizsargus.

 � Lai mazin�tu saskares ar rotÃjoš�m da��m 
riskus, apturiet motoru, pirms uzst�dt vai noÇemt 
piederumus. Nedarbiniet iek�rtu bez uzst�dta 
aizsarga (-iem). Pirms veikt apkopi vai piek�uves 
kustg�m da��m, oblig�ti atvienojiet aizdedzes sveci.

 � NevÃrsiet p�tÃja sprauslu cilvÃku vai dzvnieku 
virzien�.

 � Nedarbiniet iek�rtu, ja nav uzst�dtas p�tÃja 
caurules. Mašn� ir bloËÃt�js, kas ne�auj iedarbin�t 
iek�rtu, ja nav uzst�dta caurule.

 � Neievietojiet priekšmetus p�tÃja cauru�u iekšpusÃ.

960413007-01.indd   200960413007-01.indd   200 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



201

Latviski(Tulkojums no ori¶in·l·s dokument·cijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 � Izmantojiet tikai, k� aprakstts operatora 
rokasgr�mat�.

 � Nelietojiet s�cÃju, ja nav uzst�dts sav�kšanas 
maiss; lidojošie gruži var izraist nopietnas traumas. 
Pirms lietošanas oblig�ti pilnb� aizveriet sav�kšanas 
maisu.

 � RotÃjošas darbrata l�pstiÇas var radt nopietnas 
traumas. Apturiet motoru un p�rliecinieties, ka 
darbrata l�pstiÇas ir beigušas rotÃt, pirms atvÃrt 
ies�kšanas p�rsegu vai uzst�dt/maint caurules. 
Nelieciet rokas vai priekšmetus s�kšanas caurulÃs, 
kamÃr t�s ir piestiprin�tas iek�rtai.

 � Nedarbiniet iek�rtu, ja nav uzst�dts pareizais 
aprkojums. Ja iek�rtu izmanto k� p�tÃju, oblig�ti 
uzst�diet p�šanas caurules un aizveriet p�rsegu. Ja 
iek�rtu izmanto k� s�cÃju, oblig�ti uzst�diet s�kšanas 
caurules un sav�kšanas maisu. P�rbaudiet, vai 
sav�kšanas maisa r�vÃjslÃdzÃjs ir pilnb� aizvÃrts, 
lai nepie�autu gružu lidošanu. (Piezme: iek�rtai 
ir bloËÃt�js, kas ne�auj iedarbin�t iek�rtu, ja nav 
uzst�dtas caurules.)

 � Izvairieties no situ�cij�m, kur�s sav�kšanas maiss 
varÃtu aizdegties. Nestr�d�jiet liesmu tuvum�. 
Nes�ciet siltus pelnus no ugunskura, šašliku 
ceptuvÃm, žagaru kaudzÃm utt. Nes�ciet cig�ru vai 
cigarešu izsmÃËus, ja tie nav pilnb� atdzisuši.

DEGVIELAS UZPILDE
 � Degviela ir viegli uzliesmojoša. Veiciet drošbas 

pas�kumus, lai mazin�tu nopietnu traumu risku.
 � Glab�jiet degvielu vÃs�, labi ventilÃt� viet�, kur t� ir 

pasarg�ta no dzirkste�u un/vai liesmu avotiem.
 � Glab�jiet degvielu tvertnÃs, kas speci�li paredzÃtas 

šim mÃrËim.
 � Uzpildiet degvielu �r� un nesmÃËÃjiet degvielas 

uzpildšanas laik�.
 � Uzpildiet degvielu pirms motora iedarbin�šanas. 

Nenoskr�vÃjiet degvielas tvertnes v�ciÇu un 
neuzpildiet degvielu, kamÃr darbojas motors vai 
kamÃr tas ir karsts.

 � NesmÃËÃjiet, rkojoties ar degvielu.
 � Sajauciet un glab�jiet degvielu tvertnÃ, kas paredzÃta 

benznam.
 � Sajauciet degvielu �r� viet�, kur nav dzirkste�u vai 

liesmu.
 � LÃn�m noskr�vÃjiet degvielas tvertnes v�ciÇu, lai 

izlaistu spiedienu un nepie�autu degvielas izk��šanu 
gar�m v�ciÇam.

 � PÃc degvielas uzpildes k�rtgi pievelciet tvertnes 
v�ciÇu.

 � Noslaukiet uz iek�rtas uzlijušo degvielu. Pirms 
iedarbin�t motoru, p�rvietojiet iek�rtu 9m att�lum� 
no degvielas uzpildšanas vietas.

 � Nek�d� gadjum� nemÃÊiniet nodedzin�t izlijušo 
degvielu.

 � Lai mazin�tu aizdegšan�s un apdegumu risku, 
rkojieties ar degvielu uzmangi. T� ir viegli 
uzliesmojoša.

 � Ja degviela tiek izlieta, nemÃÊiniet iedarbin�t motoru, 
bet p�rvietojiet mašnu t�l�k no izlšanas vietas un 
nepie�aujiet nek�du uzliesmošanas avotu tuvošanos, 
kamÃr degvielas tvaiki nav pilnb� izkliedÃti.

 � K�rtgi uzskr�vÃjiet degvielas un e��as tvertÇu 
v�ciÇus.

 � Iztukšojiet degvielas tvertni un nostipriniet iek�rtu pret 
kustÃšanos, pirms transportÃt to ar transportldzekli.

 � Kad veicat degvielas tvertnes dren�žu, izmantojiet 
tam paredzÃtu degvielas tvertni labi vÃdin�t� viet�.

 � IzvÃlieties vietu bez šËÃrš�iem, apturiet motoru un 
�aujiet iek�rtai atdzist, pirms uzpildt degvielu.

 � Saglab�jiet šo pam�cbu. P�rlasiet t�s saturu, tikldz 
rodas nepieciešamba, un izmantojiet to citu personu 
instruÃšan� par š instrumenta lietošanu. Ja aizdodat 
k�dam šo instrumentu, dodiet ldzi ar šo pam�cbu.

 � Str�d�jot ar izstr�d�jumu, valk�jiet dzirdes aizsargus. 
Ja tuvum� tiek lietoti ldzgi instrumenti, tas palielina 
traumu risku.

 Dzirdes aizsargu lietošana mazin�s j�su spÃju 
dzirdÃt brdin�jumus (b��vienus vai skaÇas sign�lus). 
Operatoram j�pievÃrš sevišËa uzmanba tam, kas 
notiek darba zon�.

 � PÃtjumi liecina, ka rokas instrumentu vibr�cijas 
dažiem cilvÃkiem var veicin�t t� dÃvÃt� Raynaud’s 
Syndrome (Reino sindroms) attstbu. Šie simptomi 
var ietvert durstšanas saj�tu, tirpumu un pirkstu 
b�lumu, kas parasti par�d�s pÃc aukstuma 
iedarbbas. Šo simptomu par�dšanos veicina: 
iedzimtie faktori, aukstuma un mitruma iedarbba, 
diÃta, smÃËÃšana un darba apst�k�i. Ir pas�kumi, 
kurus operators var veikt, lai potenci�li mazin�tu 
vibr�ciju iedarbbu:

 a)  Nodrošiniet ËermeÇa siltumu aukst� laik�. Lietojot 
ierci, valk�jiet cimdus, lai plaukstas un loctavas 
b�tu siltas. PÃtjumi liecina, ka auksts laiks ir 
�oti nozmgs faktors, kas veicina Raynaud’s 
Syndrome (Reino sindroma) attstbu.

 b)  Ik pÃc laika apturiet darbu un veiciet vingrin�jumus, 
kas uzlabo asins cirkul�ciju.

 c)  Str�d�jot j�b�t biežiem p�rtraukumiem. 
Ierobežojiet ekspozciju vibr�cij�m dien�.

 Ja j�s izj�tat k�du no šiem simptomiem, nekavÃjoties 
apturiet ierces lietošanu un sazinieties ar �rstu par 
šiem simptomiem.

 � Lai mazin�tu bstambu no putek�u ieelpošanas, 
mazliet samitriniet darba zonu pirms p�šanas vai 
s�kšanas.

 � Pirms p�tÃja lietošanas izkustiniet smag�kos 
nosl�Çojumus vai krituš�s lapas ar gr�bekli vai slotu.

 � Valk�jiet galvas aizsargus, ja past�v krtošu objektu 
risks.
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SIMBOLI

   Uz š produkta k� marËÃjums var atrasties š�di simboli. L�dzu, iepazstiet tos un atcerieties to nozmi. Pareiza šo 
simboli interpret�cija �aus lietot šo produktu lab�k un droš�k.

SIMBOLS NOSAUKUMS APZ¸M�JUMS/SKAIDROJUMS

        Drošbas brdin�jums Nor�da uz iespÃjamu traumu bstambu.

Izlasiet operatora 
rokasgr�matu

Lai mazin�tu traumu risku, lietot�jam ir j�izlasa un j�izprot operatora 
rokasgr�mata, pirms lietot šo produktu.

Valk�jiet acu un dzirdes 
aizsargus

Str�d�jot ar šo iek�rtu, oblig�ti valk�jiet acu aizsargus ar s�nu sargiem, 
kas atbilst EN 166, un dzirdes aizsargus.

S�kšanas p�rsegs Nedarbiniet ierci, kamÃr s�kšanas p�rsegs nav noslÃgts.

Gari mati Past�v risks, ka gari mati ieËersies gaisa ieej�.

P�tÃja caurules Nedarbiniet ierci, ja nav uzst�dtas caurules.

   Va�gs apÊÃrbs Past�v risks, ka va�gs apÊÃrbs ieËersies gaisa ieej�.

Benzns un e��a
Izmantojiet transportldzek�iem paredzÃto bezsvina benznu ar okt�nskaitli 
91 [(R + M)/2)] vai liel�ku. Š produkta piedziÇu nodrošina divtaktu motors, 
kuram nepieciešams iepriekš sajaukts benzna un divtaktu e��as maisjums.

VÃrot�jiem j�atrodas 
droš� att�lum�

Ne�aujiet nepiederoš�m person�m, bÃrniem un m�jdzvniekiem 
pietuvoties vair�k par 15 m.

Rikošets Past�v rikošeta bstamba.

Šie brdin�juma v�rdi un to skaidrojumi paredzÃji, lai izskaidrotu bstambas lmeÇus, kas saistti ar šo produktu. 

SIMBOLS BR¸DIN�JUMA V�RDS NOZ¸ME

    B¸STAMI: Nor�da uz tiešu bstambu, kura, ja to nenovÃrš, izraiss n�vi vai nopietnas 
traumas.

BR¸DIN�JUMS: Nor�da uz potenci�lu bstambu, kura, ja to nenovÃrš, var izraist n�vi vai 
nopietnas traumas.

UZMAN¸BU: Nor�da uz potenci�lu bstambu, kura, ja to nenovÃrš, var izraist mazas 
vai vidÃji nopietnas traumas. 

UZMAN¸BU: (Bez brdin�juma simbola) Nor�da uz situ�ciju, kas var izraist pašuma 
boj�jumus.
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APRAKSTS
1a att.
1. ApakšÃj� s�kšanas caurule
2. Sav�kšanas maiss
3. Adapteris
4. Kruzkontrole
5. Droseles mÃlte
6. AugšÃj� s�kšanas caurule
7. Degvielas tvertnes v�ciÇš
8. Startera rokturis
9. Startera svira
10. AugšÃjais rokturis
11. Barošanas slÃdzis
12. Pozitvais slÃdzis p�šanas pusÃ
13. Motora uzpildes indikators
14. S�kšanas rokturis

1b att.
15. AugšÃj� p�šanas caurule
16. P�rsega pl�ksnte
17. Ieejas p�rsegs
18. ApakšÃj� p�tÃja caurule
19. Pozitvais slÃdzis s�kšanas pusÃ

2. att.
15. AugšÃj� p�šanas caurule
18. ApakšÃj� p�tÃja caurule
19. Pozitvais slÃdzis s�kšanas pusÃ

3. att.
2. Sav�kšanas maiss
3. Adapteris

4. att.
20. Sliede
21. Sav�kšanas maisam piestiprin�tais adapteris
22.  Pacelta � ks�cijas mÃlte ar slÃdža ieliktÇa met�la 

pl�ksnti

5. att.
23. Sav�kšanas maisa mezgls
24. Pieskr�vÃjiet iepl�des p�rsegu
25. S�kšanas ieejas p�rsega mÃlte
17. Ieejas p�rsegs
19. Pozitvais slÃdzis s�kšanas pusÃ

6. att.
26. S�kšanas atvere
27. Fiks�cijas izcilnis
28. S�kšanas caurules mezgls
29. Skr�ve s�kšanas caurules mezgla noturÃšanai
17. Ieejas p�rsegs
19. Pozitvais slÃdzis s�kšanas pusÃ

7. att.
8. Startera rokturis un aukla

30. Ìtr�s uzs�kšanas uzlme
5. Droseles mÃlte
11. Barošanas slÃdzis
9. Startera svira
13. Motora uzpildes indikators

8. att. 
12. Pozitvais slÃdzis p�šanas pusÃ
19. Pozitvais slÃdzis s�kšanas pusÃ 

9. att.
31. Augstspiediena sprausla

10. att.
4. Kruzkontrole
5. Droseles mÃlte

11. att. 
12. Pozitvais slÃdzis p�šanas pusÃ
19. Pozitvais slÃdzis s�kšanas pusÃ

12. att.
32. Gaisa � ltra p�rsegs
33. Pagrieziet groz�mo ripu, lai atvÃrtu vai aizvÃrtu

13. att.
32. Gaisa � ltra p�rsegs
34. Gaisa � ltrs

POZ¸CIJAS ATT�LOS

PRODUKTA SPECIFIK�CIJAS
Motora darba tilpums ............................................ 26 cm3
Gaisa �trums .....................................................320 Km/h 
Gaisa pl�sma....................................................11 m3/min
Svars ...................................................................... 4,3 kg
Nomin�l� jauda...................................................... 0,6 Kw
Motora apgriezieni (maks.) ....................... 9000 apgr./min
Motora apgriezieni (tukšgait�) ...... 3000 – 4600 apgr./min
SkaÇas jaudas lmenis saskaÇ� ar EN 15503:2009 
Pielikums A (p�tÃjs-s�cÃjs)
Veicot darbu...........................................83,3 / 82,8 dB(A)
Tukšgait� ...............................................72,4 / 71,1 dB(A)
SkaÇas jaudas ekvivalent� A svÃrt� emisija .....................
...............................................................83,3 / 82,8 dB(A)
SkaÇas spiediena lmenis operatora pozcij� (p�tÃjs-
s�cÃjs)
Veicot darbu...........................................96,4 / 96,6 dB(A)
Tukšgait� ...............................................81,3 / 81,6 dB(A)
SkaÇas jaudas ekvivalent� A svÃrt� emisija .....................
...............................................................88,7 / 88,9 dB(A)
SkaÇas lmeÇa mÃrjuma k��das vÃrtba ..............3 dB(A)
Vibr�cijas vÃrtbas pie roktura saskaÇ� ar EN 15503:2009  
Pielikums B
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P�šanas režms (priekšÃjais rokturis / aizmugurÃjais 
rokturis)
Veicot darbu.............................................1,63 / 1,57 m/s2

Tukšgait� .................................................0,80 / 0,78 m/s2 
Ekvivalent� vibr�ciju kopÃj� vÃrtba ..........0,96/0,93 m/s2

S�kšanas režma (priekšÃjais rokturis / aizmugurÃjais 
rokturis) darbin�šana ...............................1,63 / 1,60 m/s2

Tukšgait� .................................................0,80 / 0,76 m/s2 
Ekvivalent� vibr�ciju kopÃj� vÃrtba ..........0,96/0,93 m/s2

Vibr�ciju mÃrjuma k��das vÃrtba .......................1,5 m/s2

P�RZINIET SAVU P�T�JU-S�C�JU
Skatiet att�lus 1a–1b.
Š produkta drošai lietošanai nepieciešama uz instrumenta 
un šaj� lietošanas pam�cb� atrodam�s inform�cijas 
izpratne, k� ar zin�šanas par veicamo darbu. Pirms lietot 
šo produktu, iepazstieties ar vis�m funkcij�m un drošbas 
noteikumiem.

P�ŠANAS CAURULES UN SPRAUSLAS
P�šanas caurules var salikt un uzst�dt p�tÃjam bez 
instrumentiem.

POZIT¸VIE SL�DŽI
Izstr�d�jums ir aprkots ar pozitviem slÃdžiem. Ierce 
darbosies tikai, ja abi met�la kontakti ir ievietoti pozitvajos 
slÃdžos. Tas mazina nejaušas saskares ar rotÃjoš�m 
da��m risku.

KRU¸ZKONTROLE
Kruzkontroles funkcija �auj lietot�jam darbin�t 
p�tÃju, neturot droseles mÃlti. Lai palÃnin�tu motora 
apgriezienus, vienk�rši nospiediet kruzkontroles sviru uz 
priekšu.

AUGSTSPIEDIENA SPRAUSLA AR LAPU SKR�PERI
Augstspiediena sprausla lieliski noder darbam ar slapj�m 
un salipuš�m lap�m. T� jums �aus atdalt slapj�s lapas vai 
gružus, darbinot p�tÃju.

MOTORS
P�tÃjam ir jaudgs 26 cm3, ar kuru var paveikt smagus 
p�šanas un s�kšanas darbus. 

START EASY™
Start Easy™ �auj iedarbin�t iek�rtu vienk�rš�k un �tr�k.

DROSELES M�L¸TE
P�tÃju var darbin�t jebkur� no �trumiem no tukšgaitas ldz 
maksimumam.

S�KŠANA / SL�P�T�JS
P�tÃja p�rveidošana par p�tÃju/sl�pÃt�js ir vienk�rša, un 
to var paveikt ar krusta skr�vgriezi.

SAV�KŠANAS MAISS
Sav�kšanas soma viegli piestiprin�s pie p�tÃja, izmantojot 
sav�kšanas somas adapteri.

S�C�JA ROKTURIS
Šis elements �auj lietot�jam Ãrti veikt s�kšanas darbus.

S�KŠANAS CAURULES
S�kšanas caurules var p�tÃjam uzst�dt, izmantojot 
krusta skr�vgriezi.

MONT�ŽA

IZPAKOŠANA
Šim produktam nepieciešama mont�ža.

 � Uzmangi izÇemiet produktu un visus t� piederumus 
no kastes. P�rliecinieties, ka iepakojum� atrodas visi 
komplekt�cijas sarakst� uzskaittie priekšmeti.

BR¸DIN�JUMS:
Neizmantojiet šo produktu, ja k�das no 
iepakojuma sarakst� uzskaittaj�m deta��m 
jau ir uzst�dtas, kad izpakojat iek�rtu. Šaj� 
sarakst� uzskaitt�s da�as nav ražot�ja 
uzst�dtas, un to uzst�dšana j�veic klientam. 
Nepareizi salikta produkta lietošana var izraist 
nopietnas traumas.

 � Uzmangi p�rbaudiet produktu, lai p�rliecin�tos, ka 
transportÃšanas laik� nav radušies boj�jumi.

 � Neizmetiet iepakojuma materi�lu, ldz esat uzmangi 
p�rbaudjis un veiksmgi lietojis produktu.

P�ŠANAS CAURU¹U UZST�D¸ŠANA
Skatiet 2. att.

 � Ielieciet vienu apakšÃj�s caurules galu vien� 
augšÃj�s caurules gal�. 

 � Sal�gojiet izci�Çus uz p�tÃja korpusa izvada 
ar augšÃj�s caurules sliedÃm; virziet kop� un 
stingri pievelciet pagriežot; plastmasas bloËÃt�ja 
p�rslÃgam j�b�t nospiestam, lai �autu bloËÃšanas 
iercei no� ksÃties un varÃtu s�kt darbu. P�rbaudiet, 
vai savienojums ir ciešs, un pÃc nepieciešambas 
pievelciet. 

 � Aizveriet iepl�des p�rsegu un pievelciet p�rsega 
skr�ves, p�rliecinoties, ka met�la kontakts ir ievietots 
pozitvaj� slÃdz.

 � Izvelciet ieliktni no pozitv� slÃdža un pÃc tam 
pagrieziet caurules, lai izÇemtu t�s no p�tÃja korpusa 
izvada.

SAV�KŠANAS MAISA UZST�D¸ŠANA
Skatiet 3.–4. att.

 � Atvienojiet p�šanas cauruli no p�tÃja, izvelkot met�la 
kontaktu, pagriežot un atdalot no p�tÃja korpusa 
izvada.
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 � Attaisiet sav�kšanas maisa r�vÃjslÃdzÃju un 
novietojiet adapteri iekšpusÃ, k� par�dts attÃl�. 
Izspiediet sav�kšanas somas adapteri cauri 
atvÃrumam, kas atrodas pret r�vÃjslÃdzÃjam. Ja 
uzst�dšana veikta pareizi, adaptera plaš�kais gals 
paliks sav�kšanas maisa iekšpusÃ.

 � Savietojiet sliedes uz sav�kšanas maisa adaptera ar 
izci�Çiem uz p�tÃja korpusa izvada; iespiediet maisa 
adapteri korpus�. Pagrieziet, lai no� ksÃtu viet�, 
iespiediet met�la kontaktu pozitv� slÃdža atverÃ, lai 
nodrošin�tu, ka slÃdzis ir ieslÃgts un gatavs darbam.

 � Pagrieziet sav�kšanas maisu, ldz plecu siksna 
atrodas uz augšu.

 � Pirms iedarbin�t iek�rtu, p�rliecinieties, ka 
sav�kšanas maisa r�vÃjslÃdzÃjs ir aizvÃrts.

S�KŠANAS CAURU¹U UZST�D¸ŠANA
Skatiet 5-6. att.

BR¸DIN�JUMS:
RotÃjošas darbrata l�pstiÇas var radt 
nopietnas traumas. VienmÃr apturiet motoru un 
p�rliecinieties, ka darbrata l�pstiÇas ir beigušas 
rotÃt, pirms atvÃrt s�cÃja durtiÇas vai uzst�dt/
maint caurules. Nelieciet rokas vai priekšmetus 
s�kšanas caurulÃs, kamÃr t�s ir piestiprin�tas 
iek�rtai.

Lai uzst·dºtu s»kšanas caurules:
 � Sastipriniet augšÃjo un apakšÃjo cauruli kop�, 

savietojot izci�Çus ar sadergo atveri augšÃj� 
s�kšanas caurulÃ; abas caurules kop� veido vienotu 
mezglu, kas š�d� veid� tiek pievienots iek�rtai un 
kalpo.

 � Nospiediet p�rsega izcilni, izmantojot plakano 
skr�vgriezi, un izskr�vÃjiet p�rsega skr�vi, lai atvÃrtu 
s�kšanas iepl�des p�rsegu.

 � Sal�gojiet izci�Çus uz korpusa ar caurules mezglu. 
 � Pievelciet augšÃj�s s�kšanas caurules skr�ves, lai 

piestiprin�tu to pie p�tÃja korpusa. P�rliecinieties, 
ka met�la kontakts uz s�kšanas caurules ir ievietots 
pozitvaj� slÃdz.

Lai atvienotu s»kšanas caurules:
 � Atskr�vÃjiet augšÃj�s s�kšanas caurules skr�ves, 

pagriežot t�s pretÃji pulksteÇr�dt�ja kustbas 
virzienam.

 � Atvienojiet s�kšanas caurules mezglu no p�tÃja 
korpusa.

 � K�rtgi aizveriet s�kšanas iepl�des p�rsegu, 
pievelkot p�rsega skr�vi.

EKSPLUAT�CIJA

PIEZ¸ME:  Iercei ir pozitvie slÃdži p�šanas un s�kšanas 
atveru pusÃs. Ierce darbosies tikai, ja abi met�la kontakti 
ir ievietoti pozitvajos slÃdžos. Ja darbinat ierci p�šanas 
režm� (8. att.), p�šanas caurules un durtiÇu met�la 

kontaktiem j�b�t ievietotiem attiecgajos pozitvajos 
slÃdžos. Ja darbinat ierci s�kšanas režm� (11. att.), 
darbiniet ierci s�kšanas režm�, adaptera caurules un 
s�kšanas caurules met�la kontaktiem j�b�t ievietotiem 
attiecgajos pozitvajos slÃdžos.

BR¸DIN�JUMS:
Nepie�aujiet, lai iemaÇas darb� ar šo produktu 
padartu j�s neuzmangu. Atcerieties, ka viens 
neuzmanbas mirklis var izraist nopietnas 
traumas.

BR¸DIN�JUMS:
Nedarbiniet mašnu atvÃrtu logu tuvum�.

BR¸DIN�JUMS:
Oblig�ti valk�jiet acu aizsargus ar s�nu sargiem, 
kas atbilst EN166, un dzirdes aizsargus. Šs 
instrukcijas neizpildšanas rezult�t� j�su acs 
var non�kt no iek�rtas lidojošie priekšmeti, k� 
ar rasties citas nopietnas acu traumas.

PIELIETOJUMS
J�s varat izmantot šo produktu šeit uzskaittajiem 
mÃrËiem:

 � Lapu un citu gružu tršana no mauriÇa
 � Platformu un piebrauktuvju attršana no lap�m un 

priežu skuj�m.
 � Lapu s�kšana no z�l�ja

DEGVIELAS JAUKŠANA
Š produkta piedziÇu nodrošina divtaktu motors, kuram 
nepieciešams iepriekš sajaukts benzna un divtaktu e��as 
maisjums. Sajaukuma attiecbai j�b�t 50:1.
PIEZ¸ME: MÃs iesak�m m�su produktam izmantot TIKAI 
Ryobi (preczs sajaukums) vai G e��u.

LAI SAJAUKTU DEGVIELU:
 � Izmantojiet tru tvertni, kas paredzÃta lietošanai ar 

benznu.
 � Sajauciet divtaktu motore��u ar bezsvina benznu 

tvertnÃ saskaÇ� ar instrukcij�m uz e��as iepakojuma.

Šis motors ir serti� cÃts, lai lietotu transportldzek�iem 
paredzÃto bezsvina benznu ar okt�nskaitli 91 [(R + M)/2)] 
vai liel�ku. Neizmantojiet citas automobi�u e��as vai laivu 
divtaktu motore��u.
PIEZ¸ME: Vairums degvielas maisjumu saglab�s 
svaigumu 30 dienas. NESAJAUCIET liel�kus daudzumu 
par to, k�du varat izlietot 30 dien�s.

DIVTAKTU DEGVIELAS UN E¹¹AS MAIS¸JUMS 
(50:1)

                        BENZ¸NS                  E¹¹A 
1 galons (ASV)          2,6 unces 
1 litrs                         20 cm3 (20 ml)
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DEGVIELAS UZPILD¸ŠANA
BR¸DIN�JUMS:
Benzns ir �oti viegli uzliesmojošs un eksplozvs. 
Uguns vai eksplozija no benzna var apdedzin�t 
j�s un citus. Pirms degvielas uzpildšanas 
vienmÃr izslÃdziet motoru. Nek�d� gadjum� 
neuzpildiet degvielu mašn�, kuras motors 
darbojas vai ir karsts. Pirms iedarbin�t motoru, 
p�rvietojiet iek�rtu 9m att�lum� no degvielas 
uzpildšanas vietas. NesmÃËÃjiet un turieties 
atstatus no atkl�t�m liesm�m un dzirkstelÃm. 
Droša darba ar degvielu instrukciju neievÃrošana 
var izraist nopietnas traumas.

 � Notriet virsmu ap degvielas tvertnes v�ciÇu, lai 
nepie�autu pies�rÇojuma nok��šanu tvertnÃ.

 � LÃn�m palaidiet degvielas v�ciÇu va�g�k, pagriežot 
to pretÃji pulksteÇr�dt�ja virzienam.

 � Uzmangi ielejiet degvielas maisjumu tvertnÃ.
 � Notriet un p�rbaudiet degvielas tvertnes v�ciÇa blvi, 

pirms uzskr�vÃt v�ciÇu.
 � Uzskr�vÃjiet degvielas tvertnes v�ciÇu, griežot to 

pulksteÇr�dt�ja kustbas virzien�.
 � Noslaukiet uz produkta uzlijušo degvielu.
 � Pirms iedarbin�t produktu, p�rvietojiet iek�rtu 9m 

att�lum� no degvielas uzpildšanas vietas.
PIEZ¸ME: Tas ir norm�li, ka motora pirm�s darbin�šanas 
reizes laik� tiek izdalti d�mi.

BR¸DIN�JUMS:
P�rbaudiet, vai nav degvielas nopl�žu. 
Degvielas v�ciÇš, gar kuru notiek nopl�de, rada 
ugunsbstambas draudus un ir nekavÃjoties 
j�nomaina. Ja atrodas nopl�des, novÃrsiet 
problÃmu, pirms lietot produktu. Ja tas netiek 
izdarts, var notikt aizdegšan�s, kas var radt 
nopietnas traumas.

AR SK�BEKLI BAG�TIN�TAS DEGVIELAS
NEIZMANTOJIET E85 DEGVIELU. Š�DA R¸C¸BA 
ATCELS J�SU GARANTIJU.
PIEZ¸ME: Garantija neattiecas uz degvielas sistÃmas 
boj�jumiem vai darbbas traucÃjumiem, kas radušies ar 
sk�bekli bag�tin�tas degvielas, kuras r�dt�ji p�rsniedz 
šeit minÃtos, lietošanas rezult�t�.
Etanols: Benznu, kura tilpumu veido 10% etanola (ko 
parasti dÃvÃ par E10) vai15% etanola (ko parasti dÃvÃ par 
E15), drkst lietot. Neizmantojiet E85 degvielu.

IESL�GŠANA UN IZSL�GŠANA
Skatiet 7. att.

Lai iedarbin·tu aukstu motoru:
NESPIEDIET droseles m¼lºti, lºdz motors nav 
iedarbin·ts un s·cis darboties.

 � Novietojiet p�tÃju-s�cÃju uz ldzenas, atbrvotas 
virsmas. 

 � MOTORA UZPILDE – spiediet sagatavošanas 
lampiÇu 7 reizes.

 � IESTATIET iedarbin�šanas sviru pozcij� START 
(Iedarbin�t).

 � RAUJIET startera rokturi, ldz motors s�k darboties.
PIEZ¸ME: Saspiežot un atlaižot droseles mÃlti, 
iedarbin�šanas svira non�k pozcij� RUN (Darboties).

Lai iedarbin·tu siltu motoru:
RAUJIET startera rokturi, ldz motors s�k darboties.

Lai aptur¼tu motoru:
Turiet slÃdzi nospiestu pozcij� “o”, ldz dzinÃjs apst�jas.
Skatiet 8-9. att.

BR¸DIN�JUMS:
Nenovietojiet p�tÃju uz vai net�lu no gružiem vai 
grants. Gružus var ies�kt p�tÃja iepl�des atverÃ, 
kas var izraist ierces boj�jumus un nopietnas 
traumas.

 � Lai neizkliedÃtu gružus, p�tiet gar gružu kaudzes 
�rmalu. Nek�d� gadjum� nep�tiet tieši kaudzes 
vid�.

 � Darbiniet elektroierces tikai tam piemÃrot� 
diennakts laik�, nevis agri rt� vai vÃlu vakar�, kad 
tas var traucÃt apk�rtÃjos. Str�d�jiet atbilstoši vietÃj� 
likumdošan� noteiktajiem laikiem.

 � Lai mazin�tu skaÇas lmeni, nelietojiet vienlaicgi 
p�r�k daudzas ierces un darbiniet p�tÃju ar 
iespÃjami maz�kajiem droseles apgriezieniem, kas 
nepieciešami darba veikšanai. T� tiek mazin�ts ar 
vibr�cijas lmenis.

 � Taupiet �deni un izmantojiet p�tÃjus, nevis �dens 
š��tenes, lai veiktu z�l�ju un d�rzu tršanas darbus, 
piemÃram, tekÇu, sietu, terašu, grilu, lapeÇu un 
d�rzu tršanai.

 � Pirms lietošanas p�rbaudiet savu aprkojumu, sevišËi 
skaÇas sl�pÃt�ju, gaisa ievadus un gaisa � ltrus.

 � Izmantojiet gr�bek�us un slotas, lai pirms p�šanas 
atdaltu gružus.

 � R�pnieciskos apst�k�os mazliet samitriniet virsmas, 
ja ir pieejams �dens.

 � Uzmanieties, lai nep�stu gružus uz bÃrniem, 
dzvniekiem, atvÃrtiem logiem un nesen nomazg�t�m 
automašn�m.

 � Turiet p�tÃju, k� nor�dts 9. att., lai gaisa pl�sma 
virztos tuvu zemei.

 � PÃc p�tÃju vai cita aprkojuma lietošanas JÌVEIC 
TÏRÏŠANA! UtilizÃjiet gružus pareizi.

 � Augstspiediena sprausla ir speci�li paredzÃta 
darbam ar slapj�m un salipuš�m lap�m. T� jums 
�aus atdalt slapj�s lapas vai gružus, darbinot p�tÃju.

KRU¸ZKONTROLE
Skatiet 10. att.
Ar kruzkontroli p�tÃju var darbin�t, neturot droseles mÃlti.
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Lai iesl¼gtu kruºzkontroli:
 � Pavelciet kruzkontroles sviru atpaka� lietot�ja 

virzien� un apturiet pie vajadzg� droseles 
iestatjuma.

 � Lai atbrvotu kruzkontroli, spiediet kruzkontroles 
sviru ldz galam uz ierces priekšpusi.

S�KŠANA
Skatiet 11. att.

BR¸DIN�JUMS:
Turiet trokšÇa sl�pÃt�ju un visas p�tÃja-s�cÃja 
karst�s virsmas atstatus no sava ËermeÇa. Ja tas 
netiek izdarts, var rasties nopietnas traumas.

 � Uzst�diet s�kšanas caurules un maisu. Skatiet šs 
rokasgr�matas mont�žas sada�u.

 � Iedarbiniet p�tÃju. Skatiet šs rokasgr�matas sada�u 
Iedarbin·šana un aptur¼šana.

 � Uzlieciet sav�kšanas somas siksnu uz sava lab� 
pleca. Turiet augšÃjo rokturi kreisaj� rok� un 
s�kšanas rokturi labaj� rok�.

 � Virziet p�tÃju-s�cÃju no vienas puses uz otru 
gar gružu kl�juma �rmalu. Lai izvairtos no 
nosprostošan�s, nelieciet s�kšanas cauruli tieši 
gružu kaudzÃ.

 � Turiet motoru augst�k par s�kšanas caurules 
iepl�des atveri. 

 � Kad str�d�jat slpum�, past�vgi turiet s�kšanas 
cauruli pavÃrstu uz leju.

 � Lai izvairtos no nopietn�m operatora traum�m 
vai iek�rtas boj�jumiem, nes�ciet akmeÇus, stikla 
lauskas, pudeles ai citus ldzgus priekšmetus. 

 � Ja s�kšanas caurules nosprostojas, apturiet motoru, 
p�rliecinieties, ka darbrata l�pstiÇas ir apst�juš�s, 
un atvienojiet aizdedzes sveces adu, pirms iztrt 
nosprostojumu.

 � Atvienojiet s�kšanas caurules un iztriet gružus no 
p�tÃja darbrata korpusa. Atvienojiet maisu un iztriet 
cauruli. Lai iztrtu cauruli vis� t�s garum�, var b�t 
nepieciešams neliels stienis vai koks. Pirms uzst�dt 
s�kšanas caurules, p�rliecinieties, ka visi gruži ir 
iztrti.

APKOPE

BR¸DIN�JUMS:
Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves 
da�as. Jebk�di citu deta�u izmantošana var izraist 
bstambu vai produkta boj�jumus.

BR¸DIN�JUMS:
Oblig�ti valk�jiet acu aizsargus ar s�nu sargiem, 
kas atbilst EN166, un dzirdes aizsargus. Šs 
instrukcijas neizpildšanas rezult�t� j�su acs 
var non�kt no iek�rtas lidojošie priekšmeti, k� ar 
rasties citas nopietnas acu traumas.

BR¸DIN�JUMS:
Pirms iek�rtas p�rbaudes, tršanas vai apkopes 
izslÃdziet motoru, gaidiet, ldz visas kustg�s 
da�as apst�jas, un atvienojiet aizdedzes sveces 
vadu un atvirziet to nost no aizdedzes sveces. Ja 
šs instrukcijas netiek izpildtas, past�v nopietnu 
traumu vai pašuma zaudÃjumu risks.

VISP�R¸GA APKOPE
Trot plastmasas da�as, izvairieties no šËdin�t�ju 
lietošanas. Vairums plastmasu boj�jas no p�rdošan� 
pieejamo šËdin�t�ju iedarbbas. Izmantojiet tru dr�nu, lai 
notrtu netrumus, putek�us, e��as, ziežvielas utt.

BR¸DIN�JUMS:
Nek�d� gadjum� ne�aujiet non�kt saskarÃ ar 
plastmasas elementiem bremžu šËidrumam, 
benznam, naftas produktiem, e���m ar 
paaugstin�tu mitrin�šanas spÃju utt. Ðmisk�s 
vielas var boj�t, v�jin�t vai izncin�t plastmasas, 
kas var izraist nopietnas traumas.

Daudzus no šeit minÃtajiem regulÃšanas un 
remontdarbiem j�s varat veikt pats. Citus p�tÃja-s�cÃja 
remontdarbus j�uztic pilnvarotam servisa p�rst�vim.

GAISA FILTRU T¸R¸ŠANA
Skatiet 12-13. att.
Lai produkts kalpotu lab�k un ilg�k, gaisa � ltriem j�b�t 
triem.

 � NoÇemiet gaisa � ltra v�ku, pagriežot gaisa � ltra 
p�rsega groz�mo ripu pretÃji pulksteÇr�dt�ja 
virzienam, vienlaicgi mazliet velkot p�rsegu uz sevi.

 � Skalojiet � ltru ar tru �deni.
 � Maigi saspiediet � ltru, ldz tiek novadts liekais 

�dens. Nomainiet � ltru.
 � Uzlieciet gaisa � ltra p�rsegu atpaka� uz iek�rtas. 

Pagrieziet groz�mo ripu pulksteÇr�dt�ja kustbas 
virzien�, ldz p�rsegs ir piestiprin�ts.

IZPL�DES ATVERES, TROKŠ½A SL�P�T�JA, UN 
DZIRKSTE¹U UZTV�R�JA T¸R¸ŠANA
PIEZ¸ME: Atkarb� no izmantot�s degvielas, e��as 
daudzuma un tipa un/vai darba apst�k�iem izpl�des 
atvere, trokšÇa sl�pÃt�js un/vai dzirkste�u uztvÃrÃjsiets 
var nosprostoties ar og�u nosÃdumiem. Ja j�s ievÃrojat, 
ka j�su benzna instruments zaudÃ jaudu, iespÃjams, 
ka j�iztra šie nosÃdumi. MÃs iesak�m uzticÃt šo darbu 
veikšanu kvali� cÃtiem servisa speci�listiem.

Dzirkste�u uztvÃrÃju j�iztra vai j�nomaina ik pÃc 50 
stund�m vai ik gada, lai nodrošin�tu atbilstošu produkta 
apkopi. Atkarb� no ieg�d�t� mode�a dzirkste�u uztvÃrÃjs 
var atrasties cit� viet�. L�dzu, sazinieties ar tuv�ko 
servisa p�rst�vi, lai uzzin�tu, kur j�su modelim atrodas 
dzirkste�u uztvÃrÃjs.
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BR¸DIN�JUMS:
Lai izvairtos no ugunsbstambas, nek�d� 
gadjum� nedarbiniet p�tÃju-s�cÃju bez dzirkste�u 
uztvÃrÃja.

SAV�KŠANAS MAISS
Netrs maiss mazin�s sniegumu. Lai iztrtu maisu, 
izgrieziet to otr�di un izkratiet. Izmazg�jiet maisu ziepjain� 
�den vismaz vienreiz gad�. 

DEGVIELAS TVERTNES V�CI½Š 
BR¸DIN�JUMS:
Degvielas v�ciÇš, gar kuru notiek nopl�de, rada 
ugunsbstambas draudus un ir nekavÃjoties 
j�nomaina.

Degvielas v�ciÇ� ir neapkopjams � ltrs un pretv�rsts. 
Nosprostojiet degvielas � ltrs izraiss sliktu motora 
sniegumu. Ja sniegums uzlabojas, kad degvielas tvertnes 
v�ciÇš tiek palaists va�g�k, var b�t boj�ts pretv�rsts vai 
nosprostojies � ltrs. Ja nepieciešams, nomainiet degvielas 
tvertnes v�ciÇu.

AIZDEDZES SVECES MAI½A
Šis motors izmanto Ryobi AC00160, Champion RCJ-
6Y vai NGK BPMR7A aizdedzes sveci ar 0,025 collu 
elektrodu atstarpi. Izmantojiet identisku rezerves da�u un 
nomainiet ik pÃc gada.

PRODUKTA GLAB�ŠANA
 � Notriet visus nepiederošos priekšmetus no produkta. 

Ja nelietojat ierci, glab�jiet to telp�s saus�, labi 
ventilÃt� viet�, kur tai nevar piek��t bÃrni. Glab�jiet 
atstatus no korodÃjoš�m viel�m, piemÃram, d�rza 
Ëimik�lij�m un ledus kausÃšanas s�ls.

 � IevÃrojiet visus benzna drošas glab�šanas un 
lietošanas ISO un vietÃjos noteikumus. 

Ja glab·jat 1 m¼nesi vai ilg·k:
 � Iztukšojiet degvielas tvertni un salejiet degvielu 

benzna glab�šanai paredzÃt� tvertnÃ. Darbiniet 
motoru, ldz tas apst�jas.

PROBL�MU NOV�RŠANA

Probl¼ma Iesp¼jamie c¼lo¾i Risin·jums

Neizdodas 
iedarbin�t 
motoru.

TvertnÃ nav degvielas.

Aizdedzes sveces sslÃgums vai atteice.

Aizdedzes svece ir boj�ta (ieplais�jis porcel�ns 
vai sal�zuši elektrodi). 

Sve�vada sslÃgums, tas ir sal�zis vai atvienots 
no aizdedzes atslÃgas.

Aizdedze nedarbojas.

Uzpildiet tvertni.

Nomainiet aizdedzes sveci.

Nomainiet aizdedzes sveci.

Nomainiet sve�vadu vai pievienojiet 
aizdedzes svecei.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

Gr�ti iedarbin�t 
motoru.

Benzna ir �dens vai degvielas maisjums ir 
sast�vÃjies.

Degvielas maisjum� ir p�r�k daudz e��as.

Motors darbojas nepietiekami vai p�r�k 
intensvi.

V�ja aizdedzes sveces dzirkstele.

Iztukšojiet visu sistÃmu un uzpildiet ar 
jaunu degvielu.

Iztukšojiet un uzpildiet ar pareizo 
maisjumu.

NoregulÃjiet droseli atbilstoši.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

Motoram tr�kst 
jaudas.

Nosprostojies gaisa � ltrs.
Iztriet gaisa � ltru. Skatiet šis 
rokasgr�matas sada�u Gaisa � ltra sieta 
tºrºšana.

Motors p�rkarst. Degvielas maisjum� ir nepietiekami e��as.
Sajauciet degvielu, k� aprakstts 
iedarbin�šanas instrukcij�s.
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ÚVOD

Toto zariadenie má mnoho funkcií, ktoré jeho používanie 
robia ešte príjemnejším. Bezpe�nos�, výkon a spoÑahlivos� 
boli hlavnými kritériami pri navrhovaní tohto zariadenia, �o 
robí jeho údržbu a prevádzku ešte jednoduchšími.

VŠEOBECNÉ BEZPE�NOSTNÉ PRAVIDLÁ

PLÁNOVANÉ POUŽITIE:
Tento produkt je navrhnutý na sekanie ostrých vertikálnych 
okrajov pozdÒž chodníkov, cesti�iek a okrajov kvetinových 
záhonov. Je ur�ený len na sekanie trávy alebo inej mäkkej 
vegetácie. Nie je ur�ený na sekanie v iných smeroch s 
výnimkou vertikálneho alebo iného matriálu, ako tráva 
a iná mäkká vegetácia. Nie je ur�ený na použitie s 
elektrickou výkonovou hlavou.

VAROVANIE:
Pre�ítajte si všetky inštrukcie, aby ste im 
porozumeli. Ak nedodržíte inštrukcie uvedené 
nižšie, môže to ma� za následok zranenie 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo otravu 
oxidom uhoÑnatý, �o môže spôsobi� smr� alebo 
vážne osobné zranenie.

 � NedovoÑte, aby deti alebo osoby bez dozoru 
používali túto jednotku.

 � Nikdy nezapínajte a neprevádzkujte zariadenie 
v uzavretom prostredí; vdýchnutie výfukových plynov 
môže spôsobi� smr�.

 � Vždy noste ochranu o�í s bo�nými chráni�mi, ktorá 
spÒ�a normu EN 166, spolo�ne s ochranou uší. Ak 
tak neurobíte, môže to spôsobi�, že úlomky odletia 
do vašich o�í, �o môže spôsobi� vážne zranenie.

 � Dbajte, aby okolostojaci, deti a domáce zvieratá boli 
vo vzdialenosti aspo� 15 m.

 � Oble�te si hrubé dlhé nohavice, vrchný diel s dlhými 
rukávmi, �ižmy a rukavice. Nenoste voÑné oble�enie, 
krátke nohavice, sandále, žiadne šperky ani 
necho�te bosý.

 � Aby ste znížili riziko zranenia predmetmi, ktoré sa 
vtiahnu do rotujúcich �astí, nikdy nenoste voÑné 
oble�enie, šály, retiazky a podobne. Zabezpe�te dlhé 
vlasy tak, aby boli na úrovni ramena, aby sa predišlo 
ich zapleteniu do rotujúcich �astí.

 � Túto jednotku neprevádzkujte, ke� ste unavený, 
chorý alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

 � Neprevádzkujte ju pri slabom osvetlení.
 � Udržujte všetky �asti svojho tela �alej od 

pohybujúcich sa �astí a horúcich povrchov jednotky.
 � Noste ochrannú tvárovú masku v prašných 

podmienkach, aby ste znížili riziko zranenia spojené 
s vdýchnutím prachu.

 � Pred každým použitím zariadenia skontrolujte 
pracovnú oblas�. Odstrá�te všetky také predmety, 

ako sú kamene, rozbité sklo, nechty, káble alebo 
šnúry, ktoré by zariadenie mohlo odfúknu� alebo 
ktoré by sa do neho mohlo zamota�.

 � Udržujte stabilnú polohu a rovnováhu. Neprehá�ajte. 
Prílišné priblíženie môže ma� za následok stratu 
rovnováhy alebo vystavenie sa horúcim povrchom.

 � Túto jednotku nikdy neprevádzkujte bez mriežky 
na zachytávanie iskier; táto mriežka je umiestnená 
vnútri tlmi�a.

 � Pred odložením nechajte zariadenie vychladnú�.
 � Používajte len náhradné diely a príslušenstvo 

zna�ky Ryobi. Ak tak neurobíte, môže to zaprí�ini� 
nízky výkon alebo to môže vies� ku zraneniu.

 � Vykonávajte údržbu zariadenia podÑa pokynov na 
údržbu, ktoré sa nachádzajú v návode na obsluhu.

 � Pred každým použitím jednotku skontrolujte, �i nie sú 
uvoÑnené upev�ovacie �asti, �i palivo nepresakuje 
a pod. Poškodené �asti vyme�te.

 � Pred �istením, opravou alebo kontrolou motor 
vypnite a uistite sa, že všetky pohybujúce �asti sa 
zastavili. Odpojte kábel zapaÑovacej svie�ky a kábel 
držte �alej od zástr�ky, aby ste zabránili spusteniu 
zariadenia.

 � Servis dúchadla/vysáva�a môže vykonáva� 
len kvali� kovaný opravár. Servis alebo údržba, 
ktorú vykoná nekvali� kovaný opravár, môže 
vies� k zraneniu používateÑa alebo k poškodeniu 
zariadenia.

 � Používajte len identické náhradné �asti, ke� 
vykonávate servis dúchadla/vysáva�a.  Používanie 
neschválených �astí môže vies� k vážnemu zraneniu 
používateÑa alebo k poškodeniu zariadenia.

 � Nepoužívajte ho na rebríku, na streche alebo na 
nestabilnej podpere. Stabilná poloha na pevnom 
povrchu vám umožní lepšie ovládanie dúchadla/
vysáva�a v ne�akaných situáciách.

ŠPECIFICKÉ BEZPE�NOSTNÉ PREDPISY

 � Po�as prevádzky dúchadlo/vysáva� vždy držte vo 
svojej pravej ruke. Pozrite si pokyny na prevádzku 
v tomto návode, kde nájdete správnu polohu 
zariadenia po�as prevádzky ako aj dopl�ujúce 
informácie.

 � Aby sa znížilo riziko straty sluchu spôsobené 
hladinou (hladinami) hluku, je potrebné používa� 
ochranu uší.

 � Aby sa znížilo riziko zranenia spôsobené rotujúcimi 
�as�ami, zastavte motor ešte pre inštaláciou 
alebo odstránením príslušenstva. Zariadenie 
neprevádzkujte bez ochranných štítov. Pred 
vykonaním údržby alebo ak sa chcete dosta� 
k pohyblivým �astiam, vždy odpojte  zapaÑovaciu 
svie�ku.

 � Nesmerujte trysku dúchadla smerom na Ñudí alebo 
zvieratá.

 � Nikdy neprevádzkujte jednotku bez namontovaných 
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trubíc.  Na zariadení sa nachádza uzatváracie 
zariadenie, bez namontovanej trubice sa jednotka 
nespustí.

 � Nikdy nedávajte predmety do trubíc dúchadla.
 � Zariadenie používajte len takým spôsobom, ktorý je 

popísaný v návode na obsluhu.
 � Vysáva� nepoužívajte bez namontovaného vrecka; 

odlietavajúci odpad môže zaprí�ini� vážne zranenie. 
Pred zapnutím zariadenia vždy úplne zatvorte vrecko 
vysáva�a.

 � Rotujúce lopatky kolesa môžu zaprí�ini� vážne 
zranenie. Zastavte motor a skontrolujte, �i sa lopatky 
kolesa prestali krúti� ešte pred otvorením dvierok 
vysáva�a alebo pred montážou/výmenou trubíc. Do 
trubíc vysáva�a, ktoré sú namontované na vysáva�i, 
nedávajte svoje ruky ani iné predmety.

 � Nikdy neprevádzkujte jednotku bez vhodne 
pripojeného príslušenstva. Ke� sa zariadenie 
používa ako dúchadlo, vždy namontujte trubice 
a zatvorte dvierka. Ke� sa zariadenie používa ako 
vysáva�, vždy namontujte trubice a vrecko. Uistite 
sa, že vrecko vysáva�a je úplne zazipsované, ke� 
je jednotka spustená, aby sa predišlo odletovaniu 
odpadu. (Poznámka: na jednotke sa nachádza 
uzatváracie zariadenie, ktoré zabráni tomu, aby sa 
zariadenie spustilo, ak nie sú namontované všetky 
trubice.)

 � Vyhýbajte sa situáciám, kde by sa vrecko vysáva�a 
mohlo zapáli�. Nepracujte v blízkosti otvoreného 
oh�a. Nevysávajte teplý popol z kozubov, zvyšky 
z grilu, z krovín at�. Nevysávajte odhodené cigary 
alebo cigarety, až kým ich popol úplne nevychladne.

PLNENIE PALIVOM
 � Palivo je vysoko horÑavé. Dodržujte bezpe�nostné 

opatrenia, aby ste znížili riziko vážneho osobného 
zranenia.

 � Palivo usklad�ujte v chladnom, dobre vetranom 
prostredí, v bezpe�nej vzdialenosti od zariadení, 
ktoré produkujú iskry/plamene.

 � Palivo usklad�ujte v nádobách, ktoré sú špeciálne 
ur�ené na tento ú�el.

 � Palivo dopÒ�ajte vonku a po�as dopÒ�ania nefaj�ite.
 � Palivo pridávajte ešte pred spustením motora. Nikdy 

neodstra�ujte veko palivovej nádrže ani nepridávajte 
palivo, ak motor beží alebo ak je ešte horúci.

 � Po�as manipulácie s palivom nefaj�ite.
 � Zmiešavajte a usklad�ujte palivo len v nádobe 

ur�enej na benzín.
 � Palivo zmiešavajte vonku na mieste, kde sa 

nevyskytujú iskry alebo plamene.
 � Veko palivovej nádrže uvoÑ�ujte pomaly, aby sa 

uvoÑnil tlak a zabrá�te, aby sa palivo dostalo do 
okolia veka.

 � Po doplnení paliva veko nádrže poriadne utiahnite.
 � Rozliate palivu z jednotky utrite. Presu�te sa 9m 

pre� od miesta tankovania predtým, ako naštartujete 
motor.

 � Nikdy a za žiadnych okolností sa nepokúšajte zapáli� 
rozliate palivo.

 � Manipulujte s palivom opatrne, aby ste znížili riziko 
požiaru alebo vzniku popálenín. Palivo je vysoko 
horÑavé.

 � Ak palivo rozlejete, nepokúšajte sa zapnú� motor, ale 
odneste zariadenie z miesta, kde je palivo rozliate 
a zabrá�te vzniku akéhokoÑvek zdroja zapálenia, až 
kým sa palivové výpary nerozptýlia.

 � Celú nádrž a veká nádrže vymie�ajte bezpe�ným 
spôsobom.

 � Palivo z nádrží prelejte do nádob ur�ených na benzín 
a zabrá�te tomu, aby sa jednotkou hýbalo pred jej 
premiestnením v motorovom vozidle.

 � Pri vypúš�aní palivovej nádrže používajte schválený 
typ nádoby na palivo, a to na dobre vetranom mieste.

 � Vyberte si prázdne miesto, zastavte motor a pred 
doplnením paliva ho nechajte vychladnú�.

 � Uschovajte si tieto pokyny. �asto si overujte 
informácie v nich a používajte ich na inštruovanie 
iných, ktorí by mohli používa� toto zariadenie. Ak 
niekomu toto zariadenie poži�iate, poži�ajte mu aj 
pokyny.

 � Ke� prevádzkujete výrobok, noste ochranu sluchu. 
Prevádzkovanie podobných nástrojov v blízkosti 
zvyšuje riziko zranenia.

 Použitie ochrany sluchu znižuje schopnos� po�u� 
zvukové výstrahy (výkriky alebo alarmy). Operátor 
musí dáva� zvláš� pozor, �o sa deje v pracovnej 
oblasti.

 � Bolo zistené, že vibrácie z ru�ných nástrojov 
môžu prispie� u ur�itých Ñudí k stavu nazývanému 
Raynaudov syndróm. Symptómy sa môžu prejavova� 
tÔpnutím, zníženou citlivos�ou a obelením prstov, �o 
je oby�ajne zjavné pri vystavení sa chladu. Dedi�né 
faktory, vystavovanie sa chladu a vlhkosti, diéta, 
faj�enie a pracovné zvyky môžu zna�ne prispie� k 
vzniku týchto symptómov. Existujú opatrenia, ktoré 
môže operátor vykona� na možné zníženie ú�inkov 
vibrácií:

 a)  Udržiava� svoje telo po�as chladného po�asia v 
teple. Ke� prevádzkujete jednotku, noste rukavice, 
aby sa ruky a zápästia udržiavali v teple. Bolo 
zistené, že chladné po�asie je hlavným faktorom, 
ktorý prispieva k Raynaudovmu syndrómu.

 b)  Po každom ur�itom �asovom úseku prevádzky 
cvi�te, aby ste zlepšili krvný obeh.

 c)  Po�as práce si doprajte �asté prestávky. 
Obmedzte dobu vystavovania sa cez de�.

 Ak zistíte ktorýkoÑvek zo symptómov tohto stavu, 
okamžite prerušte používanie zariadenia, navštívte 
svojho lekára a povedzte mu o symptómoch.

 � Ak chcete zníži� riziko nadýchania sa prachu, jemne 
navlh�ite pracovnú oblas� pred vyfukovaním alebo 
vysávaním.

 � Na uvoÑnenie hrubých ne�istôt alebo napadaného 
lístia, �i iného odpadu pred použitím vyfukova�a 
použite záhradné hrable alebo metlu.

 � Ke� je prítomné riziko padajúcich predmetov, noste 
ochranu sluchu.
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SYMBOLY

   Na vašom zariadení sa môžu použi� niektoré z nasledovných symbolov. Preštudujte si ich a nau�te sa ich význam. 
Správna interpretácia týchto symbolov vám umožní prevádzkova� zariadenie lepšie a bezpe�nejšie.

SYMBOL NÁZOV OZNA�ENIE/VÝZNAM

        Bezpe�nostná výstraha Ozna�uje potenciálne nebezpe�enstvo osobného zranenia.

Pre�ítajte si návod na 
obsluhu

Je potrebné, aby používateÑ pre�ítal a pochopil návod na obsluhu ešte pred 
za�atím používania tohto zariadenia, �ím sa zníži riziko zranenia.

Noste ochranu o�í a uší
Po�as prevádzkovania zariadenia vždy noste ochranu o�í s bo�nými 
chráni�mi, ktorá spÒ�a normu EN 166, spolo�ne s ochranou uší.

Dvierka vysáva�a Nezapínajte jednotku, kým dvierka vysáva�a nie sú zaistené.

Dlhé vlasy Riziko vtiahnutia dlhých vlasov do prívodu vzduchu.

Trubice fukára Jednotku nezapínajte, ak trubice nie sú namontované.

   VoÑné oble�enie Riziko vtiahnutia voÑného oble�enia do prívodu vzduchu.

Benzín a mazivo

Používajte bezolovnatý benzín ur�ený pre motorové vozidlá s oktánovým 
�íslom 91 [(R + M) / 2] alebo s vyšším oktánovým �íslom. Toto zariadenie je 
napájané 2-taktným motorom a vyžaduje si zmiešanie benzínu s mazivom 
pre 2-taktné motory.

Dbajte, aby okolostojaci 
boli ob�ale�

Dbajte, aby okolostojaci, hlavne deti a 
domáce zvieratá boli aspo� 15 m od prevádzkovej oblasti.

Odrážanie Nebezpe�enstvo odrážania sa.

Nasledujúce signálové slová a významy objas�ujú úrove� rizika spojeného s týmto zariadením. 

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

   NEBEZPE�ENSTVOO: Ozna�uje bezprostredne nebezpe�nú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže spôsobi� smr� alebo vážne zranenie.

VAROVANIE Ozna�uje potenciálne nebezpe�nú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže spôsobi� smr� alebo vážne zranenie.

UPOZORNENIE Ozna�uje potenciálne nebezpe�nú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže spôsobi� malé alebo stredne �ažké zranenie. 

VÝSTRAHA (Bez výstražného symbolu) Ozna�uje situáciu, v ktorej môže dôjs� 
k poškodeniu majetku. 
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POPIS
Obr. 1a.
1. Spodná trubica vysáva�a
2. Vrecko vysáva�a
3. Adaptér
4. Regulátor rýchlosti
5. Spúš�a� škrtiacej klapky
6. Horná trubica vysáva�a
7. Veko palivovej nádrže
8. Rú�ka štartéra
9. Páka štartéra
10. Horná rukovä�
11. Spína� zap./vyp.
12. Kladný spína� na strane vyfukovania
13. Základová žiarovka
14. Rukovä� vysáva�a

Obr. 1b.
15. Horná trubica fukára
16. Klapka dvierok
17. Kryt prívodu
18. Dolná trubica fukára
19. Kladný spína� na strane vysávania 

Obr. 2.
15. Horná trubica fukára
18. Dolná trubica fukára
19. Kladný spína� na strane vysávania

Obr. 3.
2. Vrecko vysáva�a
3. Adaptér

Obr. 4.
20. Zdvihnuté otvory
21. Adaptér namontovaná vo vrecku vysáva�a
22.  Zvýšená uzamkýnacia lišta s vložkou spína�a z 

kovovej došti�ky

Obr. 5.
23. Príslušenstvo vrecka vysáva�a
24. Skrutka na dvierkach prívodu
25. Krycia došti�ka vákuového prívodu
17. Kryt prívodu
19. Kladný spína� na strane vysávania

Obr. 6.
26. Otvor vysáva�a
27. Uzatváracia klapka
28. Príslušenstvo trubice vysáva�a
29. Skrutka príslušenstva trubice vysáva�a 
17. Kryt prívodu
19. Kladný spína� na strane vysávania

Obr. 7.
8. Rú�ka štartéra a lanko

30. Štítok rýchleho spustenia
5. Spúš�a� škrtiacej klapky
11. Spína� zap./vyp.
9. Páka štartéra
13. Základová žiarovka

Obr. 8. 
12. Kladný spína� na strane vyfukovania
19. Kladný spína� na strane vysávania

Obr. 9.
31. Vysokorýchlostný tryska

Obr. 10.
4. Regulátor rýchlosti
5. Spúš�a� škrtiacej klapky

Obr. 11. 
12. Kladný spína� na strane vyfukovania
19. Kladný spína� na strane vysávania

Obr. 12.
32. Kryt vzduchového � ltra
33. Oto�te spína�om a otvorte alebo zatvorte

Obr. 13.
32. Kryt vzduchového � ltra
34. Vzduchový � lter

VLASTNOSTI

TECHNICKÉ VLASTNOSTI VÝROBKU
Zdvihový objem motora .........................................26 cm3

Rýchlos� vzduchu ...............................................320 km/h 
Objem vzduchu................................................ 11 m3/min.
Váha ........................................................................4,3 kg
Menovitý výkon .......................................................0,6 Kw
Otá�ky motora (Max.) .......................................9000 ot./m
Otá�ky motora (voÑnobeh) ....................3000 – 4600 ot./m
Úrove� tlaku hluku podÑa EN 15503:2009 dodatok A 
(dúchadlo/vysáva�)
Prevádzka.............................................. 83,3 / 82,8 dB(A)
VoÑnobeh ............................................... 72,4 / 71,1 dB(A)
Ekvivalentná úrove� tlaku hluku pri hmotnosti A ...............
............................................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
Úrove� tlaku hluku v pozícii operátora (dúchadlo/
vysáva�)
Prevádzka.............................................. 96,4 / 96,6 dB(A)
VoÑnobeh ............................................... 81,3 / 81,6 dB(A)
Ekvivalentná úrove� emisií tlaku hluku pri hmotnosti A ..... 
............................................................... 88,7 / 88,9 dB(A)
Nepresnos� merania úrovne hluku ....................... 3 dB(A)
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hodnota vibrácií na držadle podÑa EN 15503:2009  
dodatok B
Režim dúchadla (predné držadlo/ zadné držadlo)
Prevádzka................................................ 1,63 / 1,57 m/s2

VoÑnobeh ................................................. 0,80 / 0,78 m/s2 
Celková ekvivalentná hodnota vibrácií  ..... 0,96/0,93 m/s2

Výbeh vákuového režimu (Predné držadlo / zadné 
držadlo) ................................................... 1,63 / 1,60 m/s2

VoÑnobeh ................................................. 0,80 / 0,76 m/s2 
Celková ekvivalentná hodnota vibrácií  ... 0,96 / 0,93 m/s2

Nepresnos� merania vibrácií ............................... 1,5 m/s2

OBOZNÁMTE SA S FUKÁROM/VYSÁVA�OM
Pozrite si obr. 1a. – 1b.
Bezpe�né používanie tohto zariadenia si vyžaduje 
pochopenie informácií o zariadení a informácií 
v návode na obsluhu ako aj vedomosti o práci, ktorú 
budete vykonáva�. Pred použitím tohto zariadenia sa 
oboznámte so všetkými prevádzkovými podmienkami 
a bezpe�nostnými pravidlami.

TRUBICA A TRYSKY FUKÁRA
Trubicu dúchadla môžete zmontova� a namontova� na 
dúchadlo bez použitia iných nástrojov.

KLADNÉ SPÍNA�E
Výrobok je vybavený kladnými spína�mi. Jednotka bude 
fungova� len vtedy, ak sú obidva kovové kontakty vložené 
do kladných spína�ov. Týmto sa zníži riziko náhodného 
kontaktu s otá�ajúcimi sa �as�ami.

REGULÁTOR RÝCHLOSTI
Funkcia regulátora rýchlosti umož�uje použite fukára  
bez podržania spúš�a�a škrtiacej klapky. Ak chcete zníži� 
otá�ky motora, jednoducho posu�te páku regulátora 
rýchlosti smerom dopredu.

VYSOKORÝCHLOSTNÁ TRYSKA SO ŠKRABKOU NA 
MOKRÉ LISTY 
Vysokorýchlostná tryska je vhodná na zber mokrých 
a lepkavých listov. Umožní vám zoškrabova� mokré listy 
a odpad, ke� používate  fukár. 

MOTOR
 Fukár má výkonný motor s objemom 26 cm3 s 
dostato�ným výkonom na vykonávanie vyfukovania a 
vysávania. 

START EASY™
Funkcia Start Easy™ vám umožní jednoduchšie a 
rýchlejšie spustenie zariadenia.

SPÍNA� SPÚŠ%A�A
Fukár sa môže používa� pri akejkoÑvek rýchlosti od 
ne�innosti až po plný plyn. 

VYSÁVA� / TLMI� 
Premena fukára  na vysáva�/tlmi� je jednoduché a na jeho 
vykonanie sta�í použi� krížový skrutkova�.

VRECKO VYSÁVA�A
Vrecko vysáva�a sa pripája na  fukár veÑmi jednoducho, 
a to pomocou adaptéra vrecka.

RUKOVÄ% VYSÁVA�A
Toto vybavenie umož�uje používateÑovi pohodlné 
vysávanie.

TRUBICE VYSÁVA�A
Trubice vysáva�a sa môžu namontova� na  dúchadlo 
pomocou krížového skrutkova�a.

MONTÁŽ

VYBALENIE
Toto zariadenie si vyžaduje montáž.

 � Opatrne vyberte zariadenie a všetko príslušenstvo zo 
škatule. Uistite sa, že máte všetky položky uvedené 
v zozname zásielky.

VAROVANIE:
Nepoužívajte toto zariadenie, ak nejaká �as� 
zo zoznamu zásielky je už namontovaná na 
zariadenie, ke� ho vybalíte. �asti v tomto 
zozname nie sú namontované na zariadenie 
výrobcom a vyžadujú si montáž zákazníkom. 
Použitie zariadenia, ktoré bolo nesprávne 
zmontované, môže zaprí�ini� vážne osobné 
zranenie.

 � Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa 
ubezpe�ili, �i sa po�as dodania ni� nezlomilo alebo 
nepoškodilo.

 � Obalový materiál nezlikvidujte, kým ste pozorne 
neskontrolovali a dostato�ne nevyskúšali zariadenie.

MONTÁŽ TRUBÍC FUKÁRA 
Pozrite si obr. 2.

 � Založte koniec spodnej trubice do konca hormej 
trubice. 

 � Vyrovnajte zdvihnuté klapky na výstupe krytu 
fukára  s otvormi na hornej trubici, zasu�te ich do 
seba a pevne utiahnite oto�ením; uistite sa, že 
umelohmotný spúš�a� je stla�ený, �o umožní, že 
uzatváracie zariadenie sa zatvorí a zariadenie bude 
pripravené na použitie. Po po�iato�nom použití 
skontrolujte, �i je utiahnutie tesné a v prípade 
potreby ho ešte utiahnite. 

 � Zavrtite kryt prívodu a dotiahnite skrutku n kryte, 
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ubezpe�te sa, �i sú kovové kontakty vložené do 
kladného spína�a.

 � Vytiahnite klzný zbera� z kladného spína�a, potom 
oto�te trubice, �ím ich vyberiete z výstupu puzdra 
vyfukova�a.

MONTÁŽ VRECKA VYSÁVA�A
Pozrite si obr. 3. - 4.

 � Odstrá�te trubicu vyfukova�a vytiahnutím kovového 
kontaktu, oto�ením a odstránením z puzdra výstupu 
vyfukova�a.

 � Rozzipsujte vrecko vysáva�a a umiestnite dovnútra 
adaptér tak, ako je to zobrazené. Posu�te adaptér 
vrecka vysáva�a cez otvor oproti zipsu. Širší koniec 
adaptéra zostane vnútri vrecka vysáva�a, ak sa 
namontuje správne.

 � Vyrovnajte vyvýšené otvory na adaptéri vákuového 
vrecúška do jednej roviny s vyvýšenými 
uzamkýnacími lištami na puzdre výstupu 
vyfukova�a; zatla�te adaptér vrecúška do puzdra. 
Oto�ením ho uzamknete na svojom mieste, zatla�te 
kovový kontakt do otvoru kladného spína�a, �ím sa 
ubezpe�íte, že spína� je zapojený a pripravený na 
prevádzku.

 � Otá�ajte vreckom vysáva�a, až kým popruh na 
rameno nebude vo zvislej polohe.

 � Skontrolujte, �i je vrecko vysáva�a zazipsované 
a zatvorené ešte pred zapnutím zariadenia.

MONTÁŽ TRUBÍC VYSÁVA�A
Pozrite si obr. 5. - 6.

VAROVANIE:
Rotujúce lopatky kolesa môžu zaprí�ini� vážne 
zranenie. Vždy zastavte motor a skontrolujte, 
�i sa lopatky kolesa prestali krúti� ešte pred 
otvorením dvierok vysáva�a alebo pred 
montážou/výmenou trubíc. Do trubíc vysáva�a, 
ktoré sú namontované na vysáva�i, nedávajte 
svoje ruky ani iné predmety.

Montáž trubíc vysáva�a:
 � Spojte hornú a dolnú trubicu vysáva�a tak, že 

vyrovnáte zdvihnuté uzatváracie klapky s príslušnými 
otvormi na hornej trubici vysáva�a, dve trubice sa 
spoja do jednej, ide o jednorazovú montáž.

 � Stla�te klapku dvierok pomocou plochého 
skrutkova�a a uvoÑnite skrutku na dvierkach, �ím sa 
otvoria dvierka prívodu na vysáva�i. 

 � Vyrovnajte klapky na kryte so súpravou trubíc. 
 � Dotiahnite skrutky na hornej vákuovej trubici, �ím ju 

pripevníte k puzdru vyfukova�a.  Ubezpe�te sa, �i 
je kovový kontakt na vákuovej trubici založený do 
kladného spína�a.

Odstránenie trubíc vysáva�a:
 � UvoÑnite skrutky na hornej trubici vysáva�a tak, že 

ich oto�íte proti smeru hodinových ru�i�iek. 
 � Odstrá�te súpravu trubíc vysáva�a z krytu vysáva�a.
 � Riadne zatvorte dvierka krytu prídu na vysáva�i tak, 

že utiahnete skrutku na dvierkach.

PREVÁDZKA

POZNÁMKA: Jednotka má kladné spína�e na stranách 
s otvormivyfukovania a vysávania. Jednotka bude beža� 
len vtedy, ak sú kovové kontakty vložené do kladných 
spína�ov. Ke� jednotka beží v režime vyfukovania (obr. 
8), kovový kontakt na vyfukovacej trubici a dvierka musia 
by� založené do ich príslušných kladných spína�ov. Ke� 
jednotka beží v režime vysávania (obr. 11), spúš�ajte 
ju ako v režime vysávania, kovový kontakt na adaptéri 
trubice a vákuová trubica musia by� vložené do svojich 
príslušných kladných spína�ov.

VAROVANIE:
Zoznámte sa so zariadením a používajte 
ho opatrne. Zapamätajte si, že sekunda 
nepozornosti môže spôsobi� vážne zranenie.

VAROVANIE:
Stroj neprevádzkujte v blízkosti otvorených 
okien.

VAROVANIE:
Vždy noste ochranu o�í s bo�nými chráni�mi, 
ktorá spÒ�a normu EN166, spolo�ne s ochranou 
uší. Ak tak neurobíte, môže to spôsobi�, že 
úlomky odletia do vašich o�í, �o môže spôsobi� 
vážne zranenie.

APLIKÁCIE
Toto zariadenie môžete použi� na ú�ely uvedené nižšie:

 � na �istenie listov a iného odpadu z trávnika 
 � na �istenie plošín a ciest od listov a ihli�ia
 � na vysávanie listov z trávnika

ZMIEŠANIE PALIVA
Toto zariadenie je napájané 2-taktným motorom 
a vyžaduje si zmiešanie benzínu s olejom pre 2-taktné 
motory. Zmes má by� v pomere 50:1.
POZNÁMKA: Odporú�ame v zariadení používa� LEN olej 
zna�ky Ryobi (presná zmes) alebo olej typu G.

ZMIEŠANIE PALIVA:
 � Použite �istú nádobu, ktorý je ur�ená na benzín.
 � V nádobe zmiešajte olej pre 2-taktné motory 

s bezolovnatým benzínom podÑa pokynov výrobcu 
zariadenia.
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Tento motor je certi� kovaný na používanie s bezolovnatým 
benzínom ur�eným pre motorové vozidlá s oktánovým 
�íslom 91 [(R + M) / 2] alebo s vyšším oktánovým �íslom. 
Nepoužívajte olej pre motorové vozidlá alebo olej pre 
4-taktné motory.
POZNÁMKA: Vä�šina palivových zmesí zostane 
použiteÑná po dobu 30 dní. NEZMIEŠAVAJTE vä�šie 
množstvá, ako sú použiteÑné po dobu 30 dní.

PALIVO PRE 2-TAKTNÉ MOTORY / OLEJOVÁ ZMES 
(50:1)

                       BENZÍN  OLEJ 
1 galón (USA)          2,6 oz. 
1 liter                        20 cm3 (20 ml)

NAPLNENIE NÁDRŽE
VAROVANIE:
Benzín je vysoko horÑavý a výbušný. Požiar 
alebo výbuch vám a iným osobám spôsobí 
popáleniny. Pred doplnením paliva vždy vypnite 
motor. Nikdy nepridávajte palivo do motora, 
ke� beží alebo je horúci. Pred spustením 
motora prejdite vzdialenos� 9 m od miesta, 
kde ste dopÒ�ali palivo. Nefaj�ite a vzdiaÑte sa 
od otvorených plame�ov a iskier. Ak nebudete 
palivo dopÒ�a� bezpe�ným spôsobom, môže to 
zaprí�ini� vážne osobné zranenie.

 � o�istite povrch okolo veka nádrže, aby ste zabránili 
jeho zne�isteniu.

 � Pomaly uvoÑnite veko nádrže tak, že ním budete 
otá�a� proti smeru hodinových ru�i�iek. 

 � Palivovú zmes opatrne dolejte do nádrže. 
 � Pred vrátením veka na miesto ho o�istite a prezrite 

jeho tesnenie.
 � Vrá�te na miesto veko nádrže utiahnite ho v smere 

hodinových ru�i�iek.
 � Rozliate palivo zo zariadenia poutierajte.
 � Pred spustením motora prejdite vzdialenos� 9 m od 

miesta, kde ste dopÒ�ali palivo do zariadenia.
POZNÁMKA: Je bežné, že z nového motora bude pri 
prvom použití unika� dym.

VAROVANIE:
Skontrolujte, �i neuniká palivo. Netesné veko 
nádrže predstavuje nebezpe�enstvo požiaru 
a musí sa okamžite vymeni�. AK spozorujete 
únik paliva, napravte daný problém ešte pred 
použitím zariadenia. Ak to neurobíte, môže to 
vies� k vzniku požiaru, ktorý môže zaprí�ini� 
vážne osobné zranenie.

OKYSLI�ENÉ PALIVÁ
NEPOUŽÍVAJTE PALIVO E85. STRATÍTE ZÁRUKU NA 
VÁŠ VÝROBOK.

POZNÁMKA: Poškodenie palivového systému alebo 
problémy s výkonom, ktoré boli zaprí�inené okysli�eným 
palivom, ktoré obsahovalo viac percent okysli�ovadiel, 
ako bolo stanovené, nie je zahrnuté do záruky.
Etanol: Benzín, ktorý obsahuje menej ako 10% etanolu 
(všeobecne ozna�ovaného ako E10) alebo 15% etanolu 
(všeobecne ozna�ovaného ako E15), je možné používa�. 
Nepoužívajte palivo E85.

SPÚŠ%ANIE A ZASTAVOVANIE
Pozrite si obr. 7.

Zapnutie studeného motora:
NESTLA�TE spúš&a� škrtiacej klapky, kým sa motor 
nezapne a neza�ne beža&.

 � Umiestnite  dúchadlo/vysáva� na rovný, holý povrch. 
 � ZÁKLAD – Stla�te základovú žiarovku 7-krát.
 � NASTAVTE štartovaciu páku do polohy ŠTART.
 � POTIAHNITE rú�ku štartéra tak, aby sa motor 

spustil.
POZNÁMKA: Stla�enie a uvoÑnenie spúš�a�a škrtiacej 
klapky uvoÑní štartovaciu páku do polohy CHOD.

Zapnutie teplého motora:
POTIAHNITE rú�ku štartéra tak, aby sa motor spustil.

Zastavenie motora:
Stla�te a podržte spína� v polohe zastavenia „O“, až kým 
sa motor nezastaví.
Pozrite si obr. 8. - 9.

VAROVANIE:
Neumiest�ujte  dúchadlo na vrch alebo do 
blízkosti voÑného odpadu alebo štrku. Odpad by 
sa mohol vsa� do nasávacieho otvoru dúchadla 
, �o by mohlo zaprí�ini� poškodenie zariadenia 
a vážne osobné zranenie.

 � Aby ste zabránili rozptýleniu odpadu, fúkajte okolo 
vonkajších okrajov kopy odpadu. Nikdy nefúkajte 
priamo do stredu kopy.

 � Zariadenie používajte len vo vhodných �asoch - nie 
skoro ráno alebo neskoro ve�er, ke� by ste mohli 
ruši� ostatných. Konajte v súlade s �asmi uvedenými 
v miestnych predpisoch.

 � Ak chcete zníži� úrove� hluku, znížte po�et zariadení 
používaných naraz a vyfukova� prevádzkujte pri 
tejto práci pri najnižšej možnej rýchlosti udržiavanej 
škrtiacou klapkou. Týmto sa môže tiež zmeni� 
úrove� vibrácií.

 � Šetrite vodu tým, že budete používa� výkonné  
dúchadlá namiesto hadíc pri vykonávaní prác na 
trávniku a v záhrade, vrátane miest ako stoky, 
zásteny, terasy, vonkajšie grily, verandy a záhrady.
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 � Pred použitím zariadenie skontrolujte, predovšetkým 
mul�ovadlo, vzduchové prívody a vzduchové � ltre.

 � Pred  vyfukovaním použite hrable a metly na 
odpratanie odpadu.

 � V prašných podmienkach jemne zvlh�ite povrchy, ak 
máte k dispozícii vodu.

 � Dávajte pozor na deti, domáce zvieratá, otvorené 
okná a �erstvo umyté autá a odpad odfukujte 
bezpe�ným spôsobom.

 � Dúchadlo držte tak, ako je to na obr. 9., takže prúd 
vzduchu bude blízko pri zemi.

 � Po použití  dúchadlo a aj iné zariadenia O�ISTITE! 
Odpad zlikvidujte vhodným spôsobom.

 � Vysokorýchlostná tryska je vhodná na zber mokrých 
a lepkavých listov. Umožní vám zoškrabova� mokré 
listy a odpad, ke� používate  dúchadlo. 

REGULÁTOR RÝCHLOSTI
Pozrite si obr. 10.
Regulátor rýchlosti sa môže použi� pri prevádzke dúchadla  
bez podržania spúš�a�a škrtiacej klapky.
Zapnutie regulátora rýchlosti:

 � Páku regulátora rýchlosti potiahnite smerom k sebe 
a zastavte ju v požadovanej polohe škrtiacej klapky.

 � Ak chcete uvoÑni� regulátor rýchlosti, posu�te páku 
regulátora rýchlosti po celej dÒžke smerom k prednej 
�asti zariadenia.

PREVÁDZKA VYSÁVA�A
Pozrite si obr. 11.

VAROVANIE:
Mul�ovadlo a všetky horúce povrchy dúchadla 
/vysáva�a držte od svojho tela. Ak takto 
neurobíte, môže to ma� za následok vážne 
zranenie osôb.

 � Namontujte trubice a vrecko vysáva�a. Pozrite si 
�as� Montáž v v tomto návode.

 � Zapnite  dúchadlo. Pozrite si �as� Spúš�anie a 
zastavovanie v v tomto návode.

 � Dajte si popruh vrecka vysáva�a na pravé plece. 
Podržte hornú rukovä� v Ñavej ruke a rukovä� 
vysáva�a v pravej ruke.

 � Pohybujte  dúchadlom/vysáva�om zo strany na 
stranu pozdÒž vonkajšieho okraja odpadu. Aby ste 
predišli upchaniu, neumiestnite trubicu vysáva�a 
priamo do kopy odpadu.

 � Motor držte vyššie ako je koniec prívodu trubice 
vysáva�a. 

 � Vždy držte trubicu vysáva�a smerom dole, ke� 
pracujete na svahu.

 � Aby ste predišli vážnemu zraneniu alebo poškodeniu 
zariadenia, nezbierajte kamene, rozbité sklo, fÑaše 
alebo podobné predmety. 

 � Ak sa trubice vysáva�a upchajú, vypnite motor, 
skontrolujte, �i sa lopatky kolesa prestali krúti� 

a odpojte kábel zapaÑovacej svie�ky ešte pred 
odstránením upchania.

 � Odstrá�te trubice vysáva�a a vy�istite kryt ventilátora 
dúchadla . Odstrá�te vrecko a vy�istite trubicu. 
Možno bude potrebné použi� malú ty� alebo palicu 
na vy�istenie celej dÒžky trubice. Skontrolujte, �i sa 
vy�istil všetok odpad ešte pred opätovnou montážou 
trubíc vysáva�a.

ÚDRŽBA

VAROVANIE:
Pri servise používajte len identické náhradné 
diely. Použitím iných dielov riskujete poškodenie 
zariadenia.

VAROVANIE:
Vždy noste ochranu o�í s bo�nými chráni�mi, 
ktorá spÒ�a normu EN166, spolo�ne s ochranou 
uší. Ak tak neurobíte, môže to spôsobi�, že 
úlomky odletia do vašich o�í, �o môže spôsobi� 
vážne zranenie.

VAROVANIE:
Pred kontrolou, �istením alebo servisom 
zariadenia motor vypnite, po�kajte, kým sa 
pohyblivé �asti zastavia a odpojte kábel 
zapaÑovacej svie�ky a držte ho �alej od zástr�ky 
zapaÑovacej svie�ky. Nedodržanie týchto 
pokynov môže vies� k vážnemu osobnému 
zraneniu alebo k poškodeniu majetku.

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
Vyhýbajte sa použitiu rozpúš�adiel pri �istení plastových 
�astí. Vä�šina plastov je citlivá na poškodenie rôznymi 
typmi komer�ných rozpúš�adiel a môže sa poškodi� ich 
použitím. Na odstránenie ne�istoty, prachu, maziva, 
mazadla at�. použite �istú utierku.

VAROVANIE:
Nikdy nedovoÑte, aby s plastovými �as�ami 
prišli do kontaktu brzdová kvapalina, benzín, 
produkty na báze ropy, penetra�né mazivo at�. 
Chemikálie môžu poškodi�, oslabi� alebo zni�i� 
plasty, �o môže vies� k vážnemu osobnému 
zraneniu.

�asto vykonávajte tu popísané nastavenia a opravy. 
Pre prípad iných opráv dajte  dúchadlo/vysáva� opravi� 
autorizovanému servisnému technikovi.

�ISTENIE VZDUCHOVÉHO FILTRA
Pozrite si obr. 12. - 13.
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Vzduchový � lter udržujte �istý, aby bola prevádzka 
zariadenia správna a jeho životnos� dlhá.

 � Odstrá�te kryt vzduchového � ltra tak, že oto�íte 
oto�ným gombíkom proti smeru hodinových ru�i�iek 
a zárove� jemne potiahnete kryt.

 � Filter opláchnite �istou vodou.
 � Filter jemne vyžmýkajte, aby sa odstránila 

prebyto�ná voda. Filter vrá�te na jeho miesto.
 � Vrá�te na miesto kryt vzduchového � ltra. Oto�ným 

gombíkom otá�ajte v smere hodinových ru�i�iek, až 
kým sa kryt neuzavrie.

�ISTENIE OTVORU VÝFUKOVÝCH PLYNOV, 
MUL�OVA�A A ZACHYTÁVA�A ISKIER
POZNÁMKA: V závislosti od typu použitého paliva, 
typu a množstva použitého maziva a/alebo vašich 
prevádzkových podmienok sa otvor výfukových plynov, 
mul�ovadlo a/alebo štít zachytáva�a iskier môže zanies� 
usadeninami karbónu.  Ak spozorujete zníženie výkonu 
vášho benzínového zariadenia, možno budete musie� 
odstráni� tieto usadeniny, a tak obnovíte výkon zariadenia. 
Odporú�ame, aby túto úlohu vykonával len kvali� kovaný 
servisný technik.

Zachytáva� iskier sa musí vy�isti� a vymeni� každých 5é 
hodín alebo raz ro�ne, aby sa zabezpe�il dobrý výkon 
vášho zariadenia. Zachytáva� iskier sa môžu nachádza� 
na rôznych miestach v závislosti od zakúpeného modelu. 
Kontaktujte najbližšie servisné stredisko, kde vám 
poskytnú informácie o umiestnené zachytáva�a iskier na 
vašom modeli zariadenia.

VAROVANIE:
Aby ste zabránili riziku vzniku požiaru, nikdy 
nezapínajte  dúchadlo/vysáva� bez zachytáva�a 
iskier.

VRECKO VYSÁVA�A
Zne�istené vrecko znižuje výkon. Vrecko vy�istíte tak, že 
ho vyvrátite a dobre ním potrasiete. Opláchnite vrecko 
v mydlovej vode aspo� raz ro�ne. 

VEKO PALIVOVEJ NÁDRŽE 
VAROVANIE:
Netesné veko nádrže predstavuje 
nebezpe�enstvo požiaru a musí sa okamžite 
vymeni�.

Sú�as�ou veka nádrže je jednorazový � lter a spätná 
klapka. Zne�istený palivový � lter môže by� prí�inou 
nízkeho výkonu motora. Ak sa výkon zlepší, ke� sa veko 
nádrže utiahne, chybná môže by� spätná klapka alebo 

� lter môže by� zne�istený. V prípade potreby veko nádrže 
vyme�te.

VÝMENA ZAPA¿OVACEJ SVIE�KY
Tento motor používa zapaÑovaciu svie�ku typu Ryobi 
AC00160, Champion RCJ-6Y alebo NGK BPMR7A s 
025-palcovým priestorom medzi elektródami. Použite 
presnú náhradu a svie�ku vyme�te každý rok.

USKLADNENIE ZARIADENIA
 � Zo zariadenia vy�istite všetok cudzí materiál. 

Nepoužívané zariadenie usklad�ujte vnútri 
v suchom, dobre vetranom prostredí mimo 
dosahu detí. Skladujte mimo dosahu prostriedkov 
spôsobujúcich koróziu, napr. záhradníckych 
chemikálií a rozmrazovacích solí.

 � Dodržujte všetky ISO a mieste predpisy pri 
usklad�ovaní zariadenia a pri manipulácii s palivom. 

Uskladnenie po dobu 1 a viac mesiacov:
 � Vypustite všetko palivo z nádrže do nádoby 

na benzín. Nechajte motor zapnutý, až kým sa 
nezastaví.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možná prí�ina Riešenie

Motor sa nespustí.

V nádrži nie je palivo.

ZapaÑovacia svie�ka má skrat alebo je 
zne�istená.

ZapaÑovacia svie�ka je zlomená (porcelán 
je prasknutý alebo elektródy sú pokazené).      

Kábel zapaÑovania má skrat, je zlomený 
alebo odpojený zo zapaÑovacej svie�ky.

ZapaÑovanie nefunguje.

Napl�te nádrž.

Vyme�te zapaÑovaciu svie�ku.

Vyme�te zapaÑovaciu svie�ku.

Vyme�te kábel zapaÑovania alebo pripojte 
k nej zapaÑovaciu svie�ku.

Kontaktujte autorizované servisné centrum.

Motor sa �ažko 
spúš�a.

V benzíne je voda alebo je palivová zmes 
stará.

V palivovej zmesi je príliš veÑa maziva.

Motor je málo alebo príliš priškrtený.
 
Slabá iskra alebo zapaÑovacia svie�ka.

Vypustite všetko palivo a potom dopl�te 
�erstvé palivo.

Vypustite palivo a potom dopl�te vhodnú 
zmes.

Nastavte priškrtenie podÑa potreby.

Kontaktujte autorizované servisné centrum.

Motor má nízky 
výkon.

Vzduchový � lter je zanesený.
Vy�istite vzduchový � lter. Pozrite si �as� 
�istenie štítu vzduchového � ltra v tomto 
návode.

Motor sa prehrieva. V palivovej zmesi je málo maziva.
Zmiešajte palivo tak, ako je to popísané 
v pokynoch.
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&�=�$�$� # ��`�.

������� +3	��4	 	 ���+	����6

+3���	�	7����:
��~{ |&�?"\$ � |&�?��~����� ~� &@~��� �� �#$&{ 
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&�#${$�>��#$. ��* �� � |&�?��~����� ~� &@~��� < ?&"`� 
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$&�<� {>{ X�\� &�#${$�>��#$. ��* �� � |&�?��~����� 
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{|[@[^>�. ¥\� �� #� #|�~<�$ <#{�\{ {~>����{ 
|�-?�>" {�#$&"\�{{, X��� ?� #� #${`�� ?� 
��|&{@$�{ |�#>�?{�{, \�$� ��|&{X�& $�\�< 
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#�&{�~�{ \��$"~{{.

 � �� ?�|"#\�*$� #$&��{��{ ��=>_?�$�>{, ?��� { 
�{<�$�{ �� |�-X�>\� �$ 15X. 

 � ��#�$� ~?&�<{ ?�>`{ |��$�>��{, ?�>`{ &�\�<{, 
=�$"�{ { &�\�<{�{. �� ��#�$� �{&�\{ ?&��{, 
\�#{ |��$�>��{, #��?�>{, ={�"$� { �� ��?�$� 
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|�??&��\�, {~<�&���{ �$ ��\<�>{�{�{&��� 
>{��, X��� ?� ?�<�?� ?� ��&��@<��� �� 
|�$&�={$�>@ {>{ ?� |�<&�?{ < |&�?"\$�.

 � �&{ &�X��$ �� X��{��$� ~� �=?"�<���/~�#X"\<��� 
$&@=<� ?� #� {~|�>~<�$ #�X� {?��${��{ 

960413007-01.indd   219960413007-01.indd   219 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



220

Å˙Î„‡ÒÍË(����� �� ��$�������� �����!"��)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK
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 � �&�?{ ?� X��${&�$� {>{ ?�X��${&�$� 
|&{��?>����#${, #|&�$� ?<{`�$�>@, ~� ?� #� 
��X�>{ �|�#��#$$� �$ ��&��@<��{@ |�&�?{ 
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$�~{ X��{��, �\� �� � X��${&�� |&�?|�~{$�>@$/
|&�?|�~{$�>{$� *. �&�?{ ?� {~<�&�<�$� ?�*��#${ 
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#\�&{ ~� =�&=�\_, \"|�{�{ #�# #"�{ &�#$��{@ { 
?&. |�?�=�{. �� ~�#X"\<�*$� ��#�<� �$ �{`�&{ 
{>{ |"&{, �#<�� �\� �� #$� "=�?��{, �� #� ��|�>�� 
{~`�#��>{.

	3���	�� � ��3���
 � §�&{<�$� � #{>�� ~�|�>{X�. �~�X�$� <#{�\{ 

���=��?{X{ |&�?|�~�{ X�&\{, \�`�$� {~|�>~<�$� 
`�&{<�, ~� ?� #� {~=�`��$ #�&{�~�{ ��&��@<��{@.

 � ���&��@<�*$� `�&{<�$� < #$"?��{ { |&�<�$&{<{ 
|�X����{@, �� =�~�|�#�� &�~#$�@�{� �$ <#@\�\<{ 
{~$���{�{ �� {#\&{ {/{>{ |>�X��{.

 � ���&��@<�*$� `�&{<�$� < &�~�&<��&{, 
|&�?��~�����{ #|��{�>�� ~� $�<�.

 � �&�~�&��?���$� # `�&{<� $&@=<� ?� #� {~<�&�<� 
#�X� �� �$\&{$�; �� |"��$�, ?�\�$� |�>�{$� 
&�~�&<��&� ~� `�&{<�.

 � ��>����$� # `�&{<� $&@=<� ?� #� {~<�&�<�, 
|&�?{ ?� #� #$�&${&� ?<{`�$�>@$. �� �$<�&@*$� 
\�|��\�$� �� &�~�&<��&� ~� `�&{<� { �� 
?�=�<@*$� `�&{<�, ?�\�$� ?<{`�$�>@$ � < ��? {>{ 
� ��� `�&��.

 � �� |"��$�, ?�\�$� &�=�${$� # `�&{<�.
 � �X�#<�*$� { #��&��@<�*$� `�&{<�$� < |�?��?@� 

~� $�<� #�?.
 � �X�#<�*$� `�&{<�$� �� �$\&{$�, ?�>�� �$ {#\&{ { 

|>�X��{.
 � �$<{�$<�*$� =�<�� \�|��\�$� ~� `�&{<�$�, ~� 

?� #� �#<�=�?{ ��>@`���$� { ?� #� {~=�`�� 
&�~>{<��� �� `�&{<� �\�>� \�|��\�$�.

 � ��$�`��$� ~?&�<� \�|��\�$� #>�? |&�~�&��?���.
 � �~=�&��$� &�~>@$�$� |� X��{��$� `�&{<�. 

�$$�`>�$� #� �� |��� 9 X�$&� �$ X@#$�$� �� 
|&�~�&��?���, |&�?{ ?� #$�&${&�$� ?<{`�$�>@.

 � �&{ �{\�\<{ �=#$�@$�>#$<� �� |�>�$� &�~>@$�$� 
`�&{<�.

 � �� ?� #� ��X�>{ �|�#��#$$� �$ |���& {>{ 
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{~`�&@�{@, =�?�$� {~\>_�{$�>�� <�{X�$�>�{ |&{ 
=�&�<��� # `�&{<�. �� � #{>�� ~�|�>{X�.

 � ¥\� #� &�~>�� `�&{<�, �� #$�&${&�*$� ?<{`�$�>@, 
|&�X�#$�$� X��{��$� ?�>�� �$ X@#$�$� �� 
&�~>{<��� { |&�?�$<&�$�$� <�~�{\<���$� �� 
{~$���{�{ �� ~�|�><���, ?�\�$� `�&{<�{$� |�&{ 
#� &�~#�@$.

 � ��<{�$<�*$� ~?&�<� \�|��\{$� �� &�~�&<��&� { 
#�?�<�$� ~� `�&{<�.

 � �&�?{ ?� |&���#@$� X��{��$� # $&��#|�&$�� 
#&�?#$<�, {~$���$� `�&{<�$� �$ &�~�&<��&� < 
|�?��?@� #�? { |�?#{`"&�$� X��{��$� �$ |�?���.

 � �~$��<���$� �� `�&{<�$� �$ &�~�&<��&� $&@=<� 
?� #� {~<�&�<� �� X�#$�, \�?�$� {X� ?�=&� 
<��${>��{@, � `�&{<�$� ?� #� #��&��@<� < 
|�?��?@� #�?.

 � �~=�&�$� #<�=�?�� |&�#$&��#$<�, #|&�$� 
?<{`�$�>@ { {~��\�*$� ?� {~#${��, |&�?{ ?� 
|&�~�&��?�$� # `�&{<�.

 � ��|�~�$� $�<� &�\�<�?#$<�. �&�|&��{$�*$� 
`� &�?�<�� { `� {~|�>~<�*$�, \�`�$� $&@=<� ?� 
{�#$&"\${&�$� ?&"`� >{��, \��$� �� =�&�<{ # 
$�~{ |&�?"\$. ¥\� ~��X�$� �@\�X" {�#$&"X��$�, 
|&�?�*$� X" { &�\�<�?#$<�$�.

 � �&{ &�=�$� # |&�?"\$� ��#�$� ��${���{. ¥\� 
��=>{~� #� &�=�${ # |�?�=�{ {�#$&"X��${, $�<� 
"<�>{��<� &{#\� �$ "<&��?���.

 �&{ {~|�>~<��� �� ��${���{ �� #� ��X�>{ 
#|�#�=��#$$� ?� �"<�$� |&�?"|&��?��{@ 
(|�?<{\<��{@ {>{ �>�&X{). �|�&�$�&�$ $&@=<� 
?� � �#�=��� <�{X�$�>�� ~� $�<�, \��$� #� #>"�<� 
< &�=�$��$� ~���.

 � �~<�#$�� �, �� <{=&��{{$�, |&�{~<��?��{ �$ 
&���{ {�#$&"X��${ X��� ?� |&�?{~<{\�$ " �@\�{ 
{�?{<{?{ ~�=�>@<���, ��&����� �{�?&�X �� 
��*��>? (Raynaud’s Syndrome). �{X|$�X{$� 
X��� ?� <\>_�<�$ {~$&�|<���, #�<����� { 
{~=>�?�@<��� �� |&�#${$�. �={\��<��� #� 
~�=�>@~<�$ |&{ {~>�`��� �� #$"?. �X@$� #�, �� 
��#>�?#$<��{$� ��\$�&{, {~>�`���$� �� #$"? { 
<>�`�, ?{�${$�, |"����$� { �@\�{ &�=�$�{ ��<{�{ 
?�|&{��#@$ ~� &�~<{${�$� �� $�~{ #{X|$�X{. 
 �`�$ ?� #� <~�X�$ �@\�{ X�&\{, \�{$� X�`�$ ?� 
#� |&�?|&{�X�$ �$ �|�&�$�&�, ~� ?� #� ��X�>@$ 
���\${$� �$ <{=&��{{$�:

 a)  ��??�&��*$� $�>�#��$� $�X|�&�$"&� < 
#$"?��� <&�X�. £�`�$� =�&�<{$� # {�#$&"X��$�, 
��#�$� &�\�<{�{, ~� ?� |�??�&��$� &���$� 
{ \{$\{$� #{ $�|>{. �|�&�? {~#>�?<��{@ 
`>�<�{@$ ��\$�&, ?�|&{��#@� ~� &�~<{${�$� 
�� Raynaud’s Syndrome, � #$"?���$� <&�X�.

 b)  �&�<�$� "|&�����{@ ~� �\${<{~{&��� �� 
\&�<��=&����{�$� #>�? <#�\{ &�=�$�� �{\�>.

 c)  ��?�<�� {~>{~�*$� < |��{<\�. �`&��{��$� 
{~>�`���$� �� <{=&��{{.

 �&{ |�@<� �� �@\�* �$ #{X|$�X{$� �� $�<� 
~�=�>@<���, ��~�=�<�� |&�\&�$�$� "|�$&�=�$� �� 
{�#$&"X��$� { |�#�$�$� >�\�&.

 � �� ?� ��X�>{$� �|�#��#$$� �$ <?{�<��� �� 
|&��, ��<>����$� X�>\� &�=�$��$� ~���, |&�?{ 
~�#X"\<��� {>{ �=?"�<���.

 � �~|�>~<�*$� `&�?{�#\� `&�=>� {>{ X�$>�, ~� 
?� &�~�>�={$� $��\{$� ����#{, |�?��>{ >{#$� 
{>{ ?&"` �$|�?�\, |&�?{ ?� {~|�>~<�$� "&�?� ~� 
�=?"�<���.

 � £�`�$� #���#$<"<� �|�#��#$ �$ |�?��{ |&�?X�${, 
��#�$� \�#\�.
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�	��

   ��~{ |&�?"\$ X��� ?� � X�&\{&�� # �@\�{ �$ #>�?�{$� ~���{. �~"��$� `{ { ��"��$� $���{$� ~�����{@. 
�&�<{>��$� $�>\"<��� �� $�~{ ~���{ �� #|�X�`�� |�-?�=&�$� { =�~�|�#�� &�=�$� # $�~{ |&�?"\$.

�	� �	�	��� +3���	�	7����/ ���������

 
�&�?"|&��?��{� �$��#�� 
=�~�|�#��#$$�

���{ |�$���{�>�� �|�#��#$ �$ �{~{��#\� ��&��@<���.

�&���$�$� &�\�<�?#$<�$� 
~� �|�&�$�&�

�� ?� #� ��X�>{ �|�#��#$$� �$ ��&��@<���, |�$&�={$�>@$ $&@=<� ?� 
|&���$� { ?� &�~=�&� &�\�<�?#$<�$� ~� �|�&�$�&�, |&�?{ ?� =�&�<{ 
# $�~{ |&�?"\$.

��#�$� #&�?#$<� ~� 
~��{$� �� ~&��{�$� { 
#>"��.

��#�$� ~��{$�{ ��{>� #�# #$&��{��{ �\&��{, \�{$� �$`�<�&@$ �� 
#$��?�&$� EN 166, \�\$� { ��${���{, \�`�$� =�&�<{$� # $�~{ X��{��.

����$\� �� <#X"\�$�>��$� 
"#$&�*#$<�

£�`�$� X��{��$� &�=�${, &���$\�$� �� <#X"\�$�>��$� "#$&�*#$<� 
$&@=<� ?� � ~?&�<� ~�$<�&���.

��>`� \�#�
�|�#��#$ �$ ~�#X"\<��� �� ?�>`� \�#� �$ <��?@�{@ <��${>��{���� 
�$<�&.

�&�={ �� {~|�>~<�*$� $�~{ X��{��, �\� $&�={$� * �� #� X��${&��{.

 ª{&�\{ ?&��{
�|�#��#$ �$ ~�#X"\<��� �� �{&�\{ �$ <��?@�{@ <��${>��{���� 
�$<�&.

¢��~{� { X�#>�

�~|�>~<�*$� =�~�>�<�� =��~{�, |&�?��~����� ~� X�$�&�{ |&�<�~�{ 
#&�?#$<�, # �\$���<� �{#>� 91 [(R + M)/2] {>{ |�-<{#�\�. ��~{ 
|&�?"\$ #� ~�?<{�<� �$ ?<"$�\$�< ?<{`�$�> { {~{#\<� |&�?<�&{$�>�� 
#X�#<��� �� =��~{� { ?<"$�\$�<� X�#>�.

�&��$� �� &�~#$�@�{� 
#$&��{��{$� ��=>_?�$�>{

�� ?�|"#\�*$� #$&��{��{ ��=>_?�$�>{, �#�=��� ?��� { �{<�$�{ �� 
|�-X�>\� �$ 15 X �$ &�=�$��$� ~���.

�{\���$ �|�#��#$ �$ &{\"��$.

�>�?�{$� #{`��>�{ ?"X{ { $���{$� ~�����{@ #� {~>����{, ~� ?� #� �=@#�@$ �{<�$� �� �|�#��#$, #<�&~��{ # 
"|�$&�=�$� �� $�~{ |&�?"\$. 

�	� ����	4 �	7����

 �+	����6: ���{ ��X{�"�X� �|�#�� #{$"��{@, \�@$� �\� �� =�?� {~=�`��$�, �� 
?�<�?� ?� #�&{�~�{ ��&��@<��{@ {>{ #X�&$.

+3���+3�������: ���{ |�$���{�>�� �|�#�� #{$"��{@, \�@$� �\� �� =�?� {~=�`��$�, X��� 
?� ?�<�?� ?� #�&{�~�{ ��&��@<��{@ {>{ #X�&$.

����	���: ���{ |�$���{�>�� �|�#�� #{$"��{@, \�@$� �\� �� =�?� {~=�`��$�, X��� 
?� ?�<�?� ?� ?&�=�{ {>{ #&�?�{ ��&��@<��{@. 

����	���: (=�~ ~��\� ~� �|�#��#$) ���{ #{$"��{@, \�@$� X��� ?� ?�<�?� ?� 
{X"��#$<��{ |�<&�?{.

                

960413007-01.indd   222960413007-01.indd   222 2010/3/30    9:492010/3/30    9:49



223

Å˙Î„‡ÒÍË(����� �� ��$�������� �����!"��)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

�+��	���
¤{ .̀ 1�.
1. ��>�� <#X"\�$�>�� $&�=�
2. ��&=� ~� �$|�?��{
3. ��\&�*�{\
4. £&"{~ \��$&�>
5. �|"#�\ (?&�#�>��)
6. §�&�� <#X"\�$�>�� $&�=�
7. £�|��\� ~� `�&{<�
8. ��\��<�$\� �� #$�&$�&�
9. �$�&$�&�� >�#$
10. §�&�� &�\��<�$\�
11. �&�<\>_�<�$�> (~� #$�&${&��� { #|{&���)
12.     ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

�=?"�<���
13. ��X|� ~� |�?\��<��� �� `�&{<�$�
14. ��\��<�$\� ~� &��{X �� ~�#X"\<���

¤{ .̀ 1=
15. §�&�� $&�=� ~� �=?"�<���
16. ×{�$ �� &���$\�$�
17. ��\&{<��� &���$\� �� <��?@�{@ �$<�&
18. ��>�� $&�=� ~� �=?"�<���
19.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

~�#X"\<���

¤{ .̀ 2
15. §�&�� $&�=� ~� �=?"�<���
18. ��>�� $&�=� ~� �=?"�<���
19.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

~�#X"\<���

¤{ .̀ 3
2. ��&=� ~� �$|�?��{
3. ��\&�*�{\

¤{ .̀ 4
20. ª>{�
21. ��\&�*�{\, <\�&�� < $�&=�$� ~� �$|�?��{
22.  ��<?{`��$ ~�\>_�<�� �{�$ # X�$�>�� |>�#${�� # 

<$">\� { |&�<\>_�<�$�>

¤{ .̀ 5
23. �`>�=��� $�&=� ~� �$|�?��{
24. �{�$ �� &���$\�$� �� <��?@�{@ �$<�&
25.  ×{�$ �� |�\&{<���$� &���$\� �� <��?@�{@ �$<�& 

�� <#X"\�$�>��$� "#$&�*#$<�
17. ��\&{<��� &���$\� �� <��?@�{@ �$<�&
19.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

~�#X"\<���

¤{ .̀ 6
26. �#X"\�$�>�� �$<�&
27. ��\>_�<�� �{�$
28. �`>�=��� <#X"\�$�>�� $&�=�
29.  �{�$ ~� ~�?�&���� �� #`>�=���$� <#X"\�$�>��$� 

$&�=�

17. ��\&{<��� &���$\� �� <��?@�{@ �$<�&
19.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

~�#X"\<���

¤{ .̀ 7
8. ��\��<�$\� { <��� ~� #$�&${&���
30. ¡${\�$ ~� =�&~� #$�&${&���
5. �|"#�\ (?&�#�>��)
11. �&�<\>_�<�$�> (~� #$�&${&��� { #|{&���)
9. �$�&$�&�� >�#$
13. ��X|� ~� |�?\��<��� �� `�&{<�$�

¤{ .̀ 8
12.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

�=?"�<���
19.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

~�#X"\<���

¤{ .̀ 9
31. �{#�\���|�&�� ?_~�

¤{ .̀ 10
4. £&"{~ \��$&�>
5. �|"#�\ (?&�#�>��)

¤{ .̀ 11
12.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

�=?"�<���
19.  ��>��{$�>�� |&�<\>_�<�$�> �$ #$&���$� ~� 

~�#X"\<���

¤{ .̀ 12
32. £�|�\ �� <�~?"��{@ �{>$�&
33.  ��<�&$�$� \>_��>\�$�, ~� ?� �$<�&{$� {>{ 

~�$<�&{$� \�|�\�

¤{ .̀ 13
32. £�|�\ �� <�~?"��{@ �{>$�&
34. ��~?"��� �{>$�&

�����6�	

�	3	�6�3��6��� �	 +3����6	
�=�X �� ?<{`�$�>@..........................................26 \"=. #X
�\�&�#$ �� <�~?"��{@ |�$�\ ............................320 \X/� 
�=�X �� <�~?"�� .............................................11 X3/X{�
��`>� ........................................................................4,3 \`
��X{��>�� X����#$..............................................0,6Kw
�\�&�#$ �� ?<{`�$�>@ (X�\#.) .......................... 9000 rpm
�\�&�#$ �� ?<{`�$�>@ (|&�~�� ��?.) .... 3000 – 4600rpm
�{<� �� #{>� �� �"X� #|�&�? EN 15503:2009 
|&{>����{� A ("&�? ~� �=?"�<���/~�#X"\<���)
��=�$�� &��{X ..................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
�&�~�� ��? ............................................ 72,4 / 71,1 dB(A)
¡\<{<�>��$�� &�<�{�� A �� �{<�$� �� �"X�<� 
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��>@`��� ............................................... 83,3 / 82,8 dB(A)
�{<� �� �"X�<� ��>@`��� �� X@#$�$� �� �|�&�$�&� 
("&�? ~� �=?"�<���/~�#X"\<���)
��=�$�� &��{X ..................................... 96,4 / 96,6 dB(A)
�&�~�� ��? ............................................ 81,3 / 81,6 dB(A)
¡\<{<�>��$�� &�<�{�� A �� �{<�$� �� �"X�<� 
��>@`��� ............................................... 88,7 / 88,9 dB(A)
��#{`"&��#$ �� {~X�&<���$� �� �{<�$� �� �"X�  .........
.............................................................................. 3 dB(A)
�$�*��#$ �� <{=&��{{$� |&{ &�\��<�$\�$� #��=&�~�� 
EN 15503:2009  |&{>����{� B
���{X �� �=?"�<��� (|&�?�� &�\��<�$\�/~�?�� 
&�\��<�$\�)
��=�$�� &��{X ....................................... 1,63 / 1,57 m/s2

�<�=�?�� ��? ......................................... 0,80 / 0,78 m/s2 
�=�� #$�*��#$ �� �\<{<�>��$�{ <{=&��{{ ................... 
................................................................... 0,96/0,93 m/s2

���{X �� ~�#X"\<��� (|&�?�� &�\��<�$\�/ ~�?�� 
&�\��<�$\�) < &�=�$�� &��{X ............... 1,63 / 1,60 m/s2

�<�=�?�� ��? ......................................... 0,80 / 0,76 m/s2 
�=�� #$�*��#$ �� �\<{<�>��$�{ <{=&��{{ ...................
................................................................... 0,96/0,93 m/s2

��#{`"&��#$ �� {~X�&<���$� �� <{=&��{{$� .. 1,5 m/s2

KNOW YOUR BLOWER/VACUUM
�{� �{`"&{. 1� - 1=
�� ?� &�=�${$� =�~�|�#�� # $�~{ |&�?"\$ � ���=��?{X� 
?� &�~=�&�$� {���&X��{���{$� X�&\�&{ |� X��{��$� 
{ {�#$&"\�{{$� < $�<� &�\�<�?#$<�, \�\$� { ?� #$� ?�=&� 
~�|�~��${ #�# ~�?���$�, # \�@$� #� ~��X�$�. �&�?{ ?� 
{~|�>~<�$� $�~{ |&�?"\$, #� ~�|�~��*$� # <#{�\{$� X" 
&�=�$�{ �"�\�{{ { |&�<{>� |� =�~�|�#��#$.

63Ë�	 	 ������	�� � ���
�&�=�$� ~� �=?"�<��� X��� ?� #� #`>�={ { X��${&� 
\�X X��{��$� =�~ |�X��$� �� {�#$&"X��${.

+�4���6�4�� +3���4�7�	6�4�
�&�?"\$�$ � #��=?�� # |�>��{$�>�{ |&�<\>_�<�$�>{. 
�&�?�$ �� &�=�${ #�X� �\� ?<�$� X�$�>�{ \��$�\$� 
#� |�#$�<��{ < |�>��{$�>�{$� |&�<\>_�<�$�>{. ��<� 
��X�>@<� �|�#��#$$� �$ #>"���� \��$�\$ # <�&$@�{$� 
#� ��#${.

�3�� ���63�4
£&"{~ \��$&�>�$ |�~<�>@<� =�&�<���$� # X��{��$� < 
&��{X �� �=?"�<���, =�~ ?� � ���=��?{X� #|"#�\�$ ?� 
� ��${#��$. �� ?� ��X�>{$� �=�&�${$� �� ?<{`�$�>@, 
|&�#$� ��${#��$� >�#$� �� \&"{~ \��$&�>� ��|&�?.

�������	+�3�	 ��	 �Ë� �6Ë3�	4� 	 
4��6	
�{#�\���|�&��$� ?_~� <�&�{ �"?�#�� &�=�$� |&{ 
|��{#$<���$� �� X�\&{ >�|\�<{ >{#$� �&�~ �=?"�<���. 
�&�~ ��@ X���$� ?� {~#$�&��$� X�\&{$� >{#$� { 
�$|�?��{, ?�\�$� =�&�<{$� # X��{��$� < &��{X �� 
�=?"�<���.

��6�3
��~{ X��{�� � �=�&"?<��� # 26-\"={\�< ?<{`�$�>, 
?�#$�$���� X����, ~� ?� #� #|&�<{ # $��\{ ~�?��{ |&{ 
|��{#$<��� �&�~ �=?"�<��� {>{ ~�#X"\<���. 

START EASY™
�����>�`{@$� Start Easy™ #>"�{ ~� |�->�#�� { |�-
=�&~� #$�&${&���.

�3���4�� �+��Ë�
�&�~ ��`� X���$� ?� "|&�<>@<�$� #\�&�#$$� �� 
X��{��$� – �$ #<�=�?�� ��? ?� |�>�� `�~.

3���� �	 	�����	�� / 	�4�
�6�4
�X@��$� �� &��{X� �� &�=�$� �$ &��{X �� �=?"�<��� 
< &��{X �� ~�#X"\<���/~�`>"�{$�> { �=&�$�� #$�<� 
{~\>_�{$�>�� >�#�� # |�X��$� �� \&�#$�$� �$<�&$\�.

6�3�	 	 �6+	�Ë��
��&=�$� ~� �$|�?��{ #� |&{\��� >�#�� \�X X��{��$� 
# |�X��$� �� #|��{�>�{@ ��\&�*�{\.

3Ë����	6�	 	 3���� �	 	�����	��
�>"�{ ~� |�-"?�=�� &�=�$� < &��{X �� ~�#X"\<���.

�����	6�4�� 63Ë��
�#X"\�$�>�{$� $&�={ #� X��${&�$ \�X X��{��$� # 
|�X��$� �� \&�#$�$� �$<�&$\�.

��4����	��

3	�+	���	��
��~{ |&�?"\$ {~{#\<� #`>�=@<���.

 � ��{X�$�>�� {~<�?�$� |&�?"\$� { 
|&{��?>����#${$� \�X ��`� �$ \"${@$�. �<�&�$� 
#�, �� #� ��>{��{ <#{�\{ �>�X��${, <\>_���{ < 
�|{#� �� |�\�$�.

+3���+3�������:
�� {~|�>~<�*$� $�~{ |&�?"\$, �\� |&{ 
&�~�|�\�<���$� X" �@\�{ ��#${, <\>_���{ < 
�|{#� �� |�\�$�, <��� #� #`>�=��{. ��#${$�, 
<\>_���{ < $�~{ �|{#, �� #� ��=&{��� 
#`>�=��{, � $&@=<� \>{��$�$ #�X ?� `{ #`>�={. 
�~|�>~<���$� �� ��|&�<{>�� #`>�=�� |&�?"\$ 
X��� ?� ?�<�?� ?� #�&{�~�{ �{~{��#\{ 
��&��@<��{@.

 � �`>�?�*$� <�{X�$�>�� |&�?"\$�, ~� ?� #� "<�&{$�, 
�� �� #� <�~�{\��>{ |�<&�?{ {>{ #�"|<��{@ |� 
<&�X� �� $&��#|�&$�.

 � �`>�?�*$� <�{X�$�>�� |&�?"\$� { #� "<�&�$�, 
�� &�=�${ |&�<{>��, |&�?{ ?� {~�<�&>{$� 
�|�\�<���{@ X�$�&{�>.
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��4����	�� �	 63Ë��6� 	 ������	��
��. �{ .̀ 2.

 � ��#$�<�$� \&�@ �� ?�>��$� $&�=� < �?{�{@ \&�* 
�� `�&��$� $&�=�. 

 � ��?&�<��$� �{�$�<�$� �� {~��?@�{@ �$<�& �� 
\�&|"#� �� X��{��$� # �>�=�<�$� �� `�&��$� 
$&�=�. �\�&�*$� $&�=�$� { @ ~�<�&$�$�, ?�\�$� 
�&�\��. �<�&�$� #�, �� ="$���$ �� ~���|<��{@ 
X����{~�X � ��${#��$, ~� ?� X��� X��{��$� ?� 
#� #$�&${&�. �>�? |�&<�$� "|�$&�=� |&�<�&�$� 
?�>{ $&�={$� #� ~?&�<� #<�&~��{ { |&{ �"�?� `{ 
~�$�`��$� ���. 

 � ��$<�&�$� |�\&{<���$� &���$\� { ~�$�`��$� <{�$� 
<�&�" ��@, \�$� #� "<�&{$�, �� X�$�>�{@$ \��$�\$ 
� |�#$�<�� < |�>��{$�>�{@ |&�<\>_�<�$�>.

 � �~?�&|�*$� |>�~`��� �$ |�>��{$�>�{@ 
|&�<\>_�<�$�>, #>�? \��$� ~�<�&$�$� $&�={$�, ~� 
?� `{ #<�>{$� �$ {~��?@�{@ �$<�& �� \�&|"#� �� 
"&�?�.

���6�3	�� �	 6�3�	6	 	 �6+	�Ë��
��. �{`"&{ 3 - 4.

 � �<�>�$� $&�=�$� �� "&�?� ~� �=?"�<��� �$ ��`�, 
\�$� @ {~?�&|�$� �$ X�$�>�{@ \��$�\$ # {~<{<���, 
{ @ �$#$&���$� �$ {~��?@�{@ �$<�& �� \�&|"#� �� 
"&�?�.

 � ��~\�|��*$� �{|� �� $�&=�$� ~� �$|�?��{ { 
|�#$�<�$� < ��@ ��\&�*�{\�, \�\$� � |�\�~��� �� 
\�&${�\�$�. �&�\�&�*$� ��\&�*�{\� |&�~ �$<�&�, 
\�*$� #� ��X{&� �� #&��"|�>����$� �� �{|� 
#$&���. ¥\� ��\&�*�{\�$ � <\�&�� |&�<{>��, 
��`�<{@$ |�-�{&�\ \&�* $&@=<� ?� �#$��� <�< 
<�$&����#$$� �� $�&=�$� ~� �$|�?��{.

 � ��?&�<��$� �>�=�<�$� �� ��\&�*�{\� �� $�&=�$� 
~� �$|�?��{ # �{�$�<�$� �� {~��?@�{@ �$<�& �� 
\�&|"#� �� X��{��$�. �&{${#��$� ��\&�*�{\� 
\�X \�&|"#�. ��<�&$�$� `�, ~� ?� #� �{\#{&� 
�� X@#$�, { #� "<�&�$�, �� |&�<\>_�<�$�>@$ � 
�{\#{&�� { `�$�< ~� &�=�$�.

 � ��<�&$�$� $�&=�$� ~� �$|�?��{, ?�\�$� 
|&�~&�X\�$� ~�#$��� �$ `�&��$� * #$&���.

 � �&�?{ ?� #$�&${&�$� X��{��$�, #� "<�&�$�, �� 
$�&=�$� ~� �$|�?��{ � ~�$<�&��� { �{|�$ * � 
~�\�|���.

���6�3	�� �	 �����	6�4��6� 63Ë��
��. �{`"&{ 5 - 6.

+3���+3�������:
��&$@��$� #� |�&\� �� &�$�&� X��� ?� ����#� 
$��\{ \��$"~{{. ��?�>�{$�>�� #|{&�*$� 
?<{`�$�>@ { {~��\<�*$� |�&\�$� �� &�$�&� ?� 
#|&� ?� #� <�&${, |&�?{ ?� �$<�&{$� &���$\�$� 
�� <#X"\�$�>��$� "#$&�*#$<� {>{ ?� X��${&�$�/
#X��{$� $&�={$�. �� |���*$� &���$� #{ {>{ 
|&�?X�${ <�< <#X"\�$�>�{$� $&�={, ?�\�$� #� 
X��${&��{ �� X��{��$�.

[ �[ ];^=>9[=? _`]{|[=?�^>=? =9Ì�>:
 � ���?{��$� `�&��$� { ?�>��$� <#X"\�$�>�� $&�=�, 

\�$� <�{X�<�$� ~�\>_�<��{$� �{�$�<� ?� #� 
|�?&�<���{ #�# #��$<�$#$<��{$� {X �$<�&{. 
�>�? \�$� `{ #��?{�{$�, ?<�$� $&�={ #$�<�$ 
�?�� �=�� $&�=� { $�<� #`>�=@<��� #� {~<�&�<� 
�?��\&�$��.

 � ��${#��$� �{�$� �� &���$\�$� # |�X��$� �� 
�={\��<��� �$<�&$\� { &�~<{�$�$� <{�$�, ~� 
?� �$<�&{$� &���$\�$� �� <��?@�{@ �$<�& �� 
<#X"\�$�>��$� "#$&�*#$<�.

 � ��?&�<��$� �{�$�<�$� �� \�&|"#� #�# 
#`>�=���$� $&�=�. 

 � ��$�`��$� <{�$�<�$� �� `�&��$� <#X"\�$�>��$� 
$&�=�, ~� ?� @ |&{\&�|{$� ~?&�<� \�X \�&|"#� 
�� X��{��$�. �<�&�$� #�, �� X�$�>�{@$ \��$�\$ 
�� $&�=�$� ~� ~�#X"\<��� � |�#$�<��� < 
|�>��{$�>�{@ |&�<\>_�<�$�>.

[ �[ �?];^=>9[=? _`]{|[=?�^>=? =9Ì�>:
 � ��~<{�$�$� �=&�$�� �� ��#�<�{\�<�$� #$&�>\� 

<{�$�<�$� �� `�&��$� <#X"\�$�>�� $&�=�.
 � �$?�>�$� <#X"\�$�>��$� $&�=� �$ \�&|"#� �� 

X��{��$�.
 � ��$<�&�$� |�\&{<���$� &���$\�$� �� <��?@�{@ 

�$<�& �� <#X"\�$�>��$� "#$&�*#$<�, \�$� 
~�$�`��$� <{�$� *.

3	��6	 � �	
��	6	

	��4���	: �&�?�$ � #��=?�� # |�>��{$�>�{ 
|&�<\>_�<�$�>{ �� �$<�&{$� ~� �=?"�<��� { 
~�#X"\<���. �&�?�$ �� &�=�${ #�X� �\� ?<�$� 
X�$�>�{ \��$�\$� #� |�#$�<��{ < |�>��{$�>�{$� 
|&�<\>_�<�$�>{. £�`�$� "&�?�$ &�=�${ < &��{X �� 
�=?"�<��� (�{ .̀ 8), X�$�>�{$� \��$�\${ �� $&�=�$� 
~� �=?"�<��� { �� <&�$�$� $&@=<� ?� #� |�#$�<��{ 
< #��$<�$�{$� {X |�>��{$�>�{ |&�<\>_�<�$�>{. 
£�`�$� "&�?�$ &�=�${ < &��{X �� ~�#X"\<��� (�{ .̀ 
11), X�$�>�{$� \��$�\${ �� #��?{�{$�>��$� $&�=� { 
�� $&�=�$� ~� ~�#X"\<��� $&@=<� ?� #� |�#$�<��{ < 
#��$<�$�{$� {X |�>��{$�>�{ |&�<\>_�<�$�>{.

+3���+3�������:
�� |�~<�>@<�*$� ?�=&�$� |�~��<��� �� 
$�~{ |&�?"\$ ?� �$#>�={ =?{$�>��#$$� <{. 
��|�X��$�, �� X{` ��<�{X��{� � ?�#$�$���� ~� 
����#@��$� �� #�&{�~�{ ��&��@<��{@.

+3���+3�������:
�� &�=�$�$� # X��{��$� < =>{~�#$ ?� �$<�&��{ 
|&�~�&�{.

+3���+3�������:
�� <&�X� �� &�=�$� # $�~{ X��{�� �|�&�$�&�$ 
~�?�>�{$�>�� $&@=<� ?� ��#{ ~��{$�{ ��{>� 
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#�# #$&��{��{ �\&��{, �$`�<�&@�{ �� #$��?�&$� 
EN166, \�\$� { ��${���{. ��#��=&�~@<���$� 
# $�<� |&�?"|&��?��{� X��� ?� ?�<�?� 
?� |�|�?��� �� �"�?{ ��#${�{ < ��{$� �� 
�|�&�$�&� { ?&"`{ #�&{�~�{ \��$"~{{.

+3�4������
��~{ |&�?"\$ X��� ?� #� {~|�>~<� ~� #>�?�{$� ��>{:

 � ���{#$<��� �� >{#$� { ?&"`{ �$|�?��{ �$ |�>@�{.
 � ���{#$<��� �� �"X� { =�&�<{ {`>{�\{ �$ 

|>���?\{ { |�$�\{.
 � �~#X"\<��� �� �"X� �$ |�>@�{.

�����	�� �	 ��3���6�
��~{ X��{�� #� ~�?<{�<� �$ ?<"$�\$�< ?<{`�$�>, 
\�*$� &�=�${ #�# #X�# �$ =��~{� { ?<"$�\$�<� X�#>�. 
���$�����{�$� �� $�~{ #X�# $&@=<� ?� � 50:1.
	��4���	: �&�|�&��{$�>�� � "|�$&�=�$� 
¡������¡�� �� X�#>� Ryobi ($���� #X�#) {>{ G.

	 �	 �����6� ��3���6�:
 � �~|�>~<�*$� �{#$ { |�?��?@� ~� #��&����{� �� 

=��~{� #�?.
 � �X�#�$� X�#>�$� ~� ?<"$�\$�<{ ?<{`�$�>{ 

{ =�~�>�<�{@ =��~{� < #�?�, \�$� #|�~<�$� 
{�#$&"\�{{$� �� �|�\�<\�$� �� X�#>�$�.

��~{ ?<{`�$�> � #�&${�{�{&�� ~� &�=�$� # =�~�>�<�� 
=��~{� ~� �<$�X�={>{ # �\$���<� �{#>� 91 [(R + M) / 2] 
{>{ |�-<{#�\�. �� {~|�>~<�*$� X�#>� ~� �<$�X�={>{ 
{>{ $�\�<� ~� {~<��=�&?�<{ ?<"$�\$�<{ ?<{`�$�>{.
	��4���	: ¢��~{��<�$� #X�# �={\��<��� � `�?�� 
~� "|�$&�=� ~� �\�>� 30 ?���. �¡ #X�#<�*$� |&�\�>��� 
`�>�X{ \�>{��#$<�, $.�. \�{$� �@X� ?� {~&�~��?{$� < 
30-?��<�� |�&{�?.

���� �����/�	�4� 	 ���6	�6��� 
����	6�4� (50:1)

 �����  �	�4� 
 1 `�>�� (�X.) 2,6 $���� "��{@ 
 1 >{$�&  20 #XÙ (20 X>)

+Ë4���� �	 3��3��	3	
+3���+3�������:
¢��~{��$ � #{>�� ~�|�>{X { {~="�>{<.  ��� 
?� |�>"�{$� $��\{ {~`�&@�{@ |&{ |���& {>{ 
�\#|>�~{@ �� =��~{�. �{��`{ {~\>_�<�*$� 
?<{`�$�>@, |&�?{ ~�&��?��� # `�&{<�. �{\�`� 
�� ?�=�<@*$� `�&{<� �� X��{�� # &�=�$�� {>{ 
`�&�� ?<{`�$�>. �$$�`>�$� #� �� |��� 9 X �$ 
X@#$�$� �� ~�&��?���, |&�?{ ?� #$�&${&�$� 
?<{`�$�>@. �� <&�X� �� |&�~�&��?��� # `�&{<� 
�� |"��$� { #$�*$� ?�>�� �$ �$\&{$ �`�� { 
{#\&{. ��<�{X�$�>��$� =�&�<��� # =��~{�, 
X��� ?� ?�<�?� ?� #�&{�~�{ �{~{��#\{ 
��&��@<��{@.

 � ���{#$�$� |�<�&���#$$� �\�>� \�|��\�$� ~� 
`�&{<�$�, ~� ?� |&�?�$<&�${$� ~�X�&#@<��� �� 
`�&{<��$� #X�#.

 � �$<�&$�$� =�<�� \�|��\�$� ~� `�&{<�$� �=&�$�� 
�� ��#�<�{\�<�$� #$&�>\�.

 � ��{X�$�>�� ��>�*$� `�&{<��$� #X�# < 
&�~�&<��&�.

 � �&�?{ ?� ~�<{�${$� \�|��\�$�, |��{#$�$� ��*��$� 
"|>�$���{� { |&�<�&�$� ?�>{ � < {~|&�<��#$. 

 � ��#$�<�$� \�|��\�$� �� X@#$�$� * { @ ~�<{�$�$� 
|� ��#�<�{\�<�$� #$&�>\�.

 � �~=�&��$� &�~>@$�$� |� X��{��$� `�&{<�.
 � �$$�`>�$� #� �� |��� 9 X �$ X@#$�$� �� ~�&��?���, 

|&�?{ ?� #$�&${&�$� X��{��$�.
	��4���	: ��&X�>�� � ~� ��< ?<{`�$�> ?� |"�{ |� 
<&�X� �� |�&<{@ |"#\.

+3���+3�������:
�&�<�&@<�*$� ~� `�&{<�{ $���<�. �&�|"#\��� 
\�|��\� ~� `�&{<� "<�>{��<� �|�#��#$$� �$ 
|���& { $&@=<� ��~�=�<�� ?� #� ~�X��{. ¥\� 
�$\&{�$� $���<�, �� {~|�>~<�*$� $�~{ X��{��, 
|&�?{ ?� #$� `{ �$#$&��{>{. ��#��=&�~@<���$� 
# $�<� |&�?"|&��?��{� X��� ?� ?�<�?� ?� 
|���& { $��\{ �{~{��#\{ ��&��@<��{@.

�����4��� ��3��	
�� �+�4�	�6� ��3��� E85. � +3�6���� 
�4�7	� �	3	����6	 *� � ���	4���	.
	��4���	: ×�${$� |� `�&{<��$� #{#$�X� {>{ 
|&�=>�X{$� # |&�{~<�?{$�>��#$$� �� X��{��$�, 
|&{�{���{ �$ "|�$&�=�$� �� �\{#>��{ `�&{<�, 
#�?�&���{ |�-`�>@X �$ |�#����{@ |�-`�&� |&����$ 
�\{#>{$�>{, ^? `? \;|9>_[= ;= �[9[^}>�=[.
�=[^;�: ��|"#\� #� "|�$&�=�$� �� =��~{� #�# 
#�?�&���{� �� �$���> ?� 10% ({~<�#$�� |�? 
��{X���<��{�$� ¡10) {>{ #�# #�?�&���{� �� �$���> 
?� 15% (¡15). �? >@\;�@_[�=? �;9>_; E85.

�6	36�3	�� � �+�3	��
��. �{ .̀ 7.

[ �[ `=[9=>9[=? `={�?^ �_>�[=?�:
�� ^[=>`|[�=? �9;`?�^>� `\{`Ì|, \9?�> 
�_>�[=?��= �[ ? `=[9=>9[� > @[9[�;=>�.

 � ��#$�<�$� X��{��$� ~� �=?"�<���/~�#X"\<��� 
<�&�" #<�=�?�� { &�<�� |�<�&���#$. 

 � +Ë3�� - ��${#��$� 7 |�${ |�X|�$� ~� |�?\��<��� 
�� `�&{<�$�.

 � +��6	��6� #$�&$�&�{@ >�#$ < |�~{�{@ START 
(#$�&${&���).

 � ��Ë3+	�6� &�\��<�$\�$� �� #$�&$�&�, ?�\�$� 
?<{`�$�>@$ #$�&${&�.

	��4���	: ��${#\���$� { �$|"#\���$� �� 
?&�#�>�{@ #|"#�\ |&�X�#$<� #$�&$�&�{@ >�#$ < 
|�~{�{@ RUN (&�=�${).
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[ �[ `=[9=>9[=? =;\Ì� �_>�[=?�:
��Ë3+	�6� &�\��<�$\�$� �� #$�&$�&�, ?�\�$� 

?<{`�$�>@$ #$�&${&�.

[ �[ `\9?=? �_>�[=?��:
��${#��$� |&�<\>_�<�$�>@ < |�~{�{@ “0” (#$�|) { `� 
~�?&��$�, ?�\�$� ?<{`�$�>@$ #|&�.
��. �{`"&{ 8 - 9.

+3���+3�������:
�� �#$�<@*$� X��{��$� <�&�" {>{ < =>{~�#$ 
?� #<�=�?�� �<�&���{ �$|�?��{ {>{ ��\�>. 
���?@�{@$ <��${>��{���� �$<�& X��� ?� `{ 
~�#X"�� { $� ?� "<&�?@$ X��{��$�, \��$� X��� 
?� ?�<�?� ?� $��\{ \��$"~{{.

 � £�`�$� |��{#$<�$� \"|�{�� # �$|�?��{, @ 
�=?"�<�*$� �$ \&�@ \�X ���$�&� *, ~� ?� 
{~=�`��$� &�~|{>@<���. �� ��#��<�*$� $&�=�$� 
~� �=?"�<��� ?{&�\$�� \�X ���$�&� �� \"|�{��$�.

 � �~|�>~<�*$� X����{~{&��{ {�#$&"X��${ #�X� 
< |�?��?@�� ~� $�<� <&�X� - {~<�� &���{$� 
#"$&���{ { \�#�{$� <���&�{ ��#�<�, \�`�$� 
X��� ?� |&��{$� �� ?&"`{$�. ���=&�~@<�*$� #� # 
"\�~��{$� < X�#$�{$� ��&�?={ ��#�<� ~� |��{<\� 
{ &�=�$�.

 � �� ?� ��X�>{$� �{<�$� �� �"X�, �`&��{��$� 
=&�@ �� "&�?{$�, \�{$� #� {~|�>~<�$ |� �?�� { 
#��� <&�X�, { {~|�>~<�*$� "&�?� ~� �=?"�<��� 
�� <�~X���� ��*-�{#\�$� #\�&�#$, \�@$� � 
���=��?{X� ~� ?� #� #<�&�{ &�=�$�$�. ��<� X��� 
?� ��X�>{ { �{<�$� �� <{=&��{@.

 � ��#$�$� <�?�$�, \�$� {~|�>~<�$� X��{�� ~� 
�=?"�<���, <X�#$� X�&\"�{, ~� ?� |��{#$<�$� 
`&�?{�{, >{<�?{, \���<\{, |�&�<��{, <�$&���{ 
?<�&�<�, #\�&{, <�&��?{ { ?&.

 � �&�?{ ?� ~�|����$� &�=�$� # $�~{ X��{��, <#�\{ 
|�$ |&�<�&@<�*$� �@>�#$��$� * �=�&"?<���, 
�#�=��� ~�`>"�{$�>@, <��?@�{@ <��${>��{���� 
�$<�& { <�~?"��{@ �{>$�&.

 � �&�?{ ?� |��{#$<�$� �$|�?��{ �&�~ �=?"�<���, ̀ { 
&�~&�?�$� # |�X��$� �� `&�=>� { X�$>�.

 � �&{ &�=�$� < |&���{ "#>�<{@, �\� � {X�$� ?�#$�| 
?� <�?�, ��<>����$� >�\� |�<�&���#$$�, \�@$� �� 
|��{#$<�$�.

 � £�`�$� |��{#$<�$� �$|�?��{ �&�~ �=?"�<���, #� 
#$�&�*$� ?� �� � |� |�#�\� �� ?���, �{<�$�{, 
�$<�&��{ |&�~�&�{ {>{ |&@#�� {~X{${ \�>{.

 � �&��$� X��{��$�, \�`�$� &�=�${$� # ��@ < &��{X 
�� �=?"�<���, |� |�\�~��{@ <�< �{ .̀ 9 ���{�, $�\� 
�� <�~?"��{@$ |�$�\ ?� � �{#\� ?� ~�X@$�.

 � �>�? |&{\>_�<��� �� &�=�$�$� # X��{�{ 
~� �=?"�<��� {>{ ?&"`{ #��&����{@, 
�������¥Û�¡! �~�<�&>@$� �$|�?��{$� �� 
|�?��?@�{ ~� ��>$� X�#$�.

 � �{#�\���|�&��$� ?_~� � #|��{�>�� |&��\${&��� 
~� |��{#$<��� �� X�\&{ >�|\�<{ >{#$�. �&�~ 

��@ X���$� ?� {~#$�&��$� X�\&{$� >{#$� { 
�$|�?��{, ?�\�$� =�&�<{$� # X��{��$� < &��{X 
�� �=?"�<���.

�3�� ���63�4
��. �{ .̀ 10.
£&"{~ \��$&�>�$ |�~<�>@<� =�&�<���$� # X��{��$� < 
&��{X �� �=?"�<���, =�~ ?� � ���=��?{X� #|"#�\�$ ?� 
� ��${#��$.
[ �[ _|��<>=? |9{>@ |;^=9;�[:

 � �~?�&|�*$� ��~�? >�#$� �� \&"{~ \��$&�>� 
��~�? { `� �#$�<�$� < |�~{�{@$�, \�@$� �#{`"&@<� 
��>���$� X����#$.

 � �� ?� #|&�$� \&"{~ \��$&�>�, ��${#��$� >�#$� 
?�\&�* ��|&�?.

3	��6	 � �	
��	6	 � 3���� �	 	�����	��
��. �{ .̀ 11.

+3���+3�������:
�&��$� ~�`>"�{$�>@ { ?&"`{$� `�&��{ ��#${ 
�� X��{��$� ~� �=?"�<���/~�#X"\<��� 
?�>�� �$ #�=� #{. ��#��=&�~@<���$� # $�<� 
|&�?"|&��?��{� X��� ?� ?�<�?� ?� #�&{�~�{ 
\��$"~{{.

 �  ��${&�*$� <#X"\�$�>�{$� $&�={ { $�&=�$� ~� 
�$|�?��{. ��. &�~?�> “�`>�=@<���” |�-`�&� < $�<� 
&�\�<�?#$<�.

 � �$�&${&��� �� X��{��$�. ��. &�~?�> �=[9=>9[^? 
> `\>9[^? |�-`�&� < $�<� &�\�<�?#$<�.

 � �&�X�$��$� |&�~&�X\�$� �� $�&=�$� ~� �$|�?��{ 
|&�~ &�X�$� #{. �&��$� `�&��$� &�\��<�$\� # 
>@<�$� #{ &�\�, � &�\��<�$\�$� ~� &��{X �� 
~�#X"\<��� – # ?@#��$� #{ &�\�.

 � �&�?<{�<�*$� X��{��$� ~� �=?"�<���/
~�#X"\<��� �$ \&�* ?� \&�*, ~�|��<�*\{ �$ 
<����{@ \&�* �� |&�#$&��#$<�$�, \��$� �� 
|��{#$<�$�. �� ?� {~=�`��$� ~�|"�<��� �� 
<#X"\�$�>��$� $&�=�, �� @ ��#��<�*$� ?{&�\$�� 
\�X \"|�{��$� # �$|�?��{.

 � �&��$� ?<{`�$�>@ |�-<{#�\� �$ <��?@�{@ �$<�& 
�� <#X"\�$�>��$� $&�=�. 

 � £�`�$� |��{#$<�$� ��\>����� |�<�&���#$, ?&��$� 
<#X"\�$�>��$� $&�=� ��#����� ��?�>".

 � �� ?� #� {~=�`�� ��&��@<��� �� �|�&�$�&� {>{ 
|�<&�?� �� X��{��$�, �� ~�#X"\<�*$� \�X��{, 
#�"|��{ #$�\>�, ="${>\{ {>{ ?&. |�?�=�{. 

 � ¥\� <#X"\�$�>��$� $&�=� #� ~�|"�{, #|&�$� 
?<{`�$�>@, {~��\�$� |�&\�$� �� &�$�&� ?� #|&� 
?� #� <�&${, &�~\���$� ~�|�>{$�>��$� #<�� { ��\ 
#>�? $�<� #� ~��X�$� # �$|"�<���$� �� $&�=�$�.

 � �$?�>�$� <#X"\�$�>��$� $&�=�, |��{#$�$� 
�$|�?��{$� �$ \�&|"#� �� X��{��$�. �$?�>�$� 
$�&=�$� ~� �$|�?��{ { |��{#$�$� $&�=�$�.  ���$� 
?� {~|�>~<�$� X�>\� \>��\� {>{ |&��\�, ~� ?� 
|��{#${$� $&�=�$� |� �@>�$� * ?�>�{��. �&�?{ 
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?� #`>�={$� �$��<� <#X"\�$�>�{$� $&�={, #� 
"<�&�$�, �� #� ��|�>�� |��{#$��{.

+���3Ë��	

+3���+3�������:
�&{ &�X��$ {~|�>~<�*$� #�X� {?��${��{ 
&�~�&<�{ ��#${. �~|�>~<���$� �� ?&"`{ ��#${ 
X��� ?� #�~?�?� �|�#��#${ {>{ ?� |�<&�?{ 
|&�?"\$�.

+3���+3�������:
�� <&�X� �� &�=�$� # $�~{ X��{�� �|�&�$�&�$ 
~�?�>�{$�>�� $&@=<� ?� ��#{ ~��{$�{ ��{>� 
#�# #$&��{��{ �\&��{, �$`�<�&@�{ �� #$��?�&$� 
EN166, \�\$� { ��${���{. ��#��=&�~@<���$� 
# $�<� |&�?"|&��?��{� X��� ?� ?�<�?� 
?� |�|�?��� �� �"�?{ ��#${�{ < ��{$� �� 
�|�&�$�&� { ?&"`{ #�&{�~�{ \��$"~{{.

+3���+3�������:
�&�?{ |&�`>�?, |��{#$<��� {>{ &�X��$ �� 
$�~{ X��{�� {~\>_��$� ?<{`�$�>@, {~��\�*$� 
<#{�\{ ?<{���{ #� ��#${ ?� #|&�$, �$\���$� 
|&�<�?�{\� �� ~�|�>{$�>��$� #<�� { `� 
�$?�>�$� �$ ��@. ��#|�~<���$� �� $�~{ "\�~��{@ 
X��� ?� ?�<�?� ?� #�&{�~�{ �{~{��#\{ 
��&��@<��{@ {>{ {X"��#$<��{ ��${.

������	 +���3Ë��	
�~=@`<�*$� {~|�>~<���$� �� &�~$<�&{$�>{ |&{ 
|��{#$<���$� �� |>�#$X�#�<{$� ��#${. ��<���$� 
|>�#$X�#{ #� �"<#$<{$�>�{ \�X &�~>{��{ <{?�<� 
&�~$<�&{$�>{ { X��� ?� #� |�<&�?@$ |&{ {~|�>~<���$� 
�� $�\{<�. �~|�>~<�*$� �{#${ |�&��>{, ~� ?� 
|&�X��<�$� \�>, |&��, X�#>�, `&�# { $.�.

+3���+3�������:
�� ?�|"#\�*$� |>�#$X�#�<{$� ��#${ ?� <>{~�$ 
< \��$�\$ #�# #|{&���{ $����#${, =��~{�, 
|&��{\<��{ X�#>� { ?&. |�?�=�{. �{X{\�>{$� 
X��� ?� "<&�?@$, �$#>�=@$ {>{ &�~`&�?@$ 
|>�#$X�#�$�, \��$� X��� ?� ?�<�?� ?� 
#�&{�~�{ �{~{��#\{ ��&��@<��{@.

 ���$� ��#$� ?� |&�<{$� ��#$&�*\{$� { |�|&�<\{$�, 
�|{#��{ $"\. �� ?&"`{ &�X��$�{ ?�*��#${ |&�?�#$�<�$� 
X��{��$� ~� �=?"�<���/~�#X"\<��� �� "|�>��X���� 
#�&<{~�� |&�?#$�<{$�>.

+�7��6�	�� �	 �Ë��
��� ��46Ë3
��. �{`"&{ 12 - 13.
�� |&�<{>��$� &�=�$� �� $�~{ X��{�� { ?�>�` 
�\#|>��$��{���� �{<�$ <�~?"��{@$ �{>$�& $&@=<� 
?� #� |�??�&�� �{#$.

 � ��<�&$�$� \>_��>\�$� �=&�$�� �� ��#�<�{\�<�$� 
#$&�>\� { <�{X�$�>�� �$?�>�$� \�|�\� �� 
<�~?"��{@ �{>$�&.

 � �~|>�\��$� �{>$�&� # �{#$� <�?�.
 � ����� {~#${#\�*$� �{>$�&�, ~� ?� #� {~��?{ 

{~>{���$� <�?�. ��#$�<�$� �{>$�&� �$��<� �� 
X@#$�$� X".

 � ��#$�<�$� \�|�\� �� <�~?"��{@ �{>$�& 
�� X@#$�$� X". ��<�&$�$� \>_��>\�$� |� 
��#�<�{\�<�$� #$&�>\�, ~� ?� @ ~�\>_�{$�.

+�7��6�	�� �	 	��+��	, 	�4�
�6�4� � 
���3��	��6�4�
	��4���	: � ~�<{#{X�#$ �$ <{?� �� {~|�>~<���$� 
`�&{<�, <{?� { \�>{��#$<�$� {~|�>~<��� X�#>� {/
{>{ "#>�<{@$� �� &�=�$� �"#|"��$, ~�`>"�{$�>@$ {/
{>{ {#\&�`�#{$�>�{@$ �\&�� X��� ?� #� ~�|"��$ 
# <�`>�&�?�{ �$>�`��{@. ¥\� �$��$�$� ~�`"=� �� 
X����#$ " =��~{��<� X��{��, X��� ?� � ���=��?{X� 
|��{#$<���$� �� $�~{ �$>�`��{@, ~� ?� #� <�~#$���<{ 
|&�{~<�?{$�>��#$$�. �{>�� |&�|�&��{$�>�� � #�X� 
\<�>{�{�{&��{ #�&<{~�{ $���{�{ ?� {~<�&�<�$ $�~{ 
#�&<{~�{ ?�*#$<{@.

�� ?� #� `�&��${&� |&�<{>��$� &�=�$� �� <���$� 
X��{��, {#\&�`�#{$�>@$ $&@=<� ?� =�?� |��{#$<�� 
{>{ #X��@� �� <#�\{ 50 &�=�$�{ ��#� {>{ ���`�?��. 
�#\&�`�#{$�>@$ X��� ?� #� ��X{&� �� &�~>{��{ X�#$�, 
< ~�<{#{X�#$ �$ ~�\"|��{@ X�?�>. �=�&��$� #� \�X 
��*-=>{~\{@ #�&<{~, ~� ?� &�~=�&�$� \�?� #� ��X{&� 
{#\&�`�#{$�>@$ |&{ <��{@ X�?�>.

+3���+3�������:
�� ?� #� {~=�`�� �|�#��#$$� �$ |���&, 
�� {~|�>~<�*$� X��{��$� ~� �=?"�<���/
~�#X"\<���, =�~ {#\&�`�#{$�>@$ * ?� � 
X��${&��.

6�3�	 	 �6+	�Ë��
��X�&#���$� $�&=� ~� �$|�?��{ ��X�>@<� 
|&�{~<�?{$�>��#$$� �� X��{��$�. �� ?� |��{#${$� 
$�&=�$� ~� �$|�?��{, @ �=�&��$� # <�$&����#$$� ��<�� 
{ @ {~$&�#\�*$�. ���� <�?��� `�?{��� {~|{&�*$� 
$�&=�$� ~� �$|�?��{ < #�|"���� <�?�. 

�	+	7�	 	 ��3��� 
+3���+3�������:
�&�|"#\��� \�|��\� ~� `�&{<� "<�>{��<� 
�|�#��#$$� �$ |���& { $&@=<� ��~�=�<�� ?� #� 
~�X��{.

£�|��\�$� ~� `�&{<� #�?�&�� ��#X��@�X �{>$�& { 
\>�|�� ~� |&�<�&\�. ��?&�#$��{@$ �{>$�& �� ̀ �&{<�$� 
<>���<� |&�{~<�?{$�>��#$$� �� ?<{`�$�>@. ¥\� 
|&�{~<�?{$�>��#$$� #� |�?�=&@<�, \�`�$� \�|��\�$� � 
&�~�>�=���, |&�<�&�$� ?�>{ \>�|���$ � < {~|&�<��#$ 
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GARANTIE 

                      (TRADUCTION À PARTIR DU MODE D'EMPLOI D'ORIGINE)

TTI garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les 
pièces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, à compter 
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-après. Merci 
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.

Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle 
de l'outil, et en aucun cas pour des applications commerciales. 
La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations 
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une 
action accidentelle ou intentionnelle de l'utilisateur, une mauvaise 
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le 
non-respect par l'utilisateur des consignes contenues dans le manuel 
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non 
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit ou 
l'utilisation d'accessoires et/ou de pièces non recommandés pour ce 
produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, 
sacs, ampoules et toute autre pièce subissant une usure normale et 
soumise à un remplacement obligatoire au cours de la période de 
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur, 
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les 
consommables tels que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou 
suppression des éléments d'identification de l'outil (marque, numéro 
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté auprès d'un revendeur 
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ÉTAT et / ou AVEC DÉFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de 
la présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou 
implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de QUALITÉ 
MARCHANDE OU DESTINÉE À UN BUT SPÉCIFIQUE. NOUS NE 
POURRONS EN AUCUN CAS ÊTRE TENUS RESPONSABLES 
DE DÉGÂTS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT MINEURS OU 
CONSÉQUENTS. NOTRE RESPONSABILITÉ MAXIMALE NE 
DÉPASSERA PAS LE COÛT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans l'Union Européenne, 
l'Australie et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci de 
contacter votre revendeur agréé Ryobi pour savoir si une autre 
garantie s'applique.

 LIMITED WARRANTY

                     (ORIGINAL INSTRUCTIONS)

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material or 
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original 
purchaser, subject to the limitations below.  Please keep your invoice as 
proof of date of purchase.
This warranty is only applicable where the product is used for personal 

and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or 
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by 
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user 
to follow operating procedures outlined in the user’s manual, attempted 
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or 
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by 
authorized party.  

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which 
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty 
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade 
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed 
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is 
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited 
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL 
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR 
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT 
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New 

Zealand.  Outside these areas, please contact your authorized Ryobi 

dealer to determine if another warranty applies.

 EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

                    (ÜBERSETZUNG DER ORIGINALEN ANLEITUNGEN)

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick 
auf Material und Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für 
einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen 
Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den Beschränkungen. Bitte 
bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für 

persönliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die 
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufälligen oder 
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch 
ei-ne unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis 
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen 
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes 
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/oder 
Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich 
empfohlen werden.   

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen 
oder jedes sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt 
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht. 
Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt 
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 

Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen 
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschädigt, geändert oder entfernt 
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhändler 
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT 
ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 

Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die 
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen 
Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, einschließlich jeder 
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN 
UM-STÄNDEN HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- 
ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN 
TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS PRODUKT GEZAHLT 
WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   

Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien 

und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Ryobi-

Händler außerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere 

Garantieleistung anzuwenden ist.

FR
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GARANTÍA LIMITADA

                     (TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES)

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos 
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha 
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. 
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para 
propósitos personales y no comerciales. Esta garantía no cubre 
daños o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso, 
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso 
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos 
descritos en el manual del usuario, intento de reparación por personal 
no calificado, reparación no autorizada, modificación o uso de accesorios 
y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte autorizada.  

Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier 
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo 
necesario durante el período de garantía. A menos que se proporcione 
específicamente bajo la ley aplicable, esta garantía no cubre el costo de 
transporte o artículos consumibles tales como fusibles.

Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original 
del producto (marca comercial, número de serie y otros) se han borrado, 
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor 
autorizado o si el producto se vende COMO ESTÁ y/o CON TODAS SUS 
FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta 
garantía limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya 
sea expresa o implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de 
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. 
EN NINGÚN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA NO EXCEDERÁ AL PRECIO 
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.  

Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva 
Zelanda. Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con 
su distribuidor autorizado de Ryobi para determinar si aplica otra 
garantía.

 DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA

                     (TRADUZIONE DALLE ISTRUZIONI ORIGINALI)

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di 
conformità per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale 
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino 
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo 
di garanzia.

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato 

per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre 
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o 
intenzionali causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato 
rispetto da parte dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, 
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, 
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate 
dalla ditta produttrice. 

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non 
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia 
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      

zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale 
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati, 
alterati o rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore 
autorizzato o se viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.

In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in 
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o 
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ 
O IDONEITÀ A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA 
PRODUTTRICE SARÀ RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI 
O  CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA 
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL 
PRODOTTO DALL’UTENTE.  

Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 

e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 

pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Ryobi per verificare 

se la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

 
GARANTIA LIMITADA

                     (TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS)

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças 
A TTI garante que este produto para o exterior não contém defeitos no 
material ou no acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a 
partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita às limitações 
referidas abaixo.  Por favor, guarde a sua factura como prova de data 
de compra.

Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins 

pessoais e não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou 
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais 
ou intencionais pelo utilizador, manipulação indevida, uso não razoável, 
negligência, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos 
de funcionamento referidos no manual de instruções, tentativa de 
reparação por um profissional não qualificado, reparações, modificações 
ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  

Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou 
qualquer peça cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante 
o período de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta 
garantia não abrange os custos de transporte ou os artigos consumíveis, 
tais como os fusíveis. 

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do 
produto (marca registada, número de série, etc.) tiverem sido danificadas, 
alteradas ou retiradas ou, se o produto não for comprado por um 
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO 
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia 
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou 
implícita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE 
DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO PARA UM FIM PARTICULAR. EM 
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS POR DANOS ESPECIAIS, 
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE 
MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL QUE TERÁ 
PAGO PELO PRODUTO.  

Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova 

Zelândia.  Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor 

autorizador Ryobi para determinar se é aplicável outra garantia.

ES PT
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 BEPERKTE GARANTIE

                     (VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES)

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele 
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw 
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor 

persoonlijke en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze 
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste 
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, 
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de 
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, 
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of 
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes 
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en 
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet 
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze 
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken 
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, 
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende 
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET 
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de 
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere 
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, 
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF 
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE 
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR 
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië 

en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Ryobi 

handelaar te contacteren om vast te stellen of een andere garantie 

van toepassing is.

 BEGRÄNSAD GARANTI

                     (ÖVERSÄTTNING FRÅN ORIGINALINSTRUKTIONER)

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material 
och tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, 
begränsat enligt nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.

Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt 
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar 
orsakad av felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling 
hos användaren, felaktig hantering, orimlig användning, vårdslöshet, 
slutanvändares misslyckande att följa användningsinstruktioner som 
framgår i användarmanualen, försök till reparation av icke-kvalificerad 
yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av tillbehör 
och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  

Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar 
som behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. 
Denna garanti gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så 
som säkringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begränsade garant i  ä r  fö rbrukad om produktens 
originalidentifikationsmärken (trade mark, serienummer etc.) är 
bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten inte är inköpt från 
en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt skick.

Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna 
begränsade garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett 
om de är uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla 
garantier för SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT 
SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA FÖR SPECIELLA, 
OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. 
VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  

Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i 
Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Ryobi-
handlare för att avgöra om några andra garantier gäller utanför 
dessa områden.

 
BEGRÆNSET GARANTI

                    (OVERSÆTTELSE FRA ORIGINAL BRUGSANVISNING)

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale 
og håndværk i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, 
dog med nedenstående begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som 
bevis for købsdato.

Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig 
og ikke-kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller 
erstatningsansvar forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, 
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug, 
urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at følge 
instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en ikke-kvalificeret 
person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug af 
tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  

Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele 
hvis almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. 
Med mindre det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker 
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, såsom 
sikringer.

Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale 
identifikation (varemærke, serienummer, osv.) markeringer er ødelagt, 
ændret eller fjernet eller hvis produktet ikke er købt fra en autoriseret 
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede 
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket 
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angående 
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER 
UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE, 
RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE 
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS BETALT 
FOR PRODUKTET.  

Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. 
Udenfor disse områder, så kontakt venligst din autoriserede Ryobi 
forhandler for at finde ud af, om en anden garanti måtte være 
gældende.

 GARANTIBEGRENSNINGER

                    (OVERSETTELSE AV ORIGINAL BRUKSANVISNING)

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material 
og tilvirkning i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med 
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen 
som bevis på kjøpsdato.

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes 

privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke 
skader eller ansvar forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom 
brukeren gjør noe utilsiktet eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig bruk, 
uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen, dersom 
det gjøres forsøk på reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke autoriserte 
reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller påmonteringer 
som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller 
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor 
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så 
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som 
f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID 
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, 
eller dersom produktet ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller 
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne 
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, 
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om 
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI 
PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FØLGE- 
ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER 
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR BETALT 
FOR PRODUKTET.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia 

og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med 

din autoriserte Ryobi forhandler for å undersøke om det er andre 

garantibestemmelser som gjelder.
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RAJOITETTU TAKUU

                    (ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS)

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen 
huomioon alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.

Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään 
henkilökohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu ei 
käsitä vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän 
väärinkäytöstä, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta 
käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän laiminlyönnistä noudattaa käyttöohjeessa 
pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, epäpätevän ammattilaisen 
korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista tai lisälaitteiden 
ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei nimenomaan ole 
suositellut.

Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään 
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei 
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske 
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset 
tunnistamismerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu, 
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta 
jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän 
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta 
sellaisenaan tai suoraan. Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva 
takuu ei rajoita tätä takuuta.

Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa ja 
Uudessa Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä 
Ryobin valtuutettuun jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö 
jokin muu takuu.

 

 
KORLÁTOZOTT FELEL�SSÉG

      (AZ EREDETI ÚTMUTATÓ FORDÍTÁSA)
A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák 
és az készítés tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól 
számított 24 hónapon át. Kérjük �rizze meg a számlát, mint a vásárlás 
dátumának bizonyítékát.

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag személyes 
és nem kereskedelmi célra használták. A garancia nem vonatkozik a 
helytelen használat, rongálás, a felhasználó véletlen vagy szándékos 
tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan használat, hanyagság, a 
felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be nem tartása, szakképzetlen 
személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, módosítás, vagy 
a nem engedélyezett kiegészít�k és/vagy tartozékok használata során 
keletkezett károkra.  

Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy 
bármilyen más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus 
alatt cseréje szükséges. Ha a vonatkozó jogszabályok nem írják el�, 
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szállítási költségre vagy 
fogyóeszközre.

Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító 
adatait (márkanév, sorozatszám, stb.) eltávolították, módosították 
vagy letakarták, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól 
vásárolták, illetve a terméket KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és / 
vagy HIBÁSAN adták el.

Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia 
rendelkezései  bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen 
az kifejezett vagy hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS 
ELADHATÓSÁGÁT EGY BIZONYOS CÉLRA: SEMMILYEN ESETBEN 
NEM VÁLLALUNK FELEL�SSÉGET A SPECIÁLIS, ESETLEGES, 
KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A MAXIMÁLIS ANYAGI 
FELEL�SSÉGÜNK NEM HALADATJA MEG A TERMÉKÉRT ÖN ÁLTAL 
FIZETETT VÉTELÁRAT.

Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és Új-Zélandon 
érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a hivatalos Ryobi 
forgalmazóval, egy másfajta garancia esetleges érvényességének 
meghatározása céljából.

 OMEZENÁ ZÁRUKA
                     (P"EKLAD Z ORIGINÁLNÍCH POKYN$)

TTI zaru�uje, že tento výrobek outdoor (pro vycházky v p�írod�) musí 
být bez vad na materiálu nebo bez výrobních vad po 24 m�síc� od 
data nákupu p�vodním zákazníkem, krom� níže uvedených podmínek.  
Schovejte prosím vaši ú�tenku jako d�kaz data nákupu.

Tato záruka je platná pouze tam, kde se výrobek používá pro osobní 
a nekomer�ní ú�ely. Tato záruka nekryje škody nebo rizika zp�sobená 
nesprávným používáním, zneužíváním, náhodnými nebo úmyslnými �iny 
uživatele, nesprávnou obsluhou, nesmyslným používáním, nedbalostí, 
chybným dodržováním provozních �inností koncového uživatele 
vypsaných v návodu k obsluze, opravami nekvalifikovaným odborníkem, 
nepov��enou opravou, úpravou nebo používáním p�íslušenství a/nebo 
dopl�k� výslovn� nedoporu�ených pov��enou stranou.  

Tato záruka se nevztahuje na popruhy, kartá�e, zavazadla, žárovky 
nebo jakékoliv �ásti, které b�žným nošením a opot�ebováváním mají 
za následek nutnou vým�nu b�hem období záruky. Pokud je výslovn� 
uvedeno podle platného zákona, se tato záruka nevztahuje na pokrytí 
p�epravních náklad� nebo spot�ebních položek, nap�íklad pojistek

Tato omezená záruka neplatí, pokud byly zna�ky originální identifikace 
výrobku (obchodní zna�ka, sériové �íslo, atd.) zm�n�ny, p�epracovány 
nebo odstran�ny, nebo pokud nebyl výrobek zakoupen od pov��eného 
výrobce, nebo pokud je výrobek prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI 
CHYBAMI.

Krom� všech místních platných na�ízení, je obstarání této omezené záruky 
možno provést jakoukoliv jinou psanou zárukou, a� expresní �i implicitní, 
psanou nebo mluvenou, v�etn� každé záruky SCHOPNÉ PRODEJE A 
KOUP� NEBO VHODNÉ PRO ZVLÁŠTNÍ Ú�ELY. NE V KAŽDÉM P�ÍPAD 
JSME ODPOV�DNÍ ZA ZVLÁŠTNÍ, VEDLEJŠÍ, VYPLÝVAJÍCÍ NEBO 
NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ ODPOV�DNOST NEP�EVÝŠÍ 
AKTUÁLNÍ KUPNÍ CENU VÁMI ZAPLACENOU ZA VÝROBEK.  

Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém 
Zélandu.  U ostatních oblastí prosím kontaktujte pov��eného 
prodejce Ryobi pro up�esn�ní, zda platí jiná záruka.HU
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 GARAN�IE LIMITAT�

           (TRADUCERE DIN VERSIUNEA ORIGINAL� A INSTRUC�IUNILOR)
TTI garanteaz� acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte 
ale materialelor sau a procesului de produc�ie pentru o perioad� de 
24 de luni de la data achizi�iei de c�tre cump�r�torul original, �i este 
subiect a limit�rilor de mai jos. V� rug�m p�stra�i factura ca dovad� a 
cump�r�rii lui..

Aceast� garan�ie este aplicabil� doar acolo unde produsul este folosit 
în scop personal �i necomercial. Aceast� garan�ie nu acoper� distrugerea 
sau garan�ia cauzat�/sau din cauza folosirii necorespunz�toare, utilizare 
abuziv�, accidental� sau inten�ionat� de c�tre utilizator, manipulare 
necorespunz�toare, folosire nerezonabil�, neglijen��, nerespectarea de 
c�tre utilizatorul final a procedurilor de operare subliniate în manualul de 
instruc�iuni, încerc�ri de reparare din partea personanelor necalificate, 
reparare neautorizat�, modificarea sau folosirea accesoriilor �i/sau a 
p�r�ilor care nu au fost recomandate în mod specific de c�tre partea 
autorizat�.

Aceast� garan�ie nu acoper� curelele, periile, sacii, becurile sau orice alt� 
parte care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe 
timpul perioadei de garan�ie. Dac� nu este specificat de c�tre legile în 
vigoare, aceast� garan�ie nu acoper� costul de transport sau obiectele 
consumabile, precum siguran�ele.

Aceast� garan�ie limitat� este nul� dac� însemnele de identificare a 
produsului original (marca, num�rul seriei etc) au fost deteriorate, distruse 
sau îndep�rtate, sau dac� produsul nu este achizi�ionat de la un vânz�tor 
autorizat sau dac� produsul este vândut CA �i/sau CU TOATE DEFECTELE.

Subiect a reglement�rilor locale aplicabile, prevederile acestei garan�ii 
limitate sunt în leg�tur� cu orice alt� garan�ie scris�, fie expres� sau 
implicit�, scris� sau oral, incluzând aceast� garan�ie de MERCANTIBILITATE 
�I CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM FI 
RESPONSABILI PENTRU STRIC�CIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURAT�. 
R�SPUNDEREA NOASTR� MAXIM� NU VA PUTEA DEP��I PRE�UL ACTUAL 
DE ACHIZI�IONARE PL�TIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceast� garan�ie este valabil� doar în Uniunea European�, Australia 
�i Noua Zeeland�. În afara acestor zone, v� rug�m contacta�i dealerul 
dvs Ryobi autorizat pentru a determina ce fel de garna�ii se aplic�.

  OGRANICZONA GWARANCJA

                       (T�UMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI)

TTI gwarantuje, �e niniejszy produkt przeznaczony do u�ytku zewn�trznego jest 
wolny od usterek materia	u i robocizny i przez 24 miesi
ce, licz
c od daty zakupu 
przez pierwszego kupuj
cego obj�ty jest podanymi ni�ej ograniczeniami.  Prosz� 
zachowa� faktur� jako dowód kupna.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jeÏli produkt stosowany jest do 
celów osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje uszkodze² lub odpowiedzialno³ci za / wskutek niew	a³ciwego u�ycia, 
nadu�ycia spowodowanego przypadkowym lub celowym dzia	aniem u�ytkownika, 
wskutek nieprawid	owej obs	ugi, bezsensownego u�ycia, zaniedbania, 
nieprzestrzegania przez u�ytkownika ko²cowego procedur roboczych 
podanych w podr�czniku u�ytkownika, prób naprawy podejmowanych przez 
niewykwalifikowane osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub u�ycia 
cz�³ci i/lub podzespo	ów nie zalecanych przez autoryzowan
 firm�.  

Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasów, szczotek, torebek, �arówek lub innych 
cz�³ci podlegaj
cych zu�yciu, które wymaga wymiany tych�e elementów w 
czasie obowi
zywania gwarancji. Je³li ustawodawstwo prawne nie stwierdza 
inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów transportu lub takich pozycji 
jak bezpieczniki.

Niniejsza gwarancja traci wa�no³� je³li oryginalne symbole identyfikacyjne (znaki 
handlowe, numer seryjny, itd.) zosta	y zniszczone, zmienione lub usuni�te lub 
je³li produkt nie zosta	 zakupiony w autoryzowanym punkcie sprzeda�y TAK JAK 
JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI USTERKAMI.

Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowi
zuj
 zamiast wszelkich 
innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, pisemnych lub 
ustnych, obejmuj
cych wszelkie gwarancje RYNKOWE LUB ZDOLNOµ¹ DO 
KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA.  W ¶ADNYM WYPADKU NIE PONOSIMY 
ODPOWIEDZIALNOµCI ZA USZKODZENIA SPECJALNE, PRZYPADKOWE 
LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MO¶E 
PRZEKRACZA¹ AKTUALNEJ CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY 
PRODUKT/  

Niniejsza gwarancja wa¤na jest tylko w krajach Unii Europejskiej, Australii 
i Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o kontakt z 
autoryzowanym dealerem Ryobi, w celu stwierdzenia, czy zastosowanie 
ma jakaÏ inna gwarancja.

RORU
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 OMEJENA GARANCIJA

                     (PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL)
TTI jam�i, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi 
omejitvami, jam�i da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak 
v materialu ali izdelavi.  Prosimo, da shranite svoj ra�un kot dokazilo o 
nakupu.

Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo izdelka. 
Garancija ne krije škode ali odgovornosti zaradi napa�ne uporabe, zlorabe, 
nesre�nih ali nehotenih dejanj uporabnika, nepravilnega rokovanja, uporabe 
brez razloga, malomarnosti ter okvar, nastalih zaradi nesledenja postopkom, 
navedenih v tem priro�niku, poskusom popravil s strani neusposobljenih 
oseb, nepooblaš�enega popravila, predelave, ter uporabe pripomo�kov 
in/ali dodatkov, ki niso posebej priporo�eni s strani pooblaš�ene stranke.   

Ta garancija ne zajema jermenov, š�etk, vre�k, žarnic ali katerega koli 
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana 
zamenjava. Razen, �e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo, 
ta garancija ne krije stroškov prevoza ali potrošnih elementov, kot so 
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, �e so originalne oznake 
(blagovna znamka, serijska številka, itd.) na izdelku izbrisane, popravljene 
ali odstranjene, oziroma, �e izdelek ni bil kupljen pri pooblaš�enem trgovcu 
ali bil prodan KAKRŠEN JE in/ali Z VSEMI NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo�be te omejene garancije 
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali 
ustno izraženim, vklju�ujo� tudi vsakršno garancijo v zvezi s PRODAJO 
IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU 
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRE�NE, POSLEDI�NE ALI 
NEHOTENE POŠKODBE. NAŠA NAJVIŠJA ODGOVORNOST NE SME 
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
Zelandiji.  Zunaj teh obmo�ij se za podrobnosti o garanciji prosimo 
obrnite na pooblaš�enega Ryobijevega trgovca.

 

 OGRANI�ENO JAMSTVO
       (PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA)

TTI jam�i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema grešaka 
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od 
izvornog dobavlja�a, uz niže navedena ograni�enja.

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za osobne 
i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva štetu ili odgovornost 
proizašle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slu�ajnih ili namjernih 
djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne uporabe, nemara, 
propusta korisnika da se pridržava postupaka za rukovanje navedenih 
u korisni�kom priru�niku, pokušaja popravaka od strane nekvalificirane 
osobe, neovlašteno popravljanje, izmjene ili upotreba dodatne opreme i/ili 
priklju�aka koji nisu izri�ito preporu�eni od ovlaštene strane.

 Ovo jamstvo ne pokriva remenje, �etke, vre�e, sijalice ili neki drugi dio 
koji zbog uobi�ajenog trošenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme 
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predviºeno važe�im zakonom, 
ovo jamstvo ne pokriva troškove prijevoza ili potrošne dijelove kao što 
su osigura�i.

Ovo je jamstvo nevaže�e ako je originalna identifikacijska oznaka 
proizvoda (zaštitni znak, serijski broj, itd.) postala ne�itljiva, promijenjena 
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlaštenog preprodava�a, ili 
ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GREŠKAMA.

Podložno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog 
ograni�enog jamstva služe umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva, 
izri�ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre�enog, uklju�uju�i 
jamstvo NA UTRŽIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU 
NAMJENU. NI U KOJEM SLU�AJU NE¹EMO BITI ODGOVORNI 
ZA SPECIJALNA, SLU�AJNA, POSLJEDI�NA ILI SPOREDNA 
OŠTE¹ENJA. NAŠA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI 
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo važi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu Zeland. 
Izvan tih podru�ja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za Ryobi 
kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

 PIIRATUD GARANTII

                       (ORIGINAALJUHENDI TÕLGE)
TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele 
ostjale müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades 
järgmisi piiranguid.  Palun hoidke alles toote ostuarve, et tõendada 
ostukuupäeva.

Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse 
isiklikuks otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev 
garantii ei hõlma vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja 
poolt mittesihipäraselt või vääralt kasutatud või on toode kasutaja 
tegevuse tulemusena sattunud õnnetusse või avariisse või on seadet 
valesti, ebamõistlikult või hoolimatult käsitletud. Samuti ei kehti garantii 
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud tööprotseduure on eiratud, 
seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt remontida, tehtud on 
lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid ja/või 
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  

Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või 
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul 
vahetada.  Välja arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, 
ei kata käesolev garantii transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks 
sulavkaitsmeid.

Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei 
ole ostetud volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA 
RISKIL ja/või OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selgesõnaliselt väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA 
ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI 
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE 
VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU 
HINDA.  

Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias 
ja Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Ryobi 
volitatud edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.
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RIBOTA GARANTIJA

         (ORIGINALI³ INSTRUKCIJ³ VERTIMAS)
TTI garantuoja, kad šis lauke skirtas naudoti produktas netur¾s 
medžiagos ir gamybos defektÀ 24 m¾nesius po pirmojo pirk¾jo pirkimo 
dienos, taikant žemiau pateikiamus garantijos apribojimus. Prašome 
kaip pirkimo datos ½rodym
 išsaugoti pirkimo kvit
.

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas 
asmeniniais ir nekomerciniais tikslais. Ši garantija neapima žalos 
ar atsakomyb¾s d¾l vartotojo produkto neprieži�ros, netinkamo 
naudojimo, ty�inio ar nety�inio naudojimo ne pagal paskirt½, netinkamai 
atliekamÀ darbÀ su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su 
produktu proced�rÀ, pateikiamÀ vartotojo vadove, nekvalifikuotÀ 
asmenÀ atliktÀ remonto darbÀ, nenumatytÀ šiam produktui remonto 
darbÀ, neleistinÀ modifikacijÀ, priedÀ naudojimo ir / arba atskirai 
½galiotosios šalies neleistÀ naudoti priedÀ naudojimo su produktu.

Ši garantija negalioja diržams, šepe�iams, maišams, lemput¾ms 
ir kitoms dalims, kurios darbo metu nat�raliai nusid¾vi ir plyšta ir 
kurioms garantiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai n¾ra 
atskirai nurodyta galiojan�iuose ½statymuose, ši garantija neapima 
transportavimo išlaidÀ bei tokiÀ kei�iamÀ elementÀ kaip saugikliai.

Ši ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti 
produkto original�s identifikacijos ženklai (prek¾s ženklas, serijos 
numeris ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo ½sigytas iš ½galiotojo 
pardav¾jo, arba jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / 
arba SU VISAIS GALIMAIS TRìKUMAIS.

Priklausomai nuo bisÀ galiojan�iÀ vietos ½statymÀ, šios ribotos 
garantijos nuostatos pakei�ia visas kitas rašytines garantijas, tiek 
išreikštas tiek numanomas, tiek rašytines, tiek žodines, ½skaitant 
PARDUODAMUM¸ ARBA TIKIM¸ KONKRE�IAM TIKSLUI. MES 
JOKIU ATVEJU NEATSAKOME UŽ SPECIALI¸, ATSITIKTINð, 
TY�INð AR PASEKMINð ŽAL¸. MAKSIMALI MìS÷ ATSAKOMYBþ 
PAGAL TEIKIAM¸ GARANTIJ¸ NEVIRŠYS KAINOS, KURI¸ JìS 
SUMOKþJOTE UŽ PRODUKT¸.  

Ši garantija galioja tiktai Europos Sªjungoje, Australijoje ir 
Naujojoje Zelandijoje. Kitose šalyse kreipkitµs´ savo ´galiotªj´ 
„Ryobi“ atstovª ir išsiaiškinkite, ar produktui galioja kokios nors 
kitos garantijos.

 IEROBEŽOTA GARANTIJA
          (TULKOJUMS NO ORIÐIN�L�S DOKUMENT�CIJAS)

TTI garantÃ, ka šis �rpus telp�m lietojamais produkts b�s bez materi�la 
vai izgatavošanas defektiem 24 mÃnešu period� no datuma, kad to 
nopircis oriÊin�lais pircÃjs. kas ir turpm�k minÃto ierobežojumu subjekts.  
L�dzu saglab�jiet J�su rÃËinu k� pier�djumu par pirkuma datumu.

Garantija ir piem¼rojama vienºgi, ja produkts ir ticis izmantots 
personºgiem un nekomerci·liem m¼rÒiem.  Š garantija neatldzina 
zaudÃjumus vai atbildbu, kas radusies saistb� ar / nepareizu 
izmantošanu, neatbilstošu lietošanu, nejauš�m vai tš�m lietot�ja 
darbb�m, nepareizu ekspluat�ciju, nepamatotu lietošanu, neuzmanbu, 
gala lietot�ja nespÃju izpildt lietot�ja rokasgr�mat� nor�dt�s 
darbin�šanas proced�ras, remontÃšanas mÃÊin�jumus, ko veicis 
nesertificÃts profesion�lis, neautorizÃtus remontus, modifik�cijas vai 
izmantojis aprkojumu un/vai papildus iek�rtas, kuras pilnvarot� puse nav 
specifiski rekomendÃjusi.  

Š garantija neattiecas uz siksn�m, suk�m, som�m, spuldzÃm vai 
jebkuru deta�u, kas ikdien� nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzbu 
garantijas perioda laik� veikt nepieciešamo nomaiÇu. Š garantija 
neattiecas uz transporta izdevumiem vai patÃriÇa priekšmetiem, 
piemÃram, drošin�t�jiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar 
piemÃrojamo likumdošanu. 

Š ierobežot� garantija zaudÃ spÃku, ja ir nodzisuši, izmainti vai noÇemti 
produkta oriÊin�lie identifik�cijas marËÃjumi vai ja produkts nav nopirkts 
no pilnvarota izplatt�ja, vai ja produkts ir p�rdots KÌ TAS IR un / vai AR 
VISIEM DEFEKTIEM.

K� visu piemÃrojamo vietÃjo likumdošanas aktu subjekts, šs ierobežot�s 
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu raksttu garantiju, vai nu 
izteiktu vai piedom�tu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju 
PÌRDODAMÏBAI VAI PIEMÿROTÏBAI KONKRÿTAM MÿRÐIM. 
MÿS NEESAM NEKÌDÌ GADÏJUMÌ ATBILDÏGI PAR SPECIÌLIEM, 
IZRIETOŠIEM VAI NEJAUŠIEM BOJÌJUMIEM. MìSU MAKSIMÌLÌ 
ATBILDÏBA NEKAD NEPÌRSNIEGS KONKRÿTO PIRKŠANAS CENAS 
VÿRTÏBU, KO JìS ESAT SAMAKSÌJIS PAR PRODUKTU.  

Šº garantija ir derºga tikai Eiropas Savienºb·, Austr·lij· un 
Jaunz¼land¼.  �rpus šiem re¶ioniem, l»dzu, sazinieties ar savu 
autoriz¼to Ryobi izplatºt·ju, lai noskaidrotu vai tiek attiecin·ta cita 
garantija.
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OBMEDZENÁ ZÁRUKA

         (PREKLAD Z PÔVODNÝCH INŠTRUKCIÍ)

Spolo�nos� TTI poskytuje záruku, že tento produkt pre použitie v 
exteriéri nebude ma� žiadne poruchy v materiále ani spracovaní 
24 mesiacov od dátumu zakúpenia pôvodným kupujúcim, s 
obmedzeniami uvedenými nižšie.  Odložte si faktúru ako potvrdenie 
o dátume zakúpenia.

Táto záruka platí len v prípade, ak sa tento produkt používa pre 
osobné a nekomer�né ú�ely. Táto záruka nezahr�uje poškodenie 
alebo zodpovednos� spôsobenú nesprávnym používaním alebo v 
jeho následku, zneužívaním, náhodnými alebo zámernými �inmi 
používateÑa, nesprávnou manipuláciou, neprimeraným používaním, 
nedbalos�ou, nedodržaním prevádzkových postupov uvedených v 
používateÑskej príru�ke zo strany koncového užívateÑa, pokusmi o 
opravu nekvalifikovaným odborníkom, neautorizovanou opravou, 
úpravami alebo používaním príslušenstva a/alebo doplnkov, ktoré nie 
sú výslovne odporú�ané oprávnenou stranou.  

Táto záruka nezahr�uje krycie pásy, kefky, vaky, žiarovky ani žiadne 
iné diely, ktorých bežné opotrebovanie vyžaduje výmenu po�as 
záru�nej doby. PokiaÑ nie je výslovne uverené v platných zákonoch, 
táto záruka nezahr�uje náklady na prepravu a spotrebné materiály, 
napríklad poistky.

Táto obmedzená záruka stráca platnos� v prípade poškodenia, 
pozmenenia alebo odstránenia pôvodných identifika�ných ozna�ení 
(obchodná známka, sériové �íslo a pod.) alebo ak tento produkt nebo 
zakúpený od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt 
predáva AKO JE a/alebo SO VŠETKÝMI CHYBAMI.

S ohÑadom na všetky platné miestne predpisy sú ustanovenia tejto 
obmedzenej záruky náhradou za akúkoÑvek inú písomnú záruku, 
�i už výslovnú alebo implikovanú, písomnú alebo ústnu, vrátane 
záruky OBCHODOVATE�NOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE 
KONKRÉTNY Ú�EL. ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ NEPREBERÁME 
ZODPOVEDNOS� ZA ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ 
ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNE RU�ENIE NEPREKRO�Í SKUTO�NÚ 
NÁKUPNÚ CENU, KTORÚ STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.  

Táto záruka platí len v Európskej únii, Austrálii a na Novom 
Zélande.  Ak sa nachádzate mimo týchto regiónov, obrá&te sa 
na autorizovaného predajcu Ryobi kde zistíte, �i platí iná záruka.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC POUR MACHINERIE  (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

Fabricant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Nom: Simon Del-Nevo (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)   
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie ................................................................................................ Souf� eur/Aspirateur  
Modèle .........................................................................................................................RBV26
Numéro de série ...............................................................................Voir plaque signalétique
Année de fabrication.........................................................................Voir plaque signalétique

•  est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie(2006/42/EC)  
•  est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes

2006/95/EC (Directive-LVD),
Directive EMC(2004/108/EC),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modi� ée 2005/88/EC), et
Directive Emissions Gazeuses (97/68/EC modi� ée 2002/88/EC et 2004/26/EC).

Nous déclarons par ailleurs que
•  les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées  

EN 15503 :2009
EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

 
Niveau de puissance sonore mesuré 105.9  dB (A) 
Niveau de puissance sonore garanti                119  dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’Annexe V/ Directive 2000/14/EC

Fait à, le: Hong Kong, 29/10/2009                                Signature:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
              Vice président de l'Ingénierie

 
 

    
EC DECLARATION OF CONFORMITY (Original Instructions)

Manufacturer: Homelite Far East Co.,Ltd
Address: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
Name and address of the person authorised to compile the technical � le:
Name: Simon Del-Nevo (Director of Outdoor Power Equipment)                
Address: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, UK, SL7 1TB

Herewith we declare that the products
Category ......................................................................................... Blower/Vacuum 
Model ............................................................................................................RBV26
Serial number .................................................................... See product rating label
Year of Construction .......................................................... See product rating label

•  is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)  
•  is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives 

EMC Directive (2004/108/EC),
Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC), and
Gas Emission Directive (97/68/EC amended by 2002/88/EC and 2004/26/EC).

And furthermore, we declare that
•  the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used  

EN 15503 :2009
EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Measured sound power level                         105.9 dB (A)
Guaranteed sound power level                         119 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC 
       
Place, date: HongKong, 29/10/2009                                  Signature:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
 Vice president of Engineering
 

FR

EN
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ES

DE EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (Übersetzung Der Originalen Anleitungen) 

Hersteller: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Simon Del-Nevo (Leiter Motorbetriebene Geräte für den Außeneinsatz)   
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Hiermit erklären wir, dass das Produkte
Kategorie .............................................................................................Gebläse / Laubsauger 
Modell ..........................................................................................................................RBV26
Seriennummer ..............................................................................siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ........................................................................................  siehe Produkt-Typenschild

• mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) übereinstimmt
• mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt 

EMC Richtlinie (2004/108/EC),
Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert, und
Richtlinie 97/68/EC über Gasemissionen wie durch 2002/88/EC und 2004/26/EC geändert.

und weiterhin erklären wir, dass
• die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden 

EN 15503 :2009
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Gemessener Schallleistungspegel  105.9 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel     119 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC
   
Ort, Datum: HongKong, 29/10/2009                       Unterschrift:    Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
              Vice President of Engineering

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD (Traducción De Las Instrucciones Originales)

Fabricante: Homelite Far East Co., Ltd
Dirección: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Simon Del-Nevo (Director de Equipos motorizados para uso exterior)   
Dirección: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Por la presente declaramos que el producto
Categoría ................................................................................................. Aspirador Soplador 
Modelo .........................................................................................................................RBV26
Número de serie ...................................................Ver etiqueta de clasi� cación de productos
Año de fabricación ................................................Ver etiqueta de clasi� cación de productos

• está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)  
• está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC 

Directiva EMC (2004/108/EC),
Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modi� cada por la 2005/88/EC), y
Directiva de Emisiones de Gases (97/68/EC modi� cada por la 2002/88/EC y 2004/26/EC).

Y además, declaramos que
• se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas europeas  

EN 15503 :2009
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Nivel de potencia acústica medido  105.9 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado  119 dB(A)
Método de evaluación de conformidad en el anexo V/Directiva 2000/14/EC
       
Lugar, fecha: Hong Kong, 29/10/2009  Firma:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     Vicepresidente de Ingeniería
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC (Traduzione Dalle Istruzioni Originali)

Ditta produttrice: Homelite Far East Co.,Ltd
Indirizzo: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il � le tecnico: 
Nome: Simon Del-Nevo (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)   
Indirizzo: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ...............................................................................Sof� atore / Aspiratore
Modello .........................................................................................................RBV26 
Numero di serie ........................................ Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione .................................. Vedere l’etichetta nominale sul prodotto

• è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
• è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC 

Direttiva EMC (2004/108/EC), 
Direttiva sul rumore (2000/14/EC, modi� cata dalla 2005/88/EC) e  
Direttiva sull’emissione di gas (97/68/EC, modi� cata dalla 2002/88/EC e 2004/26/EC)

Si dichiara inoltre che
• sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati   

EN 15503 :2009
EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

 
Livello di potenza acustica misurato           105.9  dB (A)
Livello di potenza acustica garantito 119  dB (A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC
   
Luogo, data: HongKong, 29/10/2009                            Firma:  Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
       Vice presidente sezione ingegneria

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE (Tradução Das Instruções Originais) 
 

Fabricante: Homelite Far East Co.,Ltd
Endereço: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, Hong Kong.
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Simon Del-Nevo (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)  
Endereço: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ..................................................................................Soprador/Aspirador 
Modelo ..........................................................................................................RBV26
Número de série ...................................... Ver etiqueta de classi� cação do produto
Ano de construção................................... Ver etiqueta de classi� cação do produto

• se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre Máquinas (2006/42/EC)  
• se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC 

Directiva EMC (2004/108/EC),
Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC), e
Directiva sobre Emissão de Gás (97/68/EC alterada pela 2002/88/EC e 2004/26/EC).

Além disso, declaramos que
• as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas  

EN 15503:2009
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Nível de potência sonora medido 105.9 dB(A)
Nível de potência sonora garantido                          119 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC
   
Local, data: Hong-Kong, 29/10/2009  Assinatura:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     Vice-presidente de Engenharia

IT

PT
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EC CONFORMITEITSVERKLARING (Vertaling Van De Originele Instructies)

Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adres: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische � che:
Naam: Simon Del-Nevo (Directeur of Buitenshuisgereedschap)  
Adres: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ............................................................................................Blazer/Zuiger
Model ............................................................................................................RBV26
Serienummer .............................................................................Zie machineplaatje
Bouwjaar....................................................................................Zie machineplaatje

• in overeenstemming is met de relevante bepalingen van de Machinerichtlijn (2006/42/EC)
• is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen 

EMC-richtlijn (2004/108/EC),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC), en 
Uitlaatgasrichtlijn (97/68/EC gewijzigd door 2002/88/EC en 2004/26/EC).

En bovendien verklaren we dat
• de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt  

EN 15503 :2009
EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982 :1998
EN ISO 3744 :2009

Gemeten geluidsniveau 105.9 dB(A) 
Gegarandeerd geluidsniveau                          119 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC
    
Plaats, datum: HongKong, 29/10/2009                         Handtekening:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
                     Vice President Ontwerp

EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET (Oversættelse Fra Original Brugsanvisning)

Tillverkare: Homelite Far East Co.,Ltd
Adress: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska � len:
Namn: Simon Del-Nevo  (Chef för utomhusutrustning)  
Adress: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Härmed deklarerar vi att produkterna
Kategori ...............................................................................................Lövblås/-sug
Modell ...........................................................................................................RBV26
Serienummer ..............................................................Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår...........................................................Se märkplåten på produkten

• överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
• överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv

EMC-direktiv (2004/108/EC),
Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC), och
Gasutsläppsdirektiv (97/68/EC med tillägg 2002/88/EC och 2004/26/EC).

Dessutom deklarerar vi att
• följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats

EN 15503:2009
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Uppmätt ljudeffektsnivå    105.9 dB(A) 
Garanterad ljudeffektsnivå       119 dB(A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V/Direktiv 2000/14/EC.
       
Ort, datum: HongKong, 29/10/2009                         Signatur:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
         Vice president of Engineering

NL
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EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING (Oversættelse Fra Original Brugsanvisning)

Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for Elektrisk Værktøj til Undendørs Brug)  
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori ...................................................................................... Blæser Støvsuger 
Model ............................................................................................................RBV26
Serienummer .....................................................Se produktets klassi� ceringsetiket
Fremstillingsår ..................................................  Se produktets klassi� ceringsetiket

• overholder de relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)   
• er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver 

EMC direktiv (2004/108/EC)
Støjemissionsdirektiv (2000/14/EC med ændring per 2005/88/EC) og
Gasemissionsdirektiv (97/68/EC med ændring per 2002/88/EC og 2004/26/EC).

Og vi erklærer yderligere, at
• de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet anvendt  

EN 15503:2009 
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Målt støjniveau                   105.9 dB(A) 
Garanteret støjniveau                       119 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V/ Direktiv 2000/14/EC
       
 Sted, dato: Hong Kong, 29/10/2009                           Underskrift:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
            Vicepræsident for teknik

EC-erklæring om produktoverensstemmelse (Oversettelse Av Original Bruksanvisning) 
 

Produsent: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den tekniske data� len:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for utendørs motorisert redskap)   
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Herved erklærer vi at produktet 
Kategori ................................................................................... Løvblåser/Løvsuger 
Modell ...........................................................................................................RBV26
Serienummer ............................................................................ Se produktetiketten 
Produksjonsår........................................................................... Se produktetiketten 

• er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)  
• er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver 

EMC-direktiv 2004/108/EC
Støyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret av 2005/88/EC
Gassutslippsdirektiv (97/68/EC endret av 2002/88/EC & 2004/26/EC)

I tillegg erklærer vi at 
• følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet  

EN 15503:2009 
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Målt lydeffektnivå               105.9 dB(A) 
Garantert lydeffektnivå                    119 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC
    
Sted, dato: HongKong, 29/10/2009                           Signatur:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
          Visepresident for konstruksjon    

DA
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EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN (Alkuperäisten Ohjeiden Käännös)

Valmistaja: Homelite Far East Co.,Ltd
Osoite: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, HongKong.
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Simon Del-Nevo (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)   
Osoite: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ................................................................................................Puhallin/imuri 
Malli ..............................................................................................................RBV26
Sarjanumero ................................................................. Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi .............................................................. Viittaa tuotteen nimikilpeen

•  noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä  
•  noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä: 

EMC-direktiivi (2004/108/EC),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC) ja
Kaasupäästödirektiivi (97/68/EC muunnettu direktiivillä 2002/88/EC ja 2004/26/EC).

Ilmoitamme edelleen, että
•  olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisa yhdenmukaistettuja standardeja  

EN 15503:2009 
EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Mitattu äänenteho                   105.9 dB(A) 
Taattu äänenteho                            119 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
       
Paikka, päiväys Hong Kong, 29/10/2009                                Allekirjoitus:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     Varapresidentti, Suunnitteluosasto

EC IZJAVA O USKLAENOSTI (Az Eredeti Útmutató Fordítása) 

Gyártó: Homelite Far East Co., Ltd
Cím: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Simon Del-Nevo (Igazgató, Kültéri szerszámgépek)   
Cím: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória ..........................................................................................Fúvó/szívógép 
Típus.............................................................................................................RBV26
Sorozatszám:................................................................Lásd a termék adattábláján
Gyártási év: ................................................................. Lásd a termék adattábláján

•  megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek   
•  megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 

EMC irányelv (2004/108/EC),
Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással), és
Gázkibocsátási irányelv (97/68/EC, a 2002/88/EC és 2004/26/EC módosítással)

Továbbá kijelentjük, hogy 
•  a következ� harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel:  

EN 15503:2009 
EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

Mért hangteljesítményszint                   105.9 dB(A) 
Garantált hangteljesítményszint                   119 dB(A)
A megfelel�ségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv /V. függeléke szerint történt
       
Hely, dátum: Hongkong, 29/10/2009                                              Aláírás:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     Alelnök, tervezés

FI
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PROHLÁŠENÍ O SHOD# EC (P�eklad Z Originálních Pokyn�) 

Výrobce: Homelite Far East Co., Ltd
Adresa: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, Hong Kong.
Jméno a adresa osoby pov��ené �ídit technickou dokumentaci:
Jméno: Simon Del-Nevo (�editel pro elektrické nástroje pro venkovní používání)   
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, UK, SL7 1TB

Tímto prohlašujeme, že výrobek:
Druh ..................................................................................................Fukar/vysava� 
Model ............................................................................................................RBV26
Výrobní �íslo ...........................................................Viz výkonový štítek na výrobku
Rok výroby..............................................................Viz výkonový štítek na výrobku

•  je v souladu s p�íslušnými ustanoveními sm�rnice o strojích (2006/42/EC)  
•  je v souladu s p�íslušnými ustanoveními následujících sm�rnic EC 

Sm�rnice EMC (2004/108/EC),
Sm�rnice o hlukových emisích (2000/14/EC upravená 2005/88/EC) a
Sm�rnice o plynových emisích (97/68/EC upravená 2002/88/EC a 2004/26/EC).

A mimoto prohlašujeme, že 
•  byly použity následující (�ásti/odstavce) harmonizované evropské normy  

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•  byly použity další následující (�ásti/odstavce) technické normy a požadavky
FprEN 15503 :2009,

Nam��ená hladina akustického výkonu        105.9 dB(A) 
Zaru�ená hladina akustického výkonu                    119 dB(A)
Soulad s metodou ur�ování pro p�ílohu V/sm�rnice 2000/14/EC
    
Místo, datum: Hong Kong, 29/10/2009                                          Podpis:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
      Viceprezident pro strojírenství

	��4���� � ���6��6�6��� 63����	���� EC (+?9?_;� �@ +?9_;^[<[��^�� �^`=9{|}>�) 

�&�{~<�?{$�>}: Homelite Far East Co.,Ltd
¥?&�#: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
�X@ { �?&�# >{��, �$<�$#$<����`� ~� |�?`�$�<\" $���{��#\�* ?�\"X��$��{{:
�X@: Simon Del-Nevo (�{&�\$�& |�?&�~?�>��{@ �>�\$&�{�#$&"X��$�< ?>@ &�=�$^ <�� |�X����{*)  
¥?&�#: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

��#$�@�{X X^ ~�@<>@�X, �$� ?����� {~?�>{�
£�$�`�&{@ ............................................................................. �^>�#�#-<�~?"��?"<
 �?�>} .........................................................................................................RBV26
��<�?#\�* ��X�& ......................................... �X. |�#|�&$�"_ $�=>{�\" |&�?"\$�
§�? <^|"#\� ................................................. �X. |�#|�&$�"_ $�=>{�\" |&�?"\$�

•   #��$<�$#$<"�$ <#�X <����*�{X |�>����{@X �{&�\${<^ |� X����{��#\�X" �=�&"?�<��{_ (2006/42/EC)
•  #��$<�$#$<"�$ <#�X |�>����{@X #>�?"_�{� ?{&�\${< EC 

�{&�\${<� |� �>�\$&�X�`�{$��* #�<X�#${X�#${ (2004/108/EC),
�{&�\${<� |� �"X" (2000/14/EC # {~X����{@X{ 2005/88/EC) {
�{&�\${<� |� `�~�<^?�>��{_ (97/68/EC # {~X����{@X{ 2002/88/EC { 2004/26/EC)

£&�X� �$�`�, X^ ~�@<>@�X, �$�
•  =^>{ {#|�>}~�<��^ #>�?"_�{� (��#${/#$�$}{) �<&�|�*#\{� #�`>�#�<���^� #$��?�&$�<  

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•  =^>{ {#|�>}~�<��^ #>�?"_�{� (��#${/#$�$}{)  ?&"`{� $���{��#\{� #$��?�&$�< { #|��{�{\��{*
FprEN 15503 :2009,

�~X�&���^* "&�<��} ~<"\�<�* X����#${                       105.9 dB (A) 
§�&��${&"�X^* "&�<��} ~<"\�<�* X����#${                     119 dB (A)
����\� #��$<�$#$<{@ |&�<�?��� #�`>�#�� |&{>����{_ V \ ?{&�\${<� 2000/14/EC
    
 �#$�, ?�$�: §��\�� ,̀ 29/10/2009                                              ��?|{#}:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
   �{��-|&�~{?��$ |� $���{��#\�X" �=�&"?�<��{_
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE EC (Traducere Din Versiunea Original  A Instruc�iunilor) 

Produc¬tor: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Numele i adresa persoanei autorizate s¬ întocmeasc¬ dosarul tehnic:
Nume: Simon Del-Nevo  (Director Echipamente cu func®ionare în aer liber)  
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Prin prezenta, declar¬m c¬ produsul
Categoria ..................................................................................... Aspirator su� ant¬ 
Model ............................................................................................................RBV26
Num¬r de serie .............................. A se vedea eticheta de clasi� care a produsului
Anul de fabrica®ie ........................... A se vedea eticheta de clasi� care a produsului

•   este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)  
•  este în conformitate cu prevederile urm¬toarelor Directive EC 

Directiva EMC (2004/108/EC),,
Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificat¬ prin 2005/88/EC) i
Directiva privind emisia de gaze (97/68/EC modificat¬ prin 2002/88/EC i 2004/26/EC)

Mi mai mult, declar¬m c¬ au fost folosite 
•  urm¬toarele (p¬r$i/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate 

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•  urm¬toarele (p¬r$i/clauze ale) standarde(lor) i specifica®ii(lor) tehnice
FprEN 15503 :2009,

Nivel m¬surat al puterii acustice                      105.9 dB(A) 
Nivel garantat al puterii acustice                             119 dB(A)
Metoda de evaluare a conformit¬®ii cu Anexa V/ Directiva 2000/14/EC
    
Locul, data: Hong Kong, 29/10/2009                                       Semn¬tura:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     Vice president of Engineering

DEKLARACJA ZGODNO§CI EC (T¡umaczenie Oryginalnej Instrukcji)

Producent: Homelite Far East Co.,Ltd
Adres: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporz
dzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Simon Del-Nevo (kierownik Dzia	u mechanicznych urz
dze² do stosowania na zewn
trz pomieszcze²)   
Adres: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Niniejszym deklarujemy, �e produkt
Kategoria .............................................................................Dmuchawa/Odkurzacz
Model ............................................................................................................RBV26
Numer seryjny ......................................................... Zobacz tabliczk� znamionow

Rok produkcji ........................................................... Zobacz tabliczk� znamionow


•  jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotycz
cej maszyn (2006/42/EC)
•  jest zgodny z wymogami nast�puj
cych innych dyrektyw EC:

Dyrektywa EMC (2004/108/EC),
Dyrektywa dotycz
ca emisji ha	asu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektyw� 2005/88/EC) oraz
Dyrektywa dotycz
ca emisji gazów (97/68/EC zmieniona przez dyrektyw� 2002/88/EC oraz 2004/26/EC).

Ponadto deklarujemy, �e
•  zastosowano nast�puj
ce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•  zastosowano nast�puj
ce inne normy techniczne (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
FprEN 15503 :2009

Zmierzony poziom nat��enia ha	asu                     105.9 dB (A) 
Maksymalny poziom nat��enia ha	asu                    119 dB (A)
Metoda ocena zgodno³ci zgodnie z aneksem V/Dyrektywa 2000/14/EC
       
Miejsce, data: HongKong, 29/10/2009                                            Podpis:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
   Wicedyrektor dzia	u projektowania
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IZJAVA EC O SKLADNOSTI (Prevod Originalnih Navodil)

Proizvajalec: Homelite Far East Co.,Ltd
Naslov: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Ime in naslov osebe, ki je pooblaš�ena za sestavljanje tehni�ne dokumentacije:
Ime: Simon Del-Nevo (Direktor oddelka za elektri�ne naprave za uporabo na prostem)    
Naslov: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija .....................................................................................puhalnik-sesalnik 
Model ............................................................................................................RBV26
Serijska številka ..................................................Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ......................................................Glejte nalepko s podatki o izdelku

•  skladen z relevantnimi dolo�bami Direktive o strojih  (2006/42/EC)  
•  skladen z dolo�ili naslednjih ostalih EC direktiv  

Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2004/108/EC),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC) in 
Direktiva o emisiji plinov (97/68/EC, ki je bila spremenjena z 2002/88/EC in 2004/26/EC).

In nadalje, izjavljamo, da
•  so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki) 

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•  so bili upoštevani ostali tehni�ni standardi in speci� kacije (njihovi deli/stavki)
FprEN 15503 :2009

Izmerjena raven zvo�ne mo�i                     105.9 dB(A) 
Zajam�ena raven zvo�ne mo�i                      119 dB(A)
Na�in ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC
    
Kraj, datum: HongKong, 29/10/2009                                              Podpis:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
         Podpredsednik tehni�nega oddelka

EC IZJAVA O USKLAENOSTI (Prijevod Izvornih Uputa) 

Proizvoºa�: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehni�ku datoteku:
Ime i prezime: Simon Del-Nevo (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)   
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow, Bucks, UK, SL7 1TB

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija  ....................................................................................Puha� / usisava� 
Model  ...........................................................................................................RBV26
Serijski broj  ....................................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ........................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu

•   usklaºen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)  
•  usklaºen s odredbama sljede�ih EC-Direktiva 

EMC Direktiva (2004/108/EC),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC, i
Direktiva o emisiji ispušnih plinova (97/68/EC navedeno u 2002/88/EC i 2004/26/EC)

Nadalje, izjavljujemo da su
•   korišteni sljede�i (dijelovi/klauzule) europski usklaºenih normi  

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•   korišteni sljede�i (dijelovi/klauzule) drugih tehni�kih normi i specifikacija
FprEN 15503 :2009,

Izmjerena razina zvu�ne snage                   105.9 dB (A) 
Jam�ena razina zvu�ne snage                               119 dB (A)
Metoda procjene usklaºenosti prema Dodatku V/Direktive 2000/14/EC
       
Mjesto, datum: HongKong, 29/10/2009                                          Potpis:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     Potpredsjednik inženjeringa
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EC VASTAVUSDEKLARATSIOON (Originaaljuhendi Tõlge) 

Tootja: Homelite Far East Co., Ltd
Aadress: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, Hong Kong.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi: Simon Del-Nevo (Välisseadmete direktor)  
Aadress: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK, SL7 1TB

Kinnitame, et see toode
Nimetus ................................................................................................. Puhur-imur 
Mudel ............................................................................................................RBV26
Seerianumber ...................................................................vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta ....................................................................vaadake toote tehasesilti

•  vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele  
•  vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele: 

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC) ja
Heitgaaside ja tahkete heitmete direktiiv (97/68/EC, muudetud direktiiviga 2002/88/EC ja 2004/26/EC).

Lisaks deklareerime, et:
•  on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):  

EN ISO 22867:2008,
EN ISO 22868:2008,
EN ISO 14982:1998,
EN ISO 3744:2009,

•  on kasutatud järgmisi standardeid (nende osi/sätteid) ja tehnilisi normdokumente:
FprEN 15503:2009.

Mõõdetud helivõimsuse tase                                   105.9 dB (A) 
Garanteeritud helivõimsuse tase       119 dB (A)
Vastab müradirektiivi 2000/14/EC lisale V, mis käsitleb kontrollmeetodit.
 
Aadress, kuupäev: Hong Kong, 29/10/2009  Allkiri:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
                  Asepresident tootmise alal

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA (Originali® Instrukcij® Vertimas) 

Gamintojas: „Homelite Far East Co. Ltd.“,
Adresas: 24/F, CDW building, 388 Castle Peak Road, Tsuan Wan, Honkongas.
Asmens, ½galioto tvarkyti technin� byl
, vardas, pavard¾ ir adresas:
Vardas, pavard¾: Simon Del-Nevo (Elektros ½rangos darbui lauke direktorius) 
Adresas: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija ....................................................................................P�stuvas-siurblys 
Modelis .........................................................................................................RBV26
Serijos numeris ......................................................Žr. produkto duomenÀ plokštel�
Gamybos metai .....................................................Žr. produkto duomenÀ plokštel�

•  atitinka susijusius ÂrengimÀ direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;  
•  atitinka šiÀ kitÀ EC direktyvÀ reikalavimus: 

EMC direktyva 2004/108/EC
Triukšmo emisijos direktyva (2000/14/EC) su pataisomis 2005/88/EC), ir
DujÀ emisijos direktyva (97/68/EC su pataisomis 2002/88/EC ir 2004/26/EC),

Mes taip pat pareiškiame, kad
•   buvo atsižvelgta ½ šiuos Europos harmonizuotus standartus (jÀ dalis / straipsnius):  

EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•   buvo atsižvelgta ½ šiuos kitus techninius standartus ir specifikacijas (jÀ dalis / straipsnius):
FprEN 15503 :2009

Išmatuotas akustinis lygis                            105.9 dB (A) 
Garantuotas akustinis lygis                                     119 dB (A)
Atitikties ½vertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Pried
.
       
Vieta, data: Honkongas, 29/10/2009     Parašas:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
                      Viceprezidentas, Inžinerija
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EC ATBILST¸BAS PAZI½OJUMS (Tulkojums No Ori¶in·l·s Dokument·cijas)

Ražot�js: Homelite Far East Co.,Ltd
Adrese: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
Personas, kas atbildgs par tehnisk� faila apkopošanu, v�rds un adrese:
V�rds: Simon Del-Nevo (Ìra elektroiek�rtu noda�as direktors)   
Adrese: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Ar šo paziÇojam, ka produkts
Kategorija ...........................................................................................P�tÃjs-s�cÃjs 
Modelis .........................................................................................................RBV26
SÃrijas numurs.........................................................Skatiet produkta datu pl�ksnti
Ražošanas gads ......................................................Skatiet produkta datu pl�ksnti

•  atbilst attiecgaj�m Mašnu direktvas (2006/42/EC) prasb�m  
•  atbilst ar š�du EC direktvu prasb�m 

EMC direktva (2004/108/EC),
TrokšÇa emisijas direktva (2000/14/EC ar izmaiÇ�m 2005/88/EC) un
G�zu emisijas direktva (97/68/EC ar izmaiÇ�m 2002/88/EC un 2004/26/EC).

MÃs ar paziÇojam, ka
•  ka ir ievÃroti š�di Eiropas harmonizÃtie standarti (to da�as/paragr�� )  

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•  k� ar ir ievÃroti citi tehniskie standarti un speci� k�cijas (to da�as/paragr�� )
FprEN 15503 :2009,

IzmÃrtais skaÇas intensit�tes lmenis                 105.9 dB(A) 
GarantÃtais skaÇas intensit�tes lmenis                 119 dB(A)
Atbilstbas novÃrtÃšanas metode pielikumam V/Direktvai 2000/14/EC
  
Vieta, datums: Honkonga, 29/10/2009                                        Paraksts:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
         Tehniskais viceprezidents

 

PREHLÁSENIE O ZHODE EC  (Preklad Z Pôvodných Inštrukcií)

Výrobca: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.

Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Meno: Simon Del-Nevo (RiaditeÑ pre elektrické zariadenia ur�ené na použitie v exteriéri)  
 Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Kategória ........................................................................................... fukár/vysáva� 
Model ............................................................................................................RBV26
Sériové �íslo ............................................................... Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia ........................................................... Pozri údajový štítok výrobku

•  je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniach (2006/42/EC)  
•  je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc 

Smernica EMC (2004/108/EC),
Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC) a
Smernica o emisii plynov (97/68/EC s dodatkom 2002/88/EC a 2004/26/EC).

A �alej vyhlasujeme, že
•   sa uplatnili (�asti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem  

EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008
EN ISO 14982:1998
EN ISO 3744:2009

•   uplatnili sa nasledujúce (�asti/paragrafy) iných technických noriem a predpisov
FprEN 15503 :2009,

Nameraná úrove� hluku                           105.9 dB(A) 
Garantovaná úrove� hluku                               119 dB(A)
Spôsob ur�enia zhody podÑa Dodatku V/ Smernica 2000/14/EC
       
Miesto, dátum: Hong Kong, 29/10/2009                                        Podpis:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
     viceprezident technického oddelenia
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EC ���4	3	��� �	 	 �Ë�6��6�6��� (+9?_;� �= �9>�>^[�^>=? �^`=9{|}>>)

�&�{~<�?{$�>: Homelite Far East Co.,Ltd
¥?&�#: 24/F, CDW building,   388 Castle Peak Road,   Tsuan Wan, HongKong.
�X� { �?&�# �� >{��$�, "|�>��X����� ?� #�#$�<{ $���{��#\{@ ��*>:
�X�: Simon Del-Nevo (�{&�\$�& �� �$?�>� ~� <����� X����{~{&��� �=�&"?<���)   
¥?&�#: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Fieldhouse Lane, Marlow,Bucks, UK,SL7 1TB

� ��#$�@��$� ?�\>�&{&�X�, �� |&�?"\$�$
£�$�`�&{@ ....................................................... ��{�� ~� �=?"�<���/~�#X"\<��� 
 �?�>...........................................................................................................RBV26
��&{�� ��X�& ........................................�{� �${\�$� # ��X{��>�{$� #$�*��#${
§�?{�� �� |&�{~<�?#$<� ........................�{� �${\�$� # ��X{��>�{$� #$�*��#${

•  �$`�<�&@ �� #��$<�$�{$� {~{#\<��{@ �� �{&�\${<�$� �$��#�� X��{�{$� (2006/42/EC)  
•  � < #��$<�$#$<{� # \>�"~{$� �� #>�?�{$� ?&"`{ ?{&�\${<{ �� ¡� 

�{&�\${<� ~� �>�\$&�X�`�{$�� #�<X�#${X�#$ (EMC) (2004/108/EC),
�{&�\${<� ~� �"X�<{$� �X{#{{ (2000/14/EC, {~X����� �$ 2005/88/EC), \�\$� {
�{&�\${<� ~� `�~�<{$� �X{#{{ (97/68/EC, {~X����� �$ 2002/88/EC \�\$� { 2004/26/EC).

�#<�� $�<� ?�\>�&{&�X�, ��
•  #� |&{>����{ #>�?�{$� (��#${/\>�"~{ �$) �<&�|�*#\{$� ��&X��{~{&��{ #$��?�&${  

EN ISO 22867 :2008
EN ISO 22868 :2008
EN ISO 14982 :1998
EN ISO 3744 :2009

•  #� #|�~��{ (��#${/\>�"~{ �$) #>�?�{$� ?&"`{ $���{��#\{ #$��?�&${ { #|��{�{\��{{
FprEN 15503 :2009,

�~X�&��� �{<� �� �"X                               105.9 dB(A) 
§�&��${&��� �{<� �� �"X                               119 dB(A)
 �$�? ~� ����@<��� �� #��$<�$#$<{�$� # |&{>����{� V/ �{&�\${<� 2000/14/EC
       
 @#$�, ?�$�: ���` £�� ,̀ 29/10/2009                                            ��?|{#:   Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
         �{��|&�~{?��$, X��{��#$&����

BG
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TECHTRONIC INDUSTRIES EMEA
Medina House, Fieldhouse Lane, 
Marlow, Bucks
SL7 1TB-UNITED KINGDOM

RYOBI TECHNOLOGIES (UK) LIMITED.
Medina House,
Fieldhouse Lane, Marlow,
Buckinghamshire,
SL7 1TB,
UNITED KINGDOM
Tel: + 44 (0) 1628 894400
Fax: + 44 (0) 1628 894401
Technical Helpline : + 44 (0) 800 389 0305

TECHTRONIC INDUSTRIES FRANCE SAS
Immeuble Le Grand Roissy
Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry
77990 LE MESNIL AMELOT FRANCE
Phone: + 33(0)1 60 94 69 70
Fax: + 33(0)1 60 94 69 79

RYOBI BELGIUM
Avenue des Pâquerettes, 55 
Zoning artisanal - bâtiment 5 
B - 1410 Waterloo 
BELGIQUE 
Tel : + 32(0) 2357 8140 
Fax : + 32(0) 2357 8149
 
TTI ITALIA SRL
Via Fratelli Gracchi, 39
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Italia
Tel : + 39(0) 5923 8408 
Fax : + 39(0) 5924 6960
 
TECHTONIC INDUSTRIES IBERIA S.L
Av. De la Industria,52 
Coslada – Madrid – España
Tel: 91 485 12 10

TECHTRONIC INDUSTRIES SOUTH AFRICA 
CO. (PTY) LTD
P.O Box 83888, South Hills, Johannesburg, 2136
South Africa

TECHTRONIC INDUSTRIES (ASIA) CO., LTD. 
24/F, CDW Building, 
388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong.
Tel : + 852 2402 6888

RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Itterpark 4
D-40724 Hilden
DEUTSCHLAND
Tel: + 49 (0) 2103 2958-0
Fax: + 49 (0) 2103 2958-29

RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Vertriebsbüro Österreich 
Schinitzgasse 13
A-8605 Kapfenberg
Tel.: + 43 (0) 3862 23590-0
Fax: + 43 (0) 3862 23590-25

TECHTRONIC INDUSTRIES AUSTRALIA PTY LIMITED.
Building B, Rosehill Industrial Estate,
3 Shirley Street,
Rosehill NSW 2142
AUSTRALIA
Tel: (02) 8892 1800 or 1300 361 505 
Fax: 1800 807 993

TECHTRONIC INDUSTRIES (NZ) LIMITED.
27 Clemow Drive, Mt Wellington
PO Box 12-806, Penrose, Auckland
NEW ZEALAND
Tel: + 64 (0) 9 573 0230  
Free Call: +64 0800 279 624
Fax: + 64 (0) 9 573 0231

A&M MIDDLE EAST FZCO 
P.O.Box 61254 
Jedel Ali, Dubai, 
UNITED ARAB EMIRATES 
Tel.: + 9714 8861399 
Fax: + 9714 8861400

TECHTRONIC INDUSTRIES DENMARK APS
Stamholmen 147, 4.
DK-2650 Hvidovre
Denmark
Tlf  43 56 55 55, Fax 43 56 55 56
E-mail: kundeservice@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES NORWAY AS
Tlf.: 800 12 493, Faks: 800 12 492
E-mail: kundetjeneste@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES SWEDEN AB
Tel (+46) 08 24 60 30. fax (+46) 08 24 60 31.  
E-mail: kundtjanst@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES FINLAND OY
Tel. 0800 1 09000, Fax 0800 1 09001
Email: asiakaspalvelu@tti-emea.com
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